Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 1 (I)
Ли Юй неподвижно плавал в ледяной воде.
Нечеткие звуки разговора доходили сверху, но разобрать он ничего не мог. Ему только показалось, что разговор был на повышенных тонах. Перевернувшись, он открыл глаза и неожиданно обнаружил, что как будто промок насквозь.
Сразу вздрогнув, он пришел в сознание. И тогда его кровь застыла в жилах, ведь он понял, что... его со всех сторон окружает вода???
Не может быть. Он помнил, что вчера ночью допоздна читал веб-новеллу, а затем провалился в сон. Когда он умудрился упасть в воду?
И, к тому же, он совершенно не умел плавать!
Пережив немалое потрясение, Ли Юй принялся беспомощно молотить руками и ногами. Как только он приложил некоторую силу, то почувствовал, как что-то колышется сзади него.
Раньше, когда он падал в воду, ему лишь оставалось только беспомощно тонуть. К своему удивлению, на этот раз он не только не пошел ко дну, но и смог уверенно держаться в воде, как будто вода каким-то образом помогала ему.
И еще это странное ощущение чего-то мельтешащего сзади, от которого невозможно было избавиться...
Что бы это могло быть?
Ли Юй подсознательно повернул голову и внезапно обнаружил, что его стройные и необычайно привлекательные ноги, которыми он страшно гордился, исчезли. На их месте поблескивал серебристый рыбий хвост. И этот хвост энергично двигался вверх и вниз, вправо и влево.
Кажется, он понял почему не пошел на дно...
Скорее всего, он не утонул именно благодаря волнообразным движениям своего хвоста.
Ли Юй: "...."
Что происходит? Почему его ноги превратились в рыбий хвост?
Неужели... он все еще спит?
И ему снится, что он превратился в русалку?
Хотя обычно русалки были девушками, но, насколько было известно Ли Юю, они были единственными людьми, у которых имелся рыбий хвост.
И здесь речь шла не о каких-нибудь нелепых, хоть и симпатичных морских коровах, а фантастических полулюдях с развевающимися волосами, красивыми лицами и мелодичными голосами.
Но всем было известно, что русалок на самом деле не существовало. Так что, скорее всего, ему просто приснилось, что он превратился в русалку.
Но раз это всего лишь сон, он беспечно решил оценить свою новую русалочью внешность.
Ли Юй осмотрелся по сторонам, собираясь найти зеркало или что-нибудь еще, в чем он смог бы рассмотреть свое отражение.
В тоже время он продолжал энергично размахивать своим хвостом. Оказывается, беззаботно помахивать хвостом довольно приятно?
К несчастью, сон шел не так как ему хотелось. Никакого зеркала в воде не нашлось. Вертясь в воде, Ли Юй непроизвольно потянулся ко лбу, чтобы откинуть назад свою челку.
В результате произошло нечто ужасное. Ли Юй внезапно обнаружил, что как бы он не пытался дотянуться до своего лба, у него ничего не получалось.
Что-то... не так с его рукой? Она стала короче?
Ли Юй потрясенно опустил взгляд на свои руки.
На этот раз он обнаружил, что его руки тоже исчезли. На их месте красовалась пара рыбьих плавников, которые непрерывно двигались в воде. По форме и текстуре они были реально похожи на настоящие плавники.
Его ноги превратились в хвост, руки — в плавники. А как на счет всего остального?
Ли Юй быстро скользнул взглядом вдоль тела.
И тогда он увидел... что все его туловище покрывала серебристо-черная чешуя, за исключением гибкого продолговатого живота...
Не может быть. С каких это пор его живот стал таким плоским и узким, совсем как... брюхо обычной рыбы.
О, черт!
Ли Юй сделал глубокий вдох и случайно выпустил стайку пузырей.
В отражении на поверхности пузырей он четко увидел, что все его тело превратилось в рыбу!
Эта рыбья голова, этот рыбье брюхо, эти плавники... Он стал обыкновенным карпом, а вовсе не красивой русалкой!
Ли Юй так перепугался, что оцепенел всем телом и забыл, что нужно шевелить хвостом. Даже будучи рыбой, он сразу пошел ко дну.
Ааааааааа! Он сейчас утонет! Он сейчас утонет!
Увидев, что он сейчас впечатается в черный камень на дне, Ли Юй начал отчаянно грести плавниками и хвостом. Хорошо, что ему удалось немного замедлиться, прежде чем он рухнул на дно. От случайного удара о камень пострадал только хвост.
Ли Юй: !!!
Как больно...
Этот хвост — не какое-нибудь украшение. Он только слегка ударился им, но это было так больно, что он выпустил длинную череду больших и маленьких пузырей.
Что происходит? Боль была такая, как будто его ноги резали ножом...
Но почему во сне он чувствует такую реалистичную боль?
Глаза Ли Юя слегка расширились. Не может быть... Это был вовсе не сон. Он на самом деле превратился в рыбу, причем в самого обыкновенного карпа?
Куда он попал? Как это могло случиться? Ох, только не говорите, что он превратился в карпа только потому, что его зовут Ли Юй. Но самое главное, сможет ли он вернуться обратно?!
П/п: В китайском языке имя Юй имеет значение "рыба".
Сердце Ли Юя колотилось подобно бешено мчащемуся табуну диких лошадей. Но он не успел толком обдумать все это, поскольку в этот момент его ушей достигли чьи-то голоса.
Пронзительный высокий голос произнес:
— Сяо Линьцзы, у нас все еще нет свежей рыбы для супа Тысячи карпов, который должны подать к столу в честь дня рождения благородной супруги!
Другой голос тут же подобострастно ответил:
— Евнух Гао, эта рыба только что плавала животом кверху. Этот ничтожный слуга никогда не посмеет положить такое в суп для благородной супруги. Я только что собирался ее выбросить. Праздничный пир начнется совсем скоро, может быть я приготовлю что-то другое...
Ли Юй: ???
Обнаружив стоящих рядом людей, он воспрянул духом. Но какая еще благородная супруга, какой еще евнух? Он что, попал в древние времена и превратился в рыбу для императорского стола или что-то в этом роде?
И, хотелось бы знать, что такое этот суп Ты-ты-тысячи карпов?
Пока он пытался все это переварить, сквозь толщу воды над Ли Юем неожиданно пробился луч света. Темнота над его головой отступила и довольно страшная рука потянулась к нему.
Ли Юй чуть не подавился. Не слишком ли большая эта рука?
С другой стороны, он уже превратился в обычную рыбу. Конечно же, по сравнению с ним, обычная человеческая рука должна казаться огромной.
Ли Юй инстинктивно почувствовал опасность и рефлекторно рванулся в сторону. Однако рука уверенно последовала за ним, широко раскрылась и тут же схлопнулась вокруг Ли Юя, который беспорядочно метался, как муха без головы.
В теле рыбы у Ли Юя больше не было шеи. Эта рука просто прищемила половину его тела. Это оказалось намного больнее, чем когда он случайно ушиб свой хвост.
Ли Юй взвыл и со всех сил принялся бить хвостом.
Разве можно так сильно сжимать рыбе грудь и живот?! Ужасно больно!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 1 (II)
Однако, этот человек не мог слышать рыбьи крики и поэтому, посмеиваясь, сказал:
— Эта рыба выглядит довольно бодро. Когда ты ее видел плавающей животом кверху, Сяо Линьцзы? Только не говори, что ты сказал мне это нарочно, чтобы припрятать ее для себя.
Слушая эти слова и отчаянно вращая головой, Ли Юй бросил взгляд на то место, откуда его вытащили. Оказывается, это было всего лишь ведро для рыбы. Человек, который держал Ли Юя в руке, поднял его, чтобы рассмотреть поближе.
Рыбьи глаза Ли Юя неожиданно увидели двух человек, одетых как слуги в древние времена.
Евнух Гао, который держал его в руках, был невысокого роста. Он был похож на белую паровую булочку. Зато стоящий рядом с ним Сяо Линьцзы напоминал своим внешним видом палку.
Сяо Линьцзы, суетливо пытаясь задобрить евнуха Гао, с улыбкой произнес:
— Евнух Гао, разве этот ничтожный слуга мог позволить себе такую дерзость прямо у вас на глазах? Должно быть, мне просто померещилось, поэтому я совершил ошибку. Поскольку эта рыба все еще живая, я сейчас же отправлю ее в суп...
Как только Ли Юй услышал это, он сразу же вздрогнул в руке евнуха Гао: "Чего-чего? Рыбный суп?!"
Он еще не успел толком разобраться, о чем они говорили, но ту часть про рыбный суп он понял мозгом костей. Сейчас он был всего лишь рыбой. И они собирались пустить его на суп!!
Ли Юй: "Ах, жмите меня сколько угодно, но только не кладите в суп!"
Ли Юй отчаянно забился изо всех своих слабых рыбьих сил.
Собственно, евнух Гао появился на кухне только для того чтобы приструнить Сяо Линьцзы. Теперь, когда он с этим закончил, он собирался просто бросить эту рыбу обратно Сяо Линьцзы, чтобы тот разбирался с ней сам.
Некоторое время Ли Юй тихо позволял евнуху Гао сжимать свое тело, а затем внезапно снова начал сопротивляться. Рыба была очень скользкой. Евнух Гао держал его недостаточно крепко, так что Ли Юю удалось вырваться из его руки, после чего он полетел в сторону.
Ли Юй летел, разбрызгивая вокруг себя воду, и все еще трепыхался.
!!!
Что делать. Он умрет. Он точно умрет. Пустят ли его на суп, если он разобьется при падении?!
Хнык-хнык. Он даже не успел разобраться, почему вдруг превратился в рыбу. Он не хотел умирать. Что если на этот раз он не сможет вернуться к жизни?!
Ли Юй бесконтрольно летел в направлении Сяо Линьцзы. Сяо Линьцзы протянул руки, чтобы поймать его, но рыба была слишком скользкой и у него не получилось как следует схватить ее. Через мгновение Ли Юй должен был с размаху шлепнуться на пол.
В этот момент снаружи послышалось протяжное мяуканье. Мимо пронеслась округлая белоснежная тень.
В мгновение ока, не успев даже коснуться пола, Ли Юй оказался во рту у белой тени, которая тут же издала довольное урчание.
У Ли Юя не было времени порадоваться, что он не разбился при падении. Каждая чешуйка на его теле буквально встала дыбом.
Проклятье! Эта форма и этот звук, это ведь была... большая белая кошка?!
Кто бы мог подумать? Не успел он вырваться из человеческих рук, как сразу же оказался в зубах у кошки!
Сможет ли рыба, которую утащила кошка, остаться в живых?!
Раньше Ли Юй никогда не боялся кошек. Но теперь, после превращения в рыбу, он был перепуган до смерти. Язык у этой кошки был очень шершавый. Если она его облизнет, то просто снимет его рыбье мясо с костей?
Ли Юй пришел в такой ужас, что не смел пошевелиться. Как только он представил, как его вот-вот сожрет большая белая кошка, не оставив от него ничего, кроме рыбьих косточек, то подумал, что предпочел бы оказаться в супе.
Появившаяся неизвестно откуда большая белая кошка, не обращая внимания на евнуха Гао и Сяо Линьцзы, схватила рыбу и побежала наружу.
Все это произошло настолько быстро, что Сяо Линьцзы даже не успел среагировать.
— Евнух Гао, рыба... рыбу украла кошка!
Белая кошка была упитанной и сильной... Она выглядела немного знакомо.
Очнувшись от своих мыслей, евнух Гао отвесил Сяо Линьцзы хорошего пинка.
— Чего уставился? Ты что, не видел, чья это была кошка? Это была кошка благородной супруги! Сяо Линьцзы, быстро беги за ней! Вдруг она подавится рыбьими костями? Благородная супруга накажет нас так, что мало не покажется. Как говорится, кошка госпожи сама наполовину госпожа...
— Верно, — неохотно согласился Сяо Линьцзы. Вот пошли времена! Теперь они даже кошку-госпожу не могли позволить себе обидеть.
Большая белая кошка удирала, крепко держа Ли Юя в своих зубах. За ней во весь дух мчался Сяо Линьцзы.
Ли Юй тоже слышал те слова евнуха Гао. Сначала он лелеял призрачную надежду, что евнух Гао и Сяо Линьцзы спасут его от кошачьих зубов. В конце концов, он ведь был главным ингредиентом праздничного рыбного супа и мог принести некоторую пользу. Однако теперь он был совершенно уверен, что им наплевать на рыбу. Они не собирались его спасать, их больше волновало то, что кошка может подавиться рыбьими костями!
Эти люди подстраивались под обстоятельства словно по мановению волшебной палочки!
Ли Юй был страшно зол, но у него не было никакого выбора. Все, что он мог делать, это биться изо всех своих рыбьих сил, пытаясь выскользнуть изо рта кошки.
Однако, эта кошка не была похожа на брезгливого и неуклюжего евнуха Гао. Также она не имела привычки есть во время бега. Поэтому, когда она держала Ли Юя во рту, она относилась к этому очень серьезно. Ли Юй дергался во все стороны, но белая кошка ни на секунду не ослабляла своей хватки. Скорее наоборот, она сжимала его все крепче.
Поэтому Ли Юй прекратил беспорядочно дергаться и послушно обмяк во рту у кошки. Только кончик его хвост продолжал беспрестанно дрожать.
Как страшно! Ли Юй не удержался и громко закричал:
— Помогите! Кто-нибудь, спасите меня!
Пусть это будет кто угодно. Если ему помогут вырваться из кошачьей пасти, он готов пойти в рабство и работать как проклятый до конца своей жизни!
Увы, люди не могли услышать, как кричит рыба. Даже кошка никак на это не отреагировала.
Весь путь большая белая кошка проделала совершенно беспрепятственно. Ее видело множество людей, но никто не попытался остановить. Евнух Гао был совершенно прав — кошка госпожи сама наполовину госпожа...
Пока Ли Юй продолжал беззвучно кричать, оставаясь неслышимым живыми или мертвыми, белая кошка резко остановилась, будто включив аварийное торможение — она выпустила когти на всех четырех лапах и процарапала ими пол.
Ли Юй почувствовал, как кошачьи зубы сжались еще плотнее: !!!
Напряженно глядя вперед широко распахнутыми глазами, кошка издала предупреждающее рычание, как будто повстречала на своем пути смертельного врага. Ли Юй заметил эту перемену и тоже поспешил бросить взгляд вперед.
Там он увидел высокого и стройного молодого человека, одетого в богато расшитую одежду. Когда он преградил дорогу большой белой кошке, Ли Юю показалось, что этот человек похож на бога, спустившегося с небес.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 2 (I)
Ли Юй воспрянул духом. Наконец-то нашелся человек, который не стал пресмыкаться перед кошкой-госпожой!
Если принимать за данность, что интеллектуальный уровень кошек находится на уровне двухлетнего ребенка, то эта большая белая кошка была очень избалованным и испорченным ребенком. С самого рождения она получала все, что хотела. Никто не смел встать у нее на пути. И сейчас, когда кто-то помешал ей в тот момент, когда она несла во рту рыбу, это неимоверно возмутило ее. Белая кошка покрутилась на месте, совершив два полных оборота, а затем решила проучить нахала. Все еще сжимая рыбу в зубах, она яростно врезалась в ногу мужчины... Бам!!!
Белая кошка приложила немало силы. Даже Ли Юй, которого держали во рту, почувствовал как она внезапно напряглась, а потом рванула вперед со всей мочи.
Но молодой человек даже не пошевелился.
Белая кошка взвыла от боли, когда ее рикошетом отбросило от прочно стоящей ноги человека. При этом кошка немного разжала челюсти. Улучив момент, Ли Юй выскользнул из ее рта, сразу же шлепнувшись на пол.
Поскольку кошка-госпожа была не очень высокого роста, при падении на пол он не слишком пострадал.
Белая кошка замерла, а потом начала мяукать. Она вознамерилась снова схватить рыбу. Но Ли Юй потратил столько усилий чтобы вырваться из кошачьих зубов. Разве он мог позволить, чтобы его снова поймали? Придя в отчаяние, он с силой взмахнул хвостом, подскочив высоко над землей. В результате, его хвост с изрядной силой смачно шлепнул по кошачьей морде.
Белая кошка: "..."
Ли Юй: "..."
Не может быть. Он всего лишь хотел сбежать, но немного не рассчитал и случайно ударил кошку по морде???
Ли Юй почувствовал шаткость своего положения. Ведь рыба, осмелившаяся ударить кошку по морде, скорее всего будет съедена в самое ближайшее время.
Получив неожиданную пощечину, белая кошка подняла шерсть дыбом и придавила рыбу своей лапой.
Острые кошачьи когти показались Ли Юю похожими на стальные гвозди. Он продолжал отчаянно биться: "Ой! Только не давите на голову. Больно, больно, больно!"
Даже удивительно, что после того, как он устроил такую сцену перед кошкой, его еще не проглотили целиком.
Неужели его яркая жизнь закончится в зубах у кошки?
От кошачьих когтей болело практически все, что могло болеть. Ли Юй начал слабеть от боли, протестующе подергивая хвостом.
В этот момент он увидел, как к нему приблизились богато расшитые черные сапоги, которые остановились прямо перед его глазами.
Судя по всему, когда белая кошка снова поймала его, молодой человек в роскошной одежде тоже обратил на это внимание.
Возможно ему это показалось, но Ли Юй почувствовал, что молодой человек, случайно или нет, бросил холодный взгляд в его направлении.
Но как такое могло случиться? Даже евнух Гао и Сяо Линьцзы не уделили ему лишнего взгляда. По одной только дорогой одежде уже можно было понять, что этот молодой человек занимал высокое положение. Как такой знатный человек мог обратить внимание на несчастную маленькую рыбку?
Сила у рыбы не бесконечна. Ли Юй почти уже не мог шевелить хвостом. Он тихо лежал, собирая последние капли сил. Даже дышать было тяжело.
Рыба не может долго обходиться без воды. Она также не может вынести, когда ее терзают зубы и когти кошки. Ли Юю пришлось испытать все это на себе.
Как раз в это время молодой человек приподнял подол своей одежды и присел на корточки. Ли Юй видел, как его лицо приближается все ближе и ближе...
Это было невероятно красивое, но холодное как камень лицо. Волосы на его висках были острыми как ножи, глаза напоминали звезды. Алые губы, белые зубы, бледная как нефрит кожа... Даже если бы здесь присутствовали Сун Юй и Пан Ань*, они померкли бы в сравнении с ним.
П/п: Сун Юй и Пан Ань — знаменитые поэты древнего Китая. Пан Ань славился своей красотой. Со временем его имя стало нарицательным, став синонимом для красивого мужчины.
Однако, вскоре хвалебные слова в голове рыбы иссякли. Когда Ли Юй все еще был человеком, он был совершенно уверен в своей привлекательности. Неужели небеса знали, что его ожидает близкая смерть, и специально подстроили ему встречу с человеком неземной красоты, который даже красивее его самого, просто для того, чтобы он умер от зависти?
Находясь при смерти, он был очень честен с собой. Ладно, по правде говоря, он немного завидовал, но совсем чуть-чуть.
Мысли Ли Юя начали беспорядочно прыгать с одного на другое, словно последние проблески сознания перед смертью. Неожиданно он почувствовал, что давление на его тело ослабло. Прямо у него над головой белая кошка недовольно взвыла. Тем не менее, острые кошачьи когти, плотно прижимавшие его к земле, наконец-то отпустили его!
Ли Юй просто не мог поверить в свою удачу. Он попробовал пошевелить своим рыбьим телом. Хотя оно все еще сильно болело, он... вполне мог двигаться.
Что происходит? Как белая кошка могла отпустить его без всякой видимой причины?
Ли Юй слегка поднял глаза. Большая белая кошка... мяукала, повиснув в воздухе!
Молодой человек в роскошной одежде схватил кошку за шкирку и безжалостно ее поднял вверх.
Хотя кошка выглядела достаточно крупной, у нее был белоснежный мех и синие как сапфиры глаза. Сразу было понятно, что она была очень редкой и ценной породы. Даже если люди не испытывали уважения к благородной супруге, то все равно обычно умилялись этому белому пушистому клубку меха.
Однако, выражение лица этого молодого человека оставалось совершенно безразличным. Эта белая кошка явно не вызывала у него никаких чувств.
Хотя это показалось Ли Юю немного странным, еще более причудливее было то, что в его рыбьей жизни появился слабенький лучик надежды.
Спасибо небесам! А также спасибо этому красивому молодому человеку!
Белая кошка, которая была вынуждена отпустить рыбу, издала скорбный вопль, гневно размахивая всеми четырьмя лапами с выпущенными когтями. На месте этого высокого и стройного молодого человека любой был бы испуган. Но он не видел в этом никакой угрозы.
Примчавшийся сюда Сяо Линьцзы мгновенно оценил обстановку и почувствовал, что у него подкашиваются ноги. В следующую секунду он уже рухнул на колени.
Страдающий от боли Ли Юй был немного удивлен. Зачем Сяо Линьцзы это делает? Только не говорите, что он встал на колени, пытаясь спасти этот ингредиент для супа.
Реальность подсказала ему, что он слишком намудрил. Сяо Линьцзы встал на колени перед молодым человеком, стукнулся несколько раз лбом о землю и, заикаясь, пробормотал:
— Ваше высочество, Цзин-ван*. Это... это кошка-госпожа благородной супруги. Пожалуйста, пощадите...
П/п: Цзин-ван, это титул главного героя, принца Му Тяньчи. Почетный титул вана император лично даровал некоторым принцам за особые заслуги. Его можно считать эквивалентом "великого князя" или "герцога".
Ли Юй: "..."
То есть, этот молодой человек на самом деле принц, и его титул — Цзин-ван?
Когда Ли Юй услышал слова "благородная супруга" и "евнух", это не вызвало у него особой реакции. Однако, по какой-то причине, "Цзинь-ван" показалось смутно знакомым.
Тем не менее, эта мысль лишь мимолетно промелькнула у него в голове. Пока его рыбья жизнь была в опасности, у Ли Юя не было времени думать о чем-то другом.
Цзин-ван холодно усмехнулся, и его бездонные темные глаза скользнули взглядом по Сяо Линьцзы. При этом его рука, в которой он держал большую белую кошку, даже не дрогнула. Он явно не собирался ее отпускать.
Поначалу большая белая кошка визжала и мяукала как бешеная. Потом ее голос охрип и начал затихать. От всего облика Цзин-вана исходило ощущение твердой непреклонности. Он совершенно не обращал внимания на кошачий визг. Сяо Линьцзы по-прежнему стоял на коленях, его лоб покрывала испарина.
Полностью обессиленный Ли Юй обмяк на полу. Цзин-ван схватил за шкирку большую белую кошку, которая угрожала ему. В какой-то степени можно было сказать, что он спас его жизнь. В душе Ли Юй был искренне благодарен ему, однако, если его и дальше будут продолжать игнорировать и не положат обратно в воду, то совсем скоро он превратится в дохлую рыбу!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 2 (II)
Что же теперь делать...
Ли Юй беспомощно свернул кончик своего хвоста, но никто не мог услышать слова, которые рвались из его сердца.
Вдалеке показалась фигура другого незнакомого человека, который торопливо бежал сюда, выкрикивая на ходу:
— Ваше высочество, ваше высочество... Подождите этого старого слугу. Этот старый слуга уже здесь!
Остановившись между Цзин-ваном и Сяо Линьцзы, пожилой человек пытался восстановить дыхание.
— Евнух Ван Си, вы здесь!
Сяо Линьцзы смотрел на него так, будто увидел своего спасителя. Его глаза засияли, и он быстро поклонился.
— Умоляю вас, пожалуйста, попросите Цзин-вана проявить милосердие, его высочество...
Подошедший человек был личный слугой Цзин-вана, Ван Си.
— Какое милосердие?
Переведя дыхание, он первым делом быстро окинул взглядом Цзин-вана. После этого он бросил свирепый взгляд на Сяо Линьцзы.
— Эта кошка неслась как угорелая и врезалась в его высочество. Неужели его высочество не может наказать ее за это?
Сяо Линьцзы почувствовал, что сейчас упадет в обморок, и робко пролепетал:
— Но ведь это же кошка-госпожа, которая принадлежит благородной супруге...
Ван Си уже узнал эту кошку. Упоминать об этом вслух было совершенно лишним. Его гнев мгновенно выплеснулся наружу.
— Это всего лишь кошка, и ты смеешь назвать ее госпожой в присутствии его высочества! Какая дерзость!
— Ван, евнух Ван...
Сяо Линьцзы осознал, что выбрал неправильные слова и тут же прикрыл ладонью рот. С точки зрения такого слуги как он, кошка благородной супруги была наполовину госпожой. Но чего она стоила по сравнению с сыном дракона?
Ван Си плюнул на Сяо Линьцзы, а затем принялся его бранить. Сяо Линьцзы весь дрожал, низко опустив голову и не смея произнести ни слова.
Ван Си закончил свою тираду, повернулся и бросил на Цзин-вана вопросительный взгляд. Ледяные глаза Цзин-вана слегка шевельнулись. Ван Си все понял и быстро повернулся обратно, сложив пальцы в виде орхидеи*.
П/п: Жест орхидеи — кончик большого пальца слегка касается отдаленной части среднего пальца. Остальные пальцы слегка расслаблены и напоминают лепестки орхидеи. Считается, чтот жест передает ощущение элегантности и женственности. Он часто используется в китайской опере.
— Эта кошка налетела на его высочество. Его высочество всего лишь наказывает ее за это. О чем тут волноваться! — громко воскликнул он.
От грозного вида кошки, которую держал в руке Цзын-ван, практически ничего не осталось. К этому времени она уже поняла, что сопротивляться бесполезно, и решила сменить тактику. Высунув розовый язычок, она принялась жалобно мяукать.
При виде такой картины, сердце обычного человека сразу бы растаяло.
Однако Цзин-ван не был обычным человеком.
Цзин-ван подождал, пока кошка окончательно не затихнет, покорно опустив свою голову, затем небрежно швырнул ее в сторону Сяо Линьцзы. Кошка не боялась высоты. Как только рука Цзин-вана отпустила ее, она тут же сориентировалась и прыгнула точно в руки Сяо Линьцзы. Сяо Линьцзы имел тщедушное телосложение. Когда кошка плюхнулась на его костлявую грудь, он едва не харкнул кровью.
Ван Си слегка откашлялся.
— Его высочество пребывал сегодня в хорошем настроении, поэтому наказание было очень легким. Однако советую тебе быть повнимательней. Если это случится еще раз ... ха-ха. Я прожил достаточно долго, но еще не встречал того, кто посмел бы разгневать его высочество дважды.
— Этот слуга понимает! — воскликнул Сяо Линьцзы, без остановки отбивая поклоны.
Цзин-ван безразлично махнул рукой. Ван Си еще раз сплюнул, глядя на Сяо Линьцзы, и ушел вслед за Цзин-ваном.
Это все? Они уже уходят?
Ли Юй столько пришлось вынести, но этот Цзин-ван, который выручил его и даже удостоил своим взглядом, совершенно не собирался спасать его и дальше.
Ли Юй и так с трудом пережил пребывание во рту у кошки. Поскольку никто не мог слышать или понимать его слова, все, что ему оставалось, это собрать последние силы и махнуть хвостом. Хвост беспорядочно шлепал по полу. Раз, другой...
Этот почти не слышимый зов о помощи оказался настолько жалким, что Ли Юй впал в отчаяние.
Он почти сдался, но все равно, снова и снова, снова и снова заставлял себя терпеть, говоря себе, что если он продержится еще немного, случится чудо.
Вскоре он уже не мог пошевелить хвостом. Чуда не произошло.
Вышитые черные сапоги, которые однажды его спасли, удалялись, больше не собираясь ему помогать.
Ли Юй постепенно терял сознание, его рыбий хвост затих. Окружающий воздух потихоньку становился холодным.
Цзин-ван отошел уже достаточно далеко. Внезапно он остановился и обернулся назад. В его ледяных глазах промелькнуло удивление.
— Ваше высочество, что-то... что-то не так? — озадаченно спросил Ван Си, тоже обернувшись назад.
Сяо Линьцзы уже убежал, унося в руках белую кошку. Вроде бы, там больше никого не было.
Нахмурив брови, Цзин-ван махнул рукой, как бы призывая к молчанию, и продолжил идти обратно. Внимательно глядя вниз, вскоре он подошел к тому самому месту, где произошло столкновение с кошкой.
Ван Си послушно следовал за ним, наблюдая за тем, как Цзин-ван будто бы что-то ищет.
Цзин-ван внезапно остановился и нагнулся вниз.
— Ваше высочество, подождите секундочку. Что вы хотели? Позвольте старому слуге сделать это! — воскликнул Ван Си, пытаясь остановить своего господина.
Однако, Цзин-ван отмахнулся от Ван Си, упорно настаивая на своем. Он своими руками подобрал что-то с земли...
Точнее говоря, это была рыбка размером с ладонь.
У этой рыбы был очень потрепанный вид со следами когтей и зубов, ведь именно ее совсем недавно несла во рту кошка.
— Ваше высочество, это...
Разве это не самый обыкновенный карп? Почему его высочество так настойчиво хотел вернуться назад, чтобы взглянуть на эту рыбу?
Ван Си был в недоумении. Он впервые почувствовал, что у него тоже бывают моменты, когда он не понимает его высочество.
Цзин-ван колебался одно мгновение, а затем потянулся к рыбе и коснулся кончиком пальца ее поникшего хвоста.
Хвост тихонько и безжизненно шлепнул по земле.
Цзин-ван: "..."
Выражение лица Цзин-вана помрачнело, но когда он взял рыбу в руки, они были необычайно нежными.
— Ваше высочество, ваше высочество, позвольте вашему старому слуге сделать это!
Ван Си торопливо протянул свои руки, чтобы принять рыбу.
Цзин-ван лишь покачал головой. Продолжая держать рыбу в своих руках, он направился в ближайший дворик дворца...
Уже ничего не соображающий Ли Юй, которому пришлось настрадаться, почувствовал тепло, какое не испытывал очень давно, словно его обложили со всех сторон подушками и одеялами.
Хнык-хнык. У рыбы очень тяжелая жизнь. Наверное он скоро умрет? Сможет ли он превратиться обратно в человека?
Если ему это удастся, то все эти мучения окупятся с лихвой.
Пока Ли Юй радостно обдумывал все это, внезапно послышалось — "дзынь". После этого у него в голове прозвучал механический голос:
— Поздравляем носителя. Главная миссия системы "Милых домашних питомцев" — "Драгоценная рыбка тирана", первый этап — "Встреча с тираном" — завершена".
~~~~
Небольшая сценка от автора:
Ли Юй: "Ваше высочество, спасите меня. Эта кошка меня укусила!"
Цзин-ван: "Использую навык —"Украсть рыбу изо рта кошки"... поскольку я уже ее спас, и девать ее некуда, пусть пока поплавает в миске".
Ван Си: "Ваше высочество, если вы хотели завести себе рыбку, так бы сразу и сказали".
У Цзин-вана был необычайно острый слух, но поскольку Ли Юй без остановки колотил хвостом, он ничего не расслышал. Когда звук прекратился, Цзин-ван внезапно почувствовал, что что-то не так.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 3 (I)
На мгновение Ли Юю показалось, что у него начались галлюцинации.
Он так долго ждал, но не похоже, что в ближайшее время ему предстояло снова превратиться в человека.
Мало того, что он не превратился обратно в человека, так еще и появилась какая-то непонятная Система, которая вроде как называлась... система "Милых домашних питомцев"?
Пока Ли Юй раздумывал об этом названии, перед его глазами внезапно вспыхнул яркий свет. Откуда ни возьмись, перед ним появились две огромных сияющих золотом надписи.
Голос Системы, тот самый, который ранее произнес сообщение, неожиданно сказал:
— Носитель, пожалуйста, выберите либо "Главную миссию", либо "Дополнительные задания".
Ли Юй моргнул. Каким-то образом так получилось, что он попал в Систему.
Эта система называла его "носителем". Должно быть, она была его читом, так что в рыбу он превратился не совсем зря. Пусть даже он по-прежнему оставался рыбой и не смог превратиться обратно в человека, у него теперь был чит. Вероятно, если он будет следовать советам Системы, то сможет найти возможность снова принять человеческий облик?
Он вспомнил сообщение, которое прозвучало после того, как он завершил первый этап главной миссии...
Ли Юй непроизвольно потянулся, чтобы нажать на строчку со словами "Главная миссия", словно перед ним был сенсорный экран. Однако это естественное для человека действие, оказалось вовсе не простым для рыбы, ведь его плавники были слишком короткими и не могли дотянуться.
Ли Юй принялся отчаянно размахивать своими рыбьими плавниками, думая, как бы ему достать до надписи. Внезапно слова "Главная миссия" дважды мигнули, и под ними появился другой текст.
Ли Юй: "Понятно. Для взаимодействия с Системой не требуется физический контакт. Чтобы выбрать какой-либо пункт, достаточно лишь сформировать свою мысль".
Из нескольких строчек, которые появились под заголовком "Главная миссия", была подсвечена только самая верхняя, остальные были тусклыми. Похоже, это был список заданий, которые ему необходимо выполнить, чтобы завершить главную миссию.
Ли Юю очень хотелось побыстрее превратиться обратно в человека, поэтому он быстро просмотрел названия заданий. Все они предназначались для рыбы. Он не обнаружил в списке ничего, имеющего отношение к человеку.
Помимо миссии "Драгоценная рыбка тирана", о которой он уже слышал, были также "Тиран заводит рыбку, чтобы продолжить свою родословную", "Уход за рыбкой после родов" и другие подобные миссии, каждая из которых казалась ему еще более непостижимой, чем предыдущая.
На данный момент ярко горела только надпись с миссией "Драгоценная рыбка тирана". На нее можно было нажать, чтобы прочитать дополнительные подробности. Все остальные миссии были временно недоступны.
Когда Ли Юй неохотно выбрал пункт миссии "Драгоценная рыбка тирана", сразу же появилось ее описание и индикатор выполнения.
Сначала он прочитал описание. Оно было очень простым. Что-то вроде того, что ему нужно стать любимым домашним питомцем тирана. И хотя описание миссии было достаточно расплывчатым, по крайней мере, она полностью соответствовала названию данной Системы — система "Милых домашних питомцев".
Постойте, кажется он что-то упустил?
Слово "тиран" уже встречалось ему несколько раз, однако, он понятия не имел, кто именно этот тиран.
Система, похоже, почувствовала его недоумение. Перед Ли Юем появилась трехмерная рамка, украшенная объемными лепестками роз. Внутри нее он увидел необычайно красивое лицо Цзин-вана, которому могли позавидовать и люди и боги.
То есть, тираном оказался Цзин-ван.
Ли Юй восторженно улыбнулся. Выходит, первая ступень главной миссии "Встреча с тираном" засчиталась пройденной потому, что он встретился с Цзин-ваном?
В любом случае, этот Цзин-ван показался ему всего лишь немного холодным и чуть-чуть неразговорчивым. С какой стати Система называет его "тираном"?
На этот раз Система не отреагировала. Рамка с красивым лицом Цзин-вана тоже никак не изменилась.
Хм... может быть ему нужно прикоснуться к портрету, чтобы получить больше информации?
Ли Юй на мгновение задумался, а затем, держась на некотором расстоянии, легонько прикоснулся кончиком своего хвоста к щеке Цзин-вана.
На этот раз Система вывела дополнительное описание.
Лепестки роз закружились в танце, а затем из них сложилась краткая биография Цзин-вана. Его звали Му Тяньчи. Он был пятым сыном императора Чу. Немой с рождения, он был полностью лишен способности говорить.
Ли Юй: "..."
Значит, Цзин-вана звали — Му. Тянь. Чи??
Ли Юя внезапно осенило, будто ударило молнией. Неудивительно, что когда он впервые услышал титул Цзин-вана, он показался ему знакомым. Также неудивительно, что, по сравнению с Ван Си или Сяо Линьцзы, он был гораздо более молчаливым. Тогда, Ли Юй думал только о спасении своей жизни и ничего не понял. Но теперь он полностью осознал, в какую попал переделку!
Имя Му Тяньчи ему было очень хорошо знакомо. Разве это было не имя главного героя из новеллы "Тиран и его маленькая избалованная жена"? Именно эту новеллу он от скуки читал всю ночь напролет. Цзин-ван был холодным, отстраненным и злобным человеком, который мог истребить целую семью, только потому, что у него было плохое настроение. И все же, поскольку Цзин-ван родился немым, этот тиран был достоин жалости.
Получается, что Ли Юй попал в книгу с Системой!
Он даже не пытался задаваться вопросом, почему он попал в книгу про тирана, или почему он превратился в рыбу. Также не имело смысла ломать голову над тем, почему ему выдали систему "Милых домашних питомцев" в новелле про злобного тирана, и почему все миссии нужно выполнять в образе рыбы. Единственный ответ, который он получил...
"Поскольку ты уже попал в этот мир, то должен принять свою судьбу. Говорят, что уход за домашним питомцем делает человека более отзывчивым. Цель твоего существования — это изменить сущность главного героя - тирана", — неторопливо произнесла Система своим механическим голосом.
Ли Юй: "..."
Он знал, что ожидать чего-либо хорошего от Системы бесполезно!
Ему очень не хотелось выполнять все эти дурацкие задания. Еще чего! Однако, если он откажется, станет ли Система заставлять его?
Система тут же заговорила снова.
"Система Милых домашних питомцев не может принуждать носителя, но, если носитель не выполнит задания, он никогда больше не сможет снова стать человеком".
Ли Юй: "Что?! Я не превращусь обратно в человека даже если умру?"
"Нет", — твердо заявила Система. — "Если ты не сможешь превратиться в человека, у тебя будет продолжительность жизни обычной рыбы. В конце концов, все что от тебя останется — это косточки и чешуя."
Ли Юй: "Что, если я просто откажусь выполнять задания?"
Система: "Тогда ты немедленно превратишься в косточки и чешую".
Ли Юю захотелось грязно выругаться. И это называется "не может принуждать носителя"?!
Система с нажимом повторила: "Система "Милых домашних питомцев не может принуждать носителя.."
Ли Юй: "Не нужно повторять эти жестокие слова еще раз!"
Ли Юю не хотелось превращаться в косточки и чешую. С другой стороны, заниматься перевоспитанием тирана ему также было неинтересно. Ему хотелось узнать только одно — что конкретно нужно сделать для того, чтобы превратиться обратно в человека.
Система: "Когда главная миссия достигнет определенной ступени, появится возможность вернуть свой человеческий облик."
Ли Юй: "Это уже гораздо лучше... всего лишь нужно пройти главную миссию. Придется это сделать, деваться некуда."
Хотя Ли Юй изображал спокойствие, на самом деле он очень хорошо понимал, что ему нельзя рисковать своей жизнью. Система "Милых домашних питомцев" была права в одном. Он уже попал в другой мир и другое тело, и у него есть чит-система. Поскольку Система способна мысленно общаться с ним, ему придется поверить ей.
После того как Ли Юй принял решение выполнять миссии, он немного успокоился и начал внимательно изучать свою текущую миссию "Драгоценная рыбка тирана".
Эта миссия состояла из нескольких шагов. Первая ступень "Встреча с тираном" была уже завершена. Вторая ступень "Общение с тираном", в данный момент подсвечивалась как активная. После нее больше ничего не было. Похоже, что сначала нужно было завершить вторую ступень, прежде чем появятся дальнейшие указания.
Эта прижимистая Система... даже не собиралась давать ему подробных инструкций. "Общение с тираном", легко сказать. Как именно он должен с ним общаться?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 3 (II)
Цзин-ван был сыном императора, а он всего лишь ингредиентом для супа. Какое отношение они имели друг к другу? Ли Юй немного расстроился. Только не говорите ему, что он сам должен запрыгнуть в суп или лечь на сковородку, чтобы добровольно позволить Цзин-вану себя съесть.
Система: "Сосредоточься и пошевели мозгами."
Ли Юй: "..."
Эта сволочная Cистема! Почему ему все время кажется, что она над ним насмехается?!
Ли Юю не приходило в голову ничего, что могло бы ему помочь выполнить эту причудливую главную миссию. Отведя взгляд, он вспомнил о дополнительном задании и решил взглянуть на него.
Это, так называемое, дополнительное задание, выполнять было необязательно, он мог совершенно спокойно его проигнорировать. Любому, кто играл в онлайн-игры, было известно, что дополнительные задания обычно не слишком сложные. В то же время, за их выполнение иногда можно было получить очень щедрую награду. Возможно, если он сначала возьмется за дополнительное задание, то сможет найти какую-то зацепку, чтобы потом разобраться с этой странной главной миссией.
Ли Юй выбрал надпись "Вспомогательные задания" и обнаружил, что все появившиеся под ней названия заданий были тусклыми. Это означало, что время для их выполнения еще не пришло.
Например, одним из дополнительных заданий было "Превратиться в карпа кои".
Это задание выглядело довольно заманчивым. Поскольку он уже был рыбой, стать карпом кои было намного лучше, чем оставаться простым ингредиентом для супа, верно?
Любой дурак знает, что карп кои приносит удачу. Непонятно, только, почему он не может принять это задание прямо сейчас?
Система: "У всех дополнительных заданий есть необходимые условия, которые непременно нужно выполнить, прежде чем получить к ним доступ."
Ли Юй: "Что является необходимым условием для задания по превращению в карпа кои?"
Система: "Закончить главную миссию 'Драгоценная рыбка тирана'".
Ли Юй: "Черт!! Похоже, что мне все-таки придется стать драгоценной рыбкой тирана".
Система: "Совершенно верно".
Ли Юй подумал про себя: "Как ни крути, а я мужчина. И теперь мне придется стать рыбкой-питомцем другого мужчины, не говоря уже о том, что у этого мужчины скверный характер и он даже не может говорить. Не слишком ли многого от него хотят?"
Еще неизвестно какой будет награда за выполнение этой миссии. Если награда окажется так себе, не будет ли это означать, что он вытянул короткую спичку?
Ли Юй:
— Какую награду я получу за выполнение миссии "Драгоценная рыбка тирана"? Должно же быть какое-то вознаграждение, да?
Система: "Правильно. Ты уже завершил первый этап, поэтому теперь сила твоего хвоста увеличилась. Пожалуйста, пользуйся им с осторожностью. В награду за выполнение второго этапа главной миссии ты получишь пространственное хранилище, которое всегда и везде будет с тобой. По мере того, как ты будешь выполнять следующие этапы главной миссии, будут и другие вознаграждения."
Глаза Ли Юя загорелись. Он не совсем понимал, что ему дает увеличенная сила хвоста, но пространственное хранилище было бы отличным подспорьем. Там можно будет хранить свои личные вещи. Жизнь в теле рыбы приносила массу неудобств, так что в его интересах было отбросить всякий стыд и приняться за выполнение заданий!
Пока он размышлял над этим, Система напомнила ему, что нужно выйти из режима общения.
...
Ли Юй вернулся в реальность, открыл свои рыбьи глаза и обнаружил, что находится в бело-голубой фарфоровой чаше, которая была наполнена водой.
Судя по всему, когда он общался с Системой, все это происходило в его голове, и со стороны было совершенно незаметно. Оказывается, с тех пор, как он потерял сознание от укусов большой белой кошки и долгого пребывания без воды, прошло уже два часа.
Боль от полученных ран все еще волнами накатывалась на него. Ли Юй осмотрелся вокруг слегка затуманенным взглядом.
Ли Юй вспомнил, что перед тем как потерять сознание, он чуть не сломал свой хвост, отчаянно колотя им по земле. Но никто так и не обратил внимания на его зов о помощи. По идее, он сейчас должен был лежать на земле. Как же он попал сюда?
Тем не менее, поскольку он был ранен, ему следовало сосредоточиться на выздоровлении. Также, нужно было выяснить, где он находится, а затем как можно быстрее найти Цзин-вана и завершить тот этап миссии, который касался общения с ним.
После того, как Ли Юй хорошенько все обдумал, он осторожно осмотрелся вокруг себя.
Бело-голубая фарфоровая чаша выглядела гораздо лучше, чем черное ведро для рыбы, в котором он оказался после перемещения в этот мир. Он не ощущал кухонного запаха масла и копоти. Света и жизненного пространства для него было в избытке. Однако, края чаши оказались немного высоковаты. Когда он поднимал свою голову, все что ему удавалось разглядеть — это часть потолка. И хотя обзор у него был сильно ограничен, он все равно понял, что это роскошно украшенная комната. Очевидно, что здесь жили богатые люди.
Вода в чаше выглядела очень чистой. В данный момент он был здесь единственной рыбой. Рядом с ним росло несколько зеленых водорослей, которые плавно покачивались в такт с колебаниями воды.
Дно покрывала белоснежная галька. Ли Юй внимательно осмотрел ее. Края гальки были аккуратно обточены, все камешки были округлыми и гладкими. Когда Ли Юй попробовал прилечь на дно, то почувствовал себя достаточно комфортно. Это было очень хорошее место для восстановления сил.
Ли Юю захотелось оторвать листик водного растения. Но после нескольких попыток он понял, что это было не так просто с его плавниками. Он не мог даже ухватиться ими за лист, не говоря уже о том, чтобы оторвать его.
Внезапно кое-что вспомнил. Система говорила ему, что у него увеличилась сила хвоста. Может теперь попробовать воспользоваться хвостом?
Ли Юй махнул хвостом в сторону растения, особо не ожидая какого-либо эффекта.
Ой! Так больно! Очень больно!!
Поджав свой подбитый хвост, Ли Юй скорчил гримасу и пожалел о своем необдуманном поведении.
Помимо того, что он ушиб свой хвост, больше ничего не произошло. Ли Юй подумал, что Система обманула его. Пока он размышлял над этим, свежеоторванный лист водного растения медленно опустился на его голову.
Ли Юй восторженно окинул взглядом свой хвост. После этого он прихватил ртом оторванный лист, потянул его вниз и аккуратно прикрыл большую часть своего тела, удобно расположившись на ложе из белоснежной гальки.
Конечно же, чтобы выздороветь, необходимо накрыться одеялом. Теперь можно будет спокойно полежать и собраться с силами. А когда ему полегчает, он займется поисками Цзин-вана.
Проспав неопределенное время, Ли Юй проснулся от тихого скрипа.
Ли Юй сразу же узнал звук открывающейся двери и понял, что кто-то вошел в эту комнату.
Вошедший человек должен быть тем самым, кто спас Ли Юя, а потом поместил его в эту фарфоровую чашу.
Бело-голубая фарфоровая чаша была наполнена водой и в ней росли водные растения. В нее даже поместили округлые гладкие камешки. Это был отличный аквариум, с какой стороны не посмотри. Тот кто устроил все это, явно не собирался использовать Ли Юя в пищу. Скорее он собирался держать его у себя в качестве аквариумной рыбки.
Этот человек... кто он такой?
Звук спокойных и неторопливых шагов постепенно приближался к нему. Ли Юй испытывал странное чувство предвкушения.
Он слегка приподнял свою голову и замер в ожидании. Вскоре над аквариумом появилось безупречно красивое лицо.
Ли Юй: !!!
О, небеса! Этот человек — разве он не цель его миссии, Цзин-ван, Му Тяньчи!
Получается, его спас именно Цзин-ван?..
Ли Юй одновременно удивился и обрадовался. Все шло как по маслу! Ему не пришлось прикладывать никаких усилий!
Сначала его не радовала перспектива стать чьей-то личной рыбкой. Но теперь, узнав, что целью миссии оказался его спаситель, он решил, что сможет потерпеть!
Как должна себя вести... хорошая рыбка-питомец?
Завоевать доверие своего хозяина, сделать его счастливым!
Лежа под покрывалом из листа водного растения, Ли Юй махнул своим хвостом и заискивающе выпустил маленький прозрачный пузырек воздуха в сторону Цзин-вана.
Я такая милая рыбка, пожалуйста, не отрубайте мне голову, хорошо?
~~~~~
Небольшая сценка от автора:
Ли Юй: "Буль (Давай) Буль (Вместе) Буль (Играть)"
Цзин-ван: "Иди съешь меня."
Ли Юй, качая головой: "Нет, нет, я сказал — Буль (Давай) Буль (Вместе) Буль (Играть)"
Цзин-ван: "Я очень вкусный."
Цзин-ван: "Я знаю, что ты ждешь не дождешься, когда я приду тебя съесть."
Ли Юй: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 4 (I)
Нельзя сказать, что Ли Юй пожелал завоевать расположение Цзин-вана, совершенно без всякой причины.
Хотя в прочитанной им новелле Му Тяньчи описывали как тирана, на самом деле, поначалу он не был жестоким и хладнокровным человеком.
Пока Му Тяньчи все еще был Цзин-ваном, он всего лишь имел нелюдимый и холодный нрав, и равнодушно относился к окружающим его людям. Поскольку он был немым от рождения, его уже давно лишили права унаследовать трон. Однако, потом ему удалось возвыситься и стать императором, несмотря на то, что он был самым маловероятным претендентом на трон среди всех остальных принцев. После этого он решительно навел свои порядки при дворе и в гареме, постепенно превратившись из молчаливого и холодного принца в безжалостного тирана, которого все боялись.
Это изменение представляло собой долгий процесс, который занял не один день. Все его перипетии невозможно было описать в двух словах. Но в настоящий момент Му Тяньчи все еще был принцем. Это означало, что он еще не превратился в тирана. Другими словами, этот человек еще не достиг той стадии, чтобы без всякой причины рубить людям головы.
Это наблюдение Ли Юй сделал еще в то время, когда Му Тяньчи поймал большую белую кошку, но не стал ее убивать.
Большая кошка врезалась в ногу Цзин-вана. Хотя Цзин-ван ее наказал и сделал это достаточно жестко, но в конце концов он ее отпустил. Кошачья кровь так и не обагрила пол. Если бы подобное происшествие случилось после того, как он стал императором, все закончилось бы совсем по-другому. Было очевидно, что нынешний Цзин-ван, пока еще действовал по правилу "око за око", не переступая черты. Тот факт, что он спас рыбу от смерти, служил еще одним доказательством его теории.
Поэтому было нетрудно понять, что система выдала ему миссию помешать этому человеку окончательно превратиться в тирана.
Приступить к действиям заранее, пока Му Тяньчи все еще был Цзин-ваном, было гораздо лучшим вариантом, чем пытаться исправить ситуацию, когда он уже стал тираном.
Для того, чтобы выполнить миссию, Ли Юй окончательно отбросил свою гордость. Поскольку ему нужно было стать любимой рыбкой Цзин-вана, было совершенно нормально по своей инициативе проявлять дружелюбие к своему хозяину.
Однако, сделать так, чтобы Цзин-ван распознал дружелюбие и энтузиазм Ли Юя в помахивающей хвостом рыбке, было практически непосильной задачей. Ли Юй уже достаточно долгое время старательно пускал пузыри. У него даже рот начал болеть. Взгляд Цзинь-вана продолжал следить за ним, но его выражение оставалось холодным, словно он был айсбергом, который совершенно не собирался таять.
Ли Юй постепенно начал уставать.
Он изо всех сил старался завоевать расположение Цзин-вана, однако выражение лица Цзин-вана оставалось совершенно неизменным. Зато евнух Ван Си, который стоял позади Цзин-вана, не выдержал и рассмеялся:
— Ваше высочество, посмотрите. Рыба, которую вы спасли, все-таки ожила. Она даже чихает.
Большое улыбающееся лицо Ван Си выглянуло из-за спины Цзин-вана. Он радостно наблюдал за маленьким карпом, который пускал пузыри.
Эта рыба показалась ему довольно интересной. Раньше она лежала вся поникшая и неподвижная. Ван Си был почти уверен, что ей не выжить. Кто бы мог подумать, что спустя небольшой промежуток времени она станет такой живой и энергичной.
Ли Юй: "..."
Эй, вы не так поняли. Я не чихаю, а пытаюсь поприветствовать вас!
На этот раз Ли Юй выпустил пузырь в сторону Ван Си, выражая свой протест.
Ничего не поделаешь. Никто не понимает рыбий язык. Махать хвостом ему все еще было больно, поэтому все, что ему оставалось, это пускать пузыри.
Недопонимание со стороны Ван Си только росло. Теперь ему показалось, что рыба пускает пузыри слишком часто, поэтому он немного обеспокоился. Ван Си осторожно спросил Цзин-вана:
— Ваше высочество, вам не кажется, что рыба больна? Почему она снова чихает?
Ли Юй: "..."
Это вы чихаете. Вся ваша семья чихает!
Цзин-ван все еще никак не отреагировал, зато Ли Юй, раздраженный тем, что его снова неправильно поняли, яростно выпустил длинную череду пузырей.
Ван Си сразу же занервничал:
— Ваше высочество, может быть рыба захлебывается водой?
Цзин-ван: "..."
Хотя Цзин-ван не мог говорить, он вовсе не был слепым или глухим. У него была очень светлая голова. Разве может рыба чихать или захлебываться в воде? Этот хитрюга Ван Си специально подшучивал, чтобы развеять мрачное настроение Цзин-вана.
Однако, эта рыба ...
Казалась слишком активной.
Му Тяньчи никогда прежде не видел такой оживленной рыбы. Пока он наблюдал за тем, как плавающая в фарфоровой чаше рыбка постоянно пускает пузырьки, и как она накрывается листом водного растения, уголки его рта непроизвольно поднялись в улыбке.
— Господин. Цзин-ван. Посмотрите сюда. Скорее посмотрите сюда!
Лежать под покрывалом из листа было не очень удобно. Ли Юй, немного поколебавшись, отбросил с трудом добытый лист и весело поплыл в сторону Цзин-вана.
Вторым этапом главной миссии было общение с тираном. Только что он выпустил множество пузырьков, но никаких уведомлений от Системы так и не поступило. Это говорило о том, что для завершения миссии просто пускать пузыри было недостаточно.
Эта дурацкая Система даже не удосужилась объяснить ему, что, в данном случае, означает "общение". Все, что Ли Юй мог сделать, это попытаться найти решение методом тыка. Поскольку ему выпал редкий шанс встретиться с Цзин-ваном, нужно было непременно ухватиться за эту возможность, чтобы завершить второй этап.
На самом деле, все это просто удивительно. Цзин-ван был немым от рождения, и поэтому не мог говорить. Ли Юй был рыбой, которую никто не мог понять, и это почти не отличалось от немоты. В некотором смысле, они с Цзин-ваном имели много общего.
Но поскольку они оба не могли говорить, общение было затруднительным. Как же им наладить взаимосвязь?
Ли Юй быстро пролистал в памяти все известные ему способы, как привлечь внимание без слов. Зеленое водяное растение, которое росло рядом с ним, послужило источником внезапного вдохновения — волшебный танец хула*. Почему бы ему не станцевать для Цзин-вана танец хула? Если общение не получается, нужно создать для него нужные условия!
П/п: Хула — гавайский народный танец.
Чем дольше он думал об этом, тем больше ему нравилась эта идея.
Однако, полученные ранее травмы все еще давали о себе знать, и он не мог слишком энергично размахивать своим хвостом. Чтобы поберечь свою нижнюю часть тела, ему оставалось только осторожно двигать здоровой верхней половиной.
Приступив к осуществлению своего плана, Ли Юй представил, что он симпатичная морская водоросль, и начал причудливо изгибать верхнюю часть своего тела, словно пытаясь поднять океанские волны.
Му Тяньчи, Ван Си: "..."
Цзин-ван не мигая уставился на маленького карпа. Ему все больше и больше казалось, что эта рыбка какая-то необычная. И все же, поскольку внешне Цзин-ван выглядел очень холодным, испытываемое им удивление никак не отразилось на его лице.
Стоявший рядом Ван Си не мог поверить своим глазам. Сглотнув слюну, он с трудом произнес:
— Ваше высочество, эта рыба... похоже у нее судороги?
На самом деле, первоначальная реакция Ван Си на необычные движения рыбки была немного другой. Ему показалось, что она пытается порадовать Цзин-вана. Но евнуху Вану было известно, что только смышленые кошки и собаки могут так общаться человеком. Где это видано, чтобы рыба оказалась такой же умной?
Его жизненный опыт подсказывал, что это невозможно. Поэтому, евнух Ван склонился к версии с судорогами.
Ли Юй: "..."
Это у тебя судороги. И у всех твоих родственников тоже судороги!!!
После того, как Ван Си в очередной раз встрял со своими неуместными комментариями и испортил всю атмосферу, Ли Юй потерял всякий интерес к продолжению танца.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 4 (II)
Он так долго танцевал, но Система не издала ни единого звука. Ли Юй подумал, что с таким же успехом можно было вообще ничего не делать. Он опустился на белую гальку и лег отдыхать.
Первый навык, который он приобрел сразу после превращения в рыбу — это плавание. Теперь у него довольно ловко получалось маневрировать в воде, опускаясь вниз и поднимаясь вверх.
Цзин-ван продолжал наблюдать за ним. Заметив, что рыбка перестала двигаться, он задумался.
Ван Си сразу же нашел новую тему для разговора.
— Ваше высочество, почему эта рыба перестала двигаться?
Ли Юй: "..."
Стать любимой рыбкой — и так необычайно трудная задача. А еще этот евнух, который вечно встревает, словно в каждой бочке затычка!
Ли Юй отвернулся в сторону, еле сдерживая себя. Ему некогда предаваться унынию. Нужно сосредоточить все усилия на том, чтобы как можно быстрее выполнить свое задание.
— Эй, Система, что засчитывается в качестве общения? — попробовал вызвать Систему Ли Юй.
Даже танец хула нельзя рассматривать как общение. Это задание, вообще, выполнимо?
Похоже, что Система тоже уже устала смотреть на все это. Она напомнила ему:
— Общением называют такую ситуацию, в которой вы двое взаимодействуете и общаетесь.
Ли Юй: "..."
Ли Юй наконец-то понял почему, несмотря на все свои усилия, он до сих пор не смог выполнить задание. С самого начала и до конца только рыба пыталась что-то сделать, а Цзин-ван просто наблюдал. Конечно же, это нельзя было назвать общением!
Тогда как ему спровоцировать Цзин-вана на какие-нибудь ответные действия?
Ли Юй глубоко задумался. Этот тиран не отреагировал даже на танец хула. Хнык, хнык... жизнь у рыбки была слишком тяжелой.
Пока Ли Юй размышлял о своих проблемах, Ван Си все еще пристально смотрел на рыбу.
У евнуха Вана в этом деле был свой небольшой интерес. Эту рыбку Цзин-ван лично нашел, спас и принес во дворец. Ван Си служил Цзин-вану уже много лет. Он точно знал, что у его высочества было холодное лицо, и еще более холодное сердце. Для него было редкостью проявлять к кому-нибудь заботу. Так что означал этот его необычный поступок, когда он спас эту рыбу?
Это означало, что рыбке удалось завладеть вниманием его высочества. Его высочество слегка заинтересовался ей. Он даже приказал Ван Си приготовить эту чашу и положить туда рыбу. Разве он при этом не вел себя как человек, который собирается держать у себя домашнюю рыбку?!
В общем-то не было никакой разницы, кого его высочество собирается держать у себя. Ван Си был настолько счастлив, что не мог удержаться от широкой улыбки. Его холодное и равнодушное высочество наконец-то немного оттаял.
Ван Си уже пытался сделать пару намеков на этот счет, но опасался говорить прямо. Ему казалось, что если он будет слишком прямолинеен и настойчив, то в Цзин-ване взыграет упрямство и он откажется заниматься рыбкой. Поэтому, Ван Си продолжал суетиться, отпуская всякие непрошеные комментарии.
Он заметил, что все это время взгляд Цзин-вана неотрывно следовал за маленьким карпом. Когда маленький карп вилял хвостом, Цзин-ван внешне никак не отреагировал, но все же никуда не ушел. Когда же маленький карп затих и лег на дно, выражение лица Цзин-вана осталось прежним, но почти незаметная улыбка, которая была такой редкой для него, сразу же погасла.
Выходит, он слегка расстроен.
Заметив это, Ван Си сразу же заволновался. Разве так обращаются с домашними рыбками? Какой смысл все время просто смотреть на нее?
Ван Си предположил, что Цзин-ван просто не знал, что делать, ведь он никогда раньше не держал рыб и у него прежде не было никаких других питомцев. Ван Си осторожно спросил:
— Ваше высочество, эта рыба... может быть, она ослабела из-за голода?
Му Тяньчи бросил на него быстрый взгляд.
Ван Си знал, что это означало "продолжай говорить", поэтому он с улыбкой объяснил:
— Когда человек голоден, у него нет сил. Этот старый слуга полагает, что у рыб дела обстоят точно так же. Вероятно, у нее есть энергия, только когда она сыта. Этот слуга уже приготовил рыбий корм. Почему бы вам не попробовать ее покормить?
Му Тяньчи на мгновение задумался, а потом слегка кивнул.
Ван Си поклонился, а затем проворно вытащил из рукава две бамбуковые коробочки и открыл их одну за другой. Внутри находился рыбий корм двух цветов — красного и зеленого. Каждый из них представлял собой небольшие гранулы размером с зернышко риса.
Му Тяньчи: "..."
Ван Си взял несколько зернышек корма и на глазах у Цзин-вана бросил их в фарфоровую чашу.
Все еще поглощенный своими мыслями Ли Юй внезапно почувствовал запах пищи. После превращения в рыбу он еще ни разу не ел. Его абсолютно пустой желудок сразу же заурчал.
Неужели здесь есть что-то съедобное?
Ли Юй осмотрелся по сторонам. Его внимание сразу же привлекли плавающие в воде красные и зеленые зернышки. Они пахли просто божественно, даже более аппетитно, чем те деликатесы, которые он пробовал будучи человеком.
Он не может выполнять задания на пустой желудок... Подумав так про себя, Ли Юй устремился навстречу к одному из красных зернышек и внимательно рассмотрел его.
Это был... рыбий корм?
Он прежде слышал, что рыбий корм изготавливают либо из муки, либо из перемолотых насекомых. Он не мог понять, какая разновидность была сейчас перед ним, но пахло просто замечательно. Ему ужасно захотелось попробовать его на вкус...
С одной стороны, Ли Юй презирал себя за то, что так быстро приспособился ко вкусам рыбы, а с другой, ему так хотелось есть, что он просто истекал слюной.
В конце концов, голод победил гордость.
Но... как вы говорите, едят рыбы?
Ли Юй неуверенно подался вперед и попробовал подвинуть к себе кусочек корма с помощью плавников.
Внезапно... он почувствовал на себе тяжелый пристальный взгляд.
Ли Юй посмотрел вверх и увидел непроглядно темные глаза Цзин-вана, которые не мигая смотрели на него.
Ли Юй: "..."
Сначала Ли Юй хотел вести себя воспитанно и поэтому намеревался съесть корм, аккуратно придерживая его плавниками. Но что если Цзин-ван заподозрит, что здесь что-то не так?..
Хотя Цзин-ван был немым, он отличался большой проницательностью!
Ли Юй быстро схватил корм ртом и нырнул обратно под одеяло из листика.
По какой-то странной причине ему казалось, что есть в рыбьей манере на виду у Цзин-вана будет страшно унизительно. Лучше уж он перекусит, спрятавшись в укромном месте. А потом, когда он поест, можно будет снова продолжить работу над заданием.
Свежий, умопомрачительно вкусный рыбий корм быстро таял во рту. Ли Юй откусил еще несколько раз. Фу-ух... Повезло, что этот корм приготовили из муки!
Однако... такой насыщенный вкус... Почему он похож одновременно на жареную свинину и рыбу?
Хотя кого вообще это волнует. Было бы что поесть. Жареная свинина и рыба — это далеко не самый плохой вкус. Теперь он уже не так переживал из-за того, что больше не может есть человеческую еду.
Ли Юй быстро доел красное зернышко рыбьего корма. В его животе было все еще пусто, поэтому он решил выйти из укрытия и поискать другие зернышки.
Зная, что Цзин-ван все еще наблюдает за ним и может что-то заподозрить, он был вынужден ловить зернышки по одному, съедать их в укрытии, а затем выходить на поиски следующих.
Постепенно он пришел к выводу, что кусочки красного корма были вкуснее зеленых. Последние показались ему слишком безвкусными.
Цзин-ван какое-то время наблюдал за тем, как маленький карп собирает и поедает корм. Его взгляд был тяжелым.
Только что ему на мгновение показалось, что этот маленький карп придвинул к себе еду плавниками практически так же, как это сделал бы человек.
Но вскоре это ощущение смазалось и стало незаметным.
~~~~~~~~~~
Небольшая сценка от автора:
Цзин-ван завел рыбку, но переживает об этом больше всех Ван Си. Ха-ха-ха!
Ли Юй: "Красный корм гораздо вкуснее. Хозяин, я хочу больше красного!" (Протягивает плавники)
Цзин-ван: "Веди себя хорошо и в будущем у тебя будет кое-что повкуснее. Хочешь?"
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 5 (I)
Цзин-ван по-прежнему сосредоточенно смотрел на рыбку. Ван Си протянул две коробочки и выжидательно взглянул на Цзин-вана.
Му Тяньчи: "..."
Ван Си служил Цзин-вану много лет. Он очень хорошо знал, как лучше всего направить желания хозяина в нужное русло. Улыбнувшись, он искренне произнес:
— Ваше высочество, у этого старого слуги еще много дел, а я все еще не закончил кормить эту рыбку. Может быть, вы поможете этому старому слуге?
Му Тяньчи на мгновение застыл.
Ван Си уже протянул ему обе коробочки и с серьезным видом добавил:
— Здесь две разновидности рыбьего корма. Ваше высочество, смотрите. Красный — со вкусом жареной свинины и рыбы, зеленый — со вкусом грибов и зеленых овощей. Этот старый слуга заметил, что маленький карп, похоже, предпочитает красный.
Му Тяньчи: "..."
Му Тяньчи вдруг вспомнил, что маленький карп плавал намного энергичнее, когда собирал красные крупинки корма.
Он тихо взял коробочку с красным кормом. Ван Си улыбнулся так широко, что его глаза стали похожи на полумесяцы. Он предупредил Цзин-вана, что рыбу не стоит перекармливать, а потом удалился под выдуманным предлогом.
Держа в руках рыбий корм, Му Тяньчи замер в нерешительности — ему никогда не приходилось кормить рыб. Ли Юй ждал и ждал, но Цзин-ван продолжал колебаться. Маленький карп был все еще голоден, поэтому он не удержался и всплыл на поверхность, нетерпеливо приподняв голову.
В этот момент их взгляды встретились. Рыба и человек странным образом уставились друг другу в глаза.
Ли Юй: "..."
Ли Юй был к этому был морально не готов и вздрогнул от испуга. Через мгновение он взял себя в руки, вспомнив, что находится в теле рыбы. Сколько бы он не смотрел на Цзин-вана, тот ничего не должен был заметить.
Что же Цзин-ван... собирается делать дальше?
Ли Юй терялся в догадках. Этот высокий молодой человек не мог выражать свои мысли вслух. Все его эмоции таились в глубине темных как ночь глаз.
Му Тяньчи стоял перед чашей с рыбкой уже довольно долго — за это время можно было не торопясь выпить чашку чая. В конце концов, он взял щепотку красного корма и с силой бросил в воду.
Рыбий корм едва не попал в Ли Юя, неожиданно посыпавшись на него, совсем как град с чистого неба. Он ошеломленно уставился на Цзин-вана, не веря своим глазам.
К тому моменту, когда он пришел в себя, его рыбье тело уже инстинктивно метнулось в направлении пищи.
Очертив в воде изящную дугу, маленький карп осторожно схватил корм своим ртом. Его сердце билось так сильно, что, казалось, вот-вот выскочит из груди.
Тиранический Цзин-ван не только спас его, но и покормил своими руками!
Как только он проглотил корм, Система, которая достаточно долго сохраняла тишину, внезапно провозгласила:
— Поздравляю, носитель. Второй этап "Общение с тираном" главной миссии "Драгоценная рыбка тирана" системы "Милых домашних питомцев" был успешно завершен. Поздравляю с заслуженной наградой!
Ли Юй: "..."
Слезы полились по щекам Ли Юя. Так вот оказывается, как выглядит это пресловутое общение! У него все-таки получилось!
На одном дыхании он съел весь брошенный в воду Цзин-ваном корм и опустился на белоснежную гальку, чтобы передохнуть. Теперь он больше не испытывал голода. Скорее наоборот, он чувствовал, что его живот раздулся от переедания.
Как рыбам, так и людям после сытного обеда хочется прилечь поспать. К тому же, Ли Юй испытывал сильное облегчение на душе после того, как ему удалось благополучно завершить второй этап миссии. Он вполне может принять награду от Системы после того, как немного вздремнет. Она никуда не убежит.
Человек не может спать в произвольной позе, ему нужно спать лежа. Но для рыбы это не было проблемой. Она может спать как угодно, хоть вверх головой, хоть боком. Ли Юй склонил голову набок и почти провалился в сон.
Глядя на маленького карпа, Цзин-ван вспомнил, что ему говорил Ван Си. Подняв два пальца, он постучал по стенке аквариума.
Почти уснувший Ли Юй внезапно почувствовал, что покачивается от вибраций: ???
"Что? Так хочется спать. Мне нужно больше отдыхать, чтобы восстановится после ран и ушибов..."
Пока его не вынуждало к этому задание, Ли Юй совершенно не хотел иметь никаких дел с тираном.
Заметив, что безжизненная рыбка неподвижно застыла на гальке, Цзин-ван потянулся к ней рукой.
Пытавшийся заснуть Ли Юй внезапно почувствовал движение воды в чаше.
Что происходит?
С перепуга сонливость мгновенно оставила его. Когда Ли Юй открыл глаза, он сразу же увидел тянущуюся к нему руку Цзин-вана, который пытался дотронуться до него.
Ли Юй: !!!
Ли Юй еле сдержал себя, чтобы не отмахнуться хвостом. Во-первых, его травмы все еще не зажили, поэтому шевелить хвостом было все еще больно. Во-вторых, если он осмелится замахнуться на Цзин-вана, то непременно в ближайшем будущем станет дохлой рыбой!
В душе Ли Юй пришел в страшное смятение. Однако рука Цзин-вана не пыталась его схватить. Вместо этого его пальцы легонько подтолкнули Ли Юя, сгоняя его с белоснежной постели из гальки.
Ли Юй: ???
Цзин-ван не позволяет ему спать?
Ли Юй был потрясен всем своим рыбьим существом, когда пальцы Цзин-вана заставили его поплыть вперед.
Он все еще не мог понять, что пытался сделать Цзин-ван. Пальцы Цзин-вана направляли его движение, заставив сделать полный круг внутри чаши. Сначала Ли Юй немного испугался, но со временем он понял, что Цзин-ван не делает ничего особенного, просто слегка подталкивает его. Ли Юй постепенно успокоился и даже начал лениво шевелить плавниками, помогая движению.
Необычайно мягкие плавники Ли Юя случайно коснулись пальцев Цзин-вана.
Му Тяньчи замер. Он пристально посмотрел на рыбу, которая, сама того не замечая, совершила немыслимую дерзость.
Если бы такое посмел совершить человек, Цзин-ван совершенно точно разорвал бы его на части.
Но это была всего лишь рыба, поэтому не было никаких причин так резко реагировать.
На лице Цзин-вана, который немного ослабил бдительность, появилась коварная улыбка.
Активно загребающий своими плавниками Ли Юй внезапно почувствовал тепло на кончике своего хвоста. После этого его накрыли волны странных ощущений, которые заставили вздрогнуть его хвост.
Ли Юй повернул голову, чтобы посмотреть. Лицо тирана как и прежде оставалось бесстрастным, зато его рука... что же делала эта рука, которая без малейших колебаний убивала тысячи людей?!
Аа-а! Не надо... не надо трогать пальцами мой хвост. Между прочим, там рядом находится рыбье "это". Как щекотно! Эй, прекрати трогать где попало!
Хвост маленького карпа сильно задрожал в пальцах Цзин-вана. Помогите! Почему его никто не предупредил, что тиран будет гладить свою рыбу?!
Цзин-ван заставил Ли Юя сделать несколько кругов внутри аквариума. Почувствовав, что рыба стала двигаться все более и более энергично, Цзин-ван остановился и вынул руку из воды.
Ли Юй по инерции еще немного поплавал и, к своему удивлению, почувствовал, что больше не испытывает прежней тяжести в животе.
Ли Юй с улыбкой подумал: "Неужели Цзин-вану показалось, что он съел слишком много, и поэтому он заставил его двигаться, чтобы ускорить пищеварение? Но разве это возможно?"
Ли Юй знал, что Цзин-ван не принадлежал к числу тех людей, которые любят возиться с милыми зверюшками.
Его неожиданный поступок остался загадкой для Ли Юя, точно так же, как и причина, по которой Цзин-ван спас бесчувственную покалеченную рыбку.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 5 (II)
В результате всего произошедшего Цзин-ван замочил рукав своей одежды. Его четко очерченные брови слегка приподнялись. Ли Юй подумал, что Цзин-ван скоро будет переодеваться. В конце концов, член императорской семьи не мог себе позволить выглядеть неряшливо, даже если он всего лишь слегка намочил рукав.
Как и ожидалось, вскоре Цзин-ван повернулся и ушел. Его лицо больше не было видно из чаши.
Однако Ли Юй не услышал звука открывающейся двери. Неужели такой важный человек будет переодеваться самостоятельно? Обычно в таких случаях ему должны были прислуживать другие люди. Хотя Цзин-ван не мог говорить, ничто не мешало ему открыть дверь и найти кого-то из слуг.
Ли Юй ждал достаточно долго, но в конце концов так ничего и не услышал.
Судя по всему, рыбы исцелялись намного быстрее людей. А может быть, это был бонус от Системы. В любом случае, после того, как он немного подремал и отдохнул, его самочувствие значительно улучшилось. И хвост уже болел не так сильно как раньше. Ли Юй решил, что пришло время снова им воспользоваться.
Изнутри чаши он мог видеть Цзин-вана только в том случае, если тот стоял совсем рядом. Прежде чем войти в Систему и принять награду, Ли Юй хотел проверить, находится ли Цзин-ван все еще в комнате. Ему не хотелось оказаться в ситуации, когда Цзин-ван неожиданно захочет с ним поиграть и застанет его в бессознательном виде.
Ли Юй несколько раз помахал своим хвостом. Было совсем не больно. Тогда он собрался с силами и взмахнул хвостом изо всех сил. На этот раз силы его хвоста оказалось достаточно, чтобы высоко выпрыгнуть из воды. Ли Юй заранее приготовился быстро осмотреть обстановку за пределами аквариума. Все оказалось так, как он и предполагал. Это место было изысканным и величественным, как и подобало покоям принца.
Также он увидел... Цзин-вана. Он все еще находился в комнате!
Когда Ли Юй выпрыгнул из воды, он успел бросить взгляд на фигуру Цзин-вана. Стоявший в нескольких футах Му Тяньчи тоже уставился на него. Его черные одежды все еще не были застегнуты должным образом, приоткрывая плавные контуры тела. Пока он смотрел на взмывшего в воздух маленького карпа, его темные глаза были заполнены шоком и изумлением.
Ли Юй: "..."
Цзин-ван: "..."
Черт! Как так получилось, что он случайно посмотрел на полураздетого Цзин-вана? Он... он был уверен, что к этому моменту Му Тяньчи уже закончил переодеваться...
Похоже, он явно недооценил сложность старинных костюмов и переоценил скорость переодевания Цзин-вана. Теперь он в какой-то мере чувствовал себя извращенцем, подглядывающим за красивым мужчиной...
Ли Юй за долю секунды успел осмотреть все вокруг, даже то, на что ему смотреть не полагалось. С горящим лицом карп перевернулся в воздухе и шлепнулся обратно в воду, подняв немного брызг.
Этот Цзин-ван мог бы и сообразить, что не нужно переодеваться при наличии посторонних в комнате.
Хотя... в комнате была только рыба. Прятаться от рыбы не было никакой необходимости.
Встревоженный Ли Юй нырнул под свое покрывало из листика. Снова послышались шаги Цзин-вана. Ли Юй слышал, как тот подходит все ближе и ближе.
Хотя вряд ли Цзин-ван понял, что Ли Юй посмотрел на него, но... когда рыба внезапно подпрыгивает в воздух из аквариума... только слепой может этого не заметить.
Цзин-ван наверняка видел его!
Перепуганный Ли Юй изо всех сил старался притвориться самой обычной рыбой. Цзин-ван уже стоял рядом с его чашей. Ли Юй снова почувствовал на себе пронизывающий взгляд, который его так тревожил.
Крайне обеспокоенный Ли Юй потихоньку развернулся хвостом к Цзин-вану пытаясь прикинуться сухой ветошью.
— Ваше высочество, ваше высочество!
Прежде чем Цзин-ван успел что-либо предпринять, снаружи послышался испуганный голос Ван Си. Ли Юй сразу же вздохнул с облегчением.
Цзин-ван застегнул свои нефритовые пуговицы, внимательно посмотрел на этого подозрительного маленького карпа, а затем подошел к двери и открыл ее.
Ван Си почтительно поприветствовал его и сказал:
— Ваше высочество, к вам пришли с поручением от императора.
Император был отцом Цзин-вана. Лицо Цзин-вана мгновенно стало серьезным, и он последовал за Ван Си, чтобы принять императорский указ.
Наконец-то он ушел!
У Ли Юя сразу поднялось настроение. Однако, ему по-прежнему нужно было тщательно притворяться, что он ничего не слышал и не понимал. Как только стихли звуки шагов, он быстро заплыл в дальний угол аквариума и быстро связался с Системой.
Теперь, когда второй этап миссии "Драгоценная рыбка тирана" был успешно завершен, он должен был получить обещанное в награду пространственное хранилище. Также следовало узнать, каким будет задание на третьем этапе миссии.
"Если так все пойдет и дальше, я уже совсем скоро смогу превратиться обратно в человека," — размышлял счастливый Ли Юй.
Как только он вошел в систему, перед ним сразу же появилось уведомление, не хочет ли он осмотреть пространственное хранилище.
Ли Юй подумал про себя: "Ну, наконец-то!" и с довольным видом выбрал "Да", еле сдерживая переполнявшую его радость. Через мгновение перед его глазами открылся вид пространственного хранилища.
Ли Юй окинул его быстрым взглядом. Слова похвалы, которые уже вертелись у него на языке, буквально застряли в горле. Он ожидал, что хранилище будет достаточно большим. Но, на самом деле, оно оказалось размером с ладонь взрослого человека.
Ли Юй: "..."
Не может быть! Такое крошечное?! С таким же успехом можно было вообще ничего не давать. Это же просто жлобство!
Система: "Поскольку носитель недоволен хранилищем из-за его небольшого размера, он собирается отказаться от награды?"
Ли Юй почти забыл, что Система может читать его мысли. Он быстро покачал головой: "Нет, нет. Забудь. Лучше хоть что-то, чем совсем ничего".
Система: "Изначальная вместимость пространственного хранилища равна единице. Позже будут дополнительные задания, которые позволят ее увеличить".
Ли Юй: "Это уже лучше. По крайней мере, он сможет его расширить..."
"Но если размер хранилища такой скромный, как лучше его использовать?" — задумался Ли Юй.
Какие бы предметы он туда не положил, скорее всего туда поместится только один или два.
Ли Юй находился в теле рыбы уже несколько часов. Раньше в ожидании награды он строил планы о том, как у него в хранилище будет целая гора корма, лекарства для рыб, а также большой запас чистой воды на случай чрезвычайной ситуации. После этого у него начнется богатая и беззаботная жизнь.
Но, во-первых, все это еще нужно было раздобыть. Во-вторых, хранилище внезапно оказалось намного меньше, чем он ожидал. В результате Ли Юй надолго задумался, не зная, как лучше использовать свое приобретение. Помимо всего прочего, Цзин-ван вышел, чтобы принять императорский указ, и мог вернуться в любую минуту. У Ли Юя оставалось мало времени, поэтому он решил подумать о пространственном хранилище в более подходящее время.
Неожиданно из хранилища вырвался яркий луч света, который устремился к левому плавнику Ли Юя. Он подождал, пока вспышка полностью исчезнет, чтобы рассмотреть результат. Небольшая область чешуи под плавником Ли Юя окрасилась в нефритовый цвет.
Небольшая сценка от автора:
Ли Юй: "Я от страха покрылся гусиной кожей!"
Цзин-ван: "Приятная текстура. Так и хочется снова погладить."
Ли Юй: ?!!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 6 (I)
Система объяснила Ли Юю: "Для того, чтобы воспользоваться пространственным хранилищем, необязательно входить в Систему. Используя свой плавник, носитель может нажать три раза на нефритовую чешуйку, и это откроет доступ к хранилищу. Все, что находится в твоем поле зрения и способно поместиться в хранилище, может быть отправлено туда. Для этого достаточно просто подумать об этом..."
Пока система продолжала тараторить, Ли Юй слегка улыбнулся. Хотя размер хранилища оставлял желать лучшего, удобство его использования очень даже впечатляло. Неплохо, очень даже неплохо!.
После этого Ли Юй решил изучить страничку главной миссии. Как он и ожидал, второй этап был отмечен как завершенный. Также появилось описание третьего этапа. Оно было достаточно расплывчатым.
"Третий этап: "Найти общий язык с тираном". Ограничение по времени — три дня."
Ли Юй: "..."
Эта поганая система! Мало ей было простого общения, теперь ей еще и общий язык подавай!
Честно говоря, даже для простого общения требования были очень высоки. Что бы он ни делал, все это не засчитывалось, потому что требовалось непосредственное участие Цзин-вана. Трудно даже представить, что потребуется сделать, чтобы "найти общий язык" с тираном. И какого черта в этот раз добавилось ограничение по времени?!
Что будет, если он не уложится в этот интервал?
Система: "Превышение выделенного интервала равноценно провалу. Все, что останется от носителя, это рыбьи косточки и че..."
Ли Юй: "Ладно, ладно, ничего больше не говори! Я все понял! Нужно завершить этап в течение трех дней? Хорошо, сегодня я отдохну, а завтра официально начну работать. Договорились?"
Система: "Я сожалею, но отчет времени уже начался с момента завершения предыдущего этапа."
Ли Юй: "..."
Ли Юй присмотрелся повнимательней. Так и есть, рядом с описанием задания располагался небольшой индикатор отсчета времени. Обратный отсчет уже начался, времени оставалось все меньше.
Проклятая система! Отсчет времени уже запущен, а она даже не удосужилась предупредить его! А если бы он ничего не спросил и просто проспал все эти три дня?! Что тогда?!
Оказывается, пока он оставался в Системе, счетчик продолжал беспрерывно работать. Ли Юй больше не мог тратить время впустую. Он быстро вышел из системы и вернулся в реальность.
В этот момент он услышал голос Ван Си. Судя по всему, пока он общался с системой, Цзин-ван и Ван Си уже успели вернуться и завели разговор.
Ему повезло, что все это время Цзин-ван находился достаточно далеко и не обращал на него внимания. Ли Юй принялся оживленно плавать, стараясь сделать так, чтобы не заметили его отсутствующий вид.
Ли Юй прислушался к приглушенному голосу Ван Си.
— Почему император так внезапно вызвал ваше высочество во дворец Ганьцин? Это старый слуга слышал, что совсем недавно император побывал во дворце Чжунцуй. Полагаю, благородная супруга наговорила ему что-то про вас. Та белая кошка... все-таки была ее любимицей.
Цзин-ван усмехнулся, как будто ему в голову пришла какая-то мысль.
Ван Си торопливо сказал:
— Этот слуга не имел в виду ничего такого. Естественно, вам не стоит об этом беспокоиться. Но, несмотря ни на что, вам все равно следует оказать уважение императору. Этот слуга пойдет вместе с вашим высочеством и как следует объяснит императору, что произошло на самом деле. Посмотрим, получится ли у благородной супруги исказить правду.
Цзин-ван никак не отреагировал на его слова.
— Тогда этот слуга пойдет с вами... — продолжил Ван Си.
Му Тяньчи на мгновение задумался, а затем покачал головой и сделал жест рукой, как бы останавливая Ван Си.
— Вы действительно не хотите, чтобы этот слуга... сопровождал вас? — удивился Ван Си.
Ван Си был личным слугой Цзин-вана и заботился о нем с раннего детства. По едва уловимым жестам Цзин-вана он понимал, что тот хочет сказать. Другими словами, он мог достаточно точно говорить за Цзин-вана.
Ван Си предположил, что император вызвал его высочество во дворец Ганьцин только потому, что кое-кто из дворца Чжунцуй что-то успел нашептать императору в постели. Если Цзин-ван в такой ситуации отказывается от его сопровождения, разве он не окажется в невыгодном положении?
Бесстрастный взгляд Цзин-вана устремился вверх.
Ван Си внезапно все понял.
— Это император приказал вам прийти одному? Он запретил вам брать с собой слуг?
Цзин-ван кивнул.
Ван Си потерял дар речи. Император сам вызвал Цзин-вана и, в то же время сделал так, чтобы Цзин-ван не смог ничего "сказать". Что все это значит?
Больше всего он боялся, что после всех этих лет император под влиянием сладких речей благородной супруги начнет благоволить второму принцу, пренебрегая Цзин-ваном.
Глаза Ван Си мгновенно покраснели.
— Нет... Этот старый слуга будет сопровождать ваше высочество даже под страхом смерти!
Заметив его искреннее беспокойство, Цзин-ван на секунду застыл, а потом легонько дотронулся до его плеча.
Поскольку такова была воля императора, то намеренно выступить против нее — это все равно, что дать противникам лишние козыри.
К тому же, Цзин-ван не думал, что в силах благородной супруги будет причинить ему какой-то вред.
— Тогда... как вы собираетесь поступить, ваше высочество? — спросил Ван Си, шмыгая носом.
Спокойный взгляд Цзин-вана остановился на фарфоровой чаше, стоящей позади Ван Си.
— Вы... хотите...
Ван Си немало изумился. Правильно ли он его понял?
Цзин-ван выглядел вполне беспечно. Он излучал спокойствие и уверенность, давая понять, что ситуация у него под контролем.
Ван Си стиснул зубы.
— Поскольку таковы ваши планы, этот слуга последует вашему приказу и приготовит все прямо сейчас.
Ли Юй понял из этого разговора следующее. Благородная супруга хотела устроить неприятности Цзин-вану, поэтому Ван Си и Цзин-ван сейчас обсуждали способы противодействия ей. Тем не менее, Ли Юй совершенно не беспокоился за Цзин-вана. По сюжету книги благородная супруга находилась в милости у императора, однако ей оставалось радоваться не так уж долго. Хотя в новелле этот период времени не описывался во всех подробностях, Ли Юй полагал, что это пустяковое дело. Ничего ужасного случиться не должно, а иначе как Цзин-вану удалось бы впоследствии занять трон?
Не говоря уже о том, что Цзин-ван был очень мстительным. Око за око. Если благородная супруга отважится втянуть его в проблемы, скорее всего, она не просто потерпит неудачу, но и получит ответный удар!
Ли Юй посчитал, что встреча Цзин-вана с императором не имеет к нему никакого отношения. Он собирался спокойно подождать возвращения Цзин-вана у себя в аквариуме, а затем продолжить эксперименты с поиском "общего языка".
Трехдневный срок казался ему не слишком большим, но и не слишком маленьким. Учитывая то, как быстро ему удалось справиться с первыми двумя этапами, вполне возможно, что с этим все получится точно также. Вот почему для него оказалось большой неожиданностью, когда Ван Си, обшарив все вокруг, нашел маленькую изящную нефритовую чашу. Энергично приблизившись к аквариуму, он посмотрел на Ли Юя с подозрительными намерениями.
Ли Юй: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 6 (II)
"Подожди! Что ты делаешь!!" — мысленно закричал Ли Юй.
Закатав рукава, Ван Си проворно подхватил Ли Юя и переложил его в нефритовую чашу.
Нефритовая чаша была слишком маленькой, поэтому воды в ней было совсем немного. Ее едва хватало, чтобы покрыть тело Ли Юя, который вынужден был свернуться в дугу. О плавании можно было забыть, трудно было даже просто пошевелиться. Малейшее движение, и его тело уже высовывалось из воды.
Ли Юй чувствовал себя крайне неуютно. Все, что ему оставалось — это угрюмо лежать, свернувшись в кольцо.
Ван Си пробормотал:
— Малыш, его высочество решил взять тебя с собой, так что тебе придется немного потерпеть. Веди себя хорошо, чтобы не доставлять неприятностей его высочеству.
Ли Юй: ???
Какого черта?! Что только что сказал Ван Си? Может у Цзин-вана с головой не все в порядке? Он сам не может говорить, но при этом решил притащить с собой рыбу, которая тоже лишена дара речи? Ни за что! Ли Юй не хотел встречаться ни с императором, ни благородной супругой, ни с кем-либо другим!
Поскольку Цзин-ван был принцем, и по сюжету новеллы с ним не должно было случиться ничего непоправимого, Ли Юй не думал, что император будет плохо обращаться со своим сыном. Но его собственная ситуация полностью отличалась. Он был всего лишь рыбой. Что, если он не понравится императору и тот прикажет его вышвырнуть или отнести на кухню...
Нужно хорошенько подумать. От него не зависело его ближайшее будущее, которое было очень туманным из-за предстоящего визита к императору. Он должен был срочно придумать какой-то план, который предоставит ему путь к отступлению. Его пространственное хранилище — это как раз то, что нужно!
Ли Юй глубоко вздохнул. Пока Ван Си не обращал на него внимания, он принялся отчаянно барабанить плавником по нефритовой чешуйке, думая про себя: "Сделай запас воды, мне нужна пресная вода..."
Если у него будет запас воды, он сможет выжить. Ну, если только император просто не прикажет отрубить его рыбью голову, Хотя в нефритовой чаше сейчас была вода, он не чувствовал себя в безопасности. Если тот, кто несет чашу, случайно тряхнет чашу и расплескает воду, у него будут большие проблемы. Вместо того, чтобы вручать свою жизнь в руки незнакомого человека, намного благоразумнее сделать запас воды!
Ли Юй никогда до этого не пользовался пространственным хранилищем и не ожидал, что оно потребуется ему так быстро. Он всего один раз выслушал инструкции Системы, все остальное зависело только от слепой удачи.
Хорошо, что у него была хорошая память, и он запомнил почти все, что ему сообщила система. В мгновение ока уровень воды в фарфоровом аквариуме заметно уменьшился. Одновременно с этим пространственное хранилище Ли Юя заполнилось водой.
Теперь у него была вода! Ли Юй довольно закрыл пространственное хранилище.
Ван Си вызвал целую толпу слуг. Они метались по комнате как угорелые. Никто не заметил, как изменился уровень воды в аквариуме. Цзин-ван решил взять с собой маленького карпа на встречу с императором. Ван Си приготовил для этого все, что нужно. В том числе, еще одну нефритовую чашу того же размера, а также сменную одежду для Цзин-вана. Все это понесут следом за Цзин-ваном, чтобы использовать при необходимости. Хотя Ван Си не мог сопровождать Цзин-вана к императору, он сделал все возможное, чтобы позаботиться о нем в пути.
Цзин-ван дал понять, что маленький карп будет присутствовать на его встрече с императором. Поэтому он понесет его сам.
Ван Си почтительно протянул ему нефритовую чашу. Цзин-ван бросил на нее взгляд.
Чаша оказалась достаточно маленькой. Рыба не могла даже распрямиться внутри. Ван Си сказал, что это вынужденная мера. Отправляясь к императору, он не мог с собой взять большой предмет, который будет мозолить глаза. Конечно, маленькому карпу будет удобнее, но что подумает император?
Цзин-вана мало беспокоило, что подумает император. Он просто не мог спокойно смотреть на неловко изогнувшегося карпа.
Цзин-ван посмотрел на Ван Си. В его глазах застыло пренебрежение.
Ван Си: "..."
Ван Си подумал, что ему это привиделось, и с силой потер глаза. После этого он сухо произнес:
— Ваше высочество, вы... вы собираетесь на встречу с императором. Для такого случая лучше подходит нефритовая чаша...
Цзин-ван обошел его и сделал знак другому слуге. Тот осмотрелся вокруг и нашел чашу побольше. Эта чаша, расписанная узорами в виде морских волн, была не такой маленькой. По размеру она даже чуть превосходила кастрюлю для супа.
Ван Си: "..."
Цзин-ван был очень упрямым человеком. Он всегда получал то, что хотел. Ему быстро принесли чашу с морским узором. Бросив взгляд на Ван Си, Цзин-ван быстро перелил маленького карпа вместе водой из нефритовой чаши в морскую. После этого он долил туда свежей воды.
Ли Юй, который в нефритовой чаше чувствовал себя как в клетке, внезапно почувствовал себя свободным.
!!!
Что происходит? Опять какие-то перемены? Однако, его новое вместилище приятно впечатлило его. Оно ему понравилось!
Поддавшись рыбьим инстинктам, Ли Юй величественно плавал, осваивая новую территорию.
Цзин-ван переместил его в более просторную чашу. Мнение Ли Юя о Цзин-ване постепенно начало меняться. Кажется, тиран действительно знал, как позаботиться о своем питомце!
Заметив довольный вид этой рыбы, Цзин-ван плотно сжал губы. Немного подумав, он вынул из рукава коробочку с красным рыбьим кормом и посыпал немного в чашу. Просто на всякий случай, вдруг рыба потратит слишком много энергии и проголодается в пути.
Теперь у Ли Юя появилась еда, и он был безмерно благодарен. Вот только он даже не подозревал, что когда Цзин-ван положил его в большую чашу, то со всем этим плавающим на поверхности красным кормом издалека это выглядело похоже на большую кастрюлю с рыбным супом, приготовленным с ягодами годжи.
Цзин-ван взял чашу, одной рукой поддерживая ее снизу, а другой крепко накрыв сверху, чтобы рыба случайно не выскочила оттуда. Хотя его рука не касалась Ли Юя, тот все равно чувствовал тепло, исходящее от этой ладони.
На него нахлынуло неожиданное ощущение тепла и уюта.
Поначалу Ли Юя беспокоило предстоящее путешествие, где все зависело от другого человека. Но теперь, под защитой Цзин-вана, он чувствовал себя... более или менее... в безопасности?
Встревоженное сердечко маленького карпа постепенно успокоилось под звук размеренных шагов Цзин-вана.
Небольшая сценка от автора:
Ли Юй: "Ваше величество, мне нужен прозрачный, просторный и удобный..."
Обрадовавшись про себя, Цзин-ван решил, что нужно побыстрее отдать распоряжение Ван Си. Пусть он закажет побольше шелковых одежд.
Ли Юй: "...аквариум."
Цзин-ван: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 7 (I)
Цзин-ван отправился во дворец Ганьцин, неся в руках чашу с Ли Юем. В середине пути Система неожиданно проснулась и выдала Ли Юю уведомление.
"Все условия для дополнительного задания "Радужная жемчужина" были выполнены. Желает ли носитель приступить к выполнению?"
Ли Юй: "..."
Что происходит? Он еще не закончил поиск "общего языка" с Цзин-ваном, а Система уже предлагает новое задание? Это совсем как побочный квест в играх?
По одному названию задания трудно было понять, в чем оно заключается. Ли Юю очень не хотелось создавать себе дополнительные проблемы. Беспокойство сразу о двух заданиях могло оказаться обременительным для его маленькой рыбьей головы. И все же, чисто из любопытства, он спросил, какой будет награда.
Система ответила: "Наградой за выполнение этого задания будет снадобье для временного изменения формы. С его помощью носитель сможет временно превратиться обратно в человека. Время действия снадобья — два часа. Даже если дополнительное задание не будет выполнено, не последует никакого наказания".
Ли Юй: !!!
Так значит, существует такое снадобье, которое позволяет вернуть обратно человеческий облик? Такая отличная вещь, неужели нельзя было сказать об этом раньше?! Даже если оно действует всего два часа, можно будет выполнить несколько таких заданий, а награду приберечь на будущее. Со временем он даже сможет постоянно оставаться в человеческом облике!
"Эта награда выдается только один раз", — строго сообщила Система в ответ на наивные мысли своего носителя.
Ли Юй: "..."
Ладно, я и так знал, что ты паршивая система.
И все же, он обязательно должен выполнить это дополнительное задание. В конце концов, ничего не случится, даже если он потерпит неудачу. Зато если он получит такое снадобье, можно будет выбрать подходящий день. За два часа он успеет поесть хорошей человеческой пищи и многое сказать. Он даже сможет пойти, куда только пожелает...
Когда-то он был человеком, а не рыбой. Но только теперь, превратившись в рыбу, он понял какое это счастье — быть человеком.
Как будет здорово снова стать человеком, пусть даже всего лишь на два часа!
Ли Юй: "..."
Нужно всего лишь выполнить одно задание. Конечно, я смогу это сделать.
Описание задания состояло всего лишь из одного предложения: "Заполучить светящуюся жемчужину".
Паршивая Система всегда выражалась расплывчато и туманно. Ли Юй к этому уже привык. Он понятия не имел, какое отношение могла иметь рыба вроде него к светящейся жемчужине. Но Система уже объясняла ему, что дополнительные задания выдаются при выполнении необходимых условий. Поскольку это новое задание появилось, когда Цзин-ван понес его во дворец Ганьцин, кажется, оно как-то связано с предстоящей встречей с императором.
Другими словами, нельзя сказать, что он не сможет выполнить это задание просто по пути.
Хотя Цзин-ван был членом императорской семьи, он не любил ездить в паланкине. Он непринужденно шагал во дворец Ганьцин, держа карпа в руках, а Ван Си семенил сзади.
Евнух Ло Жуйшэн, главный управляющий всеми личными слугами, уже давно ожидал их у входа во дворец Ганьцин. Как только он увидел Цзин-вана, то сразу же вышел вперед, чтобы поприветствовать его и проводить во дворец. Ван Си не мог войти внутрь, поэтому ему лишь оставалось с тревогой ждать снаружи.
Когда они наконец-то прибыли, Ли Юй нарочно всплыл на поверхность, чтобы успеть насладиться видом дворца Ганьцин. Как и ожидалось, обстановка в покоях императора была роскошной и величественной, заполненной редкими и, вероятно, бесценными украшениями. Вокруг витал аромат сандалового дерева. Рыбьи глаза уставились на все это завороженным взглядом.
Однако, каким бы прекрасными не были покои императора, аквариума Ли Юй здесь не обнаружил. Все-таки теперь он предпочитал места, где были фарфоровые аквариумы.
Также во время этого путешествия он обнаружил, что то место, где его разместил Цзин-ван, называлось дворец Цзинтай. Это были покои, в которых Цзин-ван жил в детстве. Даже после того, как ему даровали титул вана и он переехал из императорского дворца, дворец Цзинтай все еще сохранялся за Цзин-ваном. Вся его территория являлась исключительной собственностью Му Тяньчи.
Каким-то невероятным образом ему удалось проникнуть прямо в логово тирана. Ли Юй был очень горд собой.
Осмотревшись, Ли Юй не увидел никаких светящихся жемчужин. В любом случае, это дополнительное задание появилось слишком внезапно. Ли Юй надеялся, что со временем Система даст ему какие-нибудь подсказки, но после выдачи задания эта никчемная Система не сделала ни единого уведомления.
Ли Юю оставалось только временно забыть о дополнительном задании, точно так же, как и о главной миссии. Без каких-либо зацепок, ему оставалось лишь плыть по течению. В данный момент важнее всего была встреча с императором.
В книге императора и Цзин-вана объединяло несколько вспомогательных линий сюжета. Родная мать Цзин-вана, императрица Сяо Хуэй, еще до рождения Цзин-вана обладала слабым здоровьем. После рождения Цзин-вана на нее обрушился еще один удар, когда она узнала, что ее сын родился немым. Вскоре после этого она скончалась.
Император относился с большим уважением и любовью к императрице Сяо Хуэй. Но к этому своему сыну он всегда испытывал сложные чувства. Он никогда не был близок с Цзин-ваном. Как только принцу исполнилось шестнадцать лет, император сразу же даровал ему собственное поместье за пределами императорского дворца, несмотря на то, что Цзин-ван все еще не был женат. Все остальные принцы получали собственные поместья одновременно со вступлением в брак. Поэтому многие люди думали, что Цзин-ван в немилости у императора.
Разумеется, Ли Юй так не считал, поскольку был очень хорошо знаком с сюжетом этой истории.
Император держал Цзин-вана на расстоянии не потому, что не любил его. Скорее, это была некая форма защиты. Матерью Цзин-вана была императрица Сяо Хуэй, поэтому он имел очень благородное происхождение. Но из-за того, что он был немым, каким бы высоким не было его происхождение, он не мог унаследовать трон. Как можно раньше отправив Цзин-вана из императорского дворца в отдельное поместье, император пытался защитить его. Хотя императору иногда было тяжело смотреть на Цзин-вана, поскольку он напоминал ему о смерти его возлюбленной жены, в глубине своего сердца он всегда понимал, что это ее родная плоть и кровь. Он надеялся, что у этого его сына будет долгая, спокойная и счастливая жизнь.
Вот только нельзя было сказать, что характер Цзин-вана был особо покладистым. В детстве, когда другие принцы, его ровесники насмехались над ним из-за его немоты, он сразу же закатывал рукава и избивал обидчиков. Когда жалобы доходили до императора, тот наказывал всех участников конфликта. Но потом, в частном разговоре он требовал от других принцев лучше относиться к Цзин-вану.
Цзин-ван не мог говорить, поэтому учиться ему было гораздо труднее. Император специально назначил для него строгого учителя, который имел опыт в обучении глухих и немых.
Именно такими способами император выражал свою благосклонность к Цзин-вану. Просто он никогда не говорил об этом прямо.
Вот почему Ли Юй совершенно не волновался о предстоящей встрече с императором.
В главном зале дворца Ганьцин император, одетый в роскошные, расшитые драконами желтые одежды, восседал на троне с выгравированными на нем драконами. Увидев Цзин-вана, он кивнул головой:
— Тяньчи, ты пришел.
Цзин-ван поставил чашу с маленьким карпом на стоящий неподалеку чайный столик и сделал серьезный и почтительный поклон.
Император с улыбкой разрешил ему подняться, издалека рассматривая своего сына. Цзин-ван по-прежнему выглядел холодным и бесстрастным. Взгляд императора неизбежно остановился на чаше с морским узором, которую принес Цзин-ван.
Насколько было известно императору, такие чаши обычно использовались в качестве супниц. Если кто-то появлялся с такой чашей во дворце Ганьцин, то это означало, что ему хотели преподнести суп. Император ошибочно предположил, что Цзин-ван признал свою вину и специально принес этот суп в подарок для него.
Улыбнувшись, император сказал:
— Ты довольно внимателен.
Цзин-ван, который неожиданно обнаружил, что его неправильно поняли: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 7 (II)
Император нечасто обменивался знаками внимания со своим сыном. При мысли о том, что Цзин-ван хотел его порадовать, император почувствовал неописуемое умиротворение в душе. Он сразу же приказал Ло Жуйшэну подать "суп", который принес Цзин-ван.
Поскольку Цзин-ван не мог говорить, он не успел остановить евнуха Ло, который проворно подхватил чашу с морским узором. Стоявший рядом слуга протянул серебряную иглу.
Содержимое чаши выглядело как рыбный суп с ягодами годжи. Согласно протоколу, евнух Ло должен был проверить его на наличие яда. Он взял иглу, опустил голову и неожиданно встретился взглядом с оживленным маленьким карпом, который поднялся на поверхность, чтобы утолить свой интерес к происходящему вокруг.
От неожиданности Евнух Ло сильно перепугался. У него задрожали руки, и он чуть не выронил чашу.
— Ой! Цзин-ван... ваше высочество, что это... Что это вы принесли?
Ли Юй тоже до смерти испугался, когда перед ним так неожиданно появился евнух Ло. Он сразу же нырнул на дно чаши, издав громкий всплеск!
Он действительно живой? Евнух Ло изумленно застыл. Оказывается, это не рыбный суп!
— Что подарил Цзин-ван?
Император находился достаточно далеко. Встревоженное восклицание евнуха Ло его тоже немного озадачило.
Евнух Ло действительно не знал что на это ответить. Цзин-ван встал, подошел к евнуху Ло и молча забрал чашу из его рук.
Император: ???
Цзин-ван лично принес морскую чашу поближе к императору. Однако он продолжал крепко держать ее в своих руках, явно не собираясь преподносить в дар.
Император: "..."
И тогда император увидел, что эта большая, украшенная морскими волнами чаша почти полностью заполнена водой. И в этой воде плавал небольшой, размером с ладонь карп...
Император несколько растерялся.
— Цзин-ван, что все это означает?
Му Тяньчи улыбнулся и спокойно опустил в воду свои пальцы, слегка ими пошевелив.
В это время Ли Юй из под воды украдкой рассматривал императора. Со своей короткой бородой и квадратным лицом император имел типаж добродушного дядюшки. Ли Юй подумал про себя: "Хорошо, что Цзин-ван только глазами напоминает императора. Все остальное он, должно быть, унаследовал от императрицы Сяо Хуэй. Если бы Цзин-ван пошел лицом в императора, тогда этот красивый человек сильно потерял бы в своей внешности.
Пока Ли Юй об этом размышлял, пальцы Цзин-вана неожиданно погрузились в воду, страшно его перепугав.
Придя в себя, Ли Юй заметил, что Цзин-ван просто играет с ним. Но ведь они сейчас находятся в присутствии императора. Зачем Цзин-ван это делает?
В тот момент, когда Цзин-ван переместил его в другую чашу, Ли Юй понял, что тот не собирается дарить его императору. Для подарка внешний вид имел наибольшее значение. Изящная нефритовая чаша явно должна была больше понравиться правителю, чем громоздкая супница с морским узором. И все же, Цзин-ван предпочел отказаться от нефритовой чаши. Это означало, что он не собирался преподносить Ли Юя в качестве подарка императору.
Тогда зачем Цзин-ван принес его сюда? Какова его цель?
Ах, кого это волнует. Если хозяин играет со своим питомцем, питомец должен... реагировать соответствующим образом.
Ли Юй подавил свою стыдливость. В конце концов, он уже не в первый раз притворяется милым перед Цзин-ваном. Ли Юй приблизился к его пальцам и, немного поколебавшись, нежно потерся о них своим рыбьим ртом.
Ох... на пальцах все еще оставался вкус рыбьего корма. Да еще и самого вкусного, красного цвета.
Поначалу, его движения были чуть скованными, но потом он вошел во вкус и принялся игриво гоняться за пальцами Цзин-вана.
Опустив глаза, Цзин-ван наблюдал за резвящимся маленьким карпом. В его глазах промелькнул слабый блеск. На секунду императору показалось, что ему все это померещилось. Обычно Цзин-ван был холодным и черствым. Он никогда прежде не показывал своих эмоций перед императором. И вот сейчас, как бы это сказать... он нежно играл с рыбкой.
Прежде император считал Цзин-вана крайне необщительным. Он даже тайно приказал отправить ему нескольких кошек и собак из своего питомника, чтобы они составили Цзин-вану компанию. Но Цзин-ван не уделил им даже взгляда, при первой же возможности избавившись от них всех. В то время император подумал, что Цзин-ван не любит домашних животных. Но сегодня Цзин-ван неожиданно сделал исключение для рыбы???
Застыв в оцепенении, император перебрал в уме несколько вариантов и спустя некоторое время неуверенно проговорил:
— Ты пытаешься сказать этому императору, что решил завести рыбку?
Му Тяньчи кивнул головой.
Цзин-ван действительно решил завести рыбку. Император был очень удивлен. Но теперь его сын больше походил на живого человека, и это было к лучшему.
Император снова взглянул на эту рыбку... эта рыба даже не была драгоценным и приносящим удачу карпом кои. Просто самый обыкновенный маленький карп, из тех, что обычно идут на суп.
"..."
Вкусы Цзин-вана поистине было трудно описать словами.
К этому времени император уже забыл, зачем он вызвал Цзин-вана. У него дернулся уголок рта, а потом он неестественным голосом произнес:
— Завести рыбку довольно неплохо...
Цзин-ван: "..."
Ли Юй тоже увидел, как Цзин-ван кивнул головой. Его сердце бешено забилось, будто у него в груди промчалась лошадь с высоко поднятой головой. Хотя они с евнухом Ваном уже убедились, что он стал питомцем Цзин-вана, сам Цзин-ван подтвердил этот факт в первый раз. Только подумать, он признал Ли Юя своим питомцем в присутствии императора! Не сделал ли он эту рыбку слишком знаменитой?
Ли Юй почувствовал накатившую на него волну радости. Целью миссии "Драгоценная рыбка тирана" было стать питомцем Цзин-вана. Теперь, когда Цзин-ван лично признал это в присутствии императора, разве это не значит, что главная миссия уже выполнена?
Ли Юй достаточно долго ждал, но так и не услышал от Системы уведомления о завершении миссии. Похоже, что личное подтверждение не принесло никакой пользы. Эта мерзкая система отказалась его принимать. Выходит, ему все-таки придется продолжать выполнение миссии "Найти общий язык".
В этот момент быстро вошел слуга и доложил, что благородная супруга и второй принц просят разрешения встретиться с императором.
Услышав это, император наконец-то вспомнил о деле и бросил на Цзин-вана долгий и проницательный взгляд. С достоинством выпрямив спину, Цзин-ван продолжал играть с рыбкой, как ни в чем не бывало. Вздохнув, император сказал:
— Впусти их.
Небольшая сценка от автора:
Ли Юй: "Зачем его высочеству понадобилось показывать эту рыбу императору?"
Цзин-ван: "Чтобы все знали, что ты
моя рыбка!"
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 8 (I)
В этот момент Ли Юй находился рядом с Цзин-ваном. Когда он услышал о прибытии благородной супруги, ему захотелось взглянуть на нее.
Он уже видел императора, который оказался практически таким же, как его описывали в книге. Теперь Ли Юю захотелось узнать, как выглядит женщина, осмелившаяся выступить против тирана.
Тем не менее, в данный момент его расположение было не слишком удачным. Его обзор был закрыт, поэтому он ничего не видел со своего места.
Ли Юй неутомимо плавал туда-сюда, пытаясь найти хороший угол обзора, но все его попытки оставались безрезультатными.
Когда он уже смирился с тем, что сможет только слушать голоса, Цзин-ван, который уже некоторое время внимательно следил за ним, внезапно передвинул чашу с рыбой таким образом, чтобы вход в зал идеально попал в поле его зрения.
Ли Юй: !!!
Это совпадение?!
Неужели Цзин-ван догадался, что ему захотелось взглянуть на благородную супругу?
Хотя Цзин-ван иногда очень заботливо относился к своей рыбке, но ведь он не мог оказаться настолько внимательным, да? Может быть, ему случайно вздумалось передвинуть чашу?
Лю Юй быстро заставил себя перестать думать о всякой ерунде. Раз уж появилась возможность все увидеть собственными глазами, этим нужно было воспользоваться.
Вскоре в поле его зрения появилась грациозная женщина в дворцовых одеяниях, за которой следовал высокий и крепкий молодой мужчина. Их сопровождала группа слуг.
Волосы благородной супруги Цю-ши украшали нефритовые бусины. На ней было роскошное лиловое платье, расшитое золотыми цветами. Белая как снег кожа делала ее красоту просто неотразимой.
Цю-ши очень хорошо заботилась о своей внешности. Если бы за ней не следовал высокий второй принц, который был немного похож на нее чертами лица, то никто даже не подумал бы, что ей уже за тридцать.
П/п: Поскольку у одного мужчины в древнем Китае могло быть много жен, к замужним женщинам внутри семьи часто обращались по девичьей фамилии, добавляя приставку -ши.
Ли Юй не удержался от восхищенного вздоха. С такой внешностью вовсе неудивительно, что последние несколько лет она была самой любимой наложницей императора.
Согласно сюжету книги, это был самый успешный период в жизни Цю-ши. В частном разговоре император даже пообещал ей, что сделает ее сына, второго принца Му Тяньчжао, наследным принцем.
Как и все остальные правители этого исторического периода, император надеялся, что его трон унаследует сын от первой жены. Много лет назад он назначил наследным принцем старшего сына императрицы Сяо Хуэй. К несчастью, старший принц умер в возрасте семи лет.
Император и императрица много лет оплакивали его, но затем императрица родила четвертого принца. Император захотел сделать его наследным принцем. Вот только четвертого принца тоже постигло несчастье. В двухлетнем возрасте он простудился и умер.
Горе от потери обоих сыновей сильно подорвало здоровье императрицы Сяо Хуэй. Несмотря на это, она родила пятого принца, которым и был Цзин-ван. Но небеса сыграли злую шутку над императором и императрицей Сяо Хуэй. Самый младший сын от первой жены, на которого возлагалось столько надежд, оказался немым от рождения. Для императора и императрицы это оказалось страшным ударом...
Вскоре императрица Сяо Хуэй умерла. Император почувствовал, что ему не стоит возлагать никаких надежд на сына своей первой жены и поэтому перестал заводить разговоры о назначении наследного принца. С тех пор прошло более двадцати лет, но теперь он внезапно снова упомянул об этом. Цю-ши была вне себя от радости.
Хотя каждый мог видеть, как император баловал ее в последние годы, он никогда не заговаривал о том, чтобы сделать ее императрицей. Но это не имело значения. Если только ее сын, второй принц, сможет стать наследным принцем и в дальнейшем унаследовать трон, ей неважно, станет она императрицей или нет!
Цю-ши полагала, что она буквально в двух шагах от успеха и все ее проблемы скоро исчезнут. Даже ее походка была полна энергии!
Цю-ши и второй принц вежливо поклонились. Император позволил благородной супруге подойти к нему. Он оказал ей эту честь, поскольку собирался назначить второго принца наследником трона.
С нежной улыбкой на лице Цю-ши уселась рядом с императором и бросила победоносный взгляд на Цзин-вана. Она презрительно подумала: "Ну и что, если ты сын покойной императрицы? Ну и что, если ты выше ростом чем мой второй принц? В конце концов, тебе придется склонить голову перед наследным принцем, будущим императором".
Цю-ши и второй принц обменялись понимающими улыбками. Но Цзин-ван на все это никак не отреагировал.
Совершенно не глядя по сторонам, Цзин-ван продолжал держать свои пальцы в воде, лениво сжимая гладкую и скользкую спину маленького карпа.
Ли Юй был немного рассержен из-за того, что его продолжают сжимать как мочалку. Ах, эта рыба может не выдержать давления столь сильной руки!
Резко увернувшись в сторону, Ли Юй бросил настороженный взгляд на Цзин-вана.
Пальцы Цзин-вана сомкнулись вокруг пустого места. Его непроглядно черные глаза уставились немигающим взглядом на маленького карпа.
Ли Юй: "..."
Ли Юю показалось, что атмосфера вокруг него внезапно заледенела.
Неужели тиран теперь разозлился из-за него, потому что он не позволил себя сжимать?..
Ах, ладно! Хорошая рыбка не должна спорить с человеком, особенно если он является ее хозяином.
Он знал, что Цзин-ван не слишком рад видеть, как Цю-ши сидит рядом с императором. Какому ребенку понравится, когда другая женщина займет место его матери?
Принимая во внимание плохое настроение Цзин-вана...
Ли Юй решил уступить. Он снова прижался к пальцам Цзин-вана и успокаивающе потерся о них.
Если хочешь, можешь сжимать. Только не дави слишком сильно, ладно?
При виде столь прагматичного поведения рыбы, Цзин-ван плотно сжал губы и продолжил сжимать спинку карпа.
Ли Юй молча терпел. Когда ему становилось совсем тяжело, он взмахивал хвостом и отплывал в сторону. Но почти сразу же он возвращался обратно, чтобы позволить Цзин-вану выпустить свой гнев.
Цзин-ван тоже кое-что заметил. Кажется, маленький карп не против его прикосновений. Тогда почему он время от времени продолжает уворачиваться и возвращаться обратно?
Может быть это из-за того, что он слишком сильно давит?
Прикосновения пальцев Цзин-вана непроизвольно стали нежнее.
Ли Юй сразу же почувствовал себя гораздо комфортнее. Так гораздо лучше. В конце концов, когда его спинку сжимали, это было не столь неприятно. Просто немного щекотно...
Ли Юй обвил кончик своего хвоста вокруг пальцев Цзин-вана, чтобы выразить свое удовлетворение.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван обнаружил, что этого маленького карпа не так уж сложно понять.
Человек и рыба погрузились в свой собственный мир, полностью игнорируя находящихся вокруг людей.
Императору уже доводилось видеть Цзин-вана в таком состоянии. Он с большим любопытством наблюдал, как тот общается с карпом. Он вовсе не ожидал, что этот его сын, у которого и душа и сердце были совершенно холодными, однажды будет играть с рыбкой.
Улыбка Цю-ши застыла на ее лице. Цзин-ван вел себя так, словно она была пустым местом. Для нее это было похоже на безмолвное издевательство.
— Что происходит с его высочеством Цзин-ваном? — спросила Цю-ши, пытаясь обратить внимание императора на грубость Цзин-вана.
Но император просто улыбнулся и ответил:
— Благородная супруга, Цзин-ван недавно решил завести рыбку, что ты об этом думаешь?
Цю-ши: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 8 (II)
Цю-ши, конечно же, это совершенно не интересовало. Она пришла сюда со вполне определенной целью. Как она могла позволить, чтобы эта грязная серая рыба помешала ее планам?
По внешнему виду императора можно было понять, что он совершенно забыл о ее словах, и его сердце снова смягчилось по отношению к Цзин-вану.
Благородная супруга Цю заранее была к этому готова. Она подала глазами сигнал одному из своих слуг. Тот сразу же понял, что от него требовалось, и быстро удалился. Через некоторое время он вернулся обратно в зал, неся в руках белоснежный пушистый шар.
С радостным выражением на лице Цю-ши прижала к себе белоснежный пушистый шар и погладила его. После этого она мягким голосом произнесла:
— Ваше величество, неужели после того, как вы увидели рыбу Цзин-вана, вы забыли о моей Пяо Сюэ?
В этот момент император наконец-то вспомнил, зачем он вызвал к себе Цзин-вана. Он неловко потер свой нос и улыбнулся.
Белоснежный пушистый шар на руках у Цю-ши сразу же поддержал свою хозяйку, подняв голову и громко мяукнув.
Ли Юй, который в это время играл с Цзин-ваном, неожиданно услышал это "мяу" и настолько испугался, что даже его чешуя встала дыбом.
Откуда взялась кошка во дворце Ганьцин?
Ли Юй осторожно приподнялся к поверхности воды, чтобы разведать обстановку. Он сразу же увидел огромную белую кошку, которую держала на руках благородная супруга. Ее темно-синие, похожие на драгоценные камни глаза мгновенно повернулись в сторону рыбы.
Знакомая форма, знакомый голос... да это же та самая кошка, его заклятый враг!
Содрогнувшись, Ли Юй торопливо погрузился под воду. Но было слишком поздно. Большая белая кошка уже обнаружила его и принялась энергично мяукать. Вырвавшись из рук благородной супруги, она как стрела метнулась в его сторону.
Ли Юй: "Аааа! Помогите! Кошка хочет съесть рыбу!!!"
Раньше ему казалось, что если он вновь наткнется на кошку, то непременно придумает, как потихоньку улизнуть. В худшем случае он просто воспользуется своим хвостом, чтобы посильнее ударить заклятого врага. Но только после того, как он на самом деле повстречался с кошкой, ему стало понятно, как он заблуждался. Его рыбья натура и болезненные воспоминания об укусах кошки заставили его потерять над собой контроль. Он дрожал как осиновый лист.
Ли Юй находился внутри чаши, ему некуда было бежать. Совершенно отчаявшись, он забился под ладонь Цзин-вана и свернулся в клубок, надеясь, что большая белая кошка не увидит его.
Но он лишь обманывал себя.
В мгновение ока большая белая кошка прыгнула вверх. Она совершенно не боялась воды. Вытянув шею, она приготовилась схватить рыбу зубами. Когда рыба уже почти оказалась у нее во рту, в самый последний момент Цзин-ван накрыл маленького карпа своей ладонью, защитив ее от кошки. Ей удалось схватить своей пастью только воздух.
— Мяу?!
Промазав, кошка с недоумением подняла голову и увидела перед собой лицо, которое она никогда не смогла бы забыть.
— Мяу!!!
В то же самое мгновение кошка почувствовала глубокое отчаяние.
Лицо Цзин-вана было таким холодным и застывшим, будто покрылось изморозью. Он слегка щелкнул пальцем, и кошка отлетела прочь. Она врезалась в ногу того самого слуги, который ее принес.
Слуга взвыл от боли. Кошка тоже немного ошалела от такого броска. Она поднялась на ноги и потрясла головой. Поскольку кошка больше не смела питать какие-либо надежды насчет той рыбы, она повернулась назад и бросилась обратно к благородной супруге.
Прячась под ладонью Цзин-вана, Ли Юй потихоньку протиснулся между его пальцами, выглянул наружу и буквально затрясся от смеха. Кошка снова позорно сбежала, не достигнув своей цели! Как и ожидалось от его хозяина-тирана.
Благородная супруга Цю увидела, что Цзин-ван осмелился так себя вести в присутствии императора, и порадовалась этому про себя. Наклонившись вперед, она взяла на руки кошку, которая все это время продолжала беспрестанно выть, и демонстративно осмотрела ее.
Цю-ши сделала вид, что бранит кошку и сожалеет о том, что она натворила.
— Пяо Сюэ, вот гадкая зверюга! Разве ты не усвоила урок, который тебе преподали в прошлый раз? Зачем ты провоцируешь Цзин-вана безо всякой на то причины? Почему относишься ко мне с таким неуважением?
Если сначала Ли Юй был немного доволен происходящим, то теперь, услышав эти слова, он чуть не подпрыгнул от возмущения. Со стороны казалось, что благородная супруга ругала кошку. Но, на самом деле, она ненавязчиво напоминала императору, что Цзин-ван уже не в первый раз обижает ее любимую кошку. Только посмотрите, как неуважительно он относится к ней.
После того, как благородная супруга сказала свое слово, конечно же, второй принц должен был поддержать свою мать.
— Пятый брат еще слишком молод и немного непослушен. Но у него не было никакого злого умысла. Отец, матушка, пожалуйста, не вините его.
Ли Юй: "..."
Ли Юй закатил глаза и недовольно фыркнул, выпустив огромный пузырь. После этого он с презрением повернулся хвостом ко второму принцу.
Слова второго принца казались добрыми и мягкими, но в действительности его речи были еще более ядовитыми, чем у благородной супруги. Если слова благородной супруги можно было посчитать просто двусмысленными, то второй принц прямо утверждал, что Цзин-ван совершил серьезный проступок. Он даже нарочно сказал, что Цзин-ван не имел злого умысла. Не пытался ли он заставить императора подумать прямо противоположное?
Эти злобные второстепенные герои, пушечное мясо!
Хотя Ли Юй знал, что Цзин-ван в будущем станет императором, а благородную супругу Цю и Му Тяньчжао ждет плохой конец, все равно Ли Юй очень волновался. Ведь сейчас эти двое подпевали друг другу, пользуясь тем, что Цзин-ван не мог говорить, и рядом с ним не было евнуха Ван Си, который мог бы ему помочь. Цзин-ван уже несколько раз спас Ли Юя. Он же не может сидеть сложа руки и смотреть, как эти двое обижают Цзин-вана?
Но, в конце концов, он был всего лишь рыбой. Что он мог противопоставить любимой женщине императора и ее сыну?
Ли Юй от гнева надул щеки, взволнованно плавая кругами в своей чаше.
Двусмысленные слова благородной супруги и ее сына оказались достаточно действенными. Император вспомнил предыдущие жалобы благородной супруги и строго сказал:
— Цзин-ван, я слышал, что в день рождения благородной супруги ты ударил ее кошку, это правда?
В день своего рождения благородная супруга, заливаясь слезами, пожаловалась императору, что Цзин-ван ударил ее любимую кошку Пяо Сюэ. Теперь, когда император увидел своими глазами, как Цзин-ван обошелся с Пяо Сюэ, рассказ Цю-ши показался ему вполне правдоподобным.
Дело было не в том, что императору нравилась Пяо Сюэ. Это была всего лишь кошка. Цзин-ван мог ударить и даже убить ее, в этом не было ничего особенного. Очевидно, что у императора в этом деле был свой интерес. Кошка имела отношение к благородной супруге, которая практически занимала место матери Цзин-вана. Также за ней стоял второй принц, который в настоящее время был самым вероятным претендентом на титул наследного принца. Императору вовсе не хотелось, чтобы у Цзин-вана из-за такой мелочи обострились отношения с будущим наследным принцем. Поэтому он вызвал Цзин-вана, чтобы поподробнее расспросить о произошедшем и рассудить это дело, чтобы умиротворить благородную супругу.
Цзин-ван бросил холодный взгляд в сторону благородной супруги, но даже не подумал ничего объяснять. Вместо этого, он продолжил возиться с маленьким карпом, не поднимая глаз.
По какой-то причине щечки этой маленькой рыбы заметно надулись. Когда Цю-ши что-то говорила, это было особенно заметно. Цзин-вану даже показалось, будто рыбка очень сердилась. Его это немного позабавило. Неужели даже рыба способна понять жалкую интригу благородной супруги и ее отпрыска?
~~~~~~~~~
Небольшая сценка от автора:
Цзин-ван: "Когда ты злишься, то становишься похожим на рыбу фугу*."
Ли Юй: "Жаль, что я не могу искусать их за вас! Ух! Ваше высочество, вы тоже злитесь на них?"
Цзин-ван: "Нет, мне просто скучно."
Ли Юй: "..."
П/п: Рыба из семейства иглобрюхих. Что-то в этом роде.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 9 (I)
Из-за отсутствия реакции со стороны Цзин-вана император почувствовал себя неловко.
— Пятый брат, отец задал тебе вопрос, — напомнил ему Му Тяньчжао с фальшивой улыбкой на лице.
Из-за высокого происхождения Цзин-вана второй принц постоянно опасался его. Он с нетерпением ждал того момента, когда станет наследным принцем. Тогда он непременно отыграется за это.
Цзин-ван поднял голову, но не обратил на второго принца никакого внимания. Его взгляд был направлен на главного евнуха, который руководил всеми дворцовыми слугами, Ло Жуйшэна. Когда евнух Ло узнал, что император приказал Цзин-вану явиться без сопровождения, он заранее к этому подготовился. Заметив, что Цзин-ван желает что-то сказать, он приказал одному из своих помощников подать Цзин-вану заранее приготовленные кисточку, чернила и бумагу. Письмо вполне заменяло речь, просто это было не слишком удобно.
Цзин-ван взял кисточку правой рукой, все еще продолжая левой рукой гладить свою рыбку. Практически не глядя, он быстро начертал несколько слов и отложил кисточку.
Ло Жуйшэн не посмел взглянуть на то, что написал Цзин-ван. Низко опустив голову, он подал императору лист бумаги со словами Цзин-вана.
Император взглянул на уверенные штрихи кисти и почувствовал, как его окатила волна сердечной боли.
Но сейчас было не самое подходящее время, чтобы восхищаться каллиграфическими способностями Цзин-вана, поскольку тот написал следующее: "Получила по заслугам".
Император: "..."
Насколько было известно императору, Цзин-ван никогда прежде не лгал. Именно поэтому он позвал сюда Цзин-вана, чтобы лично его расспросить. Даже когда Цзин-ван бил других принцев, он всегда честно признавался в этом.
Император не думал, что Цзин-ван станет прибегать ко лжи. Если тот сказал, что кошка это заслужила, значит были еще какие-то обстоятельства, о которых императору пока не было известно. Ему не следовало торопиться с принятием решения.
Император с серьезным выражением лица взглянул на главного евнуха Ло и сказал:
— Ло Жуйшэн, немедленно разузнай, видел ли кто-нибудь еще, что произошло в тот день.
Цвет лица благородной супруги Цю внезапно изменился не в лучшую сторону. Она потратила столько времени, чтобы все это подстроить, а теперь императору хватило всего лишь двух слов, небрежно написанных Цзин-ваном, чтобы засомневаться в ее честности?
С другой стороны, ну и что, если кого-то послали расследовать это дело? То, что Цзин-ван ударил ее кошку, было чистой правдой. У нее даже есть свидетель... Если Цзин-ван признается в этом, будет неплохо. Если же Цзин-ван откажется признавать свою вину и поднимет шум, будет еще лучше.
Благородная супруга вынула шелковой платочек, расшитый цветами дикой яблони, и вытерла уголки своего рта. Ее исказившееся от злости лицо снова стало красивым и безмятежным.
Вскоре из императорской кухни привели Сяо Линьцзы. Поскольку дело касалось Цзин-вана, император решил, что будет лично задавать ему вопросы.
Сяо Линьцзы встал на колени и дрожащим голосом начал излагать, что он видел в тот день.
— Этот слуга видел, что как только его высочество Цзин-ван увидел кошку благородной супруги, он просто... просто схватил ее.
На самом деле, Цю-ши уже позаботилась о том, чтобы ее доверенный помощник подкупил Сяо Линьцзы еще до того, как его позовут к императору. Поэтому у нее не было никаких сомнений в том, что слова свидетеля окажутся для нее полезными.
— Ваше величество, похоже, что я не ошиблась. Разве не должен Цзин-ван дать мне какие-то объяснения? — слегка улыбнувшись, сказала Цю-ши.
— Цзин-ван, как ты это объяснишь?
И это был результат расследования? Император потер свои брови, чувствуя себя очень уставшим.
В глазах Цзин-вана промелькнула вспышка холодной безжалостности. Сяо Линьцзы сказал неправду. Похоже, что Цю-ши тайно предприняла какие-то шаги. Сначала Цзин-ван хотел попросить императора вызвать на допрос стража, который нес службу в тот день. Сяо Линьцзы не мог быть единственным свидетелем в этом огромном дворце.
Но, еще раз хорошенько все обдумав, он пришел к выводу, что это не самое эффективное решение.
Во-первых, еще неизвестно, присутствовали ли там еще какие-либо случайные свидетели. Во-вторых, даже если такие найдутся, обе стороны просто будут настаивать на своей версии событий, и это заведет в тупик. К чему все эти хлопоты? Вместо этого, можно просто схватить Сяо Линьцзы за шею. Посмотрим, успеет ли он исправить свои показания до того, как его горло будет раздавлено. Это был самый быстрый и эффективный способ заставить кого-то сказать правду.
"Ох, не делай этого!"
Ли Юй сильно встревожился. Зная содержание новеллы, он вполне мог догадаться , о чем мог думать Цзин-ван, пребывая в таком настроении. Но если он будет так вести себя в присутствии императора, это лишь сыграет на руку благородной супруге, а также сильно навредит родственным отношениям между Цзин-ваном и императором.
С другой стороны, если Цзин-ван не воспользуется этим способом, что еще ему остается?
Благородная супруга очень хорошо подготовилась. Во-первых, она убедила императора, чтобы тот запретил Ван Си следовать за Цзин-ваном. Теперь некому было высказаться в его защиту. После этого еще появился свидетель, который дал показания, исключительно пагубные для Цзин-вана. Что можно сделать в такой ситуации?
Помимо Сяо Линьцзы, в тот день свидетелями той сцены были только кошка и Ли Юй. Сяо Линьцзы подкупили. Ли Юй не мог говорить на человеческом языке. Как он мог свидетельствовать в пользу Цзин-вана? Неужели ему оставалось только полагаться в этом на кошку, своего заклятого врага?!
Может найдется еще какое-то доказательство...
Задумавшись, Ли Юй даже перестал плавать вокруг. Неподвижно замерев на дне чаши, он пытался во всех подробностях вспомнить, как белая кошка повстречалась с Цзин-ваном, и как она намеренно с силой врезалась в ногу Цзин-вана. В конце концов, ему действительно удалось вспомнить нечто полезное. В то время, когда Ли Юй подсматривал за переодевающимся Цзин-ваном, он видел большой синяк на его ноге.
Тот взгляд был очень мимолетным. К тому же, тогда Ли Юй изрядно смутился и не слишком задумывался об этом. Тем более, что в синяке на теле мужчины не было ничего удивительного. Тогда Ли Юй не обратил на это особого внимания. Но теперь он припомнил, что синяк был как раз на лодыжке, примерно на уровне, соответствующем росту кошки. Неужели... он остался после того, как Пяо Сюэ налетела Цзин-вана?
Если его предположение верно, этот факт вполне доказывает, что кошка первой напала на Цзин-вана, поэтому его последующие действия были вполне оправданными!
Вспомнив все это, Ли Юй почувствовал волну возбуждения. Но сразу после этого перед ним встал более сложный вопрос. Каким образом он мог дать подсказку Цзин-вану по поводу того, что он сейчас вспомнил?
Слова для него были недоступны. Нужно было придумать что-то особенное!
Творчески подойдя к делу, Ли Юй собрал всю свою энергию в хвосте и взмахнул им изо всех сил.
В результате мощного движения хвоста Ли Юя половина воды из чаши шумно выплеснулась на пол. Обычно во дворце Ганьцин стояла такая тишина, что можно даже было услышать, как падает иголка. Плеск воды, пролившейся на позолоченный пол, прозвучал еще более отчетливо, и это привлекло внимание императора.
— Цзин-ван, что-то не так с твоей рыбой? — изумленно спросил император.
В этот момент Цзин-ван смотрел на Сяо Линьцзы таким взглядом, словно тот уже был мертвецом. Когда маленький карп неожиданно забился в своей чаше, Цзин-ван повернулся и взглянул на него. Маленький карп только этого и ждал.
Он ожидал, когда Цзин-ван приблизится и появится возможность воспользоваться ситуацией!!!
Коварно и стремительно взмахнув хвостом, Ли Юй выплеснул половину воды из чаши прямо на Цзин-вана!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 9 (II)
В то время, когда Цзин-ван играл с карпом, он заранее закатал свои рукава, поэтому его одежда оставалась совершенно сухой. На этот раз его застали врасплох и обрызгали с ног до головы. По его лицу стекали струйки воды, одежда на груди тоже промокла насквозь. Но больше всего пострадали его штаны.
Цзин-ван: "..."
Заметно помрачнев, он поднял свою ладонь, чтобы вытереть с лица капли воды.
Перепуганный Ли Юй быстро опустился на дно чаши, не смея взглянуть ему в глаза.
Хнык, хнык. Еще одна секунда и тиран выйдет из себя!
Но ничего не поделаешь, у него не было выбора... Похоже, что он немного перестарался... Ли Юй не ожидал, что в результате его действий Цзин-ван так сильно промокнет. Вдруг тиран сначала захочет разобраться с Ли Юем, потом с Сяо Линьцзы и только после этого пойдет переодеваться?
Ох, Цзин-ван... Его рука уже потянулась в сторону Ли Юя!!!
Ли Юй зажмурил глаза. Ему показалось, что тиран может... убить эту рыбу?!
Но, подождав несколько секунд, он обнаружил, что рука Цзин-вана всего лишь слегка шлепнула его по голове, а затем погладила по спинке.
Ли Юй: ???
Бросив строгий взгляд на нашкодившего маленького карпа, Цзин-ван поднялся и жестом показал императору на свою одежду.
Император все понял и сказал:
— Раз уж так получилось, я разрешаю тебе пойти переодеться. Мы продолжим наш разговор немного позже.
Ван Си с тревогой ожидал за дверями зала. Воспользовавшись подвернувшимся шансом, он сразу же вошел внутрь, держа в руках чистую одежду Цзин-вана. После этого он последовал за своим хозяином в одну из боковых комнат, чтобы помочь ему переодеться.
Ли Юй вздохнул с облегчением. Как хорошо, что Цзин-ван не вышел из себя. Его план сработал. Он специально облил штаны Цзин-вана, чтобы тот пошел переодеваться, заметил синяк на своей ноге и воспользовался этим в качестве доказательства своей правоты.
Но даже если Цзин-ван его не заметит, ничего страшного. Ли Юю удалось выиграть некоторое время, чтобы Цзин-ван успокоился. При этом Ван Си разрешили войти в зал. Теперь расстановка сил несколько изменилась. Можно больше не беспокоиться о том, что никто не поможет Цзин-вану или не выступит в его защиту. Вдвоем, Цзин-ван и евнух Ван, непременно найдут способ совладать с благородной супругой...
В самом худшем случае, даже если им не удастся с ней справиться, ничего страшного не случится. Император просто прикажет Цзин-вану извиниться перед благородной супругой, но вряд ли станет строго наказывать его. Благородная супруга и ее отпрыск какое-то время будут испытывать удовлетворение от победы, вот и все. В будущем Цзин-ван сведет с ними счеты.
Ли Юй довольно помахивал хвостом, ожидая когда Цзин-ван закончит переодеваться. Ситуация складывалась очень удачно.
Цю-ши тоже обратила внимание на ту рыбу, которую принес Цзин-ван. Она с давних пор ненавидела Цзин-вана и завидовала ему. Воспользовавшись его временным отсутствием, она решила поднять его на смех.
Поднявшись со своего места, она медленно подошла к чаше с рыбой и сделала вид, что с интересом ее рассматривает. Потом, словно что-то вспомнив, она слегка улыбнулась.
Подошедший вслед за ней Му Тяньчжао с улыбкой сказал:
— Матушка, что это за рыба? Как так вышло, что я никогда прежде не видел ничего похожего?
Му Тяньчжао действительно никогда прежде не видел живых карпов, из которых готовили еду. Почувствовав намерения своей матери, он нарочно задал этот вопрос.
Цю-ши плотно сжала губы, а затем мило улыбнулась:
— Мой сын, ты — потомок императоров. Неудивительно, что тебе никогда прежде не доводилось встречать таких низменных созданий. Это самая обычная рыба, из которой готовят супы и прочие блюда, только и всего.
Му Тяньчжао: "..."
Му Тяньчжао не удержался от улыбки.
— У пятого брата поистине необычные вкусы. Может быть, мне следует попросить отца подарить пятому брату более ценную рыбу.
На первый взгляд казалось, что эти двое рассматривают рыбу, но по сути они просто осыпали насмешками Цзин-вана. Ли Юй даже перестал притворяться обычной рыбой. Он остановился прямо перед ними, неприкрыто слушая их речи. Он чуть не умер от отвращения, глядя на эту парочку. У них хватило наглости заявить прямо ему в лицо, что у его хозяина дурной вкус. Это было уже похоже на личное оскорбление!
Более того, они назвали его низменным созданием. Даже император не позволял себе таких выражений в его адрес!
Ли Юй настолько разозлился, что шлепнул по воде от возмущения, размышляя, как лучше нанести ответный удар. Это привлекло внимание Цю-ши, которая никогда раньше не встречала столь активных карпов.
Только что, эта рыба облила водой Цзин-вана с ног до головы. Цю-ши, конечно же, не думала, что рыба сделала это специально. В конце концов, это была самая обыкновенная рыба. Нет, об этом даже думать не стоило.
Но откуда было знать Цю-ши, что смелости у этой рыбы было гораздо больше, чем она себе представляла.
Сначала Ли Юй планирвоал плеснуть водой в лицо благородной супруге. Он уже облил водой Цзин-вана. Почему бы теперь не поставить на место это пушечное мясо? Но как только благородная супруга подошла поближе, чтобы повнимательнее взглянуть на рыбу, Ли Юй обратил внимание на украшение в виде золотого феникса, которое висело на ее лбу. Перед глазами Ли Юя промелькнула сияющая жемчужина размером с ноготь большого пальца, которая находилась в клюве феникса.
Ли Юй: "..."
Ли Юй сказал про себя: "Дело плохо". Им овладело дурное предчувствие. Ох, только не говорите, что это... та самая светящаяся жемчужина, которую нужно заполучить, чтобы выполнить дополнительное задание?
Система, молчавшая уже долгое время, мягко произнесла: "Носитель, ваша догадка абсолютно верна."
Ли Юй: "..."
Эта проклятая Система полностью лишена здравого смысла!
Каким образом он, будучи рыбой, сможет заполучить жемчужину, свисающую со лба самой любимой наложницы императора?!
Даже если он брызнет водой, сейчас это не поможет. Благородная супруга все еще находилась достаточно далеко от него. Прежде всего нужно было подманить Цю-ши поближе, намного ближе.
Ли Юй решительно махнул своим рыбьим хвостом. Ради светящейся жемчужины и Цзин-вана он готов на все!
Что касается того, как заманить ее поближе...
Ли Юй вспомнил, что в книге благородная супруга описывалась как очень хитрый и мнительный человек.
Ли Юй придумал план. Когда имеешь дело с нехорошими людьми, приходится использовать нехорошие методы. Как рыбы... всплывают животом вверх?
Ли Юй хитро кувыркнулся, пытаясь повернуться животом кверху. Зафиксировав себя в этом положении, он начал медленно и недвижимо всплывать на поверхность.
Такая поза была очень неудобной для рыбы. Но если ему удастся продержаться в этом положении еще немного, результаты не заставят себя ждать.
Продолжая беседовать с Цю-ши, второй принц случайно бросил взгляд в сторону чаши с морскими узорами. Совершенно неожиданно для себя, он увидел, что рыба Цзин-вана как-то странно дернулась, а затем перевернулась, выставив кверху свой белый живот.
— Матушка, что случилось с этой рыбой?! — выпалил второй принц.
Цю-ши, которая до этого момента стояла с самодовольным видом, проследила за его взглядом. В следующее мгновение у нее упало сердце. Только дохлые рыбы всплывают животом кверху. Но ведь еще совсем недавно эта рыба выглядела очень энергичной...
Цю-ши совершенно не заботило, будет эта рыба жить или умрет. Проблема заключалась в том, что это была та самая рыба, которую Цзин-ван принес показать императору. Император знал о ее присутствии. Сейчас, когда Цзин-ван отправился сменить одежду, они со вторым принцем находились ближе всех к рыбе. Если рыба неожиданно умерла, как они смогут четко объяснить, что именно произошло?
Неужели она попала в ловушку Цзин-вана? Прежде она использовала Пяо Сюэ, чтобы доставить ему неприятности, а теперь Цзин-ван принес рыбу, чтобы обвинить ее в смерти карпа и повернуть ситуацию в свою пользу?
Это было очень даже возможно. Зачем еще Цзин-вану понадобилось приносить рыбу на встречу с императором? Он поставил ловушку и ждал, когда она попадет в нее!
Цю-ши, которая имела богатейший опыт дворцовых интриг, внезапно изобрела теорию заговора и поддалась панике.
~~~~~~~~
Небольшая сценка от автора:
Ли Юй: "Ваше высочество, я помог вам выиграть время. Правда ведь, я очень сообразительный?"
Цзин-ван: "Да..."
(На самом деле, у меня были свои планы насчет того, как разобраться с благородной супругой, но маленький карп неожиданно cпихнул меня со сцены!)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 10 (I)
Цю-ши уже много лет была любимой наложницей императора, поэтому она прекрасно знала, какое место все это время Цзин-ван занимал в сердце императора. Вот почему из-за этого происшествия она еще больше возненавидела Цзин-вана. Что, если император разозлится на нее, и в результате пострадает второй принц, который вот-вот должен был стать наследным принцем? Что тогда?!
Цю-ши не могла просто стоять сложа руки, наблюдая за тем, как на нее и второго принца надвигается катастрофа. Поэтому в ее голове родилась гениальная, как ей казалось, идея!
— Чжао-эр, подойди сюда. Веди себя тихо. Нам нужно... как можно быстрее спрятать эту рыбу.
Му Тяньчжао: ???
Цю-ши не хотела втягивать в это дело кого-либо из посторонних. Дворец Ганьцин не был ее владением. Император сидел на своем драконьем троне не слишком далеко. Если она позовет кого-либо из своих слуг, это наверняка привлечет внимание императора. Чем меньше людей узнает о смерти рыбы Цзин-вана, тем лучше.
Цю-ши и второй принц загородили собой чашу с морским узором и тихо посовещались.
Цю-ши планировала следующее: сначала спрятать дохлую рыбу, а затем притвориться, что они обнаружили ее пропажу. Император непременно пошлет людей обыскать все вокруг. Ей нужно было лишь выиграть немного времени, чтобы потихоньку найти другую живую рыбу, а затем подобрать хорошее место, где можно было бы "случайно" найти ее и выдать за настоящую.
— Вдруг у нас ничего не получится?
Му Тяньчжао колебался. Его почти назначили наследным принцем, поэтому ему очень не хотелось, чтобы случилась какая либо оплошность.
— Чего ты боишься? — начала распекать его Цю-ши. — Это же самая обыкновенная рыба для супа. Они все похожи как две капли воды. Скорее всего, Цзин-ван не заметит никакой разницы.
Поскольку Цю-ши была уверена в этом факте, она не сомневалась, что ей удастся провернуть этот план. Даже если это не так, что ей оставалось делать?! Дожидаться, пока вернется Цзин-ван и устроит ей неприятности?
Цю-ши еще раз бросила взгляд на рыбу, которая плавала животом вверх у поверхности воды. Ей требовалось спрятать эту рыбу так хорошо, чтобы ее никто не смог найти. Самым надежным местом был ее рукав. Никто не посмеет обыскивать любимую наложницу императора!
Цю-ши подавила свое отвращение и схватила рыбу, обернув свои пальцы носовым платком. Как только карп оказался у нее в руке, изначально неподвижная рыба принялась изо всех сил биться и трепыхаться.
Цю-ши и второй принц: !!!
Му Тяньчжао был ошарашен.
— Матушка, разве эта рыба не умерла?!
Как рыба может воскреснуть после смерти? Это было крайне странно!
Цю-ши некогда было об этом размышлять. На разговоры со вторым принцем у нее тоже не было времени. Несмотря на то, что рыбу завернули в платок, она все же была очень скользкой и бешено сопротивлялась. Если она оплошает и уронит рыбу на пол, сделав это прямо на глазах у императора в его дворце Ганьцин...
Поскольку она уже начала действовать, отступать было некуда!
Пот лился ручьем по лицу Цю-ши. Поскольку она была изнеженной женщиной, привыкшей к роскошной жизни, ее руки не имели большой силы. Между тем, у Ли Юя уже накопился немалый опыт. На этот раз он уже не сдерживал себя. С помощью своего невероятно мощного хвоста он легко вырвался из рук Цю-ши.
В этот момент маленький карп находился очень близко к Цю-ши!
Ли Юй уже несколько раз успел воспользоваться своим рыбьим хвостом, и у него имелся определенный опыт. Примерно рассчитав расстояние, он ловко взмахнул хвостом. Его изначальный план заключался в том, чтобы запрыгнуть на тело благородной супруги, испугать ее, а затем под шумок схватить светящуюся жемчужину. Естественно, если он промажет и упадет на пол, ему придется хорошенько поработать хвостом, чтобы запрыгнуть обратно в чашу с водой. Морская чаша стояла достаточно близко к нему. Скорее всего, некоторое время вне воды он проведет без особых проблем. Тем более, что в своем пространственном хранилище он запас достаточно свежей воды.
Ли Юй никак не ожидал, что его взмах хвостом окажется слишком сильным. Поставив личный рекорд, он полетел прямо в лицо благородной супруги.
Ли Юй: !!!
Цю-ши внезапно почувствовала холод на своем лице, когда рыба Цзин-вана прыгнула на нее. У нее перед глазами все потемнело, и благородная супруга пронзительно взвизгнула.
— А-аа...
От этого крика Ли Юй тоже запаниковал. В конце концов, он впервые взобрался на чье-то тело... лицо, пусть и в качестве рыбы! Он бессознательно принялся хлестать своим хвостом направо и налево, в результате отвесив благородной супруге несколько звонких пощечин!
Второй принц наблюдал за происходящим, потеряв дар речи. Отчетливые звуки резких шлепков вернули его в реальность, и он торопливо закричал:
— Матушка, матушка! Быстрее, кто-нибудь, сюда! Спасите мою матушку!
— Чжао-эр, скорее, помоги мне сбросить эту гадость! Она у меня на лице, на лице!!!
Цю-ши ничего не видела перед собой. Испуганная и сбитая с толку, она не переставала кричать.
Му Тяньчжао хотел ей помочь, но его протянутая рука остановилась на полпути. Если эта рыба прыгнет на него, то ему тоже будет сложно объяснить возникшую ситуацию!
Во время этой суматохи Ли Юй изловчился найти подходящую позицию и снова ударил хвостом, целясь в светящуюся жемчужину. На этот раз он очень осторожно рассчитал свои силы и попал прямо по золотому украшению. Все вышло так, как он хотел. Жемчужина выпала и покатилась прочь.
Обычно наложница Цю носила эту драгоценность, чтобы даже ночью привлекать внимание императора. Эта жемчужина была чрезвычайно дорогой и редкой. Но на этот раз благородная супруга была перепугана до смерти. Разве у нее было время на то, чтобы беспокоиться об украшении на своей голове?
Ли Юй отчаянно размахивал своими плавниками, но ему так и не удалось поймать падающую светящуюся жемчужину. Ему оставалось только наблюдать за тем, как она падает и катится по позолоченным плиткам пола. Если ему удастся заполучить жемчужину, он получит снадобье, которое поможет ему превратиться обратно в человека. Он решил отбросить осторожность и рискнуть!
Ли Юй прыгнул вниз, пытаясь схватить жемчужину своим ртом.
В это время император наслаждался чаем, ожидая возвращения Цзин-вана. Внезапно он услышал крики второго принца и благородной супруги. Он понятия не имел, что происходит. Император и старший евнух Ло поспешно подошли ближе. Перед ними предстала следующая картина. Благородная супруга с растрепанными волосами и бледным как полотно лицом беспорядочно размахивала руками, слепо хватая ими воздух. Второй принц растерянно стоял в стороне, не зная что предпринять.
Император не заметил Ли Юя. В это время маленький карп пытался догнать катящуюся по полу жемчужину. В такой ситуации все внимание императора было приковано к благородной супруге и ее сыну.
— Что здесь происходит! — придя в ярость, воскликнул император.
Ли Юй так и не смог дотянуться до светящейся жемчужины. Наблюдая за тем, как она катится от него прочь, он все еще пытался ее схватить. Но у него ничего не вышло. Над ним внезапно появилась рука.
В тот момент, когда он почти достиг своей цели, над ним нависла эта рука и прижала его к полу. Последняя возможность завладеть жемчужиной была потеряна.
Кто помешал ему завершить задание?
Ли Юй в бешенстве поднял голову и обнаружил, что смотрит прямо в сердитое лицо Цзин-вана.
П... проклятье! Мне конец. Пока он безудержно прыгал вокруг, только что вернувшийся после переодевания Цзин-ван поймал его с поличным.
Ли Юй безжизненно выпустил пузырь воздуха. Он жалел, что не может быстро спрятаться и твердо все отрицать. Но он уже находился в руке Цзин-вана, куда он мог спрятаться?
Только что он отхлестал Цю-ши и попытался стащить светящуюся жемчужину. Кто знает, видел это Цзин-ван или нет? Вполне возможно, что с точки зрения Цзин-вана он создал серьезные проблемы. Но нельзя сказать, что он вел себя слишком безрассудно. Цю-ши непременно пожалуется на него императору. Но если ему удастся вернуться в свою чашу до того, как император его заметит, весьма вероятно, что он не поверит словам Цю-ши. В конце концов, разве может обычная рыба выпрыгнуть из чаши, подраться с Цю-ши, а затем запрыгнуть обратно?
Верно. Ему необходимо вернуться обратно. Без воды ему было очень плохо. Нужно срочно придумать какой-то способ, чтобы незаметно перебраться из руки Цзин-вана обратно в чашу. Но это было гораздо труднее, чем придумать, как перехитрить Цю-ши. Обвести вокруг пальца Цзин-вана было намного труднее. Он должен быть вдвойне осторожнее...
Рыбьи мозги Ли Юя буквально раскалились от напряжения. В это время, Цзин-ван, которого трудно было обвести вокруг пальца, уже отнес его обратно и осторожно положил в чашу с водой.
Ли Юй, который совершенно неожиданно вернулся в свою морскую чашу и погрузился в воду: !!!
Ура! Тиран положил его обратно!
Ли Юй сразу же заискивающе изогнул свое тело. Цзин-ван бросил на него еще один осуждающий взгляд. Перепуганный маленький карп, у которого бешено колотилось сердечко, прочитал во взгляде тирана угрожающие слова:
"Я разберусь с тобой чуть позже..."
Ли Юй: "..."
Не может быть. Неужели Цзин-ван до этого тоже не разозлился на Ли Юя только потому, что собирался свести с ним счеты чуть позже?
Ли Юй очень не хотел стать рыбным супом. Он не хотел умирать. Лучше уж он позволит тирану еще несколько раз сжать его тело. Ли Юй умоляюще толкнулся спиной в руку Цзин-вана. Что, если я добровольно позволю себя сжать? Этого будет достаточно в качестве компенсации?
Цзин-ван: "..."
— Ваше величество, я прошу для себя справедливости. Рыба Цзин-вана внезапно прыгнула на мое лицо...
Все еще пребывая в панике и смятении, Цю-ши бесконечно причитала, встав на колени перед императором. Она всем своим сердцем ненавидела Цзин-вана. Неужели она попала в его ловушку? Вполне возможно, что смерть рыбы и ее внезапное воскрешение были заранее спланированы, чтобы унизить ее перед императором!
После только что пережитого стресса, Цю-ши полностью потеряла самообладание. Теперь она подозревала, что все это было частью заговора против нее.
Император потер свои виски, озадаченно глядя на Цзин-вана. Цзин-ван холодно усмехнулся и указал своим подбородком на стоящую неподалеку чашу с морским узором.
Когда он положил маленького карпа обратно, он постарался сделать это незаметно. Поскольку Цю-ши подкупила людей, чтобы оклеветать его, он тоже даст испробовать ей на себе, каково это, когда тебе никто не верит.
Цзин-ван бросил взгляд на маленького карпа. Эта рыбка была просто удивительной. Она сумела создать эту ситуацию, подарив ему столь замечательную возможность!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 10 (II)
Император приказал Ло Жуйшэну расследовать произошедшее. Но Ло Жуйшэн не обнаружил ничего особенного. Рыбка Цзин-вана по-прежнему весело плавала в своей чаше.
На этот раз император уже по-настоящему разозлился.
— Благородная супруга, почему ты лжешь, не моргнув и глазом? Совершенно очевидно, что рыба Цзин-вана все еще находится в чаше!
Горячая кровь ударила в голову Цю-ши. Преисполнившись гнева, она нетерпеливо воскликнула:
— Ваше высочество, все действительно так и было. Эта рыба только что вылетела оттуда!
Император нахмурился.
— То есть ты хочешь сказать, что рыбы могут летать? И эта рыба вылетела из воды, чтобы оскорбить тебя, а затем улетела обратно?
Эта рыба оставила в душе Цю-ши глубокую психологическую травму. Она непроизвольно начала кивать головой.
— Да, все произошло именно так. Чжао-эр тоже это видел.
— Благородная супруга, в тебя, что, бес вселился?
Император вздохнул, явно ни капли ей не веря. Цю-ши только что вела себя совершенно нормально, а теперь устроила суматоху и несет полную чушь. Рыба, которая может летать? Разве такое возможно?
Если в нее не вселился бес, то с чего она вдруг принялась бесноваться и даже растрепала свои волосы?
— Мало того, что ты сама болтаешь всякую ерунду, ты еще хочешь втянуть в это дело Тяньчжао, чтобы он вслед за тобой повторял подобную бессмыслицу?
Сначала Му Тяньчжао собирался помочь Цю-ши, но услышав это, он сразу же проглотил слова, которые были готовы сорваться с его языка. Пока Цю-ши возбужденно пыталась подать ему глазами сигнал, Му Тяньчжао подумал: "Сейчас император совершенно не поверил в эту историю. Если я буду упорно поддерживать Цю-ши, это может огорчить императора. С какой стати я должен бездумно лезть на рожон?"
Ради титула наследного принца Му Тяньчжао был готов на все. Он благоразумно сказал:
— Отец, ваши мудрые слова абсолютно правильны. Этот сын... ничего такого не видел.
Цю-ши недоверчиво посмотрела на своего собственного сына. Му Тяньчжао виновато отвел свой взгляд. Он скоро станет наследным принцем. Что плохого в том, что он проявляет осторожность?
Император недовольно сказал:
— Благородная супруга, даже Тяньчжао не может подтвердить твои слова. Ты хочешь сказать еще что-нибудь в свою защиту?
— Ваше величество, это... да, я была не в себе и наговорила глупостей. Пожалуйста, простите меня.
Цю-ши обиженно кусала свои вишневые губы. Поскольку даже ее собственный сын не пожелал ей помочь, что еще она могла сказать? Ей оставалось только признать, что у нее временно помутилось в голове.
Император не поверил ее словам, поэтому было совершенно бесполезно продолжать жаловаться. Лучшее, что она могла сделать в подобной ситуации, это покаяться и успокоить гнев императора. В такое время она не могла себе позволить биться насмерть с какой-то рыбой.
Как раз в тот момент, когда Цю-ши неохотно признала свою вину, Цзин-ван наступил своей вышитой обувью на лежавший на полу платок. Ван Си, который все время следовал за своим господином, быстро выбежал вперед, нагнулся и подобрал его. Поскольку Ван Си не знал, кому принадлежит этот платок, он развернул его и удивленно охнул.
— Ван Си, что опять стряслось?
Император почувствовал, что у него начинает болеть голова от всех этих событий, происходящих одно за другим.
Ван Си сказал:
— Докладываю вашему величеству, кажется, этот слуга подобрал... платок благородной супруги. Но откуда на нем взялась рыбья чешуя?
Пока Ван Си произносил эти слова, он поднял платок, чтобы все смогли его разглядеть. Платок был вышит цветами дикой яблони. Даже император узнал в нем вещь, принадлежащую благородной супруге. Как и говорил Ван Си, к платку действительно прилипло несколько рыбьих чешуек.
Откуда на платке благородной супруги могла появиться рыбья чешуя? В данный момент во дворце Ганьцин была только одна рыба!
Цзин-ван метнул на благородную супругу холодный и острый как кинжал взгляд. Ван Си немедленно поддержал его, сказав от имени Цзин-вана:
— Чешуя обычно растет на теле рыбы. И она не выпадает сама по себе. Может быть, благородная супруга заметила отсутствие его высочества и решила что-то сделать с нашим драгоценным рыбой-господином?
Пф! Евнух Ван был поистине достоин того, чтобы выступать от лица Цзин-вана! Его слова обладали немалой силой. Ли Юй был этому очень рад. Вот только Ли Юй был всего лишь рыбой, когда он успел стать господином?
Какой еще господин? Император оцепенел, услышав эти слова.
Ван Си расплылся в улыбке от уха до уха и объяснил:
— Ваше величество, этот слуга слышал, как Сяо Линьцзы называл кошку благородной супруги кошкой-госпожой. Поэтому я посчитал уместным назвать рыбу его высочества рыбой-господином.
Император был господином целого мира. Именно его следовало бы называть господином. Тем не менее, благородная супруга позволила людям называть свою кошку "госпожой". Неужели она тем самым пыталась поставить кошку и императора на одну ступень?
— Это просто смешно. С этого момента я запрещаю давать нелепые клички домашним животным.
Император бросил на Цю-ши недовольный взгляд.
— Цю-ши, что ты сделала с рыбой Цзин-вана? Каким образом рыбья чешуя оказалась на твоем платке?
Само собой, благородная супруга Цю знала, что чешуя осталась после того, как она этим платком пыталась поймать рыбу, но она определенно не могла в этом признаться.
Стоило ей подойти поближе, чтобы взглянуть на рыбу, как изначально благоприятная ситуация изменилась не в ее пользу. Эта рыба явно враждебно настроена против нее. Но когда она успела навредить этой рыбе? Очевидно, что эта рыба просто издевалась над ней!
Всхлипывая, Цю-ши произнесла:
— Ваше величество, почему бы вам не спросить о том же Цзин-вана? Ведь именно Цзин-ван первый обидел мою Пяо Сюэ...
— Ваше величество!
Ван Си упал на колени, пренебрегая возможной опасностью для себя, и громко заявил:
— Его высочество не способен говорить и поэтому вынужден терпеть необоснованную клевету. Вы же знаете, что еще с детства полученные его высочеством травмы заживают не так легко. Все императорские врачи знают об этом. Только что, когда его высочество менял одежду, этот слуга увидел синяк на его ноге. Синяк находился как раз на уровне, соответствующем росту кошки. В тот день именно кошка благородной супруги первой напала на его высочество. Именно поэтому его высочество немного наказал ее. Я прошу ваше величество проявить справедливость к его высочеству!
Кошка оставила ему синяк?
Зрачки Цю-ши внезапно сузились. Почему ей ничего не было известно об этой улике на теле Цзин-вана?
Когда император узнал, что Цзин-ван "пострадал" от столкновения с кошкой, он очень расстроился. Для "лечения" срочно вызвали императорского врача. Услышав от него, что на ноге принца действительно оказался синяк, император пришел в ярость.
— Простая кошка посмела напасть на моего сына? Что касается ее наказания, она действительно "получила по заслугам".
То, что кошка первая навредила Цзин-вану, означало, что Сяо Линьцзы сказал неправду. Дальнейшее расследование показало, что он был подкуплен благородной супругой. После этого над дворцом Ганьцин прошел кровавый дождь.
Император кипел жаждой мести. Он еще даже не успел даровать второму принцу титул наследного принца, а Цю-ши уже достаточно осмелела, чтобы подставить Цзин-вана. Если она в будущем станет вдовствующей императрицей, каково тогда придется Цзин-вану? Сможет ли он вообще выжить?
Император приказал запереть Цю-ши во дворце Чжунцюй и не выпускать без его личного позволения. Вскоре после ее дня рождения он планировал повысить Цю-ши в ранге, но теперь он потерял к этому всякое желание. Будущим наследным принцем император тоже остался не слишком доволен.
Цю-ши даже представить себе не могла, что ее тщательно продуманный план потерпит сокрушительную неудачу всего лишь из-за какой-то рыбы.
На этот раз вклад Ли Юя оказался поистине значительным. Снаружи воцарились шум и суета. Ли Юй немного устал от этой суматохи. Вспомнив о двух крупицах рыбьего корма на дне чаши, он собрался с силами, нашел их и жадно съел. И когда он уже собирался подремать, ему внезапно пришла в голову мысль, что забыл что-то важное.
Подождите... светящаяся жемчужина. Он чуть забыл!
Ли Юй быстро поднялся на поверхность воды, осматриваясь по сторонам.
Вот она, нашел! Жемчужина одиноко лежала в углу дворцового зала. Пока еще никто не заметил, что эта драгоценность пропала со лба благородной супруги.
Ли Юй подумывал о том, чтобы украдкой снова броситься за жемчужиной и забрать ее с собой. Даже если ему не удастся это сделать, возможно задание засчитают, если он просто коснется ее.
В это время подошел Ван Си. С широкой улыбкой на лице он взял морскую чашу, в которой находился Ли Юй, и направился к выходу.
Ли Юй: ???
Выходит, пока император продолжал отчитывать Цю-ши, у Цзин-вана кончилось терпение выслушивать все это, и он попросил императора отпустить его пораньше. Ли Юй, который прибыл сюда вместе с Цзин-ваном, конечно же, должен был покинуть дворец вместе с ним.
Ли Юй: "Ох, кажется, что-то пошло не так. Я ведь все еще не заполучил светящуюся жемчужину..."
Когда Ван Си уносил чашу из дворца, он заметил, что маленький карп прижимается к стенке чаши и, как будто не желая покидать это место, смотрит в определенном направлении.
Ван Си чуть было не рассмеялся, а затем покачал головой. Он подумал, что, возможно, слишком дал волю своему воображению.
Ли Юй видел, что они все больше и больше удаляются от жемчужины и предположил, что ему теперь не удастся выполнить задание. Он даже немного приуныл.
Идущий рядом Цзин-ван заметил, что маленький карп выглядит подавленным. Цзин-ван проследил за его взглядом и на мгновение задумался. После этого он жестом приказал одному из слуг пойти осмотреть то место... Вскоре слуга вернулся с жемчужиной.
Цзин-ван сразу же узнал ее. Это была светящаяся жемчужина с головы благородной супруги Цю. Он был уверен, что маленький карп смотрел именно на нее. В конце концов, когда он закончил переодеваться и вышел из бокового зала, он видел, как маленький карп прыгает по полу, пытаясь догнать эту жемчужину.
Значит, он так сильно хотел ее?
"Хозяин, хозяин! Пожалуйста, дай мне жемчужину!"
Ли Юй сразу же оживился и подплыл поближе, заискивающе помахивая хвостом. Он плавал кругами вокруг пальцев Цзин-вана, изо всех сил стараясь ему угодить.
Цзин-ван: "..."
Мы еще не рассчитались за прошлые дела. Ты думаешь, что достаточно пару раз вильнуть хвостом, чтобы получить желаемое? Не все так просто.
Слегка улыбнувшись, Цзин-ван спрятал светящуюся жемчужину у себя в рукаве.
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Ли Юй вернулся во дворец Цзинтай вместе с Цзин-ваном и его слугами.
По дороге он несколько раз пытался выразить свою доброжелательность. Несмотря на это, Цзин-ван, похлопавший эту рыбу по голове во дворце Ганьцин, сейчас никак не реагировал на его старания. Более того, он даже спрятал подальше светящуюся жемчужину. Ли Юй почувствовал некоторое раздражение, и у него испортилось настроение.
В конце концов, он внес огромный вклад в победу над благородной супругой. Что плохого в том, чтобы ненадолго дать ему эту жемчужину? Ведь он не собирался присваивать ее насовсем. Она была нужна ему лишь для того, чтобы выполнить задание. Как только задание будет выполнено, жемчужина, скорее всего, станет для него совершенно бесполезной.
С другой стороны, может быть ему следует проявить терпение? Возможно, Цзин-ван спрятал жемчужину совершенно случайно. Ведь им было очень непросто общаться друг с другом.
Ли Юй быстро сменил тактику. Он принялся плавать в чаше кругами, намереваясь с помощью округлых фигур напомнить Цзин-вану о жемчужине. И все же, Цзин-ван продолжал делать вид, что ничего не замечает.
— Малыш, что ты пытаешься делать? — с улыбкой спросил Ван Си.
Евнух Ван решил, что начиная с сегодняшнего дня он будет хорошо заботиться об этой рыбе. Хотя эта рыба была самым обыкновенным карпом, которых обычно использовали в пищу, она принесла удачу как Цзин-вану, так и ему самому. Она всего лишь обрызгала Цзин-вана водой, и этого оказалось достаточно, чтобы они смогли обнаружить оставленный Пяо Сюэ синяк. Именно благодаря этому факту, благородная супруга оказалась в столь плачевном состоянии.
Прежде Ван Си презирал Сяо Линьцзы из-за того, что тот называл Пяо Сюэ кошкой-госпожой. Теперь он практически был готов к тому, чтобы величать маленького карпа рыбой-господином.
Ли Юй слегка напрягся из-за неожиданного вопроса Ван Си. Он вовсе не собирался ничего делать. Ему всего лишь нужно было заполучить жемчужину. Но что же ему такого сделать, чтобы эти люди поняли его желание?
"..."
Может проплыть, написав на воде слово "жемчужина"?!
Лучше забыть об этом. Если он действительно напишет слово, Ван Си с перепугу может подумать, что он демон-карп. И это будет очень плохо. Демонам никогда не рады в цивилизованных странах. Между прочим, он был совершенно невинной рыбой-попаданцем. Лучше придумать какой-нибудь другой план.
Ван Си отнес чашу с рыбой в ту самую комнату, где маленького карпа поселили с самого начала. Ли Юй наблюдал за тем, как фигура Цзин-вана удаляется все дальше и дальше. Что? Тиран не собирается жить вместе с ним?
Ли Юй на мгновение задумался. Хотя Цзин-ван однажды переодевался в этой комнате, Ли Юй не заметил здесь ничего похожего на кровать или кушетку. Само собой, эта комната не могла быть спальней Цзин-вана.
Говорят, что в давние времена можно было оценить, насколько любима та или иная наложница по расстоянию от ее резиденции до покоев императора. Что касается домашних питомцев, тут действовала примерно та же логика.
Если питомец не жил вместе со своим хозяином, то его уже нельзя было назвать питомцем. Ли Юй уже практически видел, как проваливает свою миссию, и от него остаются только чешуя и косточки...
Ему ни в коем случае нельзя было разделяться с Цзин-ваном!
Приунывший Ли Юй сразу же воспрял духом. Жизнь была намного важнее светящейся жемчужины. Он ведь до сих пор не "нашел общего языка" с Цзин-ваном.
Ван Си спросил у него, что он хочет. Ли Юй смело высунул свою голову из воды, повернулся в сторону уходящего Цзин-вана и уставился на него пылающим взглядом. Ван Си был настолько доволен, что не удержался и расплылся в широкой улыбке от уха до уха.
— Ох, значит этот малыш не желает расставаться с его высочеством. Он хочет остаться рядом с ним.
Ли Юй буквально сгорал от стыда после того, как его несколько раз подряд назвали малышом. И все же, он охотно ответил согласием, выпустив несколько маленьких пузырьков.
— Малыш, это не так просто осуществить. Его высочество не любит, когда другие люди входят в его комнату.
Ван Си пребывал в хорошем настроении, поэтому начал разговаривать с рыбой.
Ли Юй: ???
Оказывается, для его хозяина-тирана это было своего рода табу. Ли Юй впервые узнал об этом. В книге ничего не говорилось по этому поводу. В конце концов, Цзин-ван из книги представлял собой всего лишь строчки холодных слов. Но настоящий Цзин-ван был реальным живым человеком, а живой человек всегда многограннее и сложнее героя из книги.
Ли Юй быстро принял к сведению этот факт. Цзин-ван не любил, когда другие люди заходят в его комнату, но ведь в данном случае речь шла не о людях. Он был всего лишь рыбкой-питомцем.
Ли Юй продолжал кокетливо помахивать хвостом перед Ван Си. Он по-прежнему хотел следовать за Цзин-ваном.
Ван Си расплылся в улыбке. Иногда ему казалось, что этот маленький карп очень хорошо понимает людей и, к тому же, легко привязывается к ним. А кому не нравятся домашние питомцы, которые сильно привязаны к своим хозяевам?
Ван Си очень хотел помочь маленькому карпу. В конце концов, от рыб нет никакого шума. Где бы ни обитала рыба, она не станет помехой. Достаточно представить, что это всего лишь часть домашнего интерьера, только и всего.
Но вышло так, что он еще даже не успел начать уговаривать Цзин-вана, как тот с серьезным лицом взял у него из рук морскую чашу и сам понес дальше.
Ван Си: "..."
У евнуха Вана в очередной раз возникло заблуждение из серии "Цзин-ван чем-то не доволен, а этот слуга снова не понимает его".
Цзин-ван самостоятельно принес маленького карпа в свою спальню, куда больше никому не позволялось входить.
Все это время он намеренно игнорировал рыбу, намереваясь какое-то время держаться с ней холодно. Но в это время она посмела радостно вертеть головой и хвостом перед Ван Си.
Пока Ван Си нежничал с рыбой, Цзин-ван стоял неподалеку, и его глаза заполнял холод.
Он испытывал очень необычное ощущение, совсем как в детстве, когда Му Тяньчжао без спроса брал его вещи. Только после того, как он возвращал их обратно, ему удавалось немного успокоиться.
Поскольку он уже представил эту рыбу императору, она принадлежала ему. Он имел полное право решать, где она будет жить, и мнение других людей не имело никакого значения.
Цзин-ван незамедлительно принес маленького карпа в свою спальню и приказал, чтобы его не беспокоили.
Со своей стороны, Ван Си понятия не имел, что мысли Цзин-вана приняли такой запутанный оборот. Чтобы порадовать его, Ван Си поспешно приказал слугам внутренних покоев пойти в ту комнату, где раньше находилась рыба, и принести оттуда фарфоровый аквариум.
После этого, опасаясь, что Цзин-ван не знает, как ухаживать за рыбами, он послал за специальными слугами, которые занимались уходом за домашними животными, чтобы они на всякий случай держались поблизости.
Когда Ли Юя поместили обратно в фарфоровый аквариум, он с удобствами обосновался на новом месте. В аквариуме уже поменяли воду на свежую. Покрывало из листика и постель из белого камня тоже сберегли для него. Ли Юй проплыл круг внутри аквариума. Здесь было намного лучше. Плавать в аквариуме было гораздо приятнее, чем в чаше.
Ли Юй: "..."
Случайно обнаружив, что он уже привык оценивать обстановку с точки зрения рыбы, Ли Юй не знал, смеяться ему или плакать. Он понятия не имел, хорошо это или плохо с такой легкостью приспосабливаться к обстоятельствам.
Ли Юй подождал некоторое время, чтобы убедиться, что на него никто не обращает внимания, а затем нырнул под свое покрывало из листа водоросли и, сделав вид, что отдыхает, связался с Системой.
В прошлый раз он вошел в Систему в приподнятом настроении, чтобы получить свою награду. Но сейчас он явился уставший и несчастный, потерпев полную неудачу. Ему не удалось добиться успеха ни с главной миссией, ни с дополнительным заданием. Гадкая система встретила его стандартным приветствием, но не сообщила никакой новой информации.
Ли Юй посмотрел на задание "найти общий язык" в миссии "Драгоценная рыбка тирана". С начала отсчета времени уже прошло полдня. Встреча с императором никак не помогла ему выполнить это задание. Похоже, ему придется приложить еще больше усилий.
Он очень сожалел, что ему не удалось выполнить задание "Светящаяся жемчужина". Но почему бы не сделать еще одну попытку? Светящаяся жемчужина находилась почти в пределах его досягаемости.
Ли Юй снова принялся размышлять. Поскольку он уже переехал в комнату Цзин-вана, то, как питомец, должен стать более толстокожим и вести себя смелее. Например, тайно забраться в одежду хозяина и "случайно" вытащить жемчужину. Это же вполне нормально для домашнего питомца, правда?
Времени было в обрез. Решившись на бесстыдные действия, Ли Юй быстро вышел из системы. Пока он оставался там, ему было неведомо, что происходит снаружи. Выйдя из Системы, Ли Юй встряхнулся и совершенно неожиданно обнаружил себя... лежащим в ладонях Цзин-вана.
Ли Юй: !!!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 11 (II)
Ладони Цзин-вана были сложены чашей, и в них плескалась вода. Он сделал это для того, чтобы маленький карп, которого он держал в руках, не страдал от обезвоживания.
Он никогда прежде не рассматривал эту рыбу так близко. Устроив маленького карпа на новом месте, он не устоял перед искушением подойти и взглянуть на него.
Ему действительно казалось, что эта рыба какая-то необычная и, можно сказать, даже интересная. Когда он аккуратно вынул рыбу из воды, то, к своему удивлению, обнаружил, что она застыла в оцепенении и совершенно неподвижна. Приподняв брови, он немедленно вызвал слугу, у которого имелся опыт ухода за рыбами. Дрожа от страха, слуга долго рассматривал рыбу, затем сделал заключение, что рыба, вероятно, спит. Цзин-ван вызвал другого слугу, и тот сказал тоже самое.
Потратив на это время, за которое можно было бы выпить чашку чая, Цзин-ван отослал прочь всех слуг и пристально уставился на рыбу. Если она действительно спала, то рано или поздно непременно проснется. Ему очень хотелось узнать, в какую игру рыба решила сыграть на этот раз.
Маленький карп действительно "спал" совсем не долго. Как только Цзин-ван наклонился поближе, то внезапно увидел, как тот махнул хвостом. После этого все его тело дернулось вперед, и он чуть было не упал обратно в воду.
Цзин-ван: "..."
Цзин-вану снова показалось, что эта рыба своим поведением в какой-то мере напоминает человека. Когда она проснулась, то выглядела растерянной и сбитой с толку, а потом рыба заметила его и от неожиданности впала в ступор .
Слегка рассердившись, Цзин-ван слегка постучал маленького карпа по голове. При виде Ван Си ты радостно киваешь головой и помахиваешь хвостом, а при виде меня только и можешь, что тупо застыть на месте?!
Почувствовав прикосновение пальцев к своей голове, Ли Юй сначала помотал головой, но затем он вспомнил о своем задании и принялся заискивающе помахивать хвостом. Ли Юй обнаружил, что с тех пор, как он превратился в рыбу, льстивое помахивание хвостом стало для него одним из основных навыков выживания, таким же как плавание. Жаль только, что его хозяин этого не оценил.
Поджав губы, Цзин-ван холодно фыркнул. Пытаешься задобрить меня? Слишком поздно.
В ладонях Цзин-вана карпу было тесновато. Извиваясь всем телом, он не мог избежать прикосновений. Когда рыбий хвост задевал ладони Цзин-вана, ему было немного не по себе из-за возникающих при этом ощущений, но он упорно продолжал держать рыбу в руках.
Ли Юй этого совершенно не замечал. Пока он старался притворяться милым, его взгляд беспорядочно скользил по одежде Цзин-вана. Ли Юй помнил, что Цзин-ван спрятал светящуюся жемчужину у себя в рукаве. Если бы он смог проникнуть в его рукав...
В данный момент он находился в руках Цзин-вана. Он мог сделать вид, что эта рыба очень скользкая!
Ли Юй осторожно подплыл к краю ладони. Настолько близко, что если бы он повернулся набок, то вполне смог бы выскочить наружу. Вообще-то, он попробовал это сделать, но его тело успело высунуться совсем чуть-чуть, прежде чем Цзин-ван поймал его другой рукой и вернул на место.
Ли Юй: "..."
Ладно, я могу попробовать еще раз!"
Он попытался выпрыгнуть в другую сторону. Но Цзин-ван снова опередил его. Соединив свои ладони, он закрыл Ли Юя внутри.
Ли Юй: "Просто зла не хватает!!!"
Цзин-ван смотрел на него с неискренней улыбкой. Ли Юй был уверен, что его хозяин все это делает нарочно. Вполне возможно, что он специально спрятал жемчужину в рукаве, чтобы поиздеваться над этой рыбой!
Вращая зрачками, Ли Юй самодовольно подумал: "Ну, мы еще посмотрим, кто кого!"
Он прекратил свои попытки выпрыгнуть в сторону. Вместо этого, он очень медленно и постепенно начал продвигаться вдоль ладони к руке Цзин-вана.
Цзин-ван застыл. Сначала он полагал, что рыба собирается сбежать. Кто мог ожидать, что она хотела нырнуть в его рукав! В ладонях Цзин-вана была вода, которая потихоньку стекала по его руке. Он не успел даже глазом моргнуть, как маленькая рыба внезапно скатилась в его рукав.
Высокий и неприступный, как заледеневшая гора, Цзин-ван сразу же нахмурил брови и почувствовал, как по всему его телу побежали мурашки.
Между тем, успешно проникнувший на вражескую территорию Ли Юй даже не успел этому порадоваться, потому что внезапно почувствовал, что соприкасается с голым телом.
В этом... ощущалось нечто порочное. Цзин-ван, он... он... он что, не носил никакого нижнего белья?
Ли Юй распростерся на мускулах непонятно какой части тела. От смущения его рыбье лицо обдало жаром. В своей прошлой жизни он был чистым и невинным пареньком, который ни разу ни с кем не встречался. Но теперь, попав в книгу, он внезапно прижался к обнаженному телу другого мужчины!
Этой рыбе было просто немыслимо стыдно!
Ли Юй настолько засмущался, что попытался прикрыть свое лицо плавниками, но они были слишком короткими и не могли дотянуться. Поэтому он начал бешено колотить хвостом, чтобы дать выход своим эмоциям. Цзин-ван, который поначалу пытался смириться с непонятными ощущениями, внезапно почувствовал, как что-то неописуемое беспрестанно царапает его.
Цзин-ван: "..."
Разве может нормальный человек стерпеть такое? Цзин-ван почувствовал, что начинает покрываться холодным потом. Он быстро распахнул спереди свои одежды, собираясь вытащить оттуда нахальную рыбу.
К этому времени Ли Юй уже начал задыхаться в том рукаве. Там было слишком узко и слишком темно. Как только он пошевелился, то начал соскальзывать внутрь, не в силах остановиться. Ли Юй уже сожалел о своей безрассудной и неудачной идее. Ему не терпелось выбраться наружу, поэтому в порыве отчаяния он начал беспорядочно трепыхаться. И эти судорожные движения доставляли Цзин-вану еще более неприятные ощущения.
В конце концов, Ли Юй смутно увидел перед собой слабый свет. Он рассеянно подумал, откуда внутри одежды Цзин-вана мог появиться свет? Может быть это...
Светящаяся жемчужина?
Цзин-ван оказался поистине коварным. Надо же, он спрятал жемчужину так глубоко. Наконец-то, Ли Юю удалось ее найти! Успех был уже рядом! Последний рывок!
Ли Юй отчаянно бросился в том направлении, откуда шел свет. Осталось совсем чуть-чуть. Ничто на свете уже не могло остановить его. Что бы ни случилось, сначала нужно было дотронуться до нее, а все разговоры останутся на потом!
Ли Юй все больше приближался к источнику света. Уже ничего не соображая, он увидел перед собой что-то круглое... о, жемчужина ведь была круглой!
Мысленно издав радостный клич, Ли Юй мгновенно схватил ее своим ртом. Эмоции переполняли его. Опасаясь, что может потерять жемчужину, он вцепился в нее изо всех сил.
Ли Юй почувствовал, как Цзин-ван сильно вздрогнул. В следующее мгновение над головой Ли Юя резко посветлело, а мешающая одежда куда-то исчезла.
Обнаженный до пояса Цзин-ван с необычным для него румянцем на лице смотрел сверху на Ли Юя, сверкая яростным взглядом.
Ох, этот маленький карп сейчас держал во рту светящуюся жемчужину, поэтому у него не было возможности пустить пузыри. Пребывая в хорошем настроении, Ли Юй весело помахал хвостом своему хозяину. Но совершенно внезапно Ли Юй обнаружил, что все его рыбье тело распростерто на груди Цзин-вана.
Ли Юй: ???
Как он мог забраться сюда из рукава? Продолжая держать свою жемчужину, Ли Юй осмотрелся по сторонам. Повсюду перед его глазами была сияющая белая кожа. В груди, особенно там, где находилась жемчужина, он ощущал странное биение жизни.
Подождите, что-то здесь не так. Неужели Цзин-ван повесил светящуюся жемчужину прямо у себя на груди? Это жемчужина благородной супруги. С какой стати ему это делать?!
Кроме того, теперь ему уже казалось, что размер жемчужины был каким-то неправильным. И наощупь она была... слегка мягкой.
Ли Юй внезапно кое-что понял... С дрожью отпустив "светящуюся жемчужину", которая прежде была у него во рту, Ли Юй неохотно взглянул на нее.
Это была не жемчужина. Это была... фасолинка, с помощью которой отличали переднюю сторону человека от задней!
Получив от жизни сокрушительный удар, маленький карп в отчаянии скатился вниз с груди Цзин-вана, но был ловко пойман своим проворным хозяином.
Как раз в этом момент Ван Си открыл дверь и вошел в комнату. Он собирался кое-что спросить у Цзин-вана. Поскольку Ван Си так и не дождался, пока Цзин-ван выйдет из комнаты, ему не оставалось ничего иного, кроме как войти внутрь и выяснить обстановку. В результате он увидел, как Цзин-ван стоит наполовину раздетым с полностью покрасневшим лицом и держит в руке рыбу.
Ван Си был в шоке!
Никому не известно, о чем подумал много повидавший на своем веку евнух Ван, но от тревоги его голос прозвучал на октаву выше.
— Ваше высочество! Не делайте этого! Эта рыба все еще слишком маленькая, она может не выдержать!
Ли Юй: "... ... ... ..."
Сегодня эта рыба претерпела страшное унижение. Боже, пожалуйста, просто позволь этой рыбе умереть!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 12 (I)
Ли Юй понял, что он совершил большую ошибку.
Даже не раздумывая над этим, можно было сразу понять, что Цзин-ван пребывал в ярости. Мало того, что Ли Юй облил Цзин-вана водой во дворце Ганьцин, а затем еще и устроил переполох, пока тот переодевался. Теперь, получается, он еще и домогался Цзин-вана. Ли Юй чувствовал, что только благодаря благословению предков Цзин-ван сразу не придушил его, не сходя с места.
Ли Юй совершенно не помнил, как ему удалось выкатиться из рук Цзин-вана и вернуться в свой аквариум, но сейчас он снова лежал на своем ложе из белых камней. Хотя обычно рыбы засыпают довольно легко, на этот раз он очень долго ворочался, не в силах заснуть. Только когда лунный свет проник в фарфоровый аквариум, озарив его дно мерцающими отблесками, Ли Юй наконец-то смог привести в порядок свои бессвязные мысли.
Вспоминая свой болезненный опыт, Ли Юй чувствовал, что каким бы бесстыдным он ни был, он никак не сможет продолжать свою охоту на светящуюся жемчужину. Позже наверняка появится еще какая-нибудь возможность снова превратиться в человека. Пока лучше будет отложить это побочное задание и сосредоточиться на главной миссии.
С большим трудом убедив себя в этом, Ли Юй принялся раздумывать над тем, как найти "общий язык" с Цзин-ваном. Проблема состояла в том, что недавнее происшествие оставило тень в его сердце. Теперь каждый раз, когда Ли Юй видел Цзин-вана, он чувствовал себя крайне неловко, словно у него во рту все еще оставалось ощущение мягкости, которое он испытал прежде... И тогда его рыбий хвост обдавало жаром, как будто его положили на раскаленную сковородку. После этого начинало гореть все его рыбье тело.
Почему он был так ослеплен своим успехом, что даже не заметил разницы между жемчужиной и той штуковиной?
Ли Юй беспокойно засунул свою голову под одеяло из листика водоросли. Он чувствовал себя не в своей тарелке. Цзин-ван, вероятно, тоже испытывал неловкость. То, что рыба укусила его за такое место, вполне могло сделать его объектом насмешек до конца жизни.
К тому же, Ли Юй сам оказал себе медвежью услугу, напросившись в комнату Цзин-вана. Теперь они будут вынуждены часто встречаться. Но было уже слишком поздно сожалеть об этом.
Ли Юй бессознательно начал избегать Цзин-вана. Каждый раз, когда Цзин-ван проходил мимо, он либо поворачивался к нему хвостом, либо прятался на дне под своим зеленым покрывалом. В этом случае он делал вид, что спит, и не шевелился до тех пор, пока не приходил Ван Си. Тогда он снова начинал мило вести себя, выпрашивая еду.
Каждый раз, когда приходил Ван Си, он кормил Ли Юя рыбьим кормом красного цвета и смотрел на него необычайно ласковым взглядом. Он даже по секрету сказал этой рыбе:
— Малыш, тебе пришлось многое вытерпеть. Ешь больше, тебе нужно еще немного подрасти.
Ли Юй: ???
Если рыба наберет вес, это для нее может оказаться очень опасным. Маленький карп сразу же насторожился. Неужели Цзин-ван собирается пустить его на суп?
К счастью, после того, как Ван Си заканчивал кормить рыбу, он доставал нефритовую палочку и заставлял Ли Юя проплыть несколько кругов. Сначала Ли Юй не понимал, зачем он это делает. Но поскольку Ван Си проводил большую часть времени рядом с молчаливым Цзин-ваном, у него развился достаточно разговорчивый характер. Хотя в присутствии своего господина он довольно старательно подбирал слова, но наедине с рыбой он совершенно не сдерживался. Слушая беспрестанную болтовню Ван Си, Ли Юй узнал, что рыбам не следует переедать. Евнух Ван заставлял его двигаться, чтобы поспособствовать улучшению его пищеварения.
Ли Юй вздрогнул. В его мыслях всплыл образ руки. Плотно сжатые пальцы этой руки мягко подталкивали его, заставляя плавать кругами. Это случилось после того, как он съел много рыбьего корма.
Выходит, в то время Цзин-ван тоже помогал ему переварить пищу.
Но поскольку Цзин-ван не мог говорить, да и вообще у него был не слишком общительный характер, Ли Юй об этом не подозревал.
Но сейчас он был очень благодарен Цзин-вану и из-за этого чувствовал себя еще более виноватым. Он знал, что Цзин-ван относился к нему очень хорошо. Но в результате он взял и съел его... тофу*. Ой.
П/п: Фраза "съесть чье-то тофу" означает "воспользоваться кем-либо”, обычно с сексуальным подтекстом.
Хотя с его стороны это было случайной оплошностью, но факт оставался фактом — он его съел.
Маленький карп пришел в отчаяние. Поскольку он уже съел тофу Цзин-вана, их отношения уже никогда не станут такими как прежде.
Неужели теперь он должен всегда избегать Цзин-вана, отказаться от всех заданий и превратиться в рыбьи косточки и чешую?
Расстаться со своей жизнью по такой своего рода непостижимой причине? Ли Юй никак не мог с этим смириться.
Он хотел что-то предпринять, чтобы в будущем легко и непринужденно выполнять задания вместе с Цзин-ваном, а не прятаться от него при первом звуке шагов.
Более того, он... чувствовал, что ему следует попробовать извиниться.
Хотя все это произошло по ошибке, все равно вина лежала на нем.
Как только он извинится, пусть даже извинения рыбы ничего не значат для Цзин-вана, Ли Юй сможет начать все с чистого листа и снова общаться с Цзин-ваном как раньше.
Но как же ему лучше извиниться?
Обычно он танцевал танец хула и плавал кругами. Но это нельзя было назвать чем-то особенным.
Он не мог выразить свои мысли человеческими словами, написав их или произнеся вслух.
Поскольку он был рыбой, то не мог приготовить достойный подарок. Те предметы, которые он использовал: аквариум, ложе из камней и покрывало из листика — не принадлежали ему.
Как же ему подчеркнуть свою искренность?
Пока Ли Юй уныло плавал по аквариуму, его взгляд внезапно остановился на зернышке рыбьего корма.
Это был тот корм, который совсем недавно ему насыпал Ван Си. Поскольку сегодня Ли Юй был не очень голоден, он не притронулся к нему.
Поскольку ему дали этот корм, значит он ему принадлежал.
Он вполне может подарить его Цзин-вану, чтобы выразить свою искренность.
Ли Юй схватил ртом кусочек корма и отнес его в укромное место. Опасаясь, что этого будет мало, он украдкой припрятал еще несколько зернышек, доведя общее количество до ровного счета.
В дневное время Цзин-ван очень редко оставался в комнате. Обычно он возвращался поздно вечером. По ночам в комнате зажигали свет. Посчитав, что уже собрал достаточно корма, Ли Юй извлек по одному припрятанные ранее зернышки и аккуратно выстроил их в одну линию. После этого он с радостью на сердце принялся дожидаться Цзин-вана.
Ну и что из того, что он укусил за такое местечко своего хозяина? Он ведь всего лишь рыба. Хозяин, ты ведь простишь эту рыбу, правда?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 12 (II)
К сожалению, Ли Юй не мог знать, что у Цзин-вана этим вечером были дела и он вынужден был отправиться в свое поместье за пределами императорского дворца. Ли Юй ждал Цзин-вана, пока не уснул. Он так и не смог с ним увидеться.
На следующий день Цзин-ван, ступая по утренней росе, поспешно вернулся во дворец Цзинтай.
Ван Си привел несколько слуг, которые помогли ему переодеться. Когда у Цзин-вана выдалась свободная минутка, он бросил взгляд на фарфоровый аквариум.
С тех пор, как Цзин-вана укусил маленький карп, его не покидало ощущение, что рыба выглядела немного подавленной. И, насколько он заметил, это уныние имело отношение только к нему самому. Когда подходил Ван Си, рыба поднимала голову и махала своим хвостом. Когда подходил он сам, то перед его глазами не было ничего, кроме кустиков водорослей.
Цзин-ван немного рассердился. Разве это не его укусили? Он ведь даже ничего не сделал. Как эта рыба посмела игнорировать его?
Цзин-ван был не из тех, с кем можно было шутить. Он собирался свести с этой рыбой счеты. Решив установить определенные правила, он записал на бумаге все свои условия и уже приготовился отдать приказ Ван Си, чтобы тот воплотил их в жизнь.
Разумеется, он не зашел бы настолько далеко, чтобы лишить рыбу пищи и воды. Он никогда бы не поступил столь жестоко со своей собственной рыбой. Он просто хотел, чтобы маленький карп вкусил некоторую горечь и больше не вел себя слишком дерзко, доставляя ему проблемы.
В частности, он планировал положить в хрустальную бутылочку жемчужину, подобранную во дворце Ганьцин, а затем запечатать ее и поместить в аквариум.
Цзин-ван знал, что маленький карп очень хочет заполучить эту жемчужину. Поэтому, он специально решил не отдавать ее ему. Пусть у рыбы будет возможность видеть жемчужину, но не дотрагиваться до нее. Тем самым он хотел укротить нрав этого карпа и дать ему понять, что далеко не все в этой жизни происходит согласно твоему желанию.
— Ваше высочество, разве... разве этот малыш сможет понять ваши глубокие мысли?
Ван Си неуверенно попытался отговорить Цзин-вана. На самом деле, Ван Си хотел сказать, что это создание было всего лишь рыбой. Конечно же, она не сможет постичь такую сложную логику.
Но Цзин-ван был решительно настроен сделать это. Он очень серьезно кивнул головой.
Ван Си: "..."
Ван Си не смог переубедить своего господина. Поэтому ему оставалось только начать приготовления.
Цзин-ван закончил переодеваться и подошел к аквариуму. Он обнаружил, что на этот раз маленький карп не спрятался и не отвернулся от него. Вместо этого, он спал на выложенном ровным рядом рыбьем корме.
Цзин-ван: "..."
На мгновение Цзин-ван даже предположил, что кто-то морил голодом его рыбу, из-за чего ей пришлось делать запасы еды.
Вскоре маленькая рыбка проснулась. Первым делом она осмотрелась по сторонам и обнаружила, что зернышки корма все еще оставались на своем месте. После этого она подняла голову и увидела Цзин-вана. В следующее мгновение она принялась радостно кружиться.
Ох, нет! Ли Юй тряхнул головой. Он по привычке чуть не начал танцевать танец хула!
Ли Юй старательно пытался сделать поклон. Но из-за того, что его рыбьи плавники были слишком короткими, он не мог поклониться, сложив перед собой свои "руки". В конце концов, ему пришлось отказаться от этой мысли, поэтому Ли Юй начал по очереди перетаскивать зернышки корма, и укладывать их перед Цзин-ваном. Закончив с этим, он снова склонил свою голову.
Цзин-ван: "..."
Ван Си с изумлением проговорил:
— Ваше высочество, что... этот малыш пытается сделать?
Цзин-ван посмотрел на аккуратно выложенный ряд из зерен рыбьего корма, а затем перевел взгляд на маленького карпа, который неутомимо кивал головой. Он долго смотрел на все это и долго думал.
Что он делал? Просил прощения? Пытался польстить? Или что-то еще?
Что бы это ни было, похоже, он хотел, чтобы Цзин-ван... попробовал рыбий корм.
Разумеется, люди не могут есть рыбий корм. Идея этой рыбы показалась Цзин-вану настолько странной, что его губы слегка изогнулись в улыбке.
Ван Си видел, что Цзин-ван пребывает в глубокой задумчивости, и не смел его беспокоить. Слуга, которого послали выполнять распоряжения, вернулся с докладом. Ван Си, наконец-то, решился и тихо окликнул:
— Ваше высочество, ваше высочество... согласно вашим указаниям, светящуюся жемчужину положили в хрустальную бутылочку.
Совсем недавно Цзин-ван сам отдал распоряжение Ван Си положить светящуюся жемчужину в хрустальную бутылочку и оставить ее в аквариуме в качестве наказания маленькому карпу.
Но сейчас Ван Си пришлось несколько раз окликнуть Цзин-вана, прежде чем тот оторвался от своих мыслей.
Ван Си держал в своих руках хрустальную бутылочку со светящейся жемчужиной. Бутылочку запечатали очень надежно. Ее горлышко было залито воском. Рыба определенно не сможет открыть ее.
Глядя, как маленькая рыбка настойчиво пускает пузыри в его сторону, Цзин-ван на мгновение засомневался, а потом остановил Ван Си.
Ван Си даже не понял, что произошло, как Цзин-ван уже забрал у него хрустальную бутылочку и поднял ее над аквариумом.
Великолепная жемчужина очень ярко сияла даже через стенки бутылочки. В одно мгновение она озарила своим светом весь аквариум.
Это сразу привлекло внимание Ли Юя. Он сразу понял, что это была та самая светящаяся жемчужина, которую он так отчаянно стремился заполучить.
Что происходит? Может быть ему это снится? Когда он уже совсем перестал думать о дополнительном задании, Цзин-ван неожиданно принес ему эту жемчужину.
Но Ли Юй хорошо помнил, к чему привели его прежние порывистые и безрассудные действия. На этот раз он не посмел перейти к действиям. Он послушно оставался в аквариуме, в легком нетерпении помахивая своим хвостом.
Что именно собирался сделать Цзин-ван? Неужели то, о чем он подумал?
Стоя перед аквариумом, молодой человек тихо открыл хрустальную бутылочку и бросил светящуюся жемчужину прямо в воду.
Далеко не все в этой жизни происходит согласно твоему желанию.
Но если кто-то искренне относился к нему, он готов был отплатить тем же самым. Даже если это была рыба.
Светящаяся жемчужина медленно опускалась на дно. В глазах рыбы она походила на падающую звезду в ночном небе.
Ли Юй мысленно возликовал. Взмахнув хвостом, он высоко подпрыгнул и поймал жемчужину.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 13 (I)
"Получена светящаяся жемчужина!" — провозгласила Система, которая молчала уже долгое время. Это было словно благословение небес. Ли Юй так обрадовался, что чуть не всплыл на поверхность. Конечно же, поскольку Цзин-ван все еще находился здесь, он сдержался. Ли Юй не мог позволить себе немедленно бросить его и войти в систему.
После завершения миссии светящаяся жемчужина потеряла для Ли Юя всякую ценность. В конце концов, не мог же он постоянно держать ее во рту! Сначала он собирался положить ее на дно аквариума, но Цзин-ван и Ван Си стояли рядом и пристально смотрели на него.
Ли Юй: "..."
Ли Юй почувствовал, что если он осмелится бросить жемчужину прямо сейчас, то острый как кинжал взгляд Цзин-вана вполне может пронзить его насквозь.
Цзин-ван наверняка решил, что ему очень понравилась эта жемчужина. Именно поэтому он отдал ему ее?
Ли Юй только что извинился, поэтому определенно не мог бросить эту жемчужину. Ему нужно было притвориться, что она ему очень нравится. С другой стороны, если он постоянно будет держать жемчужину в своем рыбьем рту, то вскоре он у него заболит...
Немного подумав, Ли Юй положил жемчужину на дно аквариума. После этого он робко подтолкнул ее своим ртом. Круглая жемчужина немного прокатилась вперед, а затем остановилась. Ли Юй продолжил толкать и катать жемчужину своим ртом. "Это похоже на игру в футбол", — утешал себя Ли Юй, играя с жемчужиной.
— Ваше высочество, посмотрите. Жемчужина, которую вы даровали этому малышу... она ему очень понравилась. Он так весело катает ее.
Не говоря уже о том, что этот маленький карп только что так радостно подпрыгнул, чтобы поймать жемчужину из рук своего хозяина. Ван Си был необычайно доволен.
Ох, вот только эта жемчужина, которую сейчас катали в воде, была очень ценной. Наблюдая за этим, евнух Ван даже проникся жалостью к благородной супруге.
Маленький карп продолжал играть, догоняя светящуюся жемчужину. Чистое и яркое сияние жемчужины накладывалось на серебристо-серую тень рыбы, создавая чудесную игру красок.
Цзин-ван слегка улыбнулся. Значит, эта маленькая рыбка действительно хотела заполучить жемчужину.
Ли Юй докатил жемчужину до самого угла аквариума. Притворившись, что он очень устал, и ему нужен отдых, он опустился на ложе из белых камней и вошел в систему.
Как и ожидалось, Cистема немедленно вывела перед ним на экран награду, полученную за завершение дополнительного задания.
Едва сдерживая возбуждение, Ли Юй внимательно прочитал инструкцию по использованию снадобья для изменения формы. Он уже собирался принять награду, как неожиданно ему в голову пришла некоторая мысль.
Бутылочка, в которой находилось снадобье, выглядела довольно древней. На ней были нанесены какие-то непонятные знаки и узоры. Она выглядела не очень большой, но все равно, если он примет ее, ему придется где-то ее хранить.
Неужели он должен положить ее в свое пространственное хранилище, чтобы она там плавала в воде?
Это казалось немного неприятным...
Ли Юй задумался на пару секунд, а затем спросил систему: "Если я не приму награду прямо сейчас, она пропадет?"
Система: "Нет, полученная за успешное выполнение миссии награда всегда будет доступной."
Ли Юй довольно кивнул: "Очень хорошо. Тогда я временно оставлю награду здесь. Я ее заберу, когда придет время ей воспользоваться!"
Система: "..."
Ли Юй почувствовал себя так, словно перед ним открылись врата в новый мир. Хотя его пространственное хранилище было недостаточно большим, это не мешало ему воспользоваться только что придуманной идеей, как хранить ненужные вещи. Он чувствовал, что система постоянно надувает его, поэтому иногда ответить ей той же монетой было довольно приятно!
Когда Ли Юй впервые услышал о существовании снадобья для возвращение в человеческий облик, он был вне себя от счастья. Но теперь, хорошенько все обдумав, он пришел к выводу, что это снадобье нельзя использовать опрометчиво.
В сюжете новеллы Ли Юя не существовало. Если он случайно покажется в человеческом облике, это может вызвать ненужную суету. Кроме того, снадобье будет действовать всего два часа. Поэтому было очень важно тщательно выбрать время и решить, что он будет делать. Ему следовало все спланировать заранее и подготовить всевозможные пути отступления. Будет очень плохо, если он на виду у всех внезапно превратится обратно в рыбу.
В любом случае, снадобье превращения уже было у него в руках. Об этом больше не нужно было беспокоиться.
Ли Юй, которого переполняли высокие амбиции, закрыл миссию "Светящаяся жемчужина". После этого он решил проверить главное задание и сразу же приуныл.
Время, отведенное на задание "Найти общий язык", продолжало уменьшаться прямо на глазах. Счетчик напоминал ему, что у него осталось меньше суток на его завершение.
Если он не сможет завершить эту часть главной миссии, то полученное снадобье ему даже не пригодится, ведь он не успеет им воспользоваться.
Ли Юй: "Ах ты, подлая Система! Неужели нельзя сделать в столь сложной ситуации какую-нибудь подсказку? Где твоя совесть? Неужели твое сердце не знает сострадания?"
Система: "У системы нет сердца. Носитель, пожалуйста, терпеливо выполняйте свое задание."
Ли Юй: "..."
Он уже и так знал, что эта Система была совершенно бесчувственна.
Ли Юй вышел из системы. В темноте ночи светящаяся жемчужина продолжала испускать мягкий флюоресцентный свет, ярко освещая фарфоровый аквариум.
Ли Юй накрыл светящуюся жемчужину своим покрывалом из листика. После этого он зевнул и улегся спать, прислонившись к жемчужине.
Когда Ли Юй проснулся, он почувствовал запах чернил. Неподалеку от него лежал выложенный в ряд рыбий корм, который он собирался подарить Цзин-вану.
Цзин-ван не прикоснулся к его подарку. Если отвергнутый подарок так и останется здесь, он может испортиться. Ли Юю оставалось лишь позаботиться о нем самому.
Доев рыбий корм, Ли Юй вспомнил про несчастливую главную миссию. Неужели он должен сидеть сложа руки, пока не истечет отведенное время?
Он не мог так поступить. Нужно было узнать, чем занимается Цзин-ван, чтобы попытаться привлечь его внимание и немного пообщаться с ним. Лучше хоть что-то сделать, чем совсем ничего.
Ли Юй слышал в комнате Цзин-вана какое-то движение, но фарфоровый аквариум был немного высоковат для него. Если Цзин-ван сам не подойдет поближе, Ли Юй не сможет его увидеть.
Ли Юй напряг свой хвост. Он уже неплохо умел им пользоваться. Выпрыгнуть из аквариума не представляло никакого труда. Но на этот раз он хотел не просто выпрыгнуть оттуда, осмотреться и снова упасть в воду, а зацепиться за бортик аквариума и задержаться там на некоторое время. Это был новый трюк, который он еще не пробовал. Чтобы попасть на бортик и зацепиться за него, требовалась отличная координация движений между телом и плавниками. Он чувствовал, что еще не готов к таким сложным трюкам.
Таким образом, маленький карп взмахнул хвостом и прыгнул вверх. Цзин-ван, который сидел за столом и что-то писал, услышал тихий всплеск.
Цзин-ван не слишком удивился. Он уже видел несколько раз, как ловко пользуется своим хвостом этот карп. Во дворце Ганьцин благородная супруга постоянно твердила, что рыба умеет летать. Хотя император ей не поверил, Цзин-ван не имел никаких сомнений на этот счет. Он знал, что его рыба действительно обладает некоторым особым талантом к "полетам". Просто Цзин-вану не хотелось заступаться за Цю-ши, только и всего.
Увидев, как эта рыба снова прыгнула вверх, Цзин-ван невозмутимо дожидался, пока карп упадет обратно в аквариум.
Он долго ждал, но рыба так и не упала обратно в воду. Вместо этого, она звонко шлепнулась на бортик аквариума. Отчаянно размахивая плавниками и хвостом, рыба всем телом начала сползать обратно вниз. Очень-очень медленно.
Затем — бултых — она упала в воду.
Цзин-ван: "..."
Маленький карп явно отказывался смириться с поражением. Он сразу же подпрыгнул еще раз.
Цзин-ван: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 13 (II)
Цзин-ван более-менее догадался, что пыталась сделать эта рыба. Как только маленький карп в очередной раз плюхнулся на край аквариума и принялся трепыхаться всем телом, он быстро подхватил его.
Ли Юй: ???
Маленький карп, который только что был поглощен ожесточенной битвой с бортиком фарфоровой вазы, внезапно почувствовал, что его тело стало легче. Похоже, его кто-то поднял вверх. Ли Юй поднял голову, чтобы посмотреть. Но кто это мог быть, кроме Цзин-вана?
Ли Юй радостно обвил хвостом палец Цзин-вана: "Хозяин, ты пришел мне на помощь!"
Цзин-ван: "..."
Пальцу было немного щекотно. Держа в руке рыбу, Цзин-ван слегка кашлянул. Он слишком поспешил, поэтому не приготовил для рыбы другого вместилища. Опасаясь, что рыба не сможет долго продержаться без воды, Цзин-ван осторожно положил рыбу в чистую чашку, которая стояла у него на столе.
Эта чашка была сделана из белого нефрита с зелеными прожилками и имела форму цветка. Ее размера как раз хватило, чтобы туда уместилась рыба.
После этого Цзин-ван налил в чашку свежую воду. Чайная чашка была очень мелкой. Оказавшись внутри, маленький карп без труда смог поднять голову, чтобы осмотреться вокруг.
Хотя Ли Юй уже некоторое время жил в комнате Цзин-вана, обзор из аквариума был очень ограничен. Целыми днями он слышал звуки входящих и выходящих людей, но никогда не видел, как выглядит эта комната. Вскоре он смог все как следует разглядеть. И тогда маленький карп слегка расстроился.
По сравнению с изысканной роскошью дворца Ганьцин, комната Цзин-вана показалась ему намного скромнее. Ее обстановку можно было описать как сдержанную и простую, что полностью соответствовало прямому и холодному нраву тирана. Украшений и безделушек было настолько мало, что это даже наводило грусть. В целом комната отдаленно напоминала ледяную пещеру.
"Неважно", — подумал про себя Ли Юй. Целью его появления здесь было изменить характер тирана. Вполне возможно, что в будущем ему удастся наполнить эту пещеру теплом.
Рядом с чашкой, в которой он сейчас находился, Ли Юй увидел приборы для письма. Как следует устроив маленького карпа на новом месте, Цзин-ван сел за стол и взял в руки кисть.
Похоже, он собирался писать или рисовать. Ли Юй вспомнил приятный аромат чернил, который ощутил ранее, и возбужденно помахал хвостом. Он хорошо разбирался в таких делах и вполне мог дать Цзин-вану некоторый совет.
Каждый раз, когда маленький карп чему-то радовался, он высоко поднимал свой хвост. Цзин-ван бросил на него предупреждающий взгляд. Ли Юй сразу же благоразумно опустил хвост. Ему было непросто выбраться из аквариума. Если он случайно намочит рукопись или рисунок Цзин-вана, его наверняка отправят обратно.
Маленький карп притих, с энтузиазмом уставившись на Цзин-вана.
Цзин-ван на мгновение задумался, а потом расправил бумагу. Всего лишь несколькими штрихами кисти он нарисовал живое и выразительное изображение рыбы.
Ли Юй присмотрелся. Эта голова, это тело, этот хвост... Ой! Оказывается, Цзин-ван рисует его самого!!!
Ли Юй был очень рад тому, что кто-то рисует его портрет. Теперь он взглянул на Цзин-вана в новом свете, еще больше преисполнившись к нему добрых чувств.
Ли Юй подумал, что ему тоже нужно приложить некоторые усилия. Поскольку Цзин-ван начал рисовать, почему бы ему не стать его рыбой-моделью?
Маленький карп хорошенько подумал, а затем принял в своей чашке, как ему казалось, величественную и грозную позу. На самом деле, это больше походило на чрезмерно изогнутую букву "S".
Цзин-ван улыбнулся. Поведение маленького карпа показалось ему довольно забавным. Он добавил еще несколько штрихов, чтобы рисунок больше соответствовал внешнему виду рыбы.
Хотя человек и рыба проводили время в полном молчании, им было очень весело.
Вытирая пот со лба, в комнату вошел Ван Си и доложил:
— Ваше высочество, ваше высочество, доставили дары императора.
Цзин-ван положил кисть и отодвинул рисунок в сторону, чтобы он высох. После этого он сразу же отправился принять императорский указ. Перед тем, как выйти за дверь, он оглянулся назад и увидел, что маленький карп уставился на рисунок, сверкая глазами и нетерпеливо помахивая хвостом.
Веко Цзин-вана нервно дернулось. Он вернулся обратно и забрал с собой чашку с рыбой. Если он оставит рыбу в комнате одну, то по возвращении наверняка увидит на своем рисунке несколько отпечатков ее хвоста.
Ли Юй, который в лице Цзин-вана столкнулся с воплощением крылатой фразы "все мое ношу с собой": ???
Новость о том, что благородная супруга выдвинула против Цзин-вана ложные обвинения, уже облетела императорский дворец. Император отчетливо понимал сложившуюся ситуацию. Если бы нечто подобное произошло несколько лет тому назад, он бы не оставил без серьезного наказания попытку подставить принца.
Но сейчас он планировал назначить второго принца своим наследником, поэтому не мог позволить ему окончательно потерять лицо. После всего произошедшего император несколько дней очень холодно вел себя с Му Тяньчжао, но при этом он не собирался менять своих планов по поводу назначения его наследным принцем.
Император уже наказал благородную супругу, но ему также требовалось приложить значительные усилия, чтобы умиротворить Цзин-вана. Просто взглянув на длинный список подарков, можно было сразу понять, что император не моргнув глазом прислал Цзин-вану самые редкие и драгоценные сокровища, как будто они ничего не стоили.
Один из подарков оказался довольно необычным. Это были бесценные карпы кои, которых преподнесли в дар императору послы из другой страны. Таких кои существовало всего лишь несколько пар во всем мире.
Император и раньше награждал Цзин-вана, но прежде Цзин-вану было очень трудно угодить. У него не было недостатка в золоте и серебре, красавицы его тоже не интересовали. Каждый раз, когда нужно было выбрать подарок для Цзин-вана, у императора начинала болеть голова. Но теперь, когда он внезапно обнаружил, что у Цзин-вана наконец-то появился некий интерес, император энергично принялся орудовать кистью. Поскольку Цзин-вану нравится возиться с рыбкой, тогда подарим ему еще больше рыб.
Широко улыбаясь, главный евнух Ло приказал слугам внести во дворец Цзинтай аквариум, который был примерно три или четыре фута длиной. Аквариум был высечен из цельного кристалла горного хрусталя, поэтому он был удивительно прозрачным.
Внутри аквариума плавали редкостные красно-золотые карпы кои, которых император отобрал лично. Все кои были хорошо откормленными и довольно крупными. Когда карпы начинали плавать все вместе, то переливы цветов в сочетании с отблесками хрусталя выглядели ослепительно красиво, почти волшебно.
В это время Ли Юй находился в чашке, которую держал в руках евнух Ван, и ел красный рыбий корм, которым тот его кормил. Когда он неожиданно узнал, что император всучил Цзин-вану новых рыб, у него в шоке отвалилась челюсть. Выпавшее из его рта зернышко корма уплыло прочь.
Только не говорите, что в наши дни даже рыбам приходится биться между собой, чтобы завоевать расположение хозяина?
Неужели с его интеллектом ему придется соперничать с какими-то другими рыбами? С другой стороны, ему ведь еще нужно закончить свою миссию. Что, если Цзин-ван перестанет обращать на него внимание? С кем он тогда будет выполнять задания?
Так не пойдет. Он должен бороться.
Уставившись на Цзин-вана, как тигр на свою добычу, Ли Юй решил, что будет охранять Цзин-вана так же бдительно, как наседка своих цыплят. Если какая-то другая рыба посягнет на внимание Цзин-вана, он немедленно прогонит ее прочь.
Маленький карп внутренне приготовился к битве. И все же, после того как Цзин-ван рассмотрел разноцветных кои в хрустальном аквариуме, он не стал оставлять у себя этих редчайших рыб, которых существовало всего несколько пар во всем мире.
Цзин-ван проявил свою твердую волю, устояв перед соблазном этих красивых кои. Ли Юй был этому очень рад.
Конечно же, когда евнух Ван отнес его обратно в комнату, и Ли Юй обнаружил, что его фарфоровую вазу заменили на огромный хрустальный аквариум, в котором прежде плавали кои, он обрадовался еще больше.
~~~~~
Небольшая сценка от автора:
Император: "Сынок, тебе понравились рыбы, которых я тебе послал?"
Цзин-ван: "Аквариум я оставлю. А все остальное можете забрать обратно."
Император: "..."
Ли Юй: "Спасибо, ваше величество. Теперь у меня есть новый аквариум~~~"
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 14 (I)
Ли Юй переехал в свое новое жилье. Новый аквариум был в несколько раз больше прежнего, не говоря уж о том, что его выточили из практически полностью прозрачного кристалла горного хрусталя.
В древние времена такие большие кристаллы были большой редкостью, поэтому ими могла обладать только императорская семья. Но в современном мире, откуда пришел Ли Юй, хрусталь не являлся какой-то диковинкой. Полностью прозрачные аквариумы тоже встречались повсюду. Поэтому Ли Юй абсолютно не имел понятия, насколько дорогим было его новое жилище. И сообщить об этом рыбе тоже было некому.
Маленький карп только заметил, что Цзин-ван перенес в новый аквариум постель из белого камня, на которой он часто отдыхал, при этом расширив ее в несколько раз с помощью точно таких же камней. Водные растения тоже переехали вместе с ним. Они выглядели точно так же, как и прежде. Ни одного листика не пропало.
Помимо этого Цзин-ван для развлечения Ли Юя разместил в аквариуме искусственную гору. Один из камней на этой горе был похож на шезлонг. Откинувшись на нем, Ли Юй мог даже качаться. Ему это так понравилось, что он покачался на нем несколько раз.
Светящуюся жемчужину благородной супруги Цю положили в углу нового аквариума. Должно быть, Цзин-ван опасался, что ему быстро надоест катать эту жемчужину, поскольку он добавил к ней множество других жемчужин и красивых камней, самых разных цветов и размеров.
Ли Юй понятия не имел, насколько дорогим был кристалл, из которого был сделан его аквариум. Точно также он не догадывался, что все эти жемчужины в действительности были драгоценными камнями. Древние ремесленники не владели в совершенстве мастерством огранки. Они шлифовали драгоценный камень лишь настолько, чтобы его можно было вставить в украшение. Красота и блеск драгоценных камней в их естественном состоянии не слишком заметна. Поэтому Ли Юй подумал, что отполированные без граней драгоценные камни на дне аквариума были всего лишь обычными цветными камешками.
Евнух Ван Си, который в последнее время часто приходил ухаживать за рыбой, увидел, как маленький карп собрал рассыпанные драгоценные камни в кучку. После этого он неторопливо выбрал большой красный рубин, откатил его на некоторое расстояние и сделал впечатляющий взмах хвостом. Красный рубин влетел в горку драгоценных камней, сшибая ее...
Уголок рта евнуха Вана слегка дернулся, когда он все это увидел. Эти великолепные драгоценности были дарованы императором. Его высочество подумал, что малышу нравятся жемчужины, поэтому он приказал выточить из драгоценных камней бусины. Похоже, карпу действительно нравились жемчужины, но при этом он проявлял большую сознательность. Получив от его высочества драгоценные бусины, он больше не играл со светящейся жемчужиной благородной супруги.
Пока Ли Юй знакомился со своим новым жилищем, он совершенно забыл о времени. Когда он опомнился, до окончания задания "найти общий язык" оставалось меньше половины дня.
О, нет! Как так получилось, что он заигрался и забыл обо всем?
Ли Юй сразу же бросил жемчужины, с которыми он только что увлеченно играл, и принялся осматриваться по сторонам, пытаясь найти фигуру Цзин-вана.
Хрустальный аквариум был достаточно прозрачным, поэтому Ли Юю не требовалось тратить силы на прыжки. Он с легкостью смог найти Цзин-вана. Красивый мужчина склонился над письменным столом, читая свиток. Проникающие через окно солнечные лучи окутывали тело молодого человека теплым золотистым сиянием.
Ли Юй был ослеплен представшей перед ним картиной. Раньше, когда он находился в фарфоровой вазе или чайной чашке, ему все время приходилось поднимать голову, чтобы увидеть Цзин-вана. Он был очень хорошо знаком с его холодным лицом. Но он даже не представлял, что тоже самое лицо может выглядеть таким нежным и мягким.
Зачарованно глядя на Цзин-вана, Ли Юй почувствовал, как его сердце заполняет странное чувство печали.
Честно говоря, они провели вместе с ним немало счастливых минут. В этом мире именно Цзин-ван был тем, с кем Ли Юй общался чаще всего.
Через несколько часов жизнь этой рыбы подойдет к концу. Цзин-ван никогда не узнает, что его рыбка когда-то была человеком из другого мира.
На мгновение Ли Юя посетила безумная идея. Он подумал, что возможно ему стоило бы забыть об осторожности и воспользоваться снадобьем превращения. Даже если это вызовет переполох, что с того? Он ведь с самого начала был человеком. То, что он попал в тело рыбы, и так было несправедливо. Разве можно считать чрезмерным его желание покинуть этот мир в облике человека?
Как раз в тот момент, когда Ли Юй собирался войти в систему и стать рыбой-сенсацией с первых полос газет, Цзин-ван отложил свой свиток и подошел к аквариуму. Должно быть, его внимание привлекло то, что Ли Юй слишком надолго задержался у стены хрустального аквариума.
Ли Юй безжизненно махнул хвостом Цзин-вану в качестве последнего "прощай".
Но Цзин-ван подумал, что эта рыба снова хочет поиграть. Хрустальный аквариум позволял ему гораздо лучше видеть движения рыбы. С другой стороны, поскольку новый аквариум был гораздо больше и выше прежнего, теперь ему было неудобно опускать пальцы в воду и дотрагиваться до маленького карпа, как он делал это прежде.
Насчет этого Цзин-ван испытывал некоторые сожаления. Его рука, которая хотела поиграть с маленьким карпом, прижалась к стене хрустального аквариума.
Ли Юй ненадолго замер, а потом медленно подплыл ближе. Сейчас он был очень опасной рыбой, с которой было непросто иметь дело.
Его рыбьи инстинкты заставили его выпустить пузырь в сторону пальцев Цзин-вана.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван непроизвольно улыбнулся, и передвинул руку немного дальше. Маленький карп торопливо последовал за ней.
Ли Юй, который настолько увлекся игрой с Цзин-ваном, что совершенно забыл о своих планах стать рыбой-сенсацией и попасть в заголовки газет: !!!
Ли Юй: "А-аааа, времени почти не осталось!"
Ну и ладно... Поскольку Цзин-ван относился к этой рыбе достаточно хорошо, он тоже... не станет доставлять Цзин-вану проблем.
Маленький карп с тоской терся о пальцы Цзин-вана через стенку хрустального аквариума. В компании Цзин-вана последние два часа маленького карпа пролетели совершенно незаметно.
"Носитель, время истекло..." — внезапно заявила о себе Система.
Ли Юй на мгновение утратил связь с реальностью, а затем обнаружил, что оказался внутри вредной Системы. Он не понимал, что произошло, и почему он внезапно оказался здесь. Неужели он превратился в рыбьи косточки и чешую прямо на глазах у Цзин-вана?
"Носитель, пожалуйста, не волнуйтесь. Вы все еще живы," — успокоила его Система.
Все еще жив?.. Это хорошо.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 14 (II)
Ли Юй немного расслабился, но все равно ему казалось, что здесь что-то не так.
"Разве ты раньше не говорила, что превышение выделенного времени означает провал задания?"
"У этого задания есть временные рамки, которые ограничивают количество времени, которое можно потратить на его выполнение," — объяснила Система.
Ли Юй: "...."
"Неужели нельзя было объяснить все это раньше? Почему ты все время ставишь мне палки в колеса?!"
Система: "Я уже предупреждала носителя, что нужно набраться терпения. На этом этапе миссии следовало с пользой потратить отведенное время, после завершения которого система решит, успешно ли выполнено задание.
Ли Юй припомнил, что вроде как эта вредная система действительно что-то говорила про терпение. Но все это было сказано настолько туманно, что никто не догадался бы о смысле сказанного!
Выругавшись про себя, Ли Юй спросил: "Так я добился успеха?"
Система: "Пожалуйста, взгляните на страницу главной миссии."
По подсказке Системы Ли Юй изучил этап "Найти общий язык с тираном" главной миссии "Драгоценная рыбка тирана". Индикатор отсчета времени сменился на небольшой квадратик, который постоянно менял цвет.
Система: "Результат выполнения задания будет определяться степенью удовлетворенности тирана за последние несколько дней. Зеленый цвет будет означать, что задание успешно выполнено, красный — провалено".
Ли Юй: "Говори попроще, хватит полоскать мне мозги. Какой у меня результат?"
Уведомления системы резко прекратились. Квадрат тоже внезапно перестал менять цвет.
Результат определился. Неудача означала, что он превратится в рыбьи косточки и чешую!
Ли Юй собрался с храбростью, чтобы взглянуть на результат. На самом деле, он был настроен вполне оптимистично. Хотя он доставил тирану множество хлопот и даже съел его тофу, тот хорошо к нему относился и даже баловал его. Красного цвета быть не должно.
Ли Юй быстро взглянул на результат и увидел, что он оказался... разноцветным.
Ли Юй почувствовал внутреннюю дрожь. Разноцветный? Что это значит?
Система: "Носитель, поздравляю с исключительно успешным выполнением задания "Найти общий язык с тираном". Наградой за это задание будет улучшенная способность регенерации."
Ли Юя уже не заботила награда. У него все кружилось в голове.
"Выходит, разноцветный результат означает большой успех?"
Система: "Он означает крайнее удовлетворение."
Ли Юй: "..."
Ли Юй сразу же расплылся в улыбке. Другими словами, Цзин-ван был им чрезвычайно доволен? Ха-ха-ха! Ему сразу же захотелось воскликнуть: "Спасибо небесам! Спасибо Цзин-вану!"
Маленький карп встряхнулся, вздохнул с облегчением и радостно подпрыгнул.
Когда Ли Юй вышел из системы, то снова обнаружил себя на ладони Цзин-вана. Похоже, его затянуло в Систему прямо во время игры с Цзин-ваном. Эта вредная система никак не позаботилась о прикрытии, поэтому он неожиданно пошел ко дну прямо на глазах у Цзин-вана.
Должно быть, эта сцена шокировала его. Наверняка Цзин-ван подумал, что рыба снова заболела.
Люди, которые несли службу за дверями покоев Цзин-вана, уже имели некоторый опыт. Они помнили, что в прошлый раз произошло почти то же самое. Увидев оцепеневшую рыбу, с которой на первый взгляд все было в порядке, они туманно ответили, что рыба снова заснула.
Таким образом, Цзин-ван с невозмутимым выражением лица лично дожидался, пока рыба снова проснется.
При виде Цзин-вана у Ли Юя защипало в глазах. Цзин-ван не знал, что рыба, которую он держал в руке, на самом деле была человеком. Точно также он понятия не имел, что Ли Юй совсем недавно находился на грани жизни и смерти, и что ему удалось вырваться из когтей смерти только благодаря благосклонности Цзин-вана к своему питомцу.
Ли Юй, которого переполняли эмоции, поднял взгляд на красивое лицо Цзин-вана.
Рыбы не умеют плакать, точно так же, как они не умеют говорить. Неважно, радуются они или грустят, все, что они могут — это махать хвостом и пускать пузыри. Но Ли Юй не был обыкновенной рыбой. Каждый раз, когда его переполняли эмоции, он чувствовал, что ему нужно сделать что-то особенное. На этот раз ему очень хотелось выразить свою благодарность Цзин-вану.
Вспомнив, как кошки и собаки выражают свою привязанность к хозяину, Ли Юй подумал, что он тоже может потереться своим ртом о щеку Цзин-вана. С этим не должно было возникнуть никаких проблем. Тем более, что как раз в данный момент, Цзин-ван держал его на ладони. Небеса даровали ему шанс!
Ли Юй попробовал поднять свое тело в вертикальное положение, но рыбы не похожи на кошек или собак. Животные вполне могли встать на задние лапы и опереться на плечи хозяина. Но когда маленький карп поднимал свое тело, его плавники оказывались слишком короткими, чтобы до чего-то достать. Немного потрепыхавшись, он шлепался обратно на ладонь Цзин-вана.
Ли Юй не сдавался, ведь у него был очень сильный хвост. Если он хорошо прицелится и слегка подпрыгнет, то вполне сможет потереться о лицо Цзин-вана.
Главное, не перегнуть палку. В конце концов, он хотел легонько потереться о щеку Цзин-вана, а не дать ему пощечину. Нужно быть очень деликатным.
На этот раз он не совершил прежней ошибки и хорошо рассчитал силу своего хвоста. Зато его подвело чувство направления. Когда он взмахнул хвостом, он прицелился немного неточно и... прыгнул немного в сторону.
Но маленький карп этого не заметил. В полете он видел, как лицо Цзин-вана становится все больше и больше. Маленький карп радовался про себя, совершенно не думая о последствиях. Когда он приблизился к цели, то вытянул свой рыбий рот и с удовольствием потерся.
Его заостренный рыбий рот... потерся обо что-то необычайно мягкое.
Ли Юй подумал, что тереться о щеку Цзин-вана очень даже приятно.
С другой стороны, щека ведь должна быть плоской? Почему же она сейчас казалась немного волнистой и обжигающе горячей?
Ли Юй: "..."
Ох, не может быть! Обо что же он потерся?
Испугавшись, Ли Юй широко распахнул свои рыбьи глаза и обнаружил, что его рыбий рот прижат к губам Цзин-вана. Черные глаза Цзин-вана, не мигая, уставились на него.
Он в очередной раз совершил ошибку!
Маленький карп задрожал и соскользнул с губ Цзин-вана, чувствуя, как его душа покидает тело.
Держа рыбу в одной руке, другой рукой Цзин-ван вытер заболевшие губы.
Эта рыба... снова взялась за свое?
Интуиция ему подсказывала, что ближайшие несколько дней эта рыба снова будет выглядеть вялой и безжизненной.
Ли Юй с большими усилиями смог завершить крошечный этап главной миссии. Чтобы добиться успеха, ему пришлось стараться еще больше, чем в прошлый раз. Но когда Ли Юй уже принялся запасать рыбий корм, чтобы снова извиниться перед Цзин-ваном, вредная система провозгласила, будто гром посреди ясного неба:
"Приветствую вас, носитель. Начинается четвертый этап главной миссии, "Разделить постель с тираном*". Прошу приступить к ее выполнению со всей серьезностью".
П/п: Буквально задание звучит "Разделить кровать и подушку с тираном", но это устойчивое выражение означает "разделить постель".
Ли Юй: "..."
Неужели эта проклятая Система решила, что он оказывал Цзин-вану недостаточно много знаков внимания? Теперь она захотела, чтобы он разделил постель с тираном? Более того, рыба не может долго находиться вне воды, каким образом она сможет разделить постель с человеком?!
Но Систему никогда не волновали его мысли и чувства. Если бы это было не так, разве она ставила бы постоянно эту рыбу в трудное положение?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 15 (I)
Ли Юй проанализировал уже выполненные им задания. Многие из тех заданий, которые ему выдавала эта вредная система, имели запутанные и обманчивые названия. Если найти правильный подход, задание не так уж трудно выполнить, но для этого требуется развеять туман и понять его истинную сущность.
Например, задания "Общение" и "Найти общий язык" в конечном счете означали, что ему нужно было ежедневно осуществлять какое-либо взаимодействие с Цзин-ваном.
Задание "Светящаяся жемчужина" выглядело очень трудным, но на самом деле, к его выполнению не было никаких специальных требований. Ему достаточно было всего лишь прикоснуться к жемчужине, чтобы задание было засчитано как выполненное. Просто ему тогда не повезло, и на его пути встала целая череда препятствий.
Придя к такому выводу, он решил, что ему не стоит особо ломать голову над заданием "Разделить постель". Если он окажется в одной кровати с Цзин-ваном и прикоснется к его подушке, этого будет вполне достаточно. Система даже не говорила, что он должен накрыться одеялом или по-настоящему спать. В задании было вполне достаточно простора для маневра.
Тщательно все обдумав, Ли Юй решил, что на этот раз, несмотря на то, что название задания звучало довольно безумно, у него не должно возникнуть проблем с его выполнением.
Еще больше его подбодрило то, что когда он поделился с Системой своими рассуждениями, она лишь кратко ответила: "Носитель, просто выполни задание".
Ли Юй подумал про себя: "Очень хорошо. Если Система не стала ничего отрицать, значит это можно считать подтверждением его слов".
Теперь нужно было придумать, каким образом оказаться в одной кровати с Цзин-ваном и разделить с ним подушку.
Конечно же, лучше всего это сделать, пока Цзин-ван будет спать! Да!
Вот только рыбы не могут жить без воды. Даже если он ненадолго выпрыгнет из воды, его чешуя должна оставаться влажной. Разве сможет мокрая рыба разделить постель с Цзин-ваном?
Конечно же, нет.
Даже если и сможет, Цзин-ван ему этого не простит. Намочить постель хозяина, пожалуй, еще ужаснее, чем съесть его тофу.
Поэтому ему нужно было выполнить свое задание очень тихо и беззвучно, пока Цзин-ван будет спать.
Таким образом, стоявшую перед ним задачу можно было сформулировать так: нужно забраться в кровать спящего Цзин-вана и потереться о его подушку.
Ли Юй: "..."
Хрустальный аквариум находился достаточно далеко от кровати Цзин-вана. Чтобы преодолеть это расстояние одним прыжком, этот прыжок должен быть очень большим. Как только он коснется подушки, нужно будет вернуться обратно в аквариум. Задача была не самой простой.
Ли Юй еще не полностью оправился от испуга из-за обратного отсчета времени во время выполнения предыдущего задания. Хорошо, что на этот раз таких ограничений не было. Он сможет тренироваться до тех пор, пока все не получится.
Пока в комнате никого не было, Ли Юй начал свои тайные тренировки по прыжкам из своего хрустального аквариума в направлении кровати.
После первого большого прыжка, как и ожидалось, он шлепнулся на пол. При этом до кровати Цзин-вана оставалось еще несколько футов.
Он ожидал, что падение на пол будет достаточно болезненным, но это оказалось совсем не так. Ли Юй вспомнил о награде, полученной за выполнение задания "Найти общий язык". Похоже, его рыбье тело тоже стало крепче и выносливее.
Поскольку падать на пол было не больно, он мог тренироваться сколько угодно...
Минутку. Почему он решил, что ему нужно сразу допрыгнуть до кровати? Ему вовсе необязательно делать это одним прыжком, ведь он вполне может сделать тройной прыжок...
Ли Юй прыгнул еще раз, оказавшись еще на шаг ближе к кровати Цзин-вана. Обнаружив, что двигаться мелкими прыжками было совсем не трудно, маленький карп немного обрадовался.
И все же, когда он уже достиг кровати Цзин-вана и ему оставалось только запрыгнуть на нее, он настолько устал, что решил не рисковать и быстро запрыгал назад.
Вернувшись обратно в свой аквариум, он обнаружил, что весь узорчатый пол теперь покрывали лужи воды.
Ли Юй: "..."
Похоже, что с прыжками туда и обратно возникли определенные проблемы. Каждый раз, когда он взмахивал хвостом, раздавался определенный звук. Даже ему самому он казался очень громким. Посреди ночи этот звук будет казаться еще более ужасающим. Что, если он разбудит Цзин-вана?
Для рыбы это задание было необычайно сложным. Ли Юй подумал, что если бы он был человеком, ему не пришлось бы так мучиться.
Тогда... может быть, ему нужно превратиться в человека, чтобы выполнить это задание?
Ли Юй немного колебался. Конечно, испытываемые рыбой трудности были пустяком для человека. И у него уже имелось средство, которое поможет ему временно изменить форму. Но он хотел потратить его так, чтобы с интересом провести эти два часа, а не суетиться, впопыхах выполняя задание.
Вредная система говорила, что существует одна-единственная бутылочка с этим снадобьем. Хотя успешное выполнение главной миссии может помочь ему превратиться обратно в человека, он не знал, сколько это займет времени. Если он потратит снадобье прямо сейчас, то что делать, если в будущем ему достанется задание, которое будет невозможно выполнить в теле рыбы?
Сделать выбор оказалось еще труднее, чем прыгать по комнате. В конце концов, Ли Юй решил сделать еще несколько попыток в теле рыбы. Он еще не испробовал все способы.
Похоже, что на этот раз небеса помогали Ли Юю. Когда Ван Си обнаружил лужи воды на полу, ему показалось это забавным, и он с улыбкой сказал Цзин-вану:
— Ваше высочество, кажется, этот малыш любит выходить на прогулку.
В результате Цзин-ван узнал, что эта рыба способна выбираться из аквариума.
Но прежде Цзин-ван уже видел своими глазами, как маленький карп гнался за светящейся жемчужиной по золотым плиткам дворца Ганьцин. Поэтому его не слишком удивило, что рыба способна выбираться на прогулку из аквариума.
И все же, такой большой аквариум не смог удержать рыбу. Цзин-ван уставился на маленького карпа со сложным выражением лица.
Ли Юй изобразил невинный вид и выпустил несколько пузырей: "Хозяин, я вовсе не люблю прогуливаться по комнате, я просто хочу запрыгнуть в вашу кровать".
Цзин-ван очень великодушно относился к своей любимой рыбке, поэтому принял такое решение, которое ее приятно удивило. Он приказал Ван Си расставить по комнате чайные чашки с чистой водой, чтобы рыба на полпути не погибла от обезвоживания. Цзин-ван не имел ничего против того, чтобы рыба выходила на прогулку, но ему определенно не хотелось по возвращении увидеть ее мертвое тело.
Как только хозяин отдал распоряжение, его подчиненному пришлось хорошенько поломать голову над расположением чашек. Они должны стоять удобно для маленького карпа, но при этом не попадаться под ноги хозяину.
Ван Си долго над этим размышлял и даже посоветовался с Цзин-ваном. После этого он расставил чашки в таких местах, где Цзин-ван ходил реже всего. Большую их часть поставили вокруг аквариума. Но одна из чашек случайно оказалась на пути к кровати.
Маленький карп радостно вилял хвостом. Счастье пришло так быстро. Кто бы мог подумать, что хозяин-тиран сам предложит ему чит-код!
Ван Си даже предусмотрительно расстелил впитывающие влагу ковры, чтобы полы оставались сухими, когда маленький карп начнет прыгать вокруг.
И это действительно оказалось очень своевременно. Прежде Ли Юй очень волновался, что мокрое тело рыбы намочит подушку. Но теперь об этом можно было не беспокоиться. В тот же день, когда расстелили ковры, Ли Юй потихоньку украл один из них. Он временно переместил воду из своего пространственного хранилища обратно в аквариум и вместо нее положил один из ковров.
Теперь он сможет в любое время использовать этот коврик как подстилку. Ему больше не придется волноваться, что он испачкает на кровати подушку.
Все было готово. Чтобы Цзин-ван не услышал шлепающий звук от взмахов его хвоста, Ли Юй решил приступить к действиям ночью, когда тот крепко заснет.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 15 (II)
Этим вечером Цзин-ван вернулся достаточно поздно. Ли Юй услышал, как открылась дверь. Но после того, как Цзин-ван вошел в комнату, он не приказал слугам зажечь светильник, а вместо этого сразу же побрел в темноте к своей кровати, сбив по пути несколько чашек с водой.
Ли Юй улыбнулся про себя. Неужели Цзин-ван где-то успел напиться? Но это произошло как нельзя кстати. Действовать в такой ситуации было даже удобнее.
Ли Юй долго ждал, пока с постели не перестанут доноситься звуки, а затем проворно допрыгал до изголовья кровати.
Вытащив из пространственного хранилища заранее припасенный коврик, он положил его на кровать рядом с Цзин-ваном. После этого легким движением он запрыгнул на подстилку.
Цзин-ван лежал спиной к нему. Одеяло накрывало его с головой, только половина нефритовой подушки высовывалась наружу.
Все складывалось именно так, как он хотел. На всякий случай Ли Юй на мгновение прикоснулся своим плавником к нефритовой подушке. Он сделал это очень осторожно, стараясь ее не намочить. Завтра Цзин-ван не должен ничего обнаружить.
Теперь задание "Разделить постель" можно было считать выполненным.
Проделав все это, Ли Юй стал дожидаться уведомления от Системы. Но даже после долгого ожидания, сообщение так и не пришло.
Слегка встревоженный Ли Юй: ???
Где же он ошибся?
Ли Юй решил, что нужно попробовать забраться целиком на нефритовую подушку. Если это не поможет, тогда ему придется забраться под одеяло. Когда он еще больше приблизился к лежащему в кровати человеку, то совершенно неожиданно почувствовал слабый аромат духов.
Ли Юй замер. Почему Цзин-ван внезапно надушился как женщина? Прошлый раз, когда он коснулся губ Цзин-вана, не было ничего похожего на этот тяжелый аромат.
В этот момент человек в постели повернулся на другой бок. Пара влажных блестящих глаз уставилась прямо на Ли Юя.
Благодаря проникающему через окно лунному свету, Ли Юй смог рассмотреть черты лица этого человек. Это оказался вовсе не Цзин-ван. Вместо него на кровати лежала красивая женщина.
Неудивительно, что Система не засчитала задание. Цзин-вана просто не было в кровати!
Изрядно потрясенный Ли Юй сразу же отпрянул назад и сполз с нефритовой подушки.
Незнакомая женщина, похоже, тоже испытала шок. Она засунула руку под одеяло, как будто хотела что-то достать. Обнаружив, что перед ней всего лишь рыба, она недовольно прищелкнула языком. Больше не обращая на Ли Юя никакого внимания, она снова легла в постель, наполовину накрывшись вышитым одеялом, из под которого виднелось ее обнаженное белое плечо.
Ли Юй: "..."
В тот момент, когда женщина вынимала руку из-под одеяла, Ли Юй успел заметить тот предмет, который она хотела достать. Под одеялом был спрятан сияющий кинжал, который чуть не ослепил рыбу своим блеском!
Это же...
В первый момент, когда он только увидел эту женщину, которая лежала полуодетой на кровати Цзин-вана, он подумал, что это одна из дворцовых служанок, тщетно пытающаяся соблазнить Цзин-вана, чтобы повысить свой статус. Но как только он увидел спрятанный под одеялом кинжал, то понял, что все не так просто. Скорее всего эта женщина пришла сюда не соблазнить Цзин-вана, а забрать его жизнь!
Неудивительно, что она опрокинула на полу несколько чашек, когда входила в комнату. Цзин-ван никогда бы такого не сделал!
Ли Юй свернулся под одеялом, изо всех сил стараясь больше не попадаться убийце на глаза. В то же время он был сильно озадачен. Разве в новелле не было написано, что дворец Цзинтай защищен как каменная крепость? Каким образом этой женщине удалось проскользнуть мимо многочисленных стражей и проникнуть в комнату Цзин-вана?
Но размышлять об этом было уже поздно. За дверью прозвучал голос Ван Си: "Ваше высочество...". Бедный Цзин-ван должен был вот-вот войти в спальню.
Ли Юй был вне себя от тревоги. Как же ему предупредить Цзин-вана, что на его кровати прячется убийца?
Кстати, поскольку эта женщина была полураздета, по всей видимости, она не собиралась сразу же нападать. Цзин-ван хорошо владел боевыми искусствами, и его всегда сопровождала свита. Поэтому сначала она явно собиралась соблазнить Цзин-вана, чтобы он ослабил бдительность, а уже потом...
Поскольку немедленной угрозы не было, все в порядке!
Дверь мягко распахнулась. Ли Юй и женщина-убийца одновременно затаили дыхание.
Ван Си зажег фонарь. Цзин-ван окинул комнату взглядом и обнаружил на своей кровати смутный силуэт.
— Какая наглость! — возмутился Ван Си, который тоже увидел эту сцену. Кто оказался настолько смелым, чтобы забраться в кровать его высочества?!
Не обращая внимание на это восклицание, завернутая в одеяло женщина невозмутимо села в кровати и показала свое невероятно красивое лицо. Она посмотрела на Цзин-вана и нежно засмеялась. Ее голос звучал как серебряный колокольчик.
Чем слаще она смеялась, тем холоднее было на сердце у Ли Юя. Ему оставалось только молиться, чтобы Цзин-ван не поддался чарам этой женщины.
Ван Си хотел броситься вперед, чтобы утащить незваную гостью, но Цзин-ван остановил его и заставил отойти в сторону.
Женщина самодовольно усмехнулась про себя и сказала:
— Я нравлюсь его высочеству.
Цзин-ван с каменным лицом подошел ближе и посмотрел на женщину. Ли Юй напряженно уставился на него, надеясь, что он прогонит ее.
Но Цзин-ван протянул руку и провел ей по щеке женщины!
Женщина понимающе улыбнулась и потерлась о его ладонь. Хотя его холодные пальцы вызвали у нее дрожь, она была уверена, что он уже заглотил наживку.
Глупый Цзин-ван!!! Неужели ты не видишь, что с этой женщиной что-то не так?!
Ли Юй задыхался от гнева. Он уже собирался выпрыгнуть перед Цзин-ваном, как произошло нечто совершенно неожиданное.
Глаза Цзин-вана резко похолодели и он молниеносно схватил женщину за глотку.
Цзин-ван не мог говорить, но ему и не требовалось говорить. Любой, кто посмел проникнуть в его комнату подобным образом, сделал это со злым умыслом, и поэтому его ждала только смерть!
Только что все шло хорошо, поэтому женщина совершенно не ожидала, что Цзин-ван сразу нападет на нее. Чтобы спасти себя, она была вынуждена, терпя боль в горле, засунуть руку под одеяло, чтобы найти спрятанный там кинжал. Внезапно под одеялом ее кто-то свирепо укусил.
Женщина-убийца на мгновение отвлеклась и толком даже не успела вскрикнуть, как меч Цзин-вана пронзил ее грудь.
Она изумленно посмотрела на большую дыру в своей груди, а затем так же изумленно на равнодушное лицо Цзин-вана. Она даже не успела произнести то, что ей велел сказать ее господин. Она рассчитывала, что Цзин-ван оставит ее в живых, хотя бы для того, чтобы допросить, но Цзин-вану было все равно!
Он просто хотел, чтобы она умерла!
Цзин-ван безжалостно повернул меч. Женщина-убийца медленно упала навзничь.
Вытащив меч, Цзин-ван с отвращением посмотрел на кровавые пятна. Ван Си услышал шум и вбежал в комнату вместе с другими слугами. Увидев лежащую на полу мертвую женщину, он усмехнулся и сказал:
— Какое безрассудство.
Цзин-ван вспомнил, что женщина хотела что-то достать из-под одеяла, но в последний момент почему-то разжала руку. Он предположил, что под одеялом было что-то спрятано. Не став дожидаться Ван Си, Цзин-ван приподнял одеяло своим мечом и сразу же увидел свернувшуюся под ним рыбу, которая дрожала всем телом.
Цзин-ван: "..."
Что происходит?
Цзин-ван протянул руку, чтобы взять рыбу, но маленький карп, который всегда так любил обвивать хвостом его пальцы, на этот раз испуганно отпрянул назад.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 16 (I)
Цзин-ван снова протянул руку к маленькому карпу.
Ли Юй продолжал избегать его.
Он был очень испуган. Этот страх полностью отличался от опасения не выполнить вовремя задание и превратиться в рыбьи косточки и чешую. Он своими глазами видел, как Цзин-ван расправился с женщиной-убийцей и эта жестокая сцена сильно его потрясла.
На самом деле, в душе он прекрасно понимал, что Цзин-ван убил эту женщину в целях самозащиты. Даже если бы Цзин-ван не убил ее, у нее не было никаких шансов остаться в живых после совершения такого тяжкого преступления, как покушение на принца.
Вот только Ли Юй попал сюда из мирной современной эпохи, поэтому ему никогда не доводилось видеть такой кровавой сцены. Все это произошло слишком неожиданно. Он оказался морально не готов к такому повороту событий. Для него это было слишком тяжелым и шокирующим.
Когда Цзин-ван общался с ним самим, он выглядел более-менее спокойным и собранным. Иногда, можно сказать, даже немного нежным. Хотя Ли Юй про себя часто называл его тираном, он никогда не прежде не задумывался над истинным смыслом этого слова. Но теперь он взглянул на Цзин-вана другими глазами. Этот человек мог в одно мгновение решить судьбу человека, а затем без колебаний забрать его жизнь.
Образ мышления высокопоставленного человека из древней эпохи полностью отличался от того, чему учили Ли Юя. Внезапно раскрывший перед ним свою жестокую сторону Цзин-ван теперь казался Ли Юю слишком странным и незнакомым.
Ли Юй боялся такого Цзин-вана. Особенно, когда у него возникла такая мысль: "Если бы для выполнения этого задания я превратился в человека, то Цзин-ван тоже убил бы меня этим мечом?"
Наверняка... Есть ли с точки зрения Цзин-вана какая-то разница между Ли Юем и женщиной-убийцей? Никакой. Они оба были "ничтожными букашками", без разрешения "вторгшимися" на территорию Цзин-вана.
От одного воспоминания о том, как выглядел труп женщины-убийцы, Ли Юя непроизвольно начало трясти.
Увидев, что маленький карп беспрестанно дрожит, Цзин-ван оставил попытки дотронуться до головы рыбы. Ли Юй знал, что он был питомцем Цзин-вана. Он понимал, что он не должен избегать прикосновений хозяина. Но, как он ни старался мысленно себя в этом убедить, все равно инстинктивно продолжал бояться Цзин-вана. Исходящий от него запах крови был просто невыносим. Из-за этого Ли Юю было еще труднее забыть о произошедшем.
После нескольких попыток Цзин-ван понял, что рыба отвергает его.
Что же происходит с этой рыбой?
Цзин-ван не смог сразу понять, в чем заключается проблема. Но рыбы не могут долго находиться вне воды. Цзин-ван заметил, что плавники маленького карпа уже выглядят немного пересохшими.
Повернув голову, Цзин-ван посмотрел на Ван Си, затем перевел взгляд на маленького карпа. Проницательный евнух Ван сразу же сказал:
— Ваше высочество, не волнуйтесь. Можете оставить малыша на попечение этого старого слуги.
Ван Си быстро подошел к кровати. Ли Юй вздохнул с облегчением. Не став отвергать Ван Си, он позволил ему взять себя в руки и перенести обратно в хрустальный аквариум.
Оказавшись в воде, маленький карп почувствовал себя гораздо лучше. Он повернул голову и бросил взгляд на Цзин-вана. Ледяные глаза Цзин-вана тоже смотрели на него. Маленький карп настолько испугался, что сразу же забился в пещеру под искусственной горой.
К этому времени Цзин-ван понял, что Ван Си можно трогать маленького карпа, а ему нет. Свет в его глазах слегка померк.
Эта рыба избегала его уже не в первый раз.
Прежде это случалось после того, как она кусала или ударялась в него. Он знал, что его рыба была особенной. Иногда она вела себя почти как человек. Так что же произошло на этот раз?
Цзин-ван почувствовал необъяснимое беспокойство и начал размышлять, чем его поступки отличались от действий Ван Си.
Довольно скоро он смог это понять.
Опустив глаза, Цзин-ван посмотрел на меч у себя на поясе. Он только что разделался с убийцей, неужели... эта рыба боялась исходящего от него запаха крови?
На самом деле, на одежде Цзин-вана не осталось ни единой капли крови. Тем не менее, он отстегнул меч и направился в комнату для омовения. Перед тем, как вернуться обратно, он специально переоделся в чистую белую одежду, а прежнюю грязную приказал слугам сжечь.
После всего этого он снова проведал маленького карпа, но Ли Юй продолжал избегать его.
Ли Юй заметил, что ради него тиран сменил свою одежду, и его это, в какой-то мере, тронуло. Он чувствовал, что его реакция слишком чрезмерна, но все равно не мог так быстро избавиться от страха. Хотя недовольство тирана было очевидным, Ли Юй ничего не мог с собой поделать.
Плотно сжав губы, Цзин-ван принялся расхаживать перед аквариумом. Сделав несколько шагов, он остановился, опустил руку в аквариум и снова вытащил рыбу, которую совсем недавно туда вернули.
Ли Юй решил, что Цзин-ван окончательно потерял терпение в отношении него, и в ужасе забился. Цзин-ван окинул рыбу равнодушным взглядом, а затем взял чашку в форме цветка и положил туда маленького карпа.
Неужели он хочет от него избавиться?..
На мгновение Ли Юя охватило безнадежное отчаяние. Но после этого Цзин-ван сделал нечто совершенно невообразимое. Он поставил чашку с Ли Юем рядом со своей подушкой.
Ли Юй: ???
Беспорядок на постели уже устранили. Пятна крови на полу тоже исчезли без следа. Но для Ли Юя отсутствие следов не означало, что ничего не произошло. Он все еще помнил, как Цзин-вана мгновенно охватила жажда убийства и он решительно вонзил свой меч в грудь убийцы.
Больше всего Ли Юй боялся, что однажды Цзин-ван проделает с ним то же самое.
Цзин-ван долго смотрел на него, а затем протянул руку и коснулся головы Ли Юя. Ли Юй в страхе опустил голову и задрожал всем телом. Цзин-ван легонько постучал пальцем по его голове, затем улегся рядом с чашкой, в которой находился Ли Юй.
Ли Юй: "..."
Ли Юй изумился. Зачем Цзин-вану вздумалось положить его рядом с собой во время сна? Кстати, разве они сейчас... не разделили постель?
Ли Юй, неожиданно для себя обнаруживший, что уже разделил постель с Цзин-ваном: !!!
Оказывается, еще оставался шанс выполнить это задание главной миссии. В душе Ли Юя воцарился полный хаос. Он очень хотел выполнить задание, но при этом очень боялся Цзин-вана...
Два противоречивых желания некоторое время боролись между собой. В конце концов, стремление выполнить задание немного развеяло его страх.
Ли Юй осторожно вытянул свой хвост и самым кончиком сосредоточенно нащупал край нефритовой подушки. Разделить постель — это только половина задания. Помимо этого он должен был разделить и подушку.
Его опыт выполнения предыдущих заданий подсказывал ему, что как только он прикоснется к нефритовой подушке, задание будет засчитано.
На этот раз рядом с ним был настоящий Цзин-ван. Как только Ли Юй провел хвостом по нефритовой подушке, Система сразу же оповестила его, что задание "Разделить постель" успешно завершено.
Ли Юй не испытывал никакой радости от успешного выполнения задания. Он был совсем рядом с Цзин-ваном. Подняв голову, он встретился взглядом с Цзин-ваном, который будто мог видеть его насквозь. У маленького карпа перехватило дыхание и задрожал хвост. Ли Юй мгновенно отпрянул назад и одним махом нырнул головой в воду.
Его спалили. Неужели тиран его убьет?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 16 (II)
Он вспомнил, как перед смертью истекала кровью женщина-убийца, и ему стало так не по себе, что захотелось кусать всех подряд.
Рассеянно открыв рот, он неожиданно укусил... палец Цзин-вана. Ох, он снова совершил ошибку. Ли Юй чуть не разразился слезами. Ну откуда ему было знать, что Цзин-ван снова протянет к нему свою руку!
Все еще не отпуская палец Цзин-вана, Ли Юй поднял на него свои влажные глаза. Цзин-ван какое-то время смотрел на него немигающим взглядом, как ни странно, позволяя ему себя кусать.
Ли Юй выплюнул палец. Хнык-хнык, опять все не так. Он же хотел сблизиться с тираном, чтобы снова завоевать его благосклонность!
Цзин-ван заметил, что маленький карп ослабил хватку, и не стал его винить. Он всего лишь спокойно погладил Ли Юя по голове, подвинул свою нефритовую подушку поближе к его чашке, а затем закрыл глаза и лег спать.
Ли Юй: "..."
Что же задумал Цзин-ван?
Ли Юя тоже клонило в сон, но он не смел уснуть. Также он не смел войти в Систему в непосредственной близости от Цзин-вана. Чайная чашка была очень маленькой. Он чувствовал себя на кровати как в ловушке, сильно устав, как морально, так и физически.
Прежде чайная чашка не могла удержать его. Он бесстрашно и дерзко прыгал повсюду. В то время он был слишком глупым и не понимал, что таким образом дразнит тигра.
Ли Юй тихо лежал на животе и слушал, как дыхание Цзин-вана постепенно становится все более ровным и спокойным. Уже почти час до него не доносилось никаких звуков или шорохов. Должно быть, Цзин-ван уснул.
Но как только Ли Юй захотел войти в Систему и проверить статус задания, Цзин-ван внезапно повернулся на другой бок, лицом к нему.
Ли Юй поспешно отпрянул, опасаясь, что Цзин-ван случайно превратит его в рыбную отбивную.
К счастью, Цзин-ван не имел привычки слишком сильно менять позу во время сна, поэтому он продолжал аккуратно спать на своей половине нефритовой подушки.
Заметив, что Цзин-ван действительно крепко спит, Ли Юй набрался смелости и придвинулся к нему. Спящее лицо Цзин-вана оказалось совсем близко. Длинные ресницы закрывали его холодные как лед глаза, поэтому теперь он выглядел безобидным, как для людей, так и для животных.
Маленькое сердечко карпа в смятении забилось сильнее. Ему показалось, что спящий Цзин-ван был... не особенно страшным.
Но ведь этого следовало ожидать... Разве кто-нибудь выглядит исчадием ада во время сна? Ведь это тот самый Цзин-ван, который в одно мгновение лишил жизни другого человека?
Ли Юй внезапно растерялся. А ведь верно. Все это был Цзин-ван. Тот Цзин-ван, который безжалостно уничтожил убийцу, и тот, который относился к нему очень мягко и дружелюбно — оба они являлись одним и тем же человеком.
Ли Юй всегда считал, что человеческая натура многогранна. У характера Цзин-вана тоже было много сторон. Хотя Ли Юю никогда прежде не приходилось сталкиваться с жестокой стороной Цзин-вана, это не значит, что ее вовсе не существовало. Нежность Цзин-вана по отношению к нему и беспощадность по отношению к другим, обе черты характера были присущи одному человеку.
Неважно, боится его Ли Юй, или из-за своего невежества не боится, Цзин-ван все равно остается Цзин-ваном. Он никак не изменился. Ли Юй не должен подвергать сомнениям доброту Цзин-вана только потому, что тот расправился с женщиной-убийцей. Если подумать, он уже успел провиниться перед Цзин-ваном великое множество раз. Если бы Цзин-ван хотел его убить, он бы уже сделал это.
Эта мысль пронзила его сознание словно яркий луч света в темноте. Как только на него снизошло озарение, он сразу же расслабился и почувствовал себя гораздо лучше. Ли Юй снова повернулся в сторону Цзин-вана, который мирно спал на второй половине нефритовой подушки.
Теперь Ли Юй оценивал ситуацию уже совершенно с другой стороны. Он смущенно задумался над тем, почему Цзин-ван перед сном подтолкнул к нему подушку. Может быть он решил, что Ли Юю понравилась нефритовая подушка, и поэтому поделился ей с ним?
Очень даже может быть! Ведь Цзин-ван не только расставил по полу чашки для развлечения Ли Юя, но и сменил свою одежду, чтобы не напоминать Ли Юю о своей жестокости. Даже когда Ли Юй в смятении случайно укусил его, Цзин-ван не разозлился.
Цзин-ван действительно был очень добр к этой рыбе. Ли Юй чувствовал, что ему не стоит испытывать в его отношении сомнения или страх.
Почему бы завтра ему не попробовать помириться с Цзин-ваном?..
После немалого испуга и долгих размышлений Ли Юй наконец-то успокоился. Он придвинулся в своей чашке поближе к Цзин-вану, зевнул и почти мгновенно провалился в сон. Задания и все остальное могут подождать до утра, когда он проснется!
На следующее утро Цзин-ван сразу же обнаружил, что маленький карп находится очень близко к нему. Половина воды из чашки пролилась, замочив его нижнюю одежду. Цзин-ван протянул свою руку, и полусонный карп, как и прежде, потерся о его пальцы.
Цзин-ван тихо порадовался про себя. Он не знал, что отношение рыбы к нему буквально рухнуло в пропасть, а затем поднялось обратно на вершину горы. Он только подумал, что его идея положить рыбу рядом с собой, сработала достаточно эффективно.
Узнав о том, что убийца смог проникнуть во дворец Цзинтай, император пришел в немыслимую ярость. Многократно убедившись в том, что Цзин-ван цел и невредим, и с его головы не упало ни единого волоса, император приказал своим стражам провести тщательное расследование. Несмотря ни на что, нужно было дать Цзин-вану удовлетворительное объяснение.
Цзин-ван чуть не погиб в результате покушения, и император чувствовал себя очень виноватым. Обычно Цзин-ван жил за пределами императорского дворца. На этот раз он оставался во дворце только из-за указа императора, который тот издал по случаю дня рождения благородной супруги.
Но из-за этого указа неприятности сыпались на Цзин-вана одна за другой. На этот раз император не только прислал подарки, но и позволил Цзин-вану вернуться в свою резиденцию, чтобы тот получше отдохнул.
Наконец-то он может покинуть императорский дворец.
Цзин-ван не испытывал никакого сожаления насчет того, что покидает императорский дворец. Он сразу же приказал Ван Си собирать вещи. В принципе, и его поместье, и дворец Цзинтай были для него домом. В обеих резиденциях у него имелись слуги, и он множество раз приезжал в императорский дворец и покидал его.
Обычно он не брал с собой почти никаких вещей, но на этот раз вместе с ним отправился в путь внушительный хрустальный аквариум.
Половина обитателей дворца собралась посмотреть на отбытие Цзин-вана. Многие уже слышали, что вспыльчивый Цзин-ван завел себе рыбу, что этот хрустальный аквариум подарил император, сама рыба тоже была представлена императору и снискала его благосклонность еще больше, чем кошка-госпожа благородной супруги!
Так какую же драгоценную рыбу завел себе Цзин-ван?
Все присутствующие с жадностью уставились хрустальный аквариум, который вынесли восемь человек. Его дно было устелено жемчужинами и драгоценными камнями. А над ними, сонно пуская пузыри, плавал невзрачный маленький карп с уныло-серым хвостом.
Все в императорском дворце застыли на месте, утратив дар речи.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 17 (I)
Когда Ли Юй проснулся, он уже находился в поместье Цзин-вана. Он даже не подозревал, что стал главной темой для обсуждений в императорском дворце. Но даже если бы он знал, его это не волновало. Он прекрасно осознавал, что сейчас является рыбой. Его дело — пускать пузыри, а скучающие люди пусть молотят языком сколько пожелают.
Поскольку он жил в аквариуме, для него не было никакой разницы, где этот аквариум располагался — в императорском дворце или в резиденции Цзин-вана. Главное, что евнух Ван по собственной инициативе перенес аквариум в спальню принца. Ли Юй все еще жил вместе с Цзин-ваном. Его возникшая из-за страха односторонняя неприязнь к хозяину быстро появилась и столь же быстро исчезла. Теперь он старался вести себя с ним еще более мило, совершенно забыв о всяком достоинстве. Он стал относиться к Цзин-вану с еще большей искренностью и доверием.
С тех пор как Ли Юй переместился в книгу, он старательно и осмотрительно вел себя как рыба-питомец. Каждое утро, едва открыв глаза, он начинал размышлять над заданиями Системы. Сюжет книги имел весьма отдаленное отношение к жизни рыбы. Оставаясь рядом с Цзин-ваном, он вкусно ел и сладко спал. Поэтому сюжет новеллы его вовсе не волновал. В конце концов, что он может сделать в теле рыбы?
Но теперь на Цзин-вана совершили покушение, и это непроизвольно заставило Ли Юя вспомнить о сюжете книги, в которую он попал.
Как только второй принц Му Тяньчжао узнал, что Цзин-ван покинул императорский дворец, он послал к нему своего доверенного слугу с письмом. Доверенный слуга очень искренне выразил беспокойство о самочувствии Цзин-вана от имени второго принца и сообщил, что через три дня второй принц устраивает в своем поместье банкет, и он будет рад, если Цзин-ван почтит его своим присутствием.
Ван Си с холодным выражением лица передал письмо Цзин-вану. Цзин-ван презрительно усмехнулся и отбросил письмо в сторону, даже не распечатывая его.
Ли Юй задумчиво посмотрел на письмо через прозрачную стенку аквариума.
Хотя по сюжету новеллы второй принц был незначительным персонажем, которого ожидала незавидная судьба, на данный момент он все еще считался основным кандидатом в наследные принцы.
Должно быть, после недавних событий во дворце Ганьцин, когда второй принц изрядно потерял лицо, он пытался помириться с Цзин-ваном.
Цзин-ван и его сторонники были не слишком хорошего мнения о втором принце. Хотя Му Тяньчжао являлся самым старшим из всех сыновей императора, он был очень двуличным. Перед императором он притворялся, что любит своих младших братьев, перед другими принцами он играл роль доброго старшего брата, но в действительности этот добрый старший брат уже доставил немало проблем нескольким принцам.
С таким читом, как знание сюжета новеллы, Ли Юй без труда мог понять ход мыслей второго принца.
Из всех сыновей императора Му Тяньчжао больше всего боялся третьего принца, который был примерно того же возраста и постоянно соперничал с ним во всем. Но при этом он больше всего ненавидел именно Цзин-вана.
Хотя Му Тяньчжао был самым старшим сыном, в императорской семье не придавали большого значения порядку рождения. Сын главной жены всегда был выше других. Матерью Цзин-вана был императрица Сяо Хуэй, поэтому он был более благородного происхождения, чем Му Тяньчжао.
Если бы Цзин-ван не был немым, императору даже в голову бы не пришло даровать титул наследного принца второму принцу. По этой причине Цзин-ван всегда был для Му Тяньчжао словно кость в горле. Другое дело, что тот не мог допустить, чтобы император это заметил.
Му Тяньчжао знал, что император надеялся увидеть в будущем наследном принце безупречную добродетель и порядочность. Даже если второй принц не любил Цзин-вана, он все равно должен был проявлять к нему дружелюбие.
В прошлый раз из-за Цю-ши Му Тяньчжао уже вызвал недовольство императора. Он понимал, что пока его назначение наследным принцем еще не подтверждено, ему следует вести себя осторожно и не стоит преждевременно радоваться.
Поскольку Цзин-ван подвергся нападению, он собирался воспользоваться этой возможностью, чтобы под предлогом беспокойства за Цзин-вана попытаться загладить прежнюю обиду. С точки зрения императора это будет выглядеть так, будто он осознал свою ошибку и пытается ее исправить.
Второй принц все очень тщательно спланировал. Вот только Цзин-ван полностью его проигнорировал, ничего не ответив на приглашение на банкет.
Второй принц не желал сдаваться. Он помчался к императору и на коленях попросил замолвить за него слово перед Цзин-ваном.
Императору очень хотелось, чтобы будущий наследный принц и Цзин-ван жили в мире. Поскольку второй принц пожелал протянуть руку дружбы, император от всей души поддержал его.
Чтобы заставить Цзин-вана пойти навстречу и дать возможность второму принцу выйти из затруднительного положения, император решил стать посредником. Он издал императорский указ, что в поместье Цзин состоится торжественный банкет, который будут обязаны посетить все принцы. Поскольку на Цзин-вана возложили обязанности по приему гостей, ожидалось, что второй принц и Цзин-ван помирятся во время банкета.
С помощью императора второй принц наконец-то достиг своей цели. Когда Цзин-ван принял указ императора, его лицо сразу же помрачнело.
Император знал, что характер у Цзин-вана был очень холодный и нелюдимый. От него не стоило ожидать, что он будет привечать других принцев, ведь когда в поместье Цзин появлялось слишком много гостей, он становился очень раздражительным.
Таким образом, император специально отправил к нему старшего евнуха Ло, чтобы тот все хорошо разъяснил. Когда придет время, император пришлет всех необходимых слуг и поваров. Самому Цзин-вану не нужно будет заниматься никакой подготовкой. Ему достаточно лишь присутствовать на банкете в качестве хозяина дома.
Император изо всех сил старался сохранить братские отношения между своими сыновьями. После всей этой цепочки событий Цзин-ван долгое время просидел один в своей комнате, но больше не стал выдвигать возражений.
Ван Си было известно обо всем, что происходит в поместье Цзин-вана. Поэтому Ли Юй тоже многое знал. Цзин-ван отказался принять приглашение второго принца. Сразу после этого император внезапно объявил о банкете в резиденции Цзин-вана. Даже если думать только спинным мозгом, можно было понять, откуда дует ветер. Очевидно, что второй принц зашел в тупик в отношениях с Цзин-ваном, поэтому теперь он решил провернуть свой дешевый трюк с помощью императора. Ли Юй просто не находил слов.
Но банкет уже был назначен, и к рыбе это не имело большого отношения. Второй принц все равно не получит того, что хочет. В конечном счете все обернется Цзин-вану на пользу.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 17 (II)
Кстати говоря, Ли Юй вспомнил, что в самом начале новеллы описывался банкет в поместье Цзин-вана. Как раз на этом банкете Цзин-ван случайно познакомился со вторым главным героем. Это был тот самый избалованный супруг принца, упомянутый в названии книги — "Тиран и его маленькая избалованная жена". Если выражаться слащавыми словами из новеллы, именно тогда судьбы этих двух людей переплелись вместе.
Хотя Ли Юй переместился в книгу, до сих пор вредная Система только выдавала ему всякие причудливые задания, но при этом никогда не предлагала вмешиваться в сюжет. В конце концов, сфера деятельности рыбы-питомца, а также люди и предметы, которые находились в пределах его досягаемости, были очень ограничены.
Даже если бы он хотел сделать что-то еще, это было не так просто. Говоря словами вредной Системы, целью его существования было изменить характер тирана. Если он действительно сможет это сделать, сюжет книги не будет иметь особого значения.
Ли Юй действительно не обращал внимания на сюжет книги. Но теперь, из-за внезапного появления на сцене второго принца в голове Ли Юя зародилась странная мысль. Неужели тот банкет, который описывался в начале книги, был тем же самым, который сейчас устраивали с подачи второго принца?
Учитывая характер Цзин-вана, вряд ли он стал бы устраивать еще один похожий банкет. В новелле ничего не говорилось о причине, по которой в поместье Цзин-вана приглашали гостей. Поскольку никаких противоречий не было, это вполне могло оказаться правдой.
Ли Юй почувствовал, как каждая чешуйка на его теле встала дыбом. Неужели Цзин-ван скоро встретит любовь всей своей жизни, ту самую маленькую избалованную жену?
Это же... неизбежно, да? В конце концов, это был мир из книги. В ней есть главный герой гун и главный герой шоу, поэтому судьба неизбежно их соединит. Каким бы сложным не оказался их путь, рано или поздно они будут вместе. Та новелла рассказывала историю Цзин-вана и его маленькой избалованной жены. Разве он не знал об этом с самого начала?
Он был всего лишь рыбой-питомцем. Ему не нужно задумываться о таких вещах.
Ли Юй покачал головой, стараясь изо всех сил оставаться равнодушным. Он решил поиграть с жемчужинами в своем аквариуме. Но, возможно, прежде он играл с ними слишком часто, поэтому на этот раз забава не вызвала у него никакого интереса.
Когда издали императорский указ, он упал на благодатную почву, из которой тут же проросли две морковки.
Седьмой и восьмой принцы были еще слишком юны и поэтому жили в императорском дворце. Как только они услышали, что в резиденции Цзин-вана состоится банкет, они загорелись желанием как можно быстрее отправиться туда, чтобы поразвлечься.
Двое других взрослых принцев отреагировали намного сдержаннее. Третий и шестой принцы оба ответили, что для них, братьев, большая редкость собраться вместе, поэтому они приготовят множество подарков.
Третий принц, Му Тяньмин, даже предложил привести своих слуг, которые хорошо обучены петь и танцевать, чтобы банкет прошел веселее.
Император был очень рад видеть, что старшие братья относятся к Цзин-вану дружелюбно, а младшие — почтительно, поэтому одобрил это предложение от его имени.
Хотя Цзин-вану не нужно было беспокоиться на счет банкета, Ван Си все равно внимательно присматривал за приготовлениями и был в курсе всех событий. Слушая бесконечную болтовню евнуха Вана, Ли Юй внезапно замер и с громким всплеском опустился на дно аквариума, не желая больше подниматься обратно.
Предложение третьего принца окончательно подтвердило, что этот банкет являлся частью сюжета книги. "Маленькая избалованная жена" как раз входил в число "хорошо обученных петь и танцевать" слуг, которых собирался привести с собой третий принц. Этот человек обладал очаровательной внешностью и изящными манерами. Как только Цзин-ван увидел грациозное выступление "маленькой избалованной жены", то сразу же отдал ему свое сердце.
На самом деле "маленькая избалованная жена" служил третьему принцу. Больше половины новеллы он совсем не любил Цзин-вана. Но для Цзин-вана это была первая и единственная любовь в его жизни, которую он стремился завоевать, но никак не мог заполучить. На каждом шагу ему приходилось преодолевать немыслимые препятствия, в результате которых он почти лишился жизни.
Это действительно был очень избитый сюжет из серии "Я тебя люблю, а ты меня нет, но я все равно тебя люблю". Говорят, что многим читателям такое нравится, потому что кажется трогательным.
Но зачем все это нужно? Почему Цзин-ван всегда должен страдать?
Когда Ли Юй читал эту новеллу, то не испытывал подобных чувств, ведь в то время Цзин-ван был для него всего лишь вымышленным персонажем. Но сейчас Цзин-ван был настоящим живым человеком. Ли Юй был очень хорошо с ним знаком. Он видел те стороны характера Цзин-вана, которые больше не открывались никому. Ли Юй принял его как своего настоящего хозяина.
Поэтому Ли Юй был очень сердит. Даже более сердит, чем если бы страдания грозили ему самому.
Недовольный маленький карп срывал зло на жемчужинах, лежавших на дне аквариума.
В конце концов, он окончательно упал духом и подумал — даже если он сердит, что он может поделать? Цзин-ван все равно полюбит свою избалованную женушку, а сам он всего лишь рыба-питомец...
Кто знает, возможно в один прекрасный день избалованная женушка станет его вторым хозяином и ему придется угождать не только Цзин-вану, но и другому человеку. К тому же, ему придется жить вместе со вторым хозяином...
Но... Ли Юю было нестерпимо больно думать на эту тему. Теперь он понимал, какое чувство потери испытывают домашние животные, когда их хозяева находят себе пару и начинают встречаться.
Поначалу хозяева очень любят и балуют своих питомцев, а потом остывают к ним и перестают обращать на них внимание. Если у второго хозяина и питомца будут хорошие отношения, это еще ничего. Но если они не поладят, заступится ли хозяин за своего питомца?
Конечно, нет. Хозяин просто избавится от него.
Ли Юй мрачно рассмеялся. К чему предаваться унынию? Если Цзин-ван собирается жить по сюжету книги, пусть так и делает. В любом случае, простая рыба вроде Ли Юя, не сможет повлиять на сюжет. Зато он всегда может сделать то, что находится в пределах его возможностей.
Во время банкета в поместье Цзин-вана будет очень многолюдно, а сам Цзин-ван будет слишком занят встречей со своей маленькой избалованной женой. Так что Ли Юю не о чем волноваться. Он может воспользоваться этим шансом, чтобы превратиться в человека и делать все, что пожелает!
Он просто не хочет видеть второго хозяина!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 18 (I)
Ли Юй решил использовать снадобье изменения формы в день проведения банкета.
Незадолго до этого после выполнения задания "Разделить постель"он получил очень странную награду — подушку в форме рыбы, очень реалистичную и похожую на него самого.
Все свои предыдущие награды, такие как пространственное хранилище или различные физические усовершенствования, он получал с большой радостью. Кто мог ожидать, что на этот раз после всех приложенных усилий он получит нечто, на первый взгляд, совершенно бесполезное.
Сначала он подумал, что Система снова сыграла над ним злую шутку, поэтому не стал сразу получать награду, оставив ее в Системе до лучших времен. Но теперь, когда он решил превратиться в человека, подушка неожиданно обрела значимость.
Как только он станет человеком, аквариум опустеет, а значит его отсутствие легко смогут заметить проходящие мимо слуги. И тогда его непременно разоблачат. Но эта подушка в форме рыбы идеально подходила для того, чтобы сделать его исчезновение незаметным. Если установить ее неподвижно в воде, то издалека она будет очень похожа на него самого!
После завершения задания "Разделить постель", следующим шагом главной миссии было "Достичь более глубокого взаимопонимания с тираном". Ли Юй уже привык к таким причудливым заданиям, поэтому он теперь спокойно относился к их вводящим в заблуждение туманным названиям. Принимая задание, он ни капли не изменился в лице, и сердце его тоже больше не подпрыгивало в груди.
Как обычно, после объявления нового задания вредная Система прикинулась мертвой. Ли Юй перепробовал все, что мог. Это "более глубокое взаимопонимание" оказалось еще более сбивающим с толку, чем "общение" и "найти общий язык". Он никак не мог понять суть этого задания. Поскольку ему все равно не удалось добиться никакого прогресса, он решил, что не будет никакого вреда, если он временно отложит его в сторону.
Ли Юй тщательно строил планы. Он сможет стать человеком всего лишь на два часа. Банкет будет проходить в зале Нинхуэй в поместье Цзин-вана. Основная масса людей будет сосредоточена именно там. Поскольку из императорского дворца прибудет множество слуг и поваров, а принцев будет сопровождать их свита, в резиденции Цзин-вана будет очень людно и оживленно. Во всей этой суете его незнакомое лицо не должно будет привлечь много внимания.
Первым делом ему хотелось отправиться на кухню и поесть той еды, которой питаются люди. С тех пор, как он превратился в рыбу, ему приходилось есть только рыбий корм. Он съел слишком много красного корма на основе муки, и тот ему уже порядком надоел. Поэтому он теперь скучал по нормальной человеческой еде. Ему очень хотелось наесться досыта каким-нибудь домашним блюдом, вроде обжаренного на сковороде риса.
Кухня в поместье Цзин-вана будет готовить угощение к приему гостей, поэтому там не возникнет недостатка в еде. Ли Юй слышал от Ван Си, что во время банкета готовится несколько порций каждого блюда, чтобы еды хватило всем гостям. Ли Юй решил, что он попробует от каждого блюда понемножку, тогда ему не придется волноваться о том, что кто-то заметит пропажу.
После еды он собирался прогуляться по поместью Цзин-вана, ведь у него еще не было возможности здесь осмотреться. Он слышал, что император собирался прислать театральную труппу. Будет неплохо пробраться на представление и послушать, как древние люди поют оперу, грызя при этом дынные семечки.
Он даже подумывал выйти за пределы поместья, но потом решил, что выйти будет легко, а вот вернуться обратно намного труднее. Ворота резиденции Цзин-вана охраняла стража, да и времени у него было совсем немного...
Ли Юй все продумал и на тот непредвиденный случай, если по дороге он замешкается и превратится обратно в рыбу, не успев добраться до спальни. Он возьмет с собой чашку, а свежая вода и рыбий корм и так всегда при нем в его пространственном хранилище. Если он превратится обратно в рыбу, то сразу запрыгнет в чашку, и ничего страшного не случится.
Ли Юй тщательно все продумал, и его план казался ему очень надежным. Чтобы разница между ним и рыбой-подушкой не стала слишком очевидной для людей, за день до банкета Ли Юй стал плавать как можно реже. Большую часть времени он проводил лениво лежа на белых камнях, словно соленая рыба.
Несколько раз Цзин-ван подходил посмотреть на него. В это время Ли Юй по привычке подплывал к нему, чтобы потереться носом о его пальцы. Но приблизившись, он неожиданно вспоминал, что ему нужно держаться на расстоянии. В результате он взмахивал хвостом и с важным и холодным видом уплывал прочь.
Цзин-ван: ???
В день банкета Ван Си прямо с утра отправился вместе с Цзин-ваном в зал Нинхуэй. Хотя император взял на себя приготовления к празднику, Цзин-ван в качестве хозяина дома был обязан принимать гостей. Ван Си должен был ему в этом помогать.
Перед уходом Цзин-ван распорядился, чтобы несколько слуг остались присматривать за его спальней, в которой находился Ли Юй. Слуги не должны были постоянно наблюдать за ним, чтобы не испугать маленького карпа и не помешать ему выходить на прогулку. Но время от времени им полагалось заглядывать внутрь и проверять, все ли с ним хорошо.
Это распоряжение Цзин-вана принесло немало беспокойства.
Как только Цзин-ван ушел, Ли Юй сразу же извлек полученную в награду рыбу-подушку. Он подтолкнул ее к постели из белых камней, разместив ее сверху, как соленую рыбу. Не успокоившись на этом, он еще немного подумал и накрыл ее покрывалом из водного растения. Теперь, если смотреть издалека, она выглядела так, как будто он спит.
Пристроив подушку, он выпрыгнул из аквариума в ближайшую чашку. Пришло время достать снадобье изменения формы.
Глубоко вздохнув, он связался с Системой и подтвердил получение награды. В следующее мгновение бутылочка со снадобьем оказалась у него в руках.
Раньше его очень беспокоило, сможет ли он открыть ее, будучи рыбой. Но все оказалось гораздо проще, чем он ожидал. Бутылочка будто обладала своим разумом и понимала, что ее сейчас будут использовать. Даже восковая печать на горлышке исчезла сама по себе.
Что, если это очередной обман?
Уже приготовив снадобье, Ли Юй на мгновение замешкался. Вдалеке заиграла музыка и он понял, что вот-вот начнется приготовленное для банкета представление с песнями и танцами. Маленькая избалованная жена скоро появится или, возможно, уже появился на сцене.
Предначертанная судьбой встреча уже произошла, верно?..
В любом случае, снадобье действует всего два часа. Он просто сходит поесть на кухню. Ничего страшного не случится.
Ли Юй больше не колебался. С настроением, трудно поддающимся описанию, он залпом выпил снадобье из бутылочки.
Это снадобье... не имело никакого вкуса. Он беззаботно причмокнул губами, но в следующее мгновение у него помутилось в глазах.
Ох, проклятье! Он совершенно не ожидал, что снадобье превращения имеет побочные эффекты.
Маленький карп постепенно потерял сознание.
.....
Зал Нинхуэй.
Третий принц Му Тяньмин несколько раз вставал, чтобы провозгласить тост за Цзин-вана.
Му Тяньмин сильно отличался от второго принца, Му Тяньчжао. Его родная мать занимала более низкое положение, чем благородная супруга Цю. По возрасту он тоже был младше второго принца, который подавлял его и на голову превосходил во всех отношениях. С тех пор как Му Тяньмин решил бороться за трон со вторым принцем, он делал все возможное, чтобы противостоять Му Тяньчжао.
Цзин-ван был немым от рождения и по этой причине не мог унаследовать трон. С точки зрения Му Тяньмина, Цзин-ван не представлял для него угрозы. Если Му Тяньчжао ненавидит Цзин-вана, Му Тяньмин, наоборот, будет стремиться подружиться с ним. Если Му Тяньчжао захочет завоевать расположение Цзин-вана, то Му Тяньмин любой ценой постарается ему помешать! Если ему удастся досадить второму принцу, это только осчастливит его!
Более того, хотя Цзин-ван был немым и император не передавал ему настоящей власти, за ним все еще стоял родной клан его матери-императрицы Сяо Хуэй. Если Му Тяньмину удастся с помощью Цзин-вана завязать связи с семьей Чэн'энь, это могло оказаться очень полезным.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 18 (II)
Прежде Му Тяньмин уже посылал Цзин-вану множество подарков, но все они были отвергнуты. Когда он уже начал беспокоиться, что у него не будет предлога сблизиться с Цзин-ваном, ему внезапно повезло. Мать Тяньчжао, благородная супруга Цю, совершила большую глупость, и третий принц сразу же ухватился за эту возможность.
Вот только Цзин-вану было очень сложно угодить, поскольку он был очень упрям. Присланные ранее щедрые подарки не принесли никакой пользы. Му Тяньмин и его доверенные помощники перебрали множество вариантов, но Цзин-вану ничего не было нужно.
Единственное, что наводило на мысли — его гарем все еще был пуст. Таким образом, Му Тяньмин приложил немало усилий, чтобы подобрать подходящих людей для постели Цзин-вана. При этом он одним выстрелом мог убить двух зайцев. С одной стороны, Му Тяньмин делал приятное Цзин-вану, а с другой подсовывал Цзин-вану своего человека, который мог бы замолвить за него доброе слово.
Он привел с собой на банкет группу людей, исполняющих песни и танцы. Все они были исключительно красивы. Среди них выделялся один невероятно изящный молодой человек с алыми губами и белыми зубами. С тонким слоем косметики на лице он выглядел намного привлекательнее, чем танцовщицы из той же группы. Му Тяньмин не был уверен во вкусах Цзин-вана, поэтому он специально приготовил как мужчин, так и женщин. Что, если во время танцевального представления кто-то из них сможет привлечь внимание Цзин-вана?
Сразу после начала банкета Му Тяньмин первым предложил тост. Но Цзин-ван не любил пить вино, поэтому он отказался.
Тогда Му Тяньмин предложил позвать певцов и танцоров. Танцы Цзин-вана не слишком привлекали, поэтому он ничего не ответил.
На мгновение Му Тяньмин почувствовал себя неловко.
Шестой принц, Му Тяньсяо, всегда поддерживал третьего принца, поэтому он сразу же пришел к нему на помощь. Чтобы сгладить неловкую атмосферу, он бросил многозначительный взгляд в сторону седьмого и восьмого принцев. Им наконец-то удалось покинуть императорский дворец, поэтому они жаждали развлечений. Узнав, что сейчас будет интересное представление, они сразу же пришли в восторг. Хотя Цзин-ван не поддерживал отношений со взрослыми принцами, он не собирался спорить с детьми. К тому же, Ван Си тоже поддержал идею, поэтому Цзин-ван все же дал свое разрешение на представление с танцами.
Наконец-то Му Тяньмин смог вызвать на сцену давно ожидавшую своего выхода танцевальную группу. Чтобы подготовить этот номер, ему пришлось приложить огромные усилия. Он знал, что Цзин-ван недавно завел себе рыбу, и поэтому специально приготовил танец рыбы и лотоса. Почти все танцующие носили зеленую одежду, изображая листья лотоса, а ведущий танцор был одет в белое, и это делало его похожим на изысканный цветок. Третий принц считал, что это довольно свежая идея.
Цзин-ван без особой радости смотрел выступление. Третий принц говорил, что это будет танец рыбы и лотоса, но он за все время так и не увидел никакой рыбы. К тому же, тот, кто танцевал в белой одежде, хоть и отличался редкой красотой, но его глаза влажно блестели, как будто их переполняла обида и печаль.
Цзин-ван даже немного рассердился. Неужели этот человек испытывает огромную обиду и возмущение, танцуя для него?
Му Таньчжао заметил, что Цзин-ван неотрывно смотрит на ведущего танцора, и у него упало сердце . Опасаясь, что Му Тяньмину первому удастся завоевать расположение Цзин-вана, он тоже поднялся и искренне произнес:
— Пятый брат, несколько дней назад моя матушка обидела тебя. Как твой старший брат, я приношу извинения за ее оплошность и надеюсь, что ты проявишь великодушие и простишь ее.
Как только второй принц заговорил, слуги воспользовались этим, чтобы оттеснить в сторону танцевальную группу третьего принца. Третий принц разозлился, но не посмел ничего сказать вслух. Он не мог позволить себе начать спор со вторым принцем у всех на глазах, поэтому молча проглотил свою обиду и начал ждать следующего удобного случая.
Как только Му Тяньчжао упомянул Цю-ши, Цзин-ван усмехнулся. Ван Си сразу же выступил от имени Цзин-вана:
— Пока благородная супруга по приказу его величества размышляет о своем поведении, его высочество, конечно же, не пойдет против воли императора и не станет расследовать это дело.
Му Тяньчжао: "..."
Вообще-то, Му Тяньчжао собирался сначала извиниться перед Цзин-ваном, а затем воспользоваться случаем и заодно попросить его оказать сниcхождение к Цю-ши, чтобы сократить срок ее домашнего ареста. Почему ему теперь казалось, что Цзин-ван полностью перекрыл ему все пути для того, чтобы произнести заготовленную им речь?
Потерпев неудачу в одном деле, Му Тяньчжао набрался наглости и продолжил:
— У твоего старшего брата есть к тебе еще одна просьба. Моя матушка случайно обронила свою светящуюся жемчужину. Я слышал, что ее подобрал кто-то из слуг пятого брата. Я очень признателен за то, что все это время ее помогали хранить. Если пятый брат считает это удобным, я прошу оказать милость и вернуть ее.
Честно говоря, хотя светящаяся жемчужина Цю-ши действительно была очень ценной, благородная супруга потеряла ее при очень унизительных обстоятельствах. Сама Цю-ши даже видеть эту жемчужину больше не хотела. Му Тяньчжао пытался воспользоваться этой жемчужиной как предлогом для своих целей. Если Цзин-ван вернет ее, это покажет, что их отношения не так уж плохи. Иллюзия теплых братских отношения должна порадовать императора.
Второй принц просит вернуть светящуюся жемчужину?
Цзин-ван переглянулся с Ван Си. Даже не сговариваясь, оба человека одновременно подумали о жемчужине, зарытой неизвестно в каком углу на дне аквариума.
Цзин-вану не слишком нравилась эта жемчужина, которая когда-то принадлежала Цю-ши. Позже он подарил маленькому карпу множество других драгоценных камней. Маленький карп уже давно не играл с этой светящейся жемчужиной. Цзин-ван даже собирался потихоньку выбросить ее. Но если уж о ней спросил второй принц, ничто не мешало вернуть жемчужину ему.
Цзин-ван кивнул Ван Си. Му Тяньчжао обрадовался про себя. Поскольку Цзин-ван согласился вернуть жемчужину, вопрос можно считать решенным. Но неожиданно евнух Ван сказал:
— Второй принц, пожалуйста, пойдемте вместе с этим старым слугой, чтобы забрать жемчужину.
Му Тяньчжао: ???
Поскольку второй принц сам попросил жемчужину, а Цзин-ван не стал возражать, Му Тяньчжао уже не мог пойти на попятную на виду у всех остальных принцев. Поэтому ему пришлось последовать за Ван Си извилистой дорогой в заднюю часть дома.
Второй принц немного нервничал, опасаясь, что подчиненные Цзин-вана могут тайно напасть на него. К счастью, ему повезло, и весь путь он проделал в полной безопасности.
Ван Си привел Му Тяньчжао в комнату, показал на огромный хрустальный аквариум и с улыбкой сказал:
— Со светящейся жемчужиной произошла досадная оплошность. Ее уронили вот сюда. Второй принц, вы можете сами достать ее...
Му Тяньчжао: !!!
Решив, что Ван Си нарочно поставил его в неудобное положение, второй принц остолбенел от удивления. Что задумал Цзин-ван? Почему светящаяся жемчужина оказалась в аквариуме?
Это такой огромный аквариум, что его даже взглядом трудно окинуть. К тому же, он был полон драгоценных камней. Как он сможет найти здесь свою жемчужину?
Му Тяньчжао взял себя в руки и присмотрелся повнимательнее. Сначала он найдет жемчужину, а затем позовет кого-нибудь, чтобы ее достали.
Неожиданно он заметил рыбу, лежащую на ложе из белых камней на дне аквариума. Ее тело было накрыто листом водного растения, что выглядело довольно странно.
Эта рыба... кажется, это та самая рыба, которую Цзин-ван приносил ранее. Точно, это был питомец Цзин-вана.
Му Тяньчжао и Цю-ши, изрядно настрадались от этой рыбы. Второй принц сразу же насторожился. Ему хотелось держаться как можно дальше от этой приносящей несчастье рыбы.
Внезапно он своим острым взглядом заметил, что рыба лежала в странной позе, совершенно неподвижно, не делая даже малейших движений.
Похоже, что рыба Цзин-вана... снова умерла.
Второй принц: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 19 (I)
Разве в прежние времена второй принц обратил бы внимание на какую-то рыбу? Но в отношении именно этой рыбы он был вынужден проявлять осторожность. Он уже настрадался из-за нее, и сейчас его просто не покидала уверенность, что эта прикидывающаяся мертвой рыба задумала сыграть над ним очередную злую шутку.
После того, как император отправил Цю-ши под домашний арест, она кричала перед ним до хрипоты, уверяя, что эта рыба — часть коварного плана Цзин-вана. Второй принц тоже это подозревал. Но если ему хотелось сохранить положительный облик в глазах императора и обеспечить себе титул наследного принца, он не мог обойти Цзин-вана. И он не мог открыто проявлять к нему неуважение.
У Цзин-вана был особый статус. Можно было сказать, что он представлял собой своего рода тест, который император подготовил для будущего правителя. Второй принц обязан был убедить императора в своем великодушии, в том, что он способен хорошо относиться к своим братьям и в особенности к Цзин-вану, который был более благородного происхождения, чем он сам. Поэтому, хотя произошедшее с Цю-ши укрепило его неприязнь к Цзин-вану, он предпочел стерпеть эту обиду.
Второй принц уже извлек урок из ошибок Цю-ши. Он усвоил главное: что бы не происходило с этой рыбой, он не должен приближаться к ней. При этом второй принц подумал: "Я пришел сюда вместе с Ван Си. Пока я притворяюсь, что мне ничего неизвестно, Цзин-ван не сможет меня ни в чем обвинить".
Хотя он так и поступил, но все равно не мог удержаться и украдкой бросал взгляды на эту дьявольскую рыбу. Прошло много времени, но он так и не заметил, чтобы она хоть раз пошевелилась.
Веки второго принца нервно дернулись. Скорее всего, на этот раз рыба действительно мертва. Будет лучше убраться отсюда как можно скорее.
Второй принц сказал Ван Си:
— У меня в поместье еще остались важные дела. Мне пора уходить. Если светящаяся жемчужина найдется, пусть кто-нибудь доставит ее мне.
Ван Си улыбнулся и покачал головой:
— Что вы говорите? Ваше высочество, это же была ваша просьба, поэтому вам следует лично проследить, как она выполняется...
Ван Си служил Цзин-вану уже много лет, и он встречался с Му Тяньчжао уже множество раз. Но сейчас Му Тяньчжао впервые почувствовал, что с этим старым слугой очень тяжело иметь дело. Чем больше ему хотелось уйти, тем труднее это было осуществить. В это время в комнату вошел с обходом слуга внутренних покоев, в обязанности которого входило присматривать за рыбой. Внезапно он заметил неладное и встревоженно произнес:
— Евнух Ван, почему рыба его высочества так долго остается неподвижной?
Второй принц: "..."
Му Тяньчжао грязно выругался про себя.
Ван Си быстро подбежал и присмотрелся повнимательнее. Он знал, что у маленького карпа имелась "дурная привычка" иногда "засыпать". К тому же, в последнее время рыбка вообще мало двигалась. Ван Си видел, что рыба как обычно лежит на дне, и поэтому не слишком задумывался об этом. Но теперь, после слов слуги ему тоже показалось, что рыба ведет себя слишком тихо. Ох, только не говорите, что с ней что-то стряслось!
Ван Си долго и тщательно рассматривал рыбу, а затем нерешительно сказал:
— Хорошенько охраняйте это место и немедленно пошлите кого-нибудь за его высочеством.
Он повернулся ко Му Тяньчжао с серьезным выражением лица и сказал:
— Ваше высочество, мой господин скоро будет здесь. Пожалуйста, никуда не уходите.
Му Тяньчжао все еще испытывал некоторый страх перед этой рыбой, из-за которой у него уже возникали проблемы. Когда Ван Си помешал ему уйти, он сразу же вспылил:
— Что это значит? Я не имею никакого отношения к рыбе Цзин-вана. Я даже пальцем к ней не прикоснулся!
— Ох, ваше высочество, этот старый слуга ничего подобного не говорил. Почему вы так разволновались? — с едва заметной улыбкой произнес Ван Си. — Может, вы этого не знаете, но эта рыба очень дорога сердцу моего господина. О ней известно даже императору. Не только вы, но и любой другой человек в этой комнате обязан дождаться решения его высочества.
Вот уж действительно, пес набрасывается, опираясь на силу своего* хозяина. Он даже императора упомянул!
П/п: Образное выражение насчет тех, кто пользуется покровительством сильного для издевательства над людьми.
Взгляд Му Тяньчжао стал ледяным. Если даже слуга из поместья Цзин-вана посмел так обращаться с ним, как же к нему относится сам Цзин-ван?
Но затем он вспомнил о титуле наследного принца... Ладно, пусть еще какое-то время этот немой предается самодовольству. Но как только он взойдет на трон, то сразу же заставит Цзин-вана умыться горькими слезами.
Му Тяньчжао усилием воли заставил себя успокоиться и сказал:
— Хорошо. Тогда подождем, пока придет пятый брат, чтобы обсудить это с ним.
Зал Нинхуэй.
После ухода второго принца Му Тяньмин сразу же предложил продолжить танцевальное представление. Третий принц никак не мог смириться с тем, что его тщательно разработанный план был испорчен вторым принцем.
Цзин-вану было безразлично. Если хотят, пусть продолжают. Но как только снова раздались звуки музыкальных инструментов, в зал вбежал мальчик-слуга из внутренних покоев, который устремился прямо к Цзин-вану. Даже издалека было заметно, что он нервничает и очень встревожен.
Цзин-ван узнал этого слугу. Он вспомнил, что тот часто сопровождал Ван Си, и поэтому взмахом руки подозвал его к себе.
Получив приказ, слуга сразу же подошел к нему и прошептал несколько слов.
Слуга сам точно не знал, что именно произошло. Его в большой спешке прислал Ван Си. По словам евнуха Вана, что-то случилось с рыбой-господином, поэтому ему срочно нужно получить указания от Цзин-вана. Ничего конкретного он сообщить не смог. Цзин-ван вспомнил, что второй принц отправился за светящейся жемчужиной и сделал вывод, что это как-то связано со вторым принцем. Именно поэтому Ван Си не хотел говорить слуге ничего лишнего.
Неужели второй принц причинил вред его рыбе?
Выражение лица Цзин-вана мгновенно похолодело. Взмахнув рукавом, он остановил песни и танцы. Третий принц попытался переубедить его, но Цзин-ван лишь отмахнулся от него и без лишних церемоний направился в заднюю часть зала. Быстро вернувшись в свои покои, он обнаружил там Ван Си, остальных причастных слуг, а также второго принца, у которого было не слишком хорошее выражение лица.
Не обращая внимания на третьего принца и не дожидаясь доклада Ван Си, Цзин-ван сразу же подошел к хрустальному аквариуму.
Он увидел, что его рыба тихо лежит на ложе из белых камней.
Какое-то мгновение Цзин-ван внимательно изучал рыбу, а затем протянул руку и дотронулся до ее спины. Как только он это сделал, выражение его лица мгновенно изменилось. Он сразу же извлек маленького карпа из воды.
Ван Си подошел ближе и краем глаза посмотрел на Цзин-вана. Он увидел, что тот... внезапно раздавил рыбу в лепешку???
— Ваше высочество, это... это ненастоящая рыба! — быстро сообразил Ван Си.
Цзин-ван швырнул поддельную рыбу Ван Си. Тот повертел ее в руках, внимательно рассматривая со всех сторон. Издалека эта рыба выглядела совсем как настоящая. Но... на ощупь, она была очень мягкая, без всяких костей. Совершенно непонятно, из чего она была сделана!
Маленького карпа в аквариуме не было, зато вместо него обнаружилась эта поддельная рыба. Это же огромная проблема!
— Ваше высочество, кто мог это сделать?
Если в аквариум подложили фальшивую рыбу, значит, их намеренно пытались сбить с толку. Но кто мог оказаться настолько дерзким?
И самое главное — где настоящая рыба?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 19 (II)
Сначала Му Тяньчжао собирался объяснить, что смерть рыбы не имеет к нему ни малейшего отношения. Но кто мог ожидать, что мертвая рыба внезапно окажется поддельной рыбой. Му Тяньчжао почувствовал, как над его головой сгущаются грозовые тучи. К сожалению, как ни крути, а в этой полной народу комнате Цзин-вана он был единственным посторонним человеком.
Цзин-ван бросил на него тяжелый взгляд. Второй принц почувствовал, что он снова попал в ловушку. На этот раз из-за поддельной рыбы!
Ему хотелось заявить, что он не имеет никакого отношения ни к настоящей рыбе, ни к поддельной. Но самое важное — поверит ли ему Цзин-ван?
Второй принц уже собирался привести аргументы в свою защиту, но в следующее мгновение меч Цзин-вана, который тот всегда носил на поясе, оказался прижатым к его горлу.
— Пятый брат, что ты делаешь? Все это не имеет ко мне никакого отношения...
Второй принц почувствовал, что меч Цзин-вана вот-вот перережет ему глотку, и перепугался до смерти. Кто мог ожидать, что Цзин-ван начнет угрожать ему из-за какой-то рыбы!
Цзин-ван бросил острый взгляд в сторону Ван Си, и тот высказался от его имени.
— Второй принц, пожалуйста, скажите правду.
— Я говорю правду. Я действительно пришел сюда только за светящейся жемчужиной. Я... хотя я недолюбливаю эту рыбу, но если бы это было моих рук дело, зачем мне подменять ее на подделку? Ведь я мог просто избавиться от нее.
В этот момент второй принц думал только о спасении своей жизни, больше его ничего не волновало.
Прищурив глаза, Цзин-ван какое-то время смотрел на второго принца, пытаясь определить, правду он говорит или нет. Все это время второй принц обливался холодным потом.
В конце концов, Цзин-ван убрал свой меч и приказал своим людям вывести второго принца из его покоев. Скорее всего, на этот раз Му Тяньчжао сказал правду. У него не было необходимости действовать таким сложным путем. Более того, в такой ситуации Цзин-ван все равно в первую очередь заподозрил бы второго принца. Какой смысл Му Тяньчжао совершать столь глупый поступок?
Следовательно, все это не было делом рук Му Тяньчжао.
С другой стороны, поддельную рыбу подбросили в аквариум для обмана зрения, чтобы не сразу заметили исчезновение рыбы. Кому и зачем это понадобилось делать?
Сначала Цзин-ван был сильно встревожен и поэтому применил к Му Тяньчжао силу, чтобы тот рассказал правду. Но теперь он немного успокоился и приказал своим людям внимательно осмотреть комнату, чтобы найти в ней малейшие изменения, которые могли бы навести его на след.
Через некоторое время слуги внутренних покоев доложили, что одно из окон на южной стороне оказалось открытым. Это окно было обращено в сторону сада, но обычно Цзин-ван не оставлял его открытым.
На полу комнаты было расставлено множество чайных чашек с водой, чтобы маленькому карпу было удобнее гулять по комнате. У Цзин-вана была хорошая память. Он помнил расположение каждой чашки. Пересчитав их, он понял, что одной из них не хватает.
Из этого легко можно было сделать вывод, что кто-то положил рыбу в чашку и сбежал через окно.
Цзин-ван на мгновение задумался, а затем приказал своим людям обыскать комнату и проверить, не пропало ли что-нибудь еще.
Через некоторое время Ван Си доложил:
— Ваше высочество, ничего не было тронуто, если не считать одежды в вашем гардеробе. Ее всю переворошили. Кроме того, пропал комплект нижней одежды и... трусы.
Цзин-ван: "..."
Ван Си был озадачен. Только не говорите, что вор украл не только рыбу его высочества, но и его нижнюю одежду вместе с бельем?
У этого вора были очень своеобразные вкусы.
Цзин-ван передал через Ван Си приказ проверить всех подозрительных людей неподалеку от сада, особенно если у них в руках обнаружится чашка. Даже если им придется перекопать всю землю на три фута, они должны найти маленького карпа и вернуть его на место.
В то время как Цзин-ван был занят поиском рыбы, молодой человек спрыгнул вниз с декоративной горы.
Час назад Ли Юй выпил снадобье для изменения формы и потерял сознание. Когда он очнулся, то уже был в человеческом теле. Ли Юй очень обрадовался. Посмотрев в бронзовое зеркало, он увидел там свое собственное лицо и стал еще счастливее. Но через мгновение он понял, что столкнулся с небывалым кризисом — после превращения обратно в человека на нем не оказалось никакой одежды!
Поскольку он уже давно пребывал в теле рыбы, и все это время чешуя была частью его тела, у него даже не возникало мысли о проблеме с одеждой. Но в результате он превратился в человека, и у него не было одежды! Вредная система даже не упомянула о такой важной детали!
Ли Юй: "..." Ладно, не зря я называю эту Систему вредной.
Его первоочередной задачей стало найти одежду и как можно быстрее.
Превращение Ли Юя произошло в комнате Цзин-вана. Когда он все еще был рыбой, то проводил вместе с Цзин-ваном круглые сутки. Конечно же, Ли Юй знал, где хранилась одежда Цзин-вана. И ему было известно, что здесь не было никакой другой одежды, кроме той, что принадлежала Цзин-вану. Поэтому он сразу же направился к гардеробу, чтобы поискать что-нибудь подходящее.
В шкафу Цзин-вана он увидел множество всякой одежды. Но фигура Цзин-вана была выше и крупнее, чем у Ли Юя. В древние времена люди носили множество слоев одежды с широкими рукавами. Ли Юй примерил на себя верхнюю одежду Цзин-вана и пришел к выводу, что носить ее на голое тело просто немыслимо. Одежда висела на нем как мешок. Более того, ему нужно было передвигаться очень осторожно, чтобы в разрезах одежды не мелькало его голое тело.
Не стоит так же забывать о том, что большинство слуг могли легко узнать наряд своего господина. Ли Юя беспокоило, что его внешний вид может вызвать подозрения. С другой стороны, ему все равно нужно было что-то надеть. Немного поразмышляв, он выбрал нижнюю одежду и трусы.
Нижняя одежда носилась близко к телу, поэтому была более облегающей, чем верхняя. На ней не имелось никакой вышивки или бросающейся в глаза отделки. Такая одежда не должна была его выдать. К тому же, он выбрал вещи из того шкафа, которым Цзин-ван почти не пользовался. Вероятно, там хранилась совсем новая или запасная одежда. Если он одолжит ее ненадолго, вряд ли из-за этого возникнут какие-либо проблемы.
Но даже если Цзин-ван когда-то носил эту одежду, ему придется плотно сжать зубы и потерпеть. Чистые и невинные парни не должны бегать голышом!
С обувью ничего нельзя было поделать. Стопа у Цзин-вана тоже была заметно больше, чем у него. Ради удобства передвижения лучше будет не одевать слишком большую обувь.
И еще волосы. В прошлой жизни у него была короткая стрижка. На этот раз Система немного сжалилась над ним и сделала ему волосы не слишком длинными и не слишком короткими. Они как раз доставали ему до плеч. В древнем мире такая длина не должна была показаться слишком странной.
Ли Юй небрежно собрал волосы на затылке и быстро переоделся. Затем наполнил чашку чистой водой, положил туда немного рыбьего корма и спрятал все это в свое пространственное хранилище.
Он бросил еще один взгляд на лежавшую в аквариуме подушку в форме рыбы — она выглядела как идеальная замена его самого. Если не трогать ее руками, обнаружить подмену было практически невозможно. Все приготовления были завершены.
Ли Юй специально открыл окно рядом с садом. Конечно же, он не планировал выбираться через него. Без всяких сомнений, сад переполнен гостями. Он это сделал только для того, чтобы отвлечь внимание.
После этого он открыл другое окно, которое никем не охранялось из-за того, что прилегало к искусственной горе. Выбравшись через окно, Ли Юй аккуратно затер свои следы и спрятался внутри грота этой декоративной горы.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 20 (I)
Ли Юй немного неуверенно стоял на ногах. Возможно, он слишком долго находился в теле рыбы и уже привык плавать. Когда он делал первые шаги, его слегка покачивало. Но это продолжалось недолго, вскоре он приспособился.
Все это время он шел босиком, потому что ему не удалось найти подходящей обуви. Хорошо, что погода была теплая, и его ноги не мерзли. Дорожки в поместье Цзин-вана были чисто выметены, но ему все равно приходилось внимательно смотреть себе под ноги. Покинув искусственную гору, он довольно долго бродил вокруг без особых происшествий.
Вот только из-за того, что он был босиком и носил только нижнюю одежду, его вид был практически невыносимым для глаз. Должно быть, именно поэтому проходящие мимо слуги, видя незнакомое лицо Ли Юя, не смели останавливать его и задавать вопросы.
В этот день должен был состояться банкет Цзин-вана. По этому поводу в резиденции Цзин-вана собралось множество гостей. Все они были принцами и высокопоставленными людьми. Вход в поместье охранялся стражами, которые пропускали только тех, у кого имелось приглашение. Таким образом, в резиденции принца не могло оказаться посторонних. Если кто-то был одет как Ли Юй, скорее всего, это был какой-то знатный молодой господин, у которого возник странный каприз.
Тем не менее, они не могли позволить этому молодому господину разгуливать в таком виде. Кое-кто из слуг поместья Цзин-вана уже отправился разыскивать евнуха Вана, чтобы доложить ему о происходящем. Остальные слуги следовали за Ли Юем на почтительном расстоянии.
Одна пожилая служанка оказалась слишком мягкосердечной. Увидев босого Ли Юя, она не смогла спокойно на это смотреть. Она подошла к нему и тихо спросила:
— Молодой господин, из какой вы семьи? Почему вы так одеты?
Ли Юй часто слушал разговорчивого Ван Си, поэтому для него общение с людьми из древней эпохи не составило проблемы. Он уклончиво ответил:
— Тетушка, я... я один из гостей. Случайно здесь заблудился.
Когда он только строил планы, то был уверен, что хорошо подготовился. Но в реальности все вышло совсем по-другому. Как выяснилось, проблему с отсутствием одежды и обуви было очень сложно решить на месте. Кроме того, он полагал, что кухню будет очень легко найти. Но поместье Цзин-вана оказалось слишком большим. Он не знал, в какую сторону идти от искусственной горы, и опасался спросить дорогу. Сложившаяся ситуация уже начала его тревожить.
Пожилая служанка увидела его честное и приятное лицо, его выразительные черные глаза, которые были живыми как ртуть, и почувствовала к нему симпатию.
Пожилая служанка сказала:
— Молодой господин, если вы потерялись, может быть, мне проводить вас к евнуху Вану?
Разве мог Ли Юй позволить себе встретиться с Ван Си? Он поспешно ответил:
— Не стоит беспокоиться. Должно быть, евнух Ван сейчас в зале Нинхуэй. Если я еще немного похожу вокруг, то сам смогу найти дорогу обратно... Кстати, тетушка, вы не знаете, где находится кухня?
Слегка покраснев, Ли Юй потер свой живот. Пожилая служанка все поняла и с улыбкой произнесла:
— Молодой господин, вы проголодались? Если вы мне доверяете, я могу вас проводить.
Эта женщина была одета как служанка поместья Цзин-вана. На ней даже был кухонный фартук. Ли Юй подсознательно доверял людям из резиденции Цзин-вана, поэтому спокойно последовал за тетушкой на кухню.
По дороге Ли Юй и пожилая женщина обменялись несколькими фразами. Оказывается, она была поваром в поместье Цзин-вана. Ли Юй почувствовал, что на него неожиданно свалилась удача. Пока его сопровождает повариха, разве ему стоит бояться, что он найдет, где поесть?
Фамилия этой тетушки была Сюй. Когда она привела Ли Юя на кухню, он увидел там множество блюд, о которых мечтал дни и ночи. Он не мог отвести от них глаз.
Тетушка Сюй принесла тарелку и с улыбкой спросила, что Ли Юй хочет поесть. Ли Юй окинул взглядом еду, истекая слюной. Не задумываясь, он назвал длинный список блюд.
Согласно его предпочтениям, тетушка Сюй набрала два подноса блюд и сказала:
— Эти блюда уже подавались к господскому столу, поэтому они больше не понадобятся. Это лишние порции. Никто к ним не прикасался. Молодой господин, ешьте столько, сколько пожелаете.
Затем тетушка Сюй взяла деревянную миску, наполнила ее ароматным белым рисом, поставила на тот же поднос и подала его Ли Юю.
С тех пор, как Ли Юй превратился в человека, к нему впервые отнеслись с такой добротой. От поднимавшегося над едой горячего пара у него даже навернулись слезы на глаза. Поблагодарив тетушку Сюй, он взял миску с рисом и принялся с аппетитом есть.
Когда он ощутил во рту вкус человеческой еды, ему даже показалось, что все время, проведенное в теле рыбы, было просто сном, но...
Он опустил голову и посмотрел на свои босые ноги. Это снадобье имело ограниченное время действия. Вскоре он снова превратится в рыбу.
Увидев, как Ли Юй жадно поглощает пищу, словно его несколько дней морили голодом, тетушка Сюй посоветовала ему есть помедленней из опасения, что он может подавиться. Ли Юй улыбнулся, но не стал ничего объяснять.
— Молодой господин, как так получилось, что вы здесь совсем одни? — немного помявшись, спросила тетушка Сюй.
Этот молодой человек был примерно такого же возраста, как ее младший сын, поэтому она не могла не проявить к нему участия.
Ли Юю пришли в голову грустные мысли. Конечно же, он не мог опрометчиво упоминать имя Цзин-вана, поэтому он выразился иносказательно.
— Мой господин... собирается вступить в брак со второй... супругой. Ему сейчас не до меня, поэтому я решил пойти прогуляться.
Услышав его слова, тетушка Сюй внезапно застыла. Сначала он заговорил о господине, потом о супруге... Выходит, этот молодой человек был наложником какого-то знатного господина?
Неудивительно, что он выбежал полуодетым. Скорее всего, будущая хозяйка долго морила его голодом, а потом просто выгнала из дома.
Воображение тетушки Сюй нарисовало драму, в которой старшая жена пытается избавиться от юного наложника. Хотя Ли Юй вызывал к себе жалость, но тетушка Сюй не стала из-за этого смотреть на него свысока. Напротив, она ласково похлопала его по плечу и утешила:
— Все будет хорошо. Можешь посидеть здесь еще немного. Ешь побольше.
Вот только не слишком хорошо было и дальше оставаться в нижней одежде. Тетушка Сюй оценила взглядом фигуру Ли Юя и принесла ему одежду своего младшего сына, а также пару матерчатых туфель. Одежда была изумрудно-зеленой, того же самого цвета, что и водное растение, которое так нравилось Ли Юю.
Ли Юй как раз беспокоился из-за отсутствия подходящей одежды и обуви. Когда он увидел эти вещи, то сразу же пришел в восторг. Немного подумав, Ли Юй надел эту одежду поверх нижнего белья, которое он позаимствовал в покоях Цзин-вана.
Тетушка Сюй не хотела ставить Ли Юя в неловкое положение, поэтому не стала продолжать расспросы.
Ли Юю выдалась редкая возможность отведать человеческой пищи. Он неохотно отложил палочки для еды только после того, как его живот слегка раздулся. После еды он принялся шагать по кухне вместе с тетушкой Сюй, чтобы переварить пищу. Эту привычка у него выработалась после встречи с Цзин-ваном. Он сохранил ее даже теперь, когда стал человеком.
Кухня древних времен показалась ему достаточно интересной. Кухонные доски и ножи выглядели довольно необычно. Он старался вести себя разумно, поскольку знал, что многие повара имеют свои табу. Таким образом, он только рассматривал вещи, но ни к чему не прикасался.
Ли Юй заметил корзину с рыбой. Вспомнив о супе Тысячи карпов, который готовили ко дню рождения благородной супруги, когда он только переместился в этот мир, он почувствовал любопытство и спросил:
— Тетушка, вы тоже собираетесь приготовить суп Тысячи карпов?
Тетушка Сюй рассмеялась:
— Его всегда готовят, когда празднуют дни рождения в императорском дворце. Но здесь, в поместье Цзин-вана, этому не придают большого значения. Раньше его высочество довольно часто ел рыбный суп, но в последнее время он ему разонравился.
Последнюю часть фразы тетушка Сюй пробормотала очень тихо, почти про себя, но Ли Юй все равно смог расслышать ее своим обостренным слухом. Про себя он подумал: "Возможно это из-за меня?"
В конце концов, Цзин-ван действительно любил и баловал эту рыбу.
Когда Ли Юй начал вспоминать все то добро, которое сделал для него Цзин-ван, ему стало немного грустно.
Тетушка Сюй улыбнулась и спросила:
— Молодой господин, вы заговорили о рыбном супе потому, что вам захотелось его попробовать?
Ли Юй поспешно покачал головой. Он же сам был рыбой, как ему может захотеться рыбного супа?
После этого он уклончиво расспросил тетушку Сюй о том, где находится оперная сцена.
Согласно намеченному им плану, после еды он собирался немного послушать оперу и сразу же вернуться обратно. Из-за проблемы с одеждой и долгих блужданий по поместью он потерял слишком много времени. Кто знает, как долго еще будет действовать снадобье превращения.
Тетушка Сюй объяснила ему, что сцену установили в саду Яинь, совсем рядом с залом Нинхуэй.
Когда Ли Юй уже собрался отправиться туда, он заметил на кухонном столе несколько бамбуковых коробочек.
Эти коробочки показались Ли Юю немного знакомыми. Тетушка Сюй любезно открыла их, показав ему их содержимое.
— Это рыбий корм, который заказал его высочество. Здесь даже есть несколько разновидностей. Но он не представляет собой ничего особенно редкого.
Ли Юй по какой-то причине почувствовал себя немного растроганным и показал на коробочку, в которой лежал красный корм.
— Можно я возьму немного?
— Конечно, берите на здоровье, — ответила тетушка Сюй. — Его на кухне запасли в избытке, можно не волноваться. Вот только он предназначен для рыб. Молодой господин, вы действительно хотите его?
— Д... да, — рассеянно кивнул Ли Юй.
Тетушка Сюй подумала, что он тоже держит у себя рыбу. Она нашла для Ли Юя пустую коробочку и до половины наполнила ее красным кормом.
Подражая людям древней эпохи, Ли Юй спрятал коробочку у себя в рукаве, поблагодарил тетушку Сюй и направился к саду Яинь.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 20 (II)
Проходя мимо зала Нинхуэй, Ли Юй настороженно подумал, что ему ни в коем случае не следует заглядывать туда. Какое отношение к этой рыбе может иметь встреча главных героев — гуна и шоу? Никакого. У этой рыбы своих дел хватало.
Приняв твердое решение, он не бросил ни единого взгляда в сторону зала Нинхуэй. Когда он приблизился к саду Яинь, оттуда уже раздавались звуки музыки. Но стражи, которые охраняли вход в сад, остановили его и потребовали показать пропускной жетон.
"Проклятье", — подумал Ли Юй. — "Почему никто не спрашивал никаких жетонов, когда я зашел на кухню? Почему мне требуется проходить проверку личности только для того, чтобы послушать оперу?"
К тому же, у него нет никакого жетона!
Ли Юй даже не догадывался, что когда он надел старую холщовую одежду младшего сына тетушки Сюй и простые матерчатые туфли, то стал выглядеть, как самый обыкновенный слуга. По правилам резиденции Цзин-вана простые слуги не имели права входить в сад Яинь. Именно поэтому его остановила стража.
Ли Юй не посмел спорить со стражей. В любом случае, ему необязательно было слушать оперу. У него все равно оставалось не очень много времени. Если его не пустили сюда, можно будет пойти в другое место. Сообразив это, Ли Юй хотел сменить свое местоположение. Но как только он повернулся, то сразу же наткнулся на знакомого человека — прямо перед ним стоял евнух Ван.
Это же Ван Си!
Но Ли Юй не успел опомниться, как Ван Си взмахнул рукой и приказал стражам окружить Ли Юя.
— Быстро, схватить его! — скомандовал Ван Си.
Он все еще тяжело дышал. Очевидно, что долгая беготня по поместью далась ему нелегко. Сначала он вместе с Цзин-ваном обыскивал сад, поэтому не обращал особого внимания на доклады, приходящие из других мест.
Но потом он услышал от одного из слуг, что по резиденции бродит молодой господин, одетый только в нижнее белье. Что подумал при этом Ван Си? Что этот человек, скорее всего, и есть тот вор, который украл одежду Цзин-вана.
Если продолжить эту мысль, одежда и рыба исчезли в одно и тоже время. Разве это не означает, что укравший одежду человек является тем же самым, кто украл рыбу! Ван Си немедленно сообщил обо всем Цзин-вану и помчался, чтобы взглянуть своими глазами.
Ли Юй увидел, что Ван Си преградил ему дорогу, и невероятно удивился. Но через мгновение он вспомнил, что все еще находится в человеческом облике. С другой стороны, поддельную рыбу, которую он оставил в спальне Цзин-вана, не должны были обнаружить слишком быстро. Чтобы Ван Си ничего не заподозрил, ему не следует вести себя слишком трусливо.
Ли Юй улыбнулся и спросил:
— Евнух Ван, в чем дело?
Ван Си холодно фыркнул:
— Ты, гнусный воришка! Украв рыбу его высочества, ты еще имеешь наглость спрашивать в чем дело?
Ли Юй: !!!
Евнух Ван всегда был с ним очень приветлив. Поэтому сейчас Ли Юю было очень непривычно слышать, как тот его бранит. Хнык, хнык.
Минуточку! Ли Юй внезапно кое-что осознал. Только не говорите ему, что и поддельная рыба, и окно, которое он специально оставил открытым, уже были обнаружены?
У него оставалось совсем мало времени. Если он будет схвачен Ван Си, и его торжественное превращение в рыбу произойдет прямо на глазах у всех этих стражей...
Ли Юю хотелось вести себя хладнокровно, но такую ситуацию невозможно было решить одним хладнокровием. Ему нужно было как можно быстрее найти какое-то укрытие. Он не мог позволить себе превратиться в рыбу на виду у целой толпы людей!
Неожиданно ему в голову пришла идея. Ли Юй вытащил что-то из своего рукава и громко закричал:
— Вот она!..
С этими словами он изо всех сил отшвырнул этот предмет как можно дальше. Воспользовавшись минутным замешательством Ван Си и стражей, он сразу же бросился бежать что есть мочи!
Сначала Ван Си не был уверен, является ли этот юноша вором или нет. Другими словами, он просто блефовал, желая его прощупать. Кто мог ожидать, что этот человек сразу обратится в бегство... Разве это не доказывало, что он на самом деле был преступником!
Но все произошло так быстро, что Ван Си не успел рассмотреть что именно швырнул вор. Скрипя зубами, Ван Си в ужасе подумал, что этот человек мог бросить рыбу-господина. Он поспешно приказал нескольким стражам обыскать место происшествия, а сам вместе с остальными пустился в погоню.
Ли Юй мчался как ветер, пытаясь найти комнату, где можно будет спрятаться.
Между тем, Цзин-ван продолжал обыскивать сад. Получив срочное известие от Ван Си, он поспешил к нему навстречу. Совместными усилиями им удалось загнать Ли Юя в закрытую комнату.
Брошенный им недавно предмет оказался бамбуковой коробкой с рыбьим кормом. Теперь они лишний раз убедились, что именно этот человек украл рыбу.
Ван Си просто кипел от злости. Ну, погодите, как только этот воришка попадется ему в руки, он покажет ему, где раки зимуют! Мало того, что этот нахал осмелился испортить банкет в резиденции Цзин-вана, он еще посмел украсть одежду его высочества, а также милого и забавного рыбу-господина! Он явно заслужил, чтобы его порезали на тысячу кусочков!
— Немедленно выходи и верни рыбу его высочества. Иначе тебе придется очень дорого заплатить за свои действия, — строгим голосом кричал Ван Си, стуча кулаком в дверь.
Цзин-ван с мрачным, как туча, лицом стоял рядом с ним, держа в руках свой меч.
Ли Юй проткнул пальцем затянутое бумагой окно и выглянул наружу. Как только он увидел Цзин-вана, в нем проснулись рыбьи привычки. Ему непроизвольно захотелось открыть дверь и помахать своим рыбьим хвостом.
Но он сразу же вспомнил, что он все еще находится в человеческом облике. Цзин-ван не сможет его узнать. Если они встретятся лицом к лицу, скорее всего, тот просто зарубит его своим мечом. Ван Си требовал, чтобы Ли Юй вернул рыбу. С одной стороны, Ли Юй почувствовал себя тронутым, а с другой стороны, он был вне себя от ужаса и не знал что делать.
Рыба была у них прямо перед глазами. Что еще он должен был им вернуть?!
Сначала он хотел подождать, пока не разойдутся все, кто его искал. Но ситуация сложилась так, что Цзин-ван и Ван Си охраняли комнату будто тигры свою добычу. Скорее всего, он не сможет в ближайшее время покинуть эту комнату.
Ли Юй мысленно залился слезами... он всего лишь хотел поесть чего-нибудь вкусного. Почему все так обернулось?
Внезапно он получил уведомление от Системы!
"Носитель, ваше время в форме человека подходит к концу..."
Эта вредная система, которая обычно прикидывается мертвой, внезапно начала обратный отсчет!
Это значит, что он вот-вот превратится обратно в рыбу!
Он с таким трудом получил шанс побыть человеком и в результате успел только поесть. И это даже не самое главное. Намного важнее было то, что Цзин-ван поймал его здесь в ловушку. Если он превратится в рыбу в этой комнате, то как он потом сможет объяснить появление рыбы и "внезапное исчезновение" целого живого человека?
В конце концов, Ли Юй придумал план. Внимательно следя за обратным отсчетом времени, он крикнул людям снаружи:
— Я не собираюсь выходить. Если вам так хочется, можете сами попробовать меня поймать. Если у вас получится, я верну вам вашу рыбу!
Ли Юй сделал ставку на то, что ему удастся потянуть время и приготовиться замести следы. Обычно, если кто-то по собственной инициативе предлагает ждущим снаружи людям ворваться внутрь, то те начинают подозревать, что их пытаются заманить в ловушку, и не торопятся входить!
Он был уверен, что Цзин-ван помедлит какое-то время, но кто мог ожидать...
Едва он закончил эту фразу, как в ту же секунду Цзин-ван ворвался в комнату, выломав дверь.
Испуганный Ли Юй вскрикнул от неожиданности.
Внутри комнаты Му Тяньчи увидел юношу в зеленых одеждах, которого он никогда прежде не встречал. Тот бросил на него мимолетный взгляд и устремился к открытому окну.
Му Тяньчи уже однажды обвели вокруг пальца. Когда он увидел в своей спальне открытое окно, то подумал, что вор сбежал через него. В результате он не смог никого поймать. Скорее всего, тот человек нарочно воспользовался этой уловкой, чтобы направить его по ложному следу.
На этот раз, заманив вора в ловушку, он поставил несколько стражей под каждым окном, чтобы отрезать все пути к отступлению. Только приняв все возможные меры предосторожности, он приказал Ван Си кричать за дверью.
Му Тяньчи рванулся за вором, но тот уже успел запрыгнуть на подоконник. В последний момент юноша обернулся к нему с озорной улыбкой на лице.
Му Тяньчи на мгновение растерянно застыл. Он сам не понимал, что на него нашло, но когда он взглянул на этого молодого человека...
Это был юноша с изящными и чистыми чертами лица, на котором сияли яркие, будто цветное стекло, глаза. Его губы изогнулись в улыбке, которая почему-то казалась неуловимо знакомой.
Из-за небольшой заминки Му Тяньчи немного опоздал схватить этого подозрительного человека. Его рука успела поймать только край его рукава.
В следующее мгновение юноша спрыгнул с подоконника наружу и исчез.
Му Тяньчи вовсе не беспокоился. Он спокойно стоял, ожидая когда сидевшие в засаде под окном стражи схватят беглеца. Но прождав некоторое время, он так и не услышал никакого шума.
Му Тяньчи вышел из комнаты, чтобы посмотреть, что происходит. Скрытые в засаде стражи доложили, что они никого не видели. Нахмурив брови, Му Тяньчи осмотрелся вокруг. На земле под окном он увидел только разбросанную одежду и чашку, в которой радостно плескался его маленький карп.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 21 (I)
Испытав приступ головокружения, Ли Юй осознал, что превратился обратно в рыбу.
Его план должен был сработать безупречно. Он хотел сделать вид, что сбежал через окно. При этом никого бы не удивило, что человек "исчез", и осталась только рыба. Кто мог ожидать, что Цзин-ван решит сразу же ворваться в комнату, сломав дверь. В какой-то степени он был даже тронут, что Цзин-ван так заботится о своей рыбе. Но все произошло слишком внезапно. В суматохе он не только показал Цзин-вану свое настоящее лицо, но и чуть было не превратился в рыбу прямо у него глазах...
Когда он прыгал в окно, то так волновался, что чуть не упал. К счастью, в это мгновение он как раз превратился в рыбу.
Ему казалось, что он нашел хороший способ выбраться из этой передряги, но он не учел еще одну вещь. Мало того, что Цзин-ван сразу же ворвался в комнату, он еще и поставил своих людей в засаду у окон. Даже если Ли Юю удалось "сбежать" через окно, что толку? Снаружи сторожила целая толпа людей, которые даже следа его не видели. Как теперь объяснить такую ситуацию, что человек бесследно исчез, а на земле осталась куча одежды?
Ли Юю порой казалось, что Цзин-ван доставлял ему больше проблем, чем вредная система. Когда Система подставляла его, он еще мог придумать, как выйти из трудного положения. Но в случае с Цзин-ваном он всегда попадал впросак и... даже не мог толком разозлиться за это на него.
Сидевшие в засаде стражи в один голос заявили, что не видели никакого юноши. Как только Цзин-ван собрался лично осмотреть оставшуюся на земле одежду, Ли Юй громко зашлепал хвостом, надеясь отвлечь его внимание.
В самой одежде, которую он бросил на земле, не было ничего особенного. Он просто боялся, что Цзин-ван сможет объединить все факты, и тогда его секрет будет раскрыт.
Однако, когда он принялся вилять своим хвостом ради того, чтобы отвлечь внимание Цзин-вана, ему показалось, что он торгует своим рыбьим телом...
Ли Юй: "Что ж, немножко воспользоваться своей рыбьей привлекательностью — это можно. Выдать свой секрет, чтобы его по ошибке приняли за карпа-демона — никак нельзя!"
Цзин-ван услышал плеск воды от хвоста рыбы, остановился и подобрал чашку. Ли Юй принялся еще энергичнее помахивать хвостом.
Цзин-ван все еще немного сердился. Когда он бросил взгляд на рыбу, Ли Юй почему-то почувствовал себя виноватым. Подумав, что это может понравиться Цзин-вану, он обвил свой хвост вокруг его пальца. Каждый раз, когда Цзин-вана легонько касался кончик рыбьего хвоста, его выражение лица сразу же смягчалось.
Вот и на этот раз благодаря его стараниям выглядеть мило, Цзин-ван временно потерял интерес к разбросанной на земле одежде. Вместо этого, он поджал губы и легонько сдавил спинку маленького карпа. Это означало, что Цзин-ван хочет с ним поиграть.
Ли Юй подавил в душе чувство стыда и продолжил торговать своим рыбьим очарованием.
— Ваше высочество, здесь неподалеку есть пруд. Возможно, вор застал сидевших в засаде людей врасплох и уплыл, — доложил подошедший страж.
Увидев раскиданную по земле одежду, стражи принялись строить догадки. Не мог же человек исчезнуть совершенно бесследно! Хорошенько поломав головы, они придумали единственное возможное объяснение.
Ли Юй оцепенел от удивления. Как они могли придумать такую притянутую за уши версию событий?
С другой стороны, разве нормальным людям может прийти в голову, что человек может превратиться в рыбу, а рыба в человека? Вполне естественно, что первым делом они предположили, что подозрительный юноша каким-то образом сумел сбежать.
Объяснение стража не было лишено смысла. Кивнув головой, Цзин-ван решил пойти к пруду, чтобы посмотреть не осталось ли там подозрительных следов или чего-нибудь подобного.
Ли Юй торопливо запрыгнул к нему в ладонь. Он не мог позволить Цзин-вану пойти к пруду, ведь там ничего не было!
После того, как Ли Юй в очередной раз помешал ему, Цзин-ван перестал хмурить брови и легонько постучал рыбу по голове.
Этот жест — что же он означает?
Ли Юй давно хотел задать этот вопрос, но разве кто-то даст ему ответ?
Заметив, что Цзин-ван немного ослабил бдительность, Ли Юй вздохнул с облегчением. Наконец-то, кризис миновал.
Все решили, что ему удалось сбежать вплавь, и это было неплохо.
Стражи закончили осмотр лежавшей на земле одежды. Ван Си уже подтвердил, что нижняя одежда и белье принадлежали Цзин-вану. Верхняя одежда оказалась простой и поношенной. Также там нашли пару холщовых туфель.
Вскоре на место происшествия привели тетушку Сюй. Узнав старую одежду, которую она отдала молодому человеку, она очень расстроилась. Юноша показался ей совершенно безобидным. Кто мог ожидать, что этот человек вздумает украсть рыбу его высочества? Тетушка Сюй вспомнила, что она даже отдала тому юноше коробочку с рыбьим кормом и горько пожалела об этом.
По словам тетушки Сюй, человек, укравший рыбу, был наложником, которого прогнала главная жена некоего знатного господина.
Евнух Ван: "..."
Это звучало совершенно нелогично. Из-за того, что его обижала и притесняла старшая жена, он явился сюда, чтобы украсть рыбу его высочества? Между этими двумя фактами не было никакой связи!
Ли Юй слушал все это из ладони Цзин-вана и ничего не понимал. Он ведь просто заблудился. С какой стати тетушка Сюй решила, что он наложник?
Тетушка Сюй снова и снова кланялась, касаясь лбом земли. Ли Юю было невыносимо смотреть на это. Он украдкой бросал взгляд на Цзин-вана, опасаясь, что тот в гневе может наказать тетушку Сюй.
Ван Си прочитал выражение лица Цзин-вана и строго сказал:
— За укрывательство вора тебя следует прогнать из резиденции принца!
Ли Юй: !!!
Нет! Он вообще не был вором. Тетушка Сюй всего лишь пожалела и покормила его. За что ее прогонять? Он вовсе не хотел, чтобы тетушка Сюй из-за него попала в неприятности, ведь она по доброте душевной помогла ему в трудную минуту.
Ли Юй торопливо обвил своим хвостом палец Цзин-вана и жалостливо потерся об него.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван нашел свою рыбу, и эта рыба была жива и здорова. У него было довольно хорошее настроение, поэтому он бросил взгляд на Ван Си.
Ван Си сразу же понял его мысли.
— Тем не менее, поскольку тебе ничего не было известно, а рыба-господин не пострадал, на этот раз ты не будешь изгнана. Иди получи полагающиеся тебе тридцать ударов и запомни этот урок на будущее.
Тетушка Сюй залилась благодарными слезами. Она действительно повела себя слишком беспечно. Она не могла позволить себе потерять работу в резиденции Цзин-вана. У нее было крепкое тело и толстая кожа. Телесное наказание — это намного лучше, чем изгнание из поместья.
Ли Юй был не слишком доволен тем, что ее будут бить, но когда он увидел, с какой искренней благодарностью кланяется тетушка Сюй, то подумал, что хоть немного ей помог, и почувствовал себя чуть менее виноватым.
Если рыбье обаяние использовать слишком часто, оно потеряет силу. Ли Юй знал когда следует остановиться.
Цзин-ван, который только что наслаждался прикосновениями хвоста своей рыбки, а теперь внезапно перестал что-либо чувствовать: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 21 (II)
Ван Си отпустил тетушку Сюй и сказал Цзин-вану:
— Ваше высочество, хотя Сюй-ши уже наказали, этому старому слуге кое-что кажется странным. Зачем этому человеку понадобилось красть рыбу?
Цзин-ван вспомнил тот конец рукава, который он в последнюю минуту успел схватить и оторвать. Он сделал знак Ван Си, чтобы тот принес его. Внимательно осмотрев кусок ткани, Цзин-ван сразу же заметил на нем помимо мокрых пятен еще и несколько серебристых рыбьих чешуек.
Ли Юй: !!!
Ох, проклятье! Как можно было оставить такую явную улику! Что, если Цзин-ван подумает, что эти чешуйки остались после его превращения в рыбу?
— Ваше высочество! — удивленно воскликнул Ван Си. — Откуда на рукаве вора могла взяться чешуя?
Глаза Цзин-вана помрачнели.
Прежде на платке благородной супруги осталась чешуя из-за того, что она пыталась навредить рыбе. Сейчас же чешуя оказалась на рукаве вора и это означало... что вор тоже мучил рыбу.
Да как он посмел!
Ван Си сказал Цзин-вану:
— Ваше высочество, похоже, что рыба-господин сильно настрадался.
Цзин-ван погладил Ли Юя по голове, словно пытаясь утешить его.
Ли Юй: ???
Неужели проблема уже решена? Следует ли ему порадоваться, что в свое время он сыграл шутку над благородной супругой?
Поскольку рыба уже нашлась, Ван Си напомнил Цзин-вану, что в зале Нинхуэй его все еще дожидается множество гостей. Даже если кто-то из них хотел уйти, им все равно следовало дождаться Цзин-вана, чтобы попрощаться с ним должным образом. В конце концов, этот банкет был устроен императором. Цзин-ван, хозяин дома, всего лишь временно отлучился из-за неотложного дела. Зная его характер, гости просто не смели расходиться, не оповестив его об этом.
Цзин-вану не хотелось снова возвращаться в свои покои, поэтому он взял в руки чашку с рыбой и отправился вместе с ней в зал Нинхуэй.
Ли Юй, собиравшийся хорошенько поспать после еды: ???
Нет! Он не хотел встречаться со вторым хозяином!
Но рыба не в силах изменить решение, принятое ее хозяином. Цзин-ван принес его в зал Нинхуэй и разместил на главном столе. Гости в зале Нинхуэй неподвижно замерли на месте. Они уже слышали, что Цзин-ван завел себе рыбу, которую считал своим сокровищем. Так вот она какая!
Неизвестно, кто начал это первым, но все гости принялись нахваливать рыбу Цзин-вана один за другим.
Ли Юй радостно помахивал хвостом, ощущая легкую эйфорию. Ох, как он может быть настолько хорош? Когда его называли умным и милым, это звучало вполне разумно, но нужно было быть совершенно слепым, чтобы утверждать, что он красивее карпа кои.
Внезапно своими черными рыбьими глазками Ли Юй приметил юношу в белом костюме для танцев. Он был невероятно красив, будто сошел с картины. Тихо стоя посреди шумной толпы, он сильно выделялся среди остальных людей.
Это была аура главного героя — "мне не нужно привлекать к себе внимание, я и так всем нравлюсь"...
Ли Юй вздрогнул. Неужели это и был пресловутый главный герой шоу?
Главного героя шоу звали Чу Яньюй. Ли Юй приподнялся над краем чашки и посмотрел в его сторону. Хотя он был не в восторге от второго хозяина, нужно было отдать должное — Чу Яньюй отличался необычайной красотой. Неудивительно, что рыбе было трудно оторвать от него взгляд.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван нахмурил брови. Куда это так пристально уставилась эта рыба?
В следующую секунду длинный палец Цзин-вана столкнул маленького карпа обратно в чашку. Ли Юй, которого это застало врасплох, неуклюже упал в воду, а затем в отместку коварно плеснул водой в Цзин-вана. К его удивлению, Цзин-ван успел увернуться!
Цзин-ван беззвучно засмеялся. Ли Юй помахал своим хвостом и радостно подумал: "Мой хозяин тоже очень красивый. Я вполне могу смотреть только на своего хозяина. Зачем мне этот Чу Яньюй?!"
Второй принц, Му Тяньчжао, бросил взгляд на рыбу, которую принес с собой Цзин-ван. Второй принц пошевелил губами, собираясь что-то сказать, но все же промолчал. Он уже знал, что эта рыба так легко не умрет. Похоже, что это была очередная интрига Цзин-вана.
Второй принц молча негодовал. Цзин-ван осмелился угрожать ему из-за какой-то рыбы. Как только он унаследует трон, то сразу же ему это припомнит.
Третий принц, Му Тяньмин, заметил, что Цзин-ван наконец-то вернулся. Забыв о всяком стыде, он настойчиво предложил показать танцевальное представление в третий раз.
Цзин-ван не стал возражать.
Несмотря на то, что Чу Яньюй уже дважды столкнулся с холодным приемом, он не потерял самообладания. Встряхнув рукавами, он повернул голову и на мгновение оглянулся назад.
Стоявший неподалеку шестой принц встретился с ним взглядом и почти незаметно кивнул. Чу Яньюй прикусил губу, повернулся обратно и грациозно поклонился публике.
На этот раз Ли Юй полностью выбрался на край чашки. Пока все вокруг громко восхищались красотой Чу Яньюя, Ли Юй поднял голову. От его внимания не ускользнул тот момент, когда Чу Яньюй и шестой принц обменялись взглядами.
По сюжету книги Цзин-ван полюбил Чу Яньюя с первого взгляда. Но сам Чу Яньюй не любил Цзин-вана. Его настоящей любовью был шестой принц. Шестой принц с детства не пользовался благосклонностью. Со временем, чтобы улучшить свое положение, он стал приспешником третьего принца. Когда третий принц начал искать талантливых людей для выступления на банкете Цзин-вана, шестой принц предложил ему своего возлюбленного, с которым они дружили с детства, Чу Яньюя...
Хотя шестой принц тоже таил внутри себя большие амбиции, у него был только один преданный человек, которому он мог полностью доверять.
Ради великой цели шестого принца Чу Яньюй с радостью был готов пожертвовать собой. Хотя все думали, что он был танцором, которого третий принц пригласил для развлечения Цзин-вана, в действительности он занимал сторону шестого принца.
Начался танец рыбы и лотоса. Танец и сопровождавшая его музыка были придуманы Чу Яньюем. Хотя танец прерывался уже несколько раз, гости быстро поддались очарованию изысканных движений. После группового танца началось парное выступление Чу Яньюя и необычайно красивой женщины...
Юбки и рукава двух грациозных танцоров кружились в воздухе так изящно и утонченно, что всем казалось, будто вот-вот распустится божественно прекрасный цветок лотоса.
Ли Юй не испытывал никакого интереса к танцам. Ему хотелось камнем погрузиться на дно. К сожалению, чашка для этого была слишком мелкой. Лежа в чашке, Ли Юй краем глаза наблюдал за Цзин-ваном, который... любовался танцем Чу Яньюя.
Ли Юй тихо выпустил пузырь и отвернулся, не желая больше уделять внимание этому человеку.
Чу Яньюй закончил свой танец. По сюжету новеллы Цзин-ван должен был поинтересоваться, как его зовут. Тем не менее, прошло достаточно много времени, а Цзин-ван никак не отреагировал.
Второй принц неизбежно пришел в восторг, наблюдая за неудачей третьего принца. Хотя ему самому не удалось разыграть с Цзин-ваном сцену теплых братских отношений, но все усилия третьего принца тоже оказались бесплодными.
В конце концов, третий принц не выдержал и прямо спросил у Цзин-вана, как ему понравилось представление. Подперев щеку рукой, Цзин-ван бросил равнодушный взгляд в сторону Ван Си.
Ван Си сразу же сказал:
— Неплохо.
И на этом... все закончилось.
Третий и шестой принцы, провалившие грандиозный план по внедрению красавца в дом Цзин-вана: "..."
Ли Юй: ???
Что случилось с неотвратимой любовью с первого взгляда между двумя главными героями?
Эй, хозяин, ты что, заснул? Быстрее просыпайся, твоя жена вот-вот исчезнет!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 22 (I)
Цзин-ван не увлекся никем из танцоров, даже Чу Яньюем, в успехе которого третий принц был уверен больше всего. Цзин-ван посмотрел представление, но после этого не уделил ему даже лишнего взгляда.
Хвалебные речи, которые заранее приготовил Му Тяньмин, застряли у него в горле.
Но сам Чу Яньюй все еще сохранял спокойствие. Опустив глаза, он размышлял о чем-то никому не ведомом.
Шестой принц слегка подтолкнул Му Тяньмина:
— Третий брат?
Му Тяньмин подумал про себя: "Поскольку я сегодня уже достаточно уронил себя, может быть, имеет смысл забыть о стыде и попробовать еще раз?"
Скрипя зубами, он выдавил из себя улыбку и сказал:
— Пятый брат посчитал выступление неплохим, а мне кажется, что оно было просто великолепным. Двое главных исполнителей были выбраны мной лично из множества других танцоров. Почему бы мне не подарить их пятому брату, чтобы они могли ему скрасить время и развеять скуку?
Третий принц выразился так прямолинейно, что никто не смог бы неправильно понять смысл его слов. Му Тяньмин не верил, что Цзин-ван останется совершенно равнодушным к его предложению подарить этих двух человек.
Цзин-ван сменил руки. Теперь левой рукой он подпирал подбородок, а правой слегка подтолкнул маленького карпа, который как раз собирался поднять голову и осмотреться вокруг, обратно в воду.
Цзин-ван снова бросил на Ван Си многозначительный взгляд.
Ван Си, которого с Цзин-ваном будто соединяла мысленная связь, произнес:
— Его высочество говорит... что не хочет.
Он сказал, что "не хочет", а вовсе не "не нужно" или "не стоит".
"Не хочет" означало, что эти люди для него были недостаточно хороши.
Му Тяньмин: "..."
— Ваше высочество Цзин-ван, я вас чем-то не устраиваю?
Чу Яньюй стоял, гордо выпрямив свою узкую спину. Его ногти впились в ладони, а в глазах полыхало едва заметное пламя гнева.
Его сердце уже было отдано другому, но такое пренебрежение со стороны Цзин-вана стало для него величайшим оскорблением. Чу Яньюй был очень высокого мнения о себе, поэтому ему хотелось узнать причину.
Ли Юй: "..."
Ли Юй был ошеломлен. Неужели это та самая избалованная жена из новеллы, которая всегда относилась к Цзин-вану с холодным безразличием?
Почему ему сейчас кажется, что все перевернулось с ног на голову?
Как только Чу Яньюй произнес эти слова, он сразу же пожалел о своей опрометчивости.
Цзин-ван язвительно улыбнулся и покачал головой. Взяв в руки чашку, он встал со своего места и приказал Ван Си проводить гостей.
Чу Яньюй: "..."
Чу Яньюй глубоко задумался. Если Цзин-ван в ответ покачал головой, это означало, что тот не видел в нем никаких изъянов?
Как раз в это время подал голос Ван Си.
— Молодой господин Чу, пожалуйста, не поймите неправильно. Его высочество не пытался вложить в это никакого потаенного смысла. Он просто хотел сказать, что хороши вы или нет — к нему это не имеет никакого отношения.
Третий принц, Чу Яньюй, шестой принц: "..."
Му Тяньмин почувствовал, что у него заболела голова. Цзин-ван отказался принять подарок, который был практически доставлен к нему на порог. Что делать?
Цзин-ван все еще удерживал Ли Юя внутри чашки, поэтому тот не мог выглянуть оттуда. Похоже, Чу Яньюй не понравился Цзин-вану, и Ли Юй тайно порадовался этому про себя.
В конце концов, на протяжении всей книги именно Цзин-ван добивался любви Чу Яньюя. Цзин-ван пожертвовал ради него очень многим и перенес из-за него бесчисленное множество страданий.
Но сейчас он не проявил никакого интереса к Чу Яньюю. Означало ли это, что садомазохистского романа можно будет избежать?
Но что, если изменение сюжета вызовет эффект бабочки? Повлияет ли это на будущее Цзин-вана?
Какое-то время Ли Юй испытывал противоречивые чувства, но затем успокоился.
В любом случае, целью его существования здесь было изменить характер Цзин-вана. А это само по себе уже можно было считать изменением сюжета новеллы.
Ли Юй наконец-то вернулся в покои Цзин-вана.
Цзин-ван выпустил его обратно в хрустальный аквариум. Ли Юй заметил, что подушка в форме рыбы исчезла, и предположил, что Цзин-ван уже раскрыл секрет фальшивой рыбы.
Ли Юй посмеялся про себя. Цзин-ван ведь не должен был обнаружить, что рыбу-подушку подложил именно он, правда?
В принципе, это было крайне маловероятно. Цзин-ван даже не знал его истинную сущность и то, что человек может превратиться в рыбу. С какой стати ему может прийти в голову мысль, что рыба сама разместила свою поддельную копию?
Хотя в душе Ли Юй был полностью в этом уверен, но он все равно не упустил возможности подлизаться к Цзин-вану. Когда Цзин-ван расхаживал перед аквариумом, Ли Юй тоже плыл рядом, как будто следуя за ним.
Внезапно Цзин-ван остановился, достал что-то из рукава и опустил в аквариум.
Ли Юй с ошалелым видом посмотрел наверх и увидел у себя над головой какой-то темный предмет, который плавно опустился рядом с ним.
Ли Юй присмотрелся повнимательнее. Это была рыба, которая выглядела как точная копия его самого.
Ли Юй: ???
Это рыба-подушка?
Ли Юй понятия не имел, что Цзин-ван хотел этим сказать. Он украдкой бросил взгляд на Цзин-вана, а затем притворился, что ничего не понимает. Сделав вид, что он принял эту штуковину за игрушку, Ли Юй проплыл несколько кругов, подталкивая ее перед собой.
Он не смел оттащить рыбу-подушку на свою каменную постель и накрыть ее покрывалом из листика, как поступал раньше. Это было бы все равно, что выдать себя с поличным!
Цзин-ван видел только, как его маленький карп энергично играет с поддельной рыбой. Если смотреть на эту сцену издалека, можно было подумать, что у него теперь две рыбы-питомца, которые образовали между собой пару.
Цзин-ван замер на месте, внезапно почувствовав некоторую неприязнь к поддельной рыбе. Он решил, что позже прикажет Ван Си вытащить ее из аквариума и избавиться от нее.
Вспомнив о каком-то деле, Цзин-ван подошел к столу и сел за него.
Ли Юй придумал новый способ игры с подушкой. Он носил ее повсюду на своей спине, словно таскал на себе другую рыбу. Подушка была очень легкая, поэтому это его совершенно не утомляло.
Наигравшись вволю, он заметил, что Цзин-ван все еще занят своей работой. Маленький карп вместе с подушкой прижался к стенке аквариума и принялся подсматривать за Цзин-ваном.
Цзин-ван снова что-то рисовал.
Прежде во дворце Цзинтай Цзин-ван уже нарисовал маленького карпа. Закончив рисунок, он даже приказал Ван Си как следует оформить картину. Когда он вернулся в свою личную резиденцию, то взял ее с собой и повесил на стену напротив аквариума.
Ли Юй самодовольно подумал: "Неужели Цзин-ван снова рисует рыбу?"
Ради такого случая он снова примет какую-нибудь впечатляющую позу!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 22 (II)
Ли Юй отбросил подушку и прыгнул в стоящую на полу чашку. Совсем недавно, когда он превращался в человека, то немного переел. Поэтому сейчас его движения были не таким ловкими, как обычно. Сделав еще несколько прыжков, он добрался до стола Цзин-вана.
Там стояла еще одна чашка в форме цветка, в которой Ли Юй часто проводил время. Цзин-ван нисколько не удивился внезапному появлению маленького карпа, словно уже знал, что рыба придет понаблюдать за тем, как он рисует.
Ли Юй затаил дыхание. На этот раз Цзин-ван рисовал что-то покрупнее, и работа еще не была закончена...
Хотя он пока еще не видел изображение целиком, но на бумаге уже появились очертания рук, ног и одежды. Похоже, на этот раз Цзин-ван рисовал не рыбу, а человека.
У Ли Юя сразу же упало сердце. Неужели это Чу Яньюй?
Может ли такое быть, что отвергнув у всех на виду предложение третьего принца, Цзин-ван глубоко в душе продолжал думать о Чу Яньюе?
Нет, не похоже... Это явно было не в его стиле. Если бы Цзин-вану из книги кто-то понравился, он определенно постарался бы удержать этого человека при себе. Поскольку он прямо отверг Чу Яньюя, то больше не станет думать об этом человеке. Скорее уж, на рисунке был изображен Ван Си, чем Чу Яньюй. Вероятность этого была даже больше.
Ли Юй тихо ждал, пока Цзин-ван закончит рисовать контур и добавит цвета. Рисунок оказался достаточно сложным, и у него ушло около часа на то, чтобы закончить его .
Наконец Цзин-ван взял рисунок в руки и слегка встряхнул его.
Теперь Ли Юй смог как следует разглядеть изображение целиком. Цзин-ван хорошо умел рисовать, и картина у него вышла просто чудесной. Ли Юй увидел на рисунке юношу в зеленой одежде, который сидел на подоконнике, опираясь на него обеими руками. Обернувшись назад, он ослепительно улыбался.
Ли Юй: "..."
Ох, черт. Почему ему кажется, что этот таинственный человек на рисунке выглядит каким-то знакомым?
Разве это не он сам в человеческом облике?! На рисунке изображена та сцена, когда его чуть не поймали!
Когда Цзин-ван рисовал рыбу, он еще мог это понять. Но зачем Цзин-вану вздумалось рисовать абсолютно незнакомого человека?
Маленький карп не мог этого понять.
Цзин-ван отложил рисунок в сторону, взял нефритовый колокольчик и позвонил.
Это был один из способов, которые Цзин-ван использовал, чтобы звать слуг. Вскоре в комнату вошел Ван Си.
Цзин-ван торжественно вручил свой рисунок Ван Си. После этого Ван Си наклонился к его уху и прошептал несколько слов, спрашивая подтверждение.
Как только Цзин-ван кивнул, на лице Ван Си появилось серьезное выражение.
Ли Юй задумался. Неужели Цзин-ван снова попросил Ван Си оформить этот рисунок* и повесить его рядом с изображением рыбы.
П/п: Рисунки на тонкой рисовой бумаге обычно наклеивают на более плотную основу и обрамляют в шелк. Получается что-то вроде свитка, который можно вешать на стену.
Хотя на обоих рисунках было его изображение, все это показалось ему каким-то странным.
Ван Си заговорил снова.
— Ваше высочество, не беспокойтесь. Этот старый слуга немедленно прикажет стражам разыскать человека, изображенного на этом рисунке.
Цзин-ван нарисовал кистью круг на листе бумаги. Ван Си кивнул головой:
— Я передам им, чтобы они все обыскали вокруг пруда. Мы обязательно найдем этого человека.
Ли Юй: "..."
Не может быть! Он потратил столько усилий, чтобы отвлечь Цзин-вана, а тот по-прежнему настаивает на том, чтобы поймать его человеческую ипостась?
Ну и ладно! Даже если у них есть его портрет, они все равно его не найдут. Рядом с прудом ничего нет, ведь он сейчас живет в аквариуме у Цзин-вана.
После банкета в резиденции Цзин-вана третий принц забрал Чу Яньюя вместе с другими танцорами и в подавленном настроении вернулся домой.
Му Тяньмин никак не мог смириться с тем, что все его тщательно разработанные планы пойдут псу под хвост. Посоветовавшись со своим доверенным помощником, он решил все же послать Чу Яньюя вместе с танцевавшей с ним женщиной в резиденцию Цзин-вана.
Чтобы лишить Цзин-вана возможности отказаться от его "подарка", Му Тяньмин оставил этих людей прямо перед воротами резиденции, а сам торопливо сбежал, как настоящий вор.
Вскоре император узнал, что третий принц подарил Цзин-вану людей. Императору это показалось немного нелепым. Но поскольку таким образом третий принц открыто выразил свое доброе расположение к Цзин-вану, император все же остался довольным.
В конце концов, тот банкет устроили только для того, чтобы наладить отношения между Цзин-ваном и вторым принцем. Вот только, как донесли императору его верные люди, во время банкета второй принц, Му Тяньчжао, заходил в покои Цзин-вана, и после этого сразу же пропала рыба Цзин-вана. Император не мог не подумать, что второй принц снова попытался навредить той рыбе.
В данный момент император был все еще жив, а второй принц даже к рыбе не проявил снисхождения. Разве это не говорит о том, что после его смерти, он сразу же избавится от Цзин-вана?
Второй принц уже не в первый раз разочаровывал императора. Император даже подумал, что он, вероятно, слишком поспешил, сообщая Цю-ши о будущем назначении Му Тяньчжао наследным принцем.
Он пожелал сделать второму принцу серьезное предупреждение. Спустя несколько дней после банкета император наградил только третьего принца, послав ему чайный сервиз.
Хотя подарок был очень скромным, остальные принцы, включая второго, не получили вообще ничего. Му Тяньмин решил, что он выбрал правильный путь, пытаясь завоевать расположение Цзин-вана. Император сделал ему подарок не раньше и не позже, а как раз после того, как он послал людей в резиденцию Цзин-вана. Это значит, императору действительно хотелось, чтобы он поддерживал с Цзин-ваном хорошие отношения.
Шестой принц помог третьему принцу разгадать тайные мысли императора. Император наградил только третьего принца. Поскольку он ничего не подарил второму принцу, это доказывало, что император начал в нем постепенно разочаровываться.
— Это все благодаря твоему совету. Отправить Чу Яньюя в резиденцию Цзин-вана было отличной идеей, — сказал Му Тяньмин, дружески похлопав по плечу Му Тяньсяо.
— Яньюй очень умен. Он не подведет тебя, старший брат.
Шестой принц мягко улыбался. На его лице не было заметно ни малейшего следа негодования или обиды из-за того, что его любимого человека отдали в дом Цзин-вана.
Когда Цзин-ван узнал обо всем произошедшем от Ван Си, это оставило его совершенно равнодушным. Евнух Ван имел огромный опыт в том, как поступать с людьми, которых присылали в резиденцию Цзин-вана.
Император когда-то тоже подарил Цзин-вану немало людей. Среди них были мужчины и женщины, толстые и худые, на любой вкус. Но, поскольку никто из них не понравился Цзин-вану, их всех поселили во внутреннем дворике резиденции, откуда им было запрещено выходить без разрешения.
По прошествии года те, кто хотел покинуть имение, могли уйти. Тем, кто не желал уходить, разрешали оставаться только в качестве слуг.
Его высочество уже отказался от молодого господина Чу и прочих людей, которых предлагал ему третий принц. Кто мог ожидать, что их пришлют снова, да еще и бесцеремонно бросят у ворот. Ван Си посмотрел на выражение лица Цзин-вана и сразу же понял, что во внутреннем дворике резиденции скоро появятся два новых обитателя.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 23 (I)
Ли Юй понятия не имел, что Чу Яньюй, которого Цзин-ван отверг прямо на месте, все-таки умудрился попасть в поместье таким кружным способом.
Поскольку между главным героями так и не воспылала искра любви, Ли Юй решил спросить у вредной системы, не возникнут ли из-за этого у Цзин-вана в будущем проблемы?
Ли Юй спросил: "Система, что произойдет, если полностью изменится линия сюжета?"
Цзин-ван не проявил никакого интереса к Чу Яньюю. Ли Юя не покидало ощущение, что здесь что-то не так.
Система, которая обычно прикидывалась мертвой, в кои-то веки решила этого не делать.
"От носителя требуется только выполнять свои собственные задания для милых домашних питомцев, вот и все", — ответила Система.
Другими словами, пока он в роли рыбы выполняет все задания, то даже если сюжет поменяется до неузнаваемости, это совершенно неважно?!
Ли Юй немного обрадовался. Поначалу его очень беспокоило, что Cистема может выдать ему задание выполнять роль свахи для Цзин-вана и Чу Яньюя. Но теперь он узнал, что ему можно совершенно не беспокоиться о том, как будет развиваться сюжет. Даже если мазохистский роман Цзин-вана с Чу Яньюем никогда не состоится, все равно не случится ничего страшного. В любом случае, Цзин-ван не любит Чу Яньюя, а Чу Яньюй не любит Цзин-вана. Можно подумать, что обычная рыба вроде него, сможет насильно заставить этих двух людей полюбить друг друга!
Ли Юй впервые почувствовал, что иметь при себе Систему было совсем неплохо. Даже при том, что система постоянно подставляла его, все равно это было довольно хорошо.
Пока он этому радовался, Система предупредила его: "Изменение сюжета оказывает влияние на последующие события. Несвязанные с изменениями части сюжета останутся неизменными, а связанные изменятся. Носитель, будьте морально готовы к тому, что из-за этих перемен происходящие события могут не соответствовать знакомому вам сюжету".
Вредная система очень редко бывала такой многословной. Ли Юю ее слова показались вполне разумными. Множество событий, описанных в новелле, вращались вокруг мазохистского романа Цзин-вана с Чу Яньюем. Если Цзин-ван больше не любит Чу Яньюя, то вполне естественно, что это окажет влияние на многие ходы сюжета.
Это был, так называемый, эффект бабочки.
Рыба Ли Юй проявил великодушие.
"Ничего страшного. Я буду готов."
Но что если это помешает Цзин-вану взойти на трон? Вдруг трепет крыльев бабочки окажется настолько сильным, что поднявшийся ураган сметет все шансы Цзин-вана стать императором?
Принимая во внимание высокое положение рожденного императрицей Цзин-вана, а также его разлад с другими принцами, если он не сможет стать императором, то вряд ли остаток его жизни сложится счастливо. Поэтому Ли Юй очень надеялся, что Цзин-ван все же сможет стать императором.
Система: "Как бы ни сложилась история, тиран непременно взойдет на престол благодаря своей ауре главного героя".
Ли Юй: "..."
Услышав эти слова, Ли Юй почувствовал облегчение. Теперь он сможет с легкой душой заняться своим следующим заданием — "Достичь более глубокого взаимопонимания с тираном".
Ли Юй: "Да, кстати. Поскольку ты мне уже дала один ответ, то развей мои сомнения еще по одному вопросу. Мне кажется, что у меня достаточно хорошее взаимопонимание с Цзин-ваном. Что конкретно может считаться более глубоким взаимопониманием?"
Система: "..."
Конечно же, как только речь зашла о задании, эта вредная система сразу же прикинулась мертвой. Она замолчала, словно воды в рот набрала.
Тем не менее, Ли Юй все равно вежливо попрощался с ней.
После выхода из Системы сознание Ли Юя вернулось в его тело и он обнаружил, что Цзин-ван снова достал его из аквариума.
Его дурная привычка "впадать в спячку" время от времени давала о себе знать. Каждый раз, когда с ним приключался этот "недуг", Цзин-ван наблюдал за ним. Ли Юй уже к этому привык. Для Цзин-вана это тоже стало обычным делом.
Ли Юй помахал своим хвостом в знак того, что он жив и здоров. Тем не менее, Цзин-ван продолжал хмуриться. Похоже, когда Цзин-ван доставал Ли Юя из аквариума, он случайно прикоснулся к его животу, и ему показалось что-то странным. И сейчас Цзин-ван продолжал ощупывать рыбье брюхо.
Ли Юй: "..."
Из-за действий Цзин-вана Ли Юй обратил внимание, что его обычно плоский живот сейчас ощущался раздутым как барабан.
А ведь верно. Когда он превратился в человека, то наелся до отказа. После того, как он превратился в рыбу, его брюшко не стало меньше. Скорее всего, Система тоже не заметила этой проблемы с его животом.
Но ведь не произошло ничего страшного, он просто объелся.
Ли Юй хотел бы все это объяснить, но не мог этого сделать. Цзин-ван еще некоторое время продолжал гладить рыбий живот со странным выражением лица. Подумав, что эта рыба опять заболела, он вызвал слуг, чтобы те осмотрели его.
Слуги, которые в прошлый раз осматривали "больную" рыбу, внимательно изучили раздувшийся живот маленького карпа.
Вытирая пот со своего лба, один из них сказал:
— Ваше высочество, похоже, что эта рыба просто переела.
Другой слуга тоже подтвердил:
— Если позволить этой рыбе немного поплавать, то все пройдет. Она вовсе не... беременна.
Присутствующим в комнате слугам захотелось ткнуть пальцами себе в глаза. Эта рыба была самцом. Почему его высочество задает такие нелепые вопросы!
Ли Юй: "..."
Эти слова повергли Ли Юя в шок. Какая еще беременность? Неужели Цзин-ван вообразил, что у него скоро появятся мальки? Как это возможно? Мужчины не могут рожать детей, а самцы рыб не плодят мальков!
Он уже так долго живет у Цзин-вана. Только не говорите, что все это время Цзин-ван принимал его за самку?!
Ли Юй от возмущения надулся как рыба фугу. После окончания медосмотра Цзин-ван лично подтолкнул Ли Юя, чтобы заставить его плавать для лучшего переваривания пищи. Ли Юй, который лежал на ладони Цзин-вана, чувствовал, что ему совсем не хочется двигаться.
К счастью, съеденная в облике человека пища не вызвала у него несварения после превращения в рыбу. Ли Юй быстро пришел в норму, и его движения снова стали проворными, полными сил и энергии.
Восстановив свою форму, Ли Юй быстро забыл о своем возмущении и принялся размышлять о том, что могло бы ему помочь "достичь более глубокого взаимопонимания" с Цзин-ваном.
Он вспомнил фразу, которую прежде часто слышал в современном мире. Если мужчины хотят узнать друг друга получше, им нужно вместе сходить в баню.
Ли Юй подумал, что это может оказаться для него прорывом. В конце концов, попытка — не пытка. Он решил, что ему следует принять ванну с Цзин-ваном.
В конце концов, он уже разделил с ним подушку и постель. А это всего лишь совместная ванна. Что здесь сложного?
Цзин-ван даже поместил его тогда на свою нефритовую подушку, вряд ли он поскупится пустить Ли Юя в свою бочку для купания. Разумеется, при этом Ли Юю не следует соприкасаться с горячей водой, чтобы не превратиться в вареную рыбу.
Проблему с горячей водой будет нетрудно уладить. Наверняка в купальне найдется черпак или ковш для подливания горячей воды...
Какое-то время у Ли Юя в голове вертелась мысль, что ему было бы намного легче выполнить свое задание, если бы он смог превратиться в рыбу, живущую в горячем источнике.
Должно быть, Система от удивления потеряла дар речи, поскольку она ничего на это не ответила.
Немного позже, когда Цзин-ван собрался искупаться, Ли Юй начал прыгать намного энергичнее, чем обычно.
В это время Ван Си стоял неподалеку, держа в руках портрет Ли Юя, и строил зловещие планы, как поймать изображенного на рисунке человека. Обернувшись, он увидел маленького карпа, и на его лице расцвела улыбка.
— Малыш, похоже, тебе хочется принять ванну с его высочеством?
Ли Юй запрыгнул на край аквариума. Ради того, чтобы достичь "более глубокого взаимопонимания", Ли Юй готов был поступиться чем угодно. В очередной раз превратившись в маленького бесстыдника, он с нарочито милым видом выпустил несколько пузырьков в сторону Ван Си.
Ван Си поговорил с Цзин-ваном. Цзин-вану это тоже показалось странным. Немного подумав, он дал свое согласие и приказал своим людям сделать необходимые приготовления.
Ван Си принес большой деревянный ковш, зачерпнул маленького карпа из аквариума вместе с водой и отнес в купальню. Там уже все было готово.
В купальне расставили множество жаровен с углем, которые создавали приятное тепло. За ширмой посреди комнаты стояла большая бочка, которая была высотой почти в рост человека. Цзин-ван, одетый в тонкий слой нижней одежды, уже сидел в воде. Он жестом приказал Ван Си положить деревянный ковш прямо к нему в воду.
Ковш с маленьким карпом поплыл внутри бочки, совсем как лодка. Все это выглядело так, как будто Цзин-ван купался в бочке, а рыба купалась в деревянном ковше.
Ли Юй начал радостно плескаться в деревянном ковше. Он захотел подплыть поближе к Цзин-вану, но деревянный ковш оказался намного легче, чем привычная ему чашка. Поскольку ковш плавал в воде и сам был наполнен водой, Ли Юю было трудно правильно рассчитывать свою силу. У него не получилось сдвинуть ковш вперед. Вместо этого, посудина начала вертеться на месте. После нескольких оборотов у Ли Юя закружилась голова.
Цзин-ван улыбнулся и протянул руку, чтобы остановить эту бесконечную карусель. Как только у Ли Юя немного прояснилось в голове, он сразу же увидел перед собой красивое лицо Цзин-вана. Под струйками стекающей воды оно выглядело еще привлекательнее. Ли Юй даже заметил капельку воды, которая медленно стекала по щеке Цзин-вана к Адамову яблоку. Когда Цзин-ван сглотнул, капелька упала в воду.
Ли Юй: "..."
Хотя на этот раз он явно не кусал Цзин-вана, но все равно почувствовал, будто его жарят на медленном огне.
Должно быть, это ощущение возникло из-за того, что они купались в горячей воде.
Ли Юй погрузился глубже в деревянный ковш, испытывая некоторое смущение.
Так, нужно срочно успокоиться. Рыба, которая готова на все ради выполнения своего задания, не должна соблазняться на красоту своего хозяина!
Ли Юй поднял голову, желая подплыть поближе. На этот раз деревянный ковш не закружился на месте. Поскольку он приложил слишком много сил, ковш неожиданно накренился набок. Еще немного и он должен был опрокинуться!
Вот уж, как говорится, "хочешь жить, не ищи смерти"!
Горячая вода мгновенно хлынула в деревянный ковш. Ли Юя посетила трагическая мысль: "Вместо того, чтобы умереть, превратившись в рыбьи косточки и чешую, я погибну, став вареной рыбой".
Эта вода...
Что? Эта вода не горячая?!
Проведя некоторое время в "горячей" воде, Ли Юй обнаружил, что все еще может благополучно плескаться. Вода, которая попала из бочки в его ковш, оказалась тоже холодной!
Что происходит?
Ли Юй осторожно выплыл из накренившегося ковша в бочку, где сидел Цзин-ван.
Вскоре он понял, в чем дело. Поскольку он хотел "поиграть" во время купания, Цзин-ван приказал заменить всю воду в бочке с горячей на холодную.
Хнык, хнык. Хозяин, как ты можешь так хорошо относиться к этой рыбе?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 23 (II)
Помахав немного хвостом, Ли Юй захотел подплыть поближе к своему хозяину.
Для человека и рыбы было большой редкостью оказаться так близко друг к другу, чтобы между ними не было никаких препятствий и ограничений.
Уголки губ Цзин-вана приподнялись в улыбке. Он зачерпнул воду ладонями и вылил ее на голову Ли Юя, словно пытаясь отомстить рыбе за то, что она так часто обливала его.
Какой негодяй! Как ты смеешь дразнить эту рыбу!
Когда Ли Юй стряхнул со своей головы капли воды, Цзин-ван с довольным видом продолжал коварно улыбаться.
Ли Юй никогда раньше не видел у Цзин-вана такого выражения лица. В его теле вскипел жар, который неожиданно ударил в голову. Он бросился вперед, открыл рот и принялся беспорядочно кусаться.
Человек и рыба начали весело плескаться в воде.
Поначалу Ван Си немного волновался из-за того, что купание в холодной воде может навредить здоровью Цзин-вана. Но поскольку комната довольно долго обогревалась жаровнями с углем, холод уже развеялся. К тому же, в зимнее время Цзин-ван специально тренировался в холодной воде, поэтому не должно было возникнуть никаких проблем.
На всякий случай Ван Си заранее приготовил имбирный суп, чтобы при необходимости помочь Цзин-вану быстро согреться.
Ему казалось, что с тех пор, как в доме Цзин-вана появился этот малыш — рыба-господин, его высочество значительно оживился. Слыша раздающиеся из купальни звуки, Ван Си искренне радовался за своего господина.
После купания Цзин-ван отнес Ли Юя в деревянном ковше обратно в аквариум. Ли Юй глупо хихикал от счастья. Во время водной битвы с Цзин-ваном старое задание было выполнено и он получил новое. Правильно говорят, если мужчины хотят лучше узнать друг друга, им нужно вместе сходить в баню. Так и есть.
Подождав до глубокой ночи, Ли Юй решил посмотреть, что ему выдадут в награду на этот раз. Когда он получал это задание, у него было плохое настроение, поэтому он не обратил внимание на обещанное вознаграждение. К тому же, в прошлый раз вредная система в качестве награды выдала ему рыбу-подушку. В общем, Ли Юй считал, что ему не следует ожидать слишком многого.
Когда он принимал в этот раз награду, это было очень похоже на то, как он получил пространственное хранилище. Яркий луч света сфокусировался под его плавником, а затем быстро исчез.
Ли Юй сразу же опустил голову, чтобы посмотреть. Рядом с нефритовой чешуйкой, которая управляла пространственным хранилищем, появилась еще одна, которая выглядела очень похоже.
"Для чего она нужна?" — подумал Ли Юй.
Две чешуйки были практически одинаковыми и находились совсем рядом друг с другом. Что, если он перепутает и случайно нажмет не на ту, что нужно?
Ли Юй попробовал нажать на новую чешуйку, но не произошло ничего особенного.
В следующую секунду он почувствовал, что его тело... стало больше.
Ли Юй с удивлением посмотрел на свой плавник. Плавник превратился в человеческую руку!
"Система, что происходит?" — радостно спросил Ли Юй.
Он с удовольствием потрогал свое лицо. Его щеки были гладкими, без всякой чешуи. Хотя причина ему была неизвестна, он превратился в человека. Значит, об этому ему говорила раньше Система? Если он продолжит выполнять главную миссию, то у него появится возможность снова стать человеком? Он теперь останется им навсегда?
"С сожалением должна уведомить носителя, что это всего лишь способность", — запоздало пояснила система.
Ли Юй: "Способность?.."
Система: "Главная миссия с каждым разом будет становиться все труднее и труднее. Будет крайне трудно выполнять задания, не имея возможности превратиться в человека. На этот раз награда представляет собой способность превращаться в человека. Вы можете воспользоваться ей только один раз в день. Длительность действия — один час".
Ли Юй: "Что это за способность такая? Ее срок действия даже меньше, чем у того снадобья! И все же, я могу теперь превращаться каждый день... Кстати, ты ведь кажется, говорила, что снадобье изменения формы существует только в единственном экземпляре?"
Эта Система подставила его в очередной раз. Если бы он заранее знал, что получит в качестве награды возможность каждый день превращаться в человека, то не стал бы столько планировать и прикидывать, прежде чем воспользоваться тем снадобьем!
Система: "Снадобье изменения формы действительно можно получить всего один раз. Эта же награда считается способностью. Если носитель ей недоволен, то всегда может отказаться".
Ли Юй торопливо ответил: "Кто сказал, что я хочу от нее отказаться? Я заработал ее тяжелым трудом!"
Ли Юй плотно прижал руку к тому месту, где у него были чешуйки. На самом деле, в человеческой форме на его теле не было никаких чешуек. Две чешуйки нефритового цвета превратились в отметки в форме чешуек, которые располагались у него под мышкой.
Система: "Тогда прошу носителя использовать эту способность должным образом. Следующее задание будет последним шагом в миссии "Драгоценная рыбка тирана". Когда вы его завершите, удвоятся все характеристики носителя и увеличится размер пространственного хранилища. Также у вас появится возможность начать дополнительную миссию "Превращение в карпа кои"...
Неужели он на пороге завершения главной миссии?
Награда за ее выполнение сразу же показалась ему достаточно щедрой. И потом он сразу сможет приступить к долгожданному заданию по превращению в карпа кои. Но каким же будет последний шаг главной миссии?
Как только он задал этот вопрос, в мире Системы название миссии "Драгоценная рыбка тирана" вспыхнуло золотистым светом. Ли Юй внимательно прочитал все, что касалось последнего шага главной миссии.
Последнее задание — "Близкий контакт с тираном".
Какие-либо пояснения или подсказки отсутствовали.
У Ли Юя внезапно появилось дурное предчувствие: "Одну минуточку, этот близкий контакт — случайно не тот близкий контакт, о котором я подумал?"
Система: "Прошу носителя найти ответ самому".
Ли Юй: "..."
Что ж, похоже в такое критическое время вредная система снова взялась за свое и посмеялась над ним.
Ли Юй провел в Системе еще некоторое время. Время пребывания в теле человека быстро подошло к концу, и он превратился обратно в рыбу. На этот раз Ли Юй трансформировался с помощью способности, а не снадобья, поэтому он не почувствовал никаких побочных эффектов. После превращения нефритовая чешуйка сразу же потеряла свой блеск, указывая на то, что сегодня эта функция больше не доступна.
Используя эту способность, Ли Юй сможет периодически превращаться в человека, но при этом ему следует проявлять осторожность. Цзин-ван отправил множество людей на его поиски. Ли Юй ни в коем случае не должен бездумно показываться кому-либо в своем человеческом облике.
Повторяя про себя эти слова, Ли Юй вышел из Системы. Ему повезло, что его временное превращение в человека произошло внутри Системы. В реальности его облик не изменился. Должно быть, это произошло благодаря помощи Системы. Иначе эта сцена — взрослый живой человек, потерявший сознание в аквариуме — оказалась бы совершенно ужасающей.
Миссия "Драгоценная рыбка тирана" уже продвинулась к последнему шагу. Ему оставалось выполнить еще одно последнее задание, чтобы завершить ее. Его цель — вернуться в человеческий облик — становилась все ближе и ближе. Чтобы успешно завершить эту миссию, Ли Юй должен был приложить все усилия и осуществить этот близкий контакт.
И тот близкий контакт, о котором он думал, был... поцелуем в губы.
С помощью расставленных на полу чашек Ли Юй быстро допрыгал из аквариума до кровати. Поздно ночью Цзин-ван крепко спал. Ли Юй изучил взглядом красивую форму его губ. Он вспомнил, как однажды он случайно укусил их, а потом пытался извиниться, предлагая свой рыбий корм. Но сейчас он по собственной инициативе готовился совершить такой смущающий поступок...
"Не стоит слишком много думать об этом. Это всего лишь одно из заданий," — снова и снова повторял про себя Ли Юй. К тому же, их с Цзин-ваном можно было считать добрыми друзьями, особенно после того, как они вместе принимали ванну. Нужно ковать железо пока горячо, и поскорее закончить эту миссию. Чем дольше он будет тянуть время, тем больше будет стесняться.
Убедив себя таким образом, маленький карп прыгнул на нефритовую подушку. Закрыв глаза, он быстро вытянул вперед свой рыбий рот.
Однако такие вещи, которые легко случаются по неосторожности, намного сложнее осуществить, нарочно прикладывая усилия.
Ли Юю казалось, что он подался достаточно далеко вперед. Тем не менее, он так и не почувствовал то ощущение мягкости, которое осталось в его памяти.
Открыв глаза, он обнаружил, что Цзин-ван повернулся в другую сторону.
Ли Юй: "..."
Ли Юй: "Попробуем еще раз!"
Перепрыгнув на другую сторону, Ли Юй еще раз изо всех сил вытянул свой рыбий рот.
Снова ничего не вышло. Ли Юй открыл глаза. Так получилось, что Цзин-ван в это мгновение тоже открыл глаза.
Ли Юй, которому не давала покоя его нечистая совесть, забыл о том, где находится, и принялся неистово размахивать своим хвостом, пытаясь отвлечь внимание своим рыбьим очарованием.
В результате его хвост несколько раз шлепнул по нефритовой подушке — очень-очень громко.
Ли Юй: "Хнык, хнык, что же теперь делать?!"
Скорее всего, Цзин-ван проснулся, услышав прыжки рыбы. Открыв глаза, он сразу же увидел, как эта рыба лежит на его подушке и бешено размахивает хвостом. Все еще толком не проснувшийся Цзин-ван в полусне нащупал ближайшую чашку и положил в нее рыбу. После этого он легонько похлопал рыбу по голове и снова глубоко заснул.
Ли Юй: ???
Может быть кто-нибудь объяснит ему, что означают эти похлопывания по голове?
Ли Юй больше не смел вытягивать свой рот. Он опасался, что снова разбудит крепко спящего рядом с ним человека.
Ладно, неважно. Всегда будет следующий раз... он никуда не торопится.
Ли Юй прислонился к той стороне чашки, которая была ближе к Цзин-вану, и тоже уснул.
***
На следующий день в резиденцию Цзин-вана явился незваный гость.
Из-за своего холодного нрава Цзин-ван никогда и никого сам к себе не приглашал. Таким образом, обычно в его поместье бывали только два типа людей.
Первая категория — это люди из императорского дворца, которые приходили передать императорский указ или уладить какое-то важное дело, а вторая — это наследник семьи Чэнъэнь, шицзы* Е Цинхуань.
П/п: Шицзы — так называют наследников знатных титулованных семей. Отец Е Цинхуаня носит титул гуна. Это самый высокий титул из пяти рангов знатности, который можно приравнять к герцогскому.
Этот наследник любил шум и веселье и был совершенно не совместим с Цзин-ваном, который предпочитал тишину и уединение. Тем не менее, его совершенно не отпугивал холодный прием со стороны Цзин-вана, и он частенько наведывался к нему в резиденцию, чтобы развлечься. Каждый раз, когда в имении появлялся наследник семьи Чэнъэнь, лицо Цзин-вана становилось черным, как дно старой сковородки. Но Е-шицзы этого не только не боялся, но даже радовался. Все потому, что Е Цинхуань был родным кузеном Цзин-вана по линии матери. Любому другому человеку Цзин-ван мог приказать убираться прочь, но он не мог сказать такое собственному кузену.
Самое большее, он мог распорядиться, чтобы стражи схватили Е Цинхуаня за ворот одежды и выставили его за пределы поместья.
Е-шицзы не присутствовал на недавнем банкете в резиденции Цзин-вана, потому что был в отъезде по важному делу. Он сильно сожалел, что пропустил такое захватывающее событие. Спустя несколько дней у него выдалось свободное время, и он сразу же явился с визитом.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 23 (III)
Е Цинхуань слышал, что Цзин-ван завел себе питомца, и это даже была рыба. Поэтому он сегодня пришел специально, чтобы похвастаться своим собственным питомцем. У наследника семьи Чэнъэнь была собака. Он считал, что теперь у них с Цзин-ваном появилась новая тема для разговора, по крайней мере, в области домашних питомцев.
Вместе со своей собакой Е Цинхуань последовал за Ван Си, чтобы увидеться с Цзин-ваном.
Когда Е Цинхуань увидел своего кузена, ему не понадобилась помощь Ван Си, чтобы общаться с ним. Он сам нашел себе кресло, радостно уселся в него и сразу же завел разговор о рыбе.
— Тяньчи, неужели это правда, что ты завел себе рыбу?
Цзин-ван бросил мимолетный взгляд на большую мохнатую собаку, которая стояла позади Е Цинхуаня. На шее у черной собаки красовался тяжелый ошейник из чистого золота. Впервые за все время Цзин-ван не выставил своего кузена за дверь. Вместо этого, он жестом приказал Ван Си, чтобы сюда принесли аквариум.
С тех пор, как дарованный императором хрустальный аквариум доставили в поместье Цзин-вана, его больше не двигали с места, поскольку он был большим и тяжелым.
Хотя переносить аквариум было неудобно, но из-за появления наследника семьи Чэнъэнь Цзин-ван все же захотел сделать это. Ван Си не знал, смеяться ему или плакать. Поскольку Е-шицзы первым решил похвастаться своей собакой перед Цзин-ваном, конечно же, его высочеству тоже захотелось ответить ему тем же.
На самом деле, вполне можно было пригласить Е-шицзы в покои Цзин-вана и показать ему рыбу там, но тогда пришлось бы впустить в дом и собаку, а Цзин-ван сразу же невзлюбил ее. К тому же, разве рыбу можно было так же хорошо рассмотреть в комнате, как на открытом воздухе?
Е Цинхуаню не пришлось долго ждать. Вскоре перед ним предстал аквариум из горного хрусталя высотой примерно в половину человеческого роста. Е Цинхуань от удивления широко распахнул рот и забыл его закрыть. Это произошло не потому, что он никогда прежде не видел кристаллов хрусталя. Дело в том, что помимо лежавших на дне аквариума драгоценных камней, которые практически ослепили глаза Цинхуаня, там плавал совершенно обычный маленький карп невзрачного серого цвета!
— Неужели ты высыпал в этот аквариум все содержимое своего кошелька? — пробормотал себе под нос Е Цинхуань.
Е-шицзы не слишком волновало, насколько редкой и ценной была порода питомца. То, что Цзин-ван способен настолько баловать свою рыбу, было для него намного удивительнее, чем она сама.
Первоначально он намеревался похвастаться золотым ошейником своей собаки. Но по сравнению с аквариумом Цзин-вана, это было пустяком. В конце концов, у золотого ошейника имелась цена. А этот аквариум Цзин-вана вместе с его содержимым, скорее всего, при всем желании невозможно было купить ни за какие деньги.
Цзин-ван уставился на Е Цинхуаня таким взглядом, словно хотел сказать: "Ты что, дурак?"
Е Цинхуань внезапно застыл. Он вспомнил, что вообще-то Цзин-ван был достаточно богат, просто обычно тщательно это скрывал. Тогда почему сегодня он решил выставить это напоказ?
Е Цинхуань не хотел ударить в грязь лицом. Он щелкнул пальцами, и его большая черная собака бросилась к нему, виляя хвостом, а затем прыгнула к нему на колени.
Е Цинхуань сразу же почувствовал себя гораздо увереннее. Он обнял свою любимую собаку. Когда черная собака лизнула его в лицо, Е Цинхуань улыбнулся и гордо посмотрел на Цзин-вана.
Цзин-ван понимал, что Е-шицзы бросает ему вызов. Но он никогда прежде не тренировал рыбу выполнять команды по щелчку пальцев.
Цзин-ван подумал, что Е Цинхуань ведет себя слишком ребячески и решил ничего не предпринимать.
К этому времени плавающий в аквариуме Ли Юй тоже заметил Е-шицзы и его собаку. Он с первого взгляда понял, что сейчас происходит.
Значит, начинается состязание питомцев?
От возбуждения Ли Юй неистово замахал хвостом и метнулся к стенке хрустального аквариума.
Пришло время сделать так, чтобы хозяин смог им гордиться. Что такого особенного в собаке? Если будет нужно, он победит десяток псов!
Цзин-ван посмотрел на свою рыбу и ему показалось, что она... просто горит желанием попробовать.
Ну что ж, давайте попробуем.
Цзин-ван неуверенно протянул свою руку ладонью вверх. Ли Юй знал, что Е Цинхуаню можно доверять, поэтому он не стал скрывать свои способности. Энергично взмахнув хвостом, он выпрыгнул из аквариума и упал как раз на середину ладони Цзин-вана.
Держа в руках рыбу, которая помогла ему сохранить лицо, Цзин-ван осторожно сжал ее спинку. Ли Юй хотел воспользоваться этим шансом, чтобы вступить в близкий контакт, но прежде чем он успел опомниться, Цзин-ван молниеносно положил его в чашку в форме цветка, которую заранее приготовил Ван Си.
Ли Юй, который так и не успел украсть поцелуй: "..."
Ли Юй недовольно плескался внутри чашки. Хнык, хнык, выпустите меня. Я хочу выполнить задание!
Пока Цзин-ван играл со своей рыбой, Е Цинхуань наблюдал за этими двоими с недоверчивым выражением лица. Эта невзрачная с виду рыба действительно смогла выпрыгнуть из аквариума. Не говоря уже о том, что она приземлилась на ладонь Цзин-вана с исключительной точностью. Его любимая собака, если он не поманит ее чем-нибудь вкусным, даже не подбежит лизнуть его руку, а Цзин-вану даже не пришлось показывать еду!
"Я проиграл, я проиграл", — уныло подумал Е Цинхуань.
Стойте! Е Цинхуаню внезапно пришла в голову одна мысль. Он потер свое лицо и спросил:
— Тяньчи, как зовут твою рыбу?
Цзин-ван: "..."
— Мою собаку зовут Шторм.
Е Цинхуань широко заулыбался. Он чувствовал, что ему удалось вернуть утраченные позиции. Он мог поспорить, что Цзин-вану, этому тихому и скрытному человеку, никогда бы не пришло в голову дать имя своему питомцу.
Даже если Шторм оказался не таким умным, как этот маленький карп, в том, что касалось имени, ему удалось побить Цзин-вана.
Цзин-ван: "..."
Ли Юй не совсем понял, в чем проблема. Ему даже захотелось рассмеяться. Но прежде чем он успел это сделать, его взгляд случайно упал на Цзин-вана.
У Ли Юя мгновенно зародилось нехорошее предчувствие. Чтобы взять реванш, Е-шицзы даже притянул сюда имя собаки. Ли Юй внезапно припомнил, что Ван Си часто называл его "малышом". Неужели Цзин-ван хочет...
Только не это! По сравнению со Штормом, Малыш — это намного более постыдная кличка!
Ли Юй поспешно затряс головой и замахал хвостом, выражая свое недовольство.
В свою очередь Цзин-ван вспомнил, что за все то время, что у него жила эта рыба, он действительно не дал ей никакого имени. На самом деле, рыбу называли по-разному. Слуги обычно говорили "рыба его высочества" или "рыба-господин". Ван Си изредка тоже величал его "рыбой-господином", но чаще всего просто называл "малышом"...
Тогда почему бы не остановиться на этом, назвав рыбу "Малыш"?
Но ведь это имя придумал Ван Си. Цзин-ван испытывал некоторую неловкость. Все время про себя он называл эту рыбу "рыбой".
Но теперь пришло время дать этой рыбе настоящее имя.
Плотно сжав губы, Цзин-ван приказал принести кисть и тушь. На мгновение задумавшись, он поднял кисть и написал слово "маленький".
Повернув голову, он обнаружил, что рыба пристально смотрит на него горящим взором.
Улыбнувшись, Цзин-ван дописал слово "рыба" и бросил лист бумаги Е Цинхуаню.
— Что это ты написал?
Е Цинхуань держал в руках лист бумаги, но долгое время не мог понять, что означают эти слова.
Ван Си, который до этого благополучно сливался с окружающей обстановкой, выскочил вперед и энергично объяснил:
— Уважаемый шицзы, его высочество хочет, чтобы вы накрепко сохранили в своей памяти, что рыбу-господина зовут Маленькая (Сяо) Рыба (Юй).
Е Цинхуань: "..."
Ну что за безликое, примитивное и скучное имя!
Сяо Юй?
Глаза Ли Юя радостно засияли. Это было прекрасное имя. Его так звали в детстве, когда он еще жил в современном мире.
Ли Юй быстро выпустил серию пузырьков, чтобы показать, как он доволен своим новым именем.
Появление Е Цинхуаня обновило те знания о Е-шицзы, которые Ли Юй получил из сюжета новеллы. Е Цинхуань из книги был родным кузеном Цзин-вана по материнской линии. Он был очень честным и великодушным, а эти качества встречались очень редко среди потомков знатных семей. Если не считать того, что он был немного несдержан в своих речах, других недостатков у него не было.
Но в реальности у Е Цинхуаня даже была собака. Ли Юй этого не ожидал. Вероятно, в сюжете новеллы это считалось незначительной деталью, точно также, как и кошка благородной супруги.
И все же, эта незначительная деталь чуть было не привела к смерти рыбы. Особенно после того, как Е Цинхуань приказал слугам спустить Шторма с поводка.
Шторм как бешеный помчался вперед, поднимая облако пыли. Ли Юй еще издалека услышал звуки шума. Собака, которая никогда прежде не видела рыбу, пришла в возбуждение и примчалась, чтобы обнюхать его.
Когда Ли Юй был человеком, он никогда не боялся ни собак, ни кошек. Но после превращения в рыбу у него появился такой страх. Хотя собаки не слишком любили есть рыбу, но при этом они часто таскали у себя в зубах разные предметы. Белые и крепкие зубы Шторма были еще крупнее и острее, чем у Пяо Сюэ.
Каждый раз, когда этот пес находил что-нибудь интересное, он становился необычайно упрямым. Он должен был непременно все обнюхать и тыкался носом, пока ему это не надоедало.
Собака явно собиралась попробовать эту рыбу на зуб! Ли Юй завопил: "Помогите!!!"
Потеряв голову, маленький карп забыл, что находится в чайной чашке. Отчаянно бултыхаясь в попытке спастись, он поднял море брызг.
Прежде чем Шторм успел броситься на него, Цзин-ван встал перед чашкой, заслонив ее своим телом. Точно также, как в случае с Пяо Сюэ, Шторм ударился в живую стену.
Шторм был очень дружелюбным и жизнерадостным псом. Врезавшись в Цзин-вана, он совершенно не разозлился. К тому же, он впервые оказался в резиденции Цзин-вана и никогда прежде не видел ее хозяина. Конечно же, Цзин-ван тоже вызывал у него любопытство.
Шторм не боялся Цзин-вана, но Е Цинхуань прекрасно понимал, что может случиться, если разгневать хозяина дома. Опасаясь, что его любимая собака будет побита Цзин-ваном, Е-шицзы поспешно закричал:
— Тяньчи, не бей его. Перед тем, как побить собаку, ты должен спросить разрешение у ее владельца. Мой Шторм — очень дружелюбный пес, он не кусает людей.
Хотя он не кусает людей, это не гарантировало, что он не укусит рыбу. Даже сам Е-шицзы в этом не был уверен.
Прекрасно. Цзин-ван бросил взгляд на Е Цинхуаня и издал два холодных смешка.
Цзин-ван не стал наказывать Шторма. Вместо этого, он повернулся и приказал Ван Си взять собаку вместе с ее хозяином и вышвырнуть их обоих из его резиденции.
Шторм страшно перепугал Ли Юя. Сначала Ли Юй планировал застать Цзин-вана врасплох и украсть поцелуй, но он снова упустил свой шанс.
Но зато визит наследника семьи Чэнъэнь заставил его вспомнить одну из линий сюжета новеллы, которая была связана с Е-шицзы.
Система как-то сказала ему, что некоторые линии сюжета сохранятся, а другие изменятся. Кто знает, что случится с историей Е Цинхуаня?
По сюжету новеллы третий принц заполучил поддержку Цзин-вана с помощью Чу Яньюя. Поскольку семья Чэнъэнь была кланом императрицы, матери Цзин-вана, то, конечно же, им не было нужды поддерживать какого-либо другого принца. Но ради Цзин-вана они все же косвенно помогли третьему принцу.
После того, как второй принц и его сторонники узнали, что третий принц получил поддержку клана Чэнъэнь, они затаили в душе злобу.
Как раз в это время страна Цзиньцзюэ прислала свою принцессу для заключения политического брачного союза. Император намеревался выдать эту принцессу за Е-шицзы. Второй принц испугался, что в результате этого брака третий принц получит заодно и поддержку страны Цзиньцзюэ. Чтобы этого не произошло, он придумал коварный план, в ходе которого Е Цинхуань должен был "по неосторожности" убить эту принцессу.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 23 (IV)
Второго принца, Му Тяньчжао, не волновало, что из-за гибели принцессы и неудавшегося брачного союза страна Цзиньцзюэ может стать для них враждебным государством. Он предполагал, что ради спасения дипломатических отношений между двумя странами император непременно будет вынужден наказать Е-шицзы.
Конечно же, клан Чэнъэнь будет просить о снисхождении. Но в этом случае второму принцу будет достаточно подговорить поддерживающих его чиновников умолять императора о правосудии и твердить, что Е-шицзы и клан Чэнъэнь опорочили память об императрице Сяо Хуэй.
Самое малое, император лишит Е Цинхуаня титула. Клан Чэнъэнь тоже немало пострадает, когда император выместит на нем свой гнев.
Третий принц не обладал таким сильным влиянием при императорском дворе, как второй принц. Учитывая характер третьего принца, если просьбы о снисхождении не достигнут своей цели, он в первую очередь будет заботиться о своей шкуре, забыв о своих сторонниках.
В этот момент Му Тяньчжао снова попытается перетянуть клан Чэнъэнь на свою сторону. Если ему это удастся, клан Чэнъэнь навсегда сохранит ему верность. Если же нет, то ему все равно удастся ослабить позиции третьего принца, когда он лишится их поддержки.
Второй принц плел свои грязные интриги, чтобы погубить Е Цинхуаня. Но самое мерзкое, что когда шестой принц случайно заранее обо всем узнал, то ничего не сказал ни семье Чэнъэнь, ни третьему принцу. Вместо этого он выжидал, пока не случится несчастье.
В конце концов, погибла не принцесса из страны Цзиньцзюэ, которая прибыла для политического брака, а самая любимая младшая дочь императора.
Придя в ярость, император казнил Е-шицзы, а также лишил титула семью Чэнъэнь и отправил в изгнание. Цзин-ван тоже пострадал от гнева императора. Ему запретили покидать свою резиденцию.
Шестой принц добровольно вызвался разделить тяготы императора и женился на принцессе из Цзиньцзюэ, заключив мир с ее страной
Но третий принц по-прежнему обвинял во всем второго принца, считая, что шестой принц ему очень помог, обеспечив поддержку страны Цзиньцзюэ. С этого момента он стал доверять шестому принцу еще больше, чем раньше.
На самом же деле после этих событий шестой принц начал тайно перетягивать на свою сторону людей из лагеря третьего принца.
В конце концов, оказалось, что все это было планом шестого принца. Ему удалось не только стравить между собой второго и третьего принцев, но и лишить могущества клан Чэнъэнь.
Второй и третий принцы были хитрыми и жестокими, но шестой принц оказался еще коварнее. С помощью Чу Яньюя он получил через Цзин-вана поддержку семьи Чэнъэнь для третьего принца. Узнав, что семья Чэнъэнь, пусть и неохотно, согласилась помогать третьему принцу, шестой принц решил, что теперь не сможет сам воспользоваться ее могуществом.
Поскольку к тому моменту он уже успел завоевать полное доверие третьего принца, он вполне мог лишить третьего принца опоры, которую сам когда-то помог ему заполучить. Заодно он окончательно рассорил второго и третьего принцев, и тем самым получил возможность вступить в борьбу за трон.
Борьба между принцами никак не касалась юной принцессы. Но ради своих целей шестой принц готов был пожертвовать даже собственной сестрой. Он прекрасно понимал, что если погибнет всего лишь приехавшая для заключения союза иностранная принцесса, император может проявить милосердие к семье Чэнъэн. Но если погибнет кто-нибудь из его собственных потомков, император не станет сдерживаться даже ради уважения к памяти об императрице Сяо Хуэй.
Это доказывало, что у шестого принца была самая черная душа. Сначала этот человек скрывался за спиной третьего принца. А после того, как второй и третий принц уничтожили друг друга, шестой принц вступил в борьбу за трон с Цзин-ваном и даже почти сумел победить.
В борьбе за власть погибло бессчетное множество людей. Но самыми невинными из них по сюжету новеллы были семья Чэнъэнь и Е-шицзы. Но сейчас произошел резкий поворот, изменивший ход истории. Цзин-ван не испытывал любви к Чу Яньюю. Поскольку это звено выпало, теперь третьему принцу станет еще сложнее заручиться поддержкой семьи Чэнъэнь. Если семью Чэнъэнь и третьего принца не будут связывать никакие отношения, попытается ли второй принц все равно поймать в ловушку Е-шицзы?
Если второй принц не приступит к действиям, то шестой принц тоже не сможет воплотить в жизнь свой злобный замысел.
Ли Юй был мало знаком с Е-шицзы. Хотя тот явно был несдержан на язык, но при этом являлся одним из немногих друзей Цзин-вана, а также его близким родственником. Е-шицзы стал невинной жертвой в борьбе за власть. В конце книги шестой принц потерпел поражение в борьбе за трон. Несмотря на то, что Чу Яньюй просил за него, Цзин-ван все равно казнил шестого принца, отомстив за Е Цинхуаня и всю его семью. Было понятно, что все эти события оставили на сердце Цзин-вана глубокую печаль.
Ли Юй подумал: "Если сюжетная линия с Е-шицзы все еще продолжает существовать, мне следует помочь этому человеку избежать трагического конца".
Но ведь он сейчас в теле рыбы. Как он сможет помочь? Е-шицзы появлялся в имении Цзин-вана немного больше других, но все равно, нельзя было сказать, что он был здесь частым гостем. Ли Юй мог стать человеком, самое большее, всего лишь на один час в день. Скорее всего, у него не будет возможности увидеться с Е-шицзы. Но даже если они встретятся, одного часа будет явно недостаточно, чтобы заставить Е-шицзы поверить ему...
Поскольку Ли Юй больше всего проводил времени с Цзин-ваном, ему оставалось только воспользоваться его помощью.
Пока Ли Юй размышлял над тем, что он может предпринять, вредная система внезапно проснулась и сказала: "Носитель, все условия для дополнительного задания "Неприступная крепость" были соблюдены". Желаете приступить к выполнению?"
Ли Юй: "Какое еще дополнительное задание? Почему это задание внезапно стало для меня доступным, хотя я ничего такого не делал?"
Система: "Потому, что у носителя появилось бескорыстное желание помочь спастись от гибели "пушечному мясу" из книги".
Ли Юй: "..."
Ли Юй рассмеялся. Оказывается, наследник могущественной семьи тоже был, кхе-кхе, "пушечным мясом".
Но учитывая сложившиеся обстоятельства, Е-шицзы был самым ярким и приметным пушечным мясом.
Будет хорошо, если это дополнительное задание сразу же завершится, как только ему удастся спасти этого человека. Если же оно будет похоже на задание "Светящаяся жемчужина", то это станет настоящей головной болью.
Ли Юй все еще тревожился из-за задания "Близкий контакт с тираном", поэтому он благоразумно спросил: "Что я должен буду сделать для выполнения этого задания? Какая награда? Я хочу услышать все подробности".
Система показала Ли Юю описание задания "Неприступная крепость". Оно оказалось очень четким. Если ему удастся защитить от смерти того человека, которого он хочет спасти, на протяжении определенного периода времени, задание будет считаться выполненным.
Название задания полностью соответствовало его сути. Чтобы защитить того человека, он должен стать неприступной крепостью, защищающей его от врагов.
Ли Юй: "Что насчет награды?"
"После выполнения задания, носитель сможет сделать выбор из нескольких вариантов..."
После этого Система начала механическим голосом перечислять весь список.
Ли Юю не захотел дослушивать его до конца.
"Хорошо. Разберемся с наградой потом, когда я завершу это задание".
Награды вредной системы становились все более и более таинственными и причудливыми. В любом случае, даже без этого задания он постарался бы помочь Е-шицзы. Получит он награду или нет, это было не столь уж важно.
Ли Юй собирался написать письмо, в котором он во всех подробностях изложит направленные против Е-шицзы интриги второго принца. После этого он передаст письмо Е Цинхуаню.
Неважно даже, поверят ему или нет. По крайней мере, это письмо привлечет внимание семьи Чэнъэнь. Если они будут держаться настороже, то второй принц не сможет с легкостью нанести им коварный удар в спину.
Ли Юй уже получил способность превращаться в человека, поэтому ему не нужно было волноваться о том, как рыба сможет удержать кисть для письма. Но только после того, как он начал писать, до него дошло, что в древние времена слова писали, используя традиционные китайские иероглифы. Ориентируясь по смыслу, он мог в некоторой степени понять традиционное письмо. Но у него не получилось бы написать так самому.
Ли Юй, который внезапно почувствовал себя неграмотным: "..."
Он не мог из-за этого сдаться на полпути. Поскольку он более-менее понимал написанный текст, то ему всего лишь нужно было найти толстую книгу и скопировать иероглифы оттуда.
В спальне Цзин-вана было совсем немного книг, но ведь еще существовал просторный кабинет, где Ли Юй прежде никогда не бывал.
Когда Цзин-ван собрался отправиться в кабинет, Ли Юй запрыгнул к нему на ладонь и ухватился за его пальцы, не желая их отпускать.
"Ну что с тобой поделаешь", — подумал Цзин-ван.
Цзин-ван посмотрел на рыбу снисходительным и ласковым взглядом. С тех пор, как рыбе дали имя, она совсем осмелела.
Несмотря на мысленное неодобрение, Цзин-ван без колебаний положил маленького карпа в чашку в форме цветка, в которой Ли Юй часто проводил время.
Придя в кабинет, Цзин-ван как обычно поставил чашку с рыбой на край стола и взял стопку книг, которые ему нужно было прочитать.
Прежде, когда Цзин-ван читал книги в своей спальне, маленький карп вел себя очень тихо. Но на этот раз он нарушил негласный уговор насчет послушания. Рыба изо всех сил тянула свою голову в сторону книги, которую читал Цзин-ван. И пока она это делала, беспрестанно размахивала хвостом.
Ли Юй: "С этого угла я почти ничего не вижу!"
Сяо Юй снова хочет поиграть?..
Цзин-ван ни в чем не отказывал своей рыбе. Улыбнувшись, он придвинул чашку поближе. Как только Ван Си узнал, что Цзин-ван хочет принести рыбу в свой кабинет, он заранее положил на стол толстое покрывало, которое хорошо впитывало воду.
Наконец-то Ли Юй смог увидеть страницы книги. Он старался запомнить как можно больше иероглифов, которые могли пригодиться для составления письма. Ли Юй планировал подождать, пока останется в одиночестве, и снова попытаться написать письмо.
Время от времени отрываясь от чтения книги, Цзин-ван заметил, что маленький карп постоянно поднимает и опускает голову, как будто следуя определенному ритму.
Цзин-ван: "..."
У него внезапно возникло ощущение, что эта рыба умеет читать.
Возможно, ему просто показалось?
Цзин-ван отложил книгу и потер свои брови. Он заметил, что как только он положил книгу, маленький карп, который лежал на краю чашки, медленно наклонился вперед и вниз. А затем, потеряв равновесие, он соскользнул на страницы открытой книги.
Цзин-ван: "Значит, он просто спал".
Ли Юй: "Почему это я спал?!"
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 24 (I)
Как только Цзин-ван ушел по своим делам, Ли Юй сразу же воспользовался этой возможностью, чтобы превратиться в юношу.
Он впервые воспользовался своей новой способностью вне Системы, и ему трудно было удержаться от волнения. Но он хорошо понимал, что ему предстоит сделать важное дело, и поэтому постарался подавить свои эмоции.
После возвращения в человеческий облик, на нем снова не оказалось никакой одежды. Но это не составляло проблемы. Ли Юй по проторенной дорожке подошел к гардеробу и достал оттуда комплект нижней одежды и исподних штанов.
Навык превращения действовал совсем недолго, поэтому ему некогда было отвлекаться на посторонние вещи. Пока он пишет письмо Е Цинхуаню, нет большой разницы, как он одет.
Накинув одежду, Ли Юй закатал немного длинноватые для него рукава, обнажив свои маленькие белые руки. Он внимательно изучил расположение предметов на столе. Приготовленные Цзин-ваном кисть для письма и тушечница стояли на своем месте, но Ли Юй понимал, что с его стороны будет безрассудно пользоваться ими. Если Цзин-ван обнаружит какие-то следы его деятельности, то все его усилия пойдут насмарку.
Ли Юй вспомнил, что на досуге ему доводилось видеть, куда убирал вещи слуга, которому поручили уборку. Следуя своим воспоминаниям, он подошел к шкафу с многочисленными ящичками и вытянул тот, что был в середине. Там лежали запасные принадлежности для письма. Ли Юй достал оттуда кисть, несколько листов рисовой бумаги и уже использованный брусок туши.
В древние времена перед тем, как приступить к письму, нужно было растереть в тушечнице брусок туши. Ли Юй прежде видел, как Цзин-ван растирает тушь, и мог с легкостью повторить его действия. К сожалению, он не мог найти какую-нибудь другую тушечницу. Он не мог использовать дорогую квадратную тушечницу, которая стояла на письменном столе. Она принадлежала Цзин-вану, к тому же была очень чистой... если он разотрет в ней тушь, это будет слишком заметно.
Скривив губы, Ли Юй поднял с пола одну из чашек, решив использовать ее вместо тушечницы. Теперь у него было все необходимое. Ли Юй расположился в уголке стола, налил немного воды в чашку и начал растирать тушь.
Поскольку он никогда раньше этим не занимался, то не знал, как долго нужно растирать тушь для наилучшего результата. Как только ему показалось, что вода почернела, он остановился и обмакнул в чашку кисть.
Подперев подбородок одной рукой, Ли Юй поднял кисть и попытался собраться с мыслями. Хотя у него в памяти отложилось достаточно много иероглифов из книги Цзин-вана, некоторые слова он все еще не знал, как писать. В конце концов, книга Цзин-вана не была словарем, да и рыбе было очень тяжело украдкой подглядывать слова.
Ох, да кого это волнует... Даже если он пропустит какое-то слово или напишет его с ошибкой, это неважно. Главное, чтобы Е-шицзы смог уловить общий смысл.
Рассудив таким образом, Ли Юй взял кисть и начал писать. Для начала он набросал несколько черновых вариантов, редактируя их снова и снова. Когда он почувствовал, что получилось более-менее нормально, то переписал все начисто. Как только на бумаге подсохли чернила, он аккуратно ее сложил. Взяв еще один лист бумаги, он соорудил из него простой конверт и вложил туда свое письмо.
Теперь ему оставалось только придумать, каким образом передать письмо Е Цинхуаню.
Для начала Ли Юй спрятал письмо в свое пространственное хранилище. Тщательно вытерев кисть, он положил ее вместе с бруском туши и остатками бумаги обратно в ящик, где они лежали раньше. Он даже протер стол, за которым работал.
Ли Юй не мог просто так бросить где попало ненужные черновики. Ему нужно было каким-то образом избавиться от них. Он задумался на мгновение, пытаясь решить, что лучше — сжечь их или съесть. Вкус у бумаги был отвратительный. К тому же, он опасался, что Цзин-ван снова потрогает его живот и заметит что-то неладное. Поэтому он открыл крышку единственной курительницы благовоний, которая нашлась в этой комнате.
Едва он закончил свои дела, как вредная система уже начала обратный отсчет. Ли Юй быстро сбросил одежду и запихал ее в кучу той, которую сменил Цзин-ван. Скоро должен был прийти слуга внутренних покоев и забрать одежду в стирку. В результате не останется никаких следов.
Ли Юй не сомневался в своей гениальности. С его способностями он вполне мог стать настоящим шпионом.
Когда Цзин-ван вернулся в свою комнату, маленький карп крепко спал в своем аквариуме на ложе из белых камней. Как только Цзин-ван переступил через порог, он почувствовал что-то неладное. Хотя в комнате все выглядело точно также, как и до его ухода, он подсознательно ощутил некую неправильность.
Первым делом он посмотрел на рыбу. Сяо Юй тихо лежал на белых камнях. Цзин-ван хотел сразу же подойти, чтобы осмотреть его, но рыба неожиданно выпустила пузырь. Цзин-ван: "..."
С рыбой было все хорошо. Цзин-ван неторопливо обошел комнату и через некоторое время наконец-то обнаружил, что именно было не так.
Похоже, курительницу совсем недавно использовали, но то, что в ней сгорело, совершенно не пахло благовониями.
Цзин-ван открыл курительницу, но ничего там не нашел. Зато рядом с ней на полу было рассыпано немного пепла.
Цзин-ван: "..."
Обычно Цзин-ван не разрешал посторонним входить в свою комнату, если только в этом не было крайней необходимости. Слуги его поместья никогда бы не позволили себе самовольно войти сюда.
И все же, кто-то здесь был, что-то сжег в курительнице и, возможно, сделал что-то еще.
Цзин-ван разыскал Ван Си и приказал ему провести тщательное расследование.
Ван Си быстро проверил все вещи в комнате. По непонятной причине одна из кистей для письма, которая хранилась в ящике шкафа, изрядно облезла и полысела. Также уменьшилась стопка бумаги, а от бруска туши осталась только половина.
Цзин-ван помрачнел лицом. Вор, которому удалось сбежать в прошлый раз, так и не был пойман. Он вернулся, чтобы снова его обокрасть?
В это время пришел слуга, чтобы забрать в стирку одежду Цзин-вана. Из осторожности Ван Си остановил его и все переворошил. Внезапно его глаза загорелись.
— Ваше высочество, смотрите...
Ван Си быстро вытащил из кучи белья нижнюю одежду. Ее рукава были закатаны, и на них виднелись чернильные пятна.
Цзин-ван не помнил, чтобы он когда-либо пачкал тушью свою нижнюю одежду. Не говоря уж о том, что вся одежда хорошо подходила ему по размеру, и поэтому у него не было никакой необходимости закатывать рукава.
Опять нижняя одежда... Этот вор, что, помешан на его нижнем белье? Скорее всего, нет.
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Ван Си тихим голосом напомнил Цзин-вану:
— Ваше высочество, этот старый слуга считает, что здесь был тот самый вор, которому в прошлый раз удалось скрыться вплавь.
Цзин-ван кивнул. Он тоже чувствовал, что таких совпадений не бывает. Скорее всего, это тот же самый человек. Вор, который сбежал в прошлый раз, так и не был пойман. Теперь он снова вернулся сюда.
Но что же, в конце концов, было нужно этому вору?
В голове Цзин-вана промелькнуло улыбающееся лицо.
Честно говоря, в душе Цзин-вану трудно было поверить, что такой невинный и чистый на вид юноша оказался вором, который дважды крал его одежду.
Более того, зачем было воровать его рыбу?
Только потому, что его выгнала из дома главная жена, и ему захотелось выплеснуть свою злобу? Эта причина выглядела слишком надуманной.
Цзин-ван чувствовал, что этого юношу окутывает какая-то тайна. Просто ему пока что не удалось ее разгадать.
Несмотря на это, он никому не позволит забрать свою рыбу.
Цзин-ван тайно приказал Ван Си удвоить охрану, а также отправить на поиски вора еще больше людей.
Проснувшись, маленький карп все еще ощущал туман в голове. Он даже не догадывался, что его небольшой поступок поднял такую суматоху в поместье Цзин-вана.
Сначала он спал, прижавшись к внутренней стороне аквариума, но потом он случайно перевернулся на другой бок, в сторону Цзин-вана.
Цзин-ван и Ван Си сразу же увидели на теле рыбы длинную черную полосу, которую еще не успела смыть вода.
Ван Си встревожился. Посоветовавшись с Цзин-ваном, он быстро вынул Сяо Юя из воды. Проведя пальцем по телу рыбы, он обнаружил, что она испачкана тушью.
Цзин-ван: "..."
— Ваше высочество, смотрите!
Только что подошедший слуга показал чашку, ожидая дальнейших указаний.
Почему-то в чашке вместо чистой воды оказалась разведенная тушь.
Снова тушь?
Цзин-ван посмотрел на заляпанную черными пятнами нижнюю одежду, которую нашел Ван Си, на чашку с разведенной тушью, на потертую кисточку, на использованный брусок туши, на уменьшившуюся стопку бумаги и на курительницу, в которой что-то сожгли.
Итак... Тот человек проник в его комнату, воспользовался чашкой вместо тушечницы, что-то написал кистью на бумаге, которую потом сжег в курительнице...
Что касается следов туши на теле рыбы...
Это Цзин-вана совершенно сбило с толку. Каким образом тушь могла оказаться на теле рыбы?
В тот момент, когда Ван Си вынул Ли Юя из воды, тот был еще полусонным. Но когда слуга нашел чашку с разведенной тушью, а Цзин-ван обнаружил на его теле черные пятна, Ли Юй мгновенно пришел в себя.
Ох, черт. Он действительно проявил излишнюю небрежность. Не заметив, что на его ладонь попало немного туши, он беспечно вытер ее об себя. К тому же, воспользовавшись чашкой, он просто оставил ее на месте, забыв вылить разведенную тушь. Вот уж, действительно, "на всякую мудрую рыбу довольно простоты".
Из-за этого Цзин-ван мог начать его подозревать. Ли Юю ни в коем случае нельзя было допустить, чтобы Цзин-ван принял его за демона. Он сразу же вырвался из рук Ван Си и прыгнул в чашку с остатками туши. Делая вид, что у него отличное настроение, и он пышет энергией, Ли Юй радостно плескался изо всех сил. Вскоре он стал черным, как выпустившая чернила каракатица.
С тех пор, как Цзин-ван завел рыбу, она успела его обрызгать множество раз. В этом плане у него был богатый опыт. Как только рыба подняла хвост, он уже был готов к такому повороту событий. Решительно вскинув руку, Цзин-ван закрылся своим рукавом. Таким образом, ему удалось защититься от большей части чернильных брызг.
Несмотря на это, рукав одежды Цзин-вана заметно почернел. Зато стоявший рядом Ван Си не успел среагировать так же быстро, поэтому на его лице осталось множество чернильных пятен.
— Господин Сяо Юй... поистине в очень хорошем настроении... — пошутил Ван Си, пытаясь разрядить обстановку.
Достав носовой платок, он вытер свое лицо. Цзин-ван стоял с каменным лицом. Теперь стало совершенно очевидно, откуда на теле рыбы взялись пятна туши.
Разве не потому, что она слишком разыгралась и испачкалась в них сама?!
Ли Юй мужественно терпел убийственный взгляд Цзин-вана, продолжая беззастенчиво притворяться милой рыбкой с внешностью черной каракатицы. Находясь на грани провала, ему едва удалось спасти свое прикрытие.
Поскольку письмо уже было написано, нужно было придумать как доставить его получателю. Сначала у Ли Юя возникла идея подождать до китайского нового года, когда оба поместья начнут обмениваться подарками, и незаметно отправить письмо с одним из них. Вот только простому человеку будет сложно приблизиться к подаркам. К тому же, в этом случае было практически невозможно гарантировать, что Е Цинхуань непременно увидит это письмо. Поэтому лучше всего было передать письмо, когда Е Цинхуань снова придет с визитом.
К счастью, Е-шицзы по-прежнему не давала покоя мысль, что его горячо любимая собака во всех отношениях проиграла рыбе Цзин-вана. Вскоре он снова привел своего питомца в поместье Цзин-вана.
На этот раз Е-шицзы принес с собой золотой мяч. После того, как он далеко бросил этот мяч, Шторм сразу же метнулся за ним, схватил и принес обратно своему хозяину.
— Какой бы умной ни была рыба, ей все равно не сравниться с собакой.
Е-шицзы казалось, что на этот раз Цзин-вану будет нечего возразить.
Цзин-ван одарил Е Цинхуаня сочувствующим взглядом и сделал знак рукой, чтобы тот подошел к аквариуму и посмотрел.
Когда Е-шицзы подошел ближе, то поначалу увидел лишь кучу драгоценностей. Приглядевшись, он понял, что Сяо Юй неторопливо собирает драгоценные камни в высокую пирамиду. Как только она была готова, маленький карп подхватил своим хвостом сапфир, метко бросил его в пирамиду, и она полностью рассыпалась.
Неужели рыба Цзин-вана умеет играть таким необычным образом?
Е-шицзы стало настолько завидно, что у него чуть глаза не вылезли из орбит. Он снова проиграл!
Наблюдая за рыбой, Шторм пришел в крайнее возбуждение. Он неистово размахивал хвостом, как будто пытался подбодрить рыбу в аквариуме.
Ли Юй подплыл ближе. Пока его отделяла от собаки прозрачная стенка аквариума, он не слишком боялся Шторма. Немного осмелев, он тоже помахал Шторму своим хвостом, поддразнивая его.
Шторм почувствовал новый прилив энергии. Он принялся метаться перед хрустальным аквариумом, как будто ему хотелось запрыгнуть внутрь и присоединиться к игре.
Е Цинхуань: "..."
На помощь! Е Цинхуань почувствовал головокружение. Ему срочно требовался отдых. Ван Си помог ему встать и вывел наружу.
Между тем, Шторм остался в комнате. С нетерпением глядя на маленького карпа, он вытягивал свой нос, пытаясь обнюхать Ли Юя, но каждый раз натыкался на холодный хрусталь.
Шторм разочарованно залаял.
У Ли Юя загорелись глаза. Сейчас здесь остались только он и Шторм... может быть, ему удастся воспользоваться этим шансом.
Шторм, ради своего хозяина, тебе придется поработать почтальоном!
Ослабевший из-за головокружения Е-шицзы ненадолго присел отдохнуть. Когда он повернул голову, то увидел рядом с собой своего любимого Шторма. Шерсть пса была влажной от воды. Держа в зубах конверт, он теребил лапами край одежды Е Цинхуаня.
"Что это?"
С изумлением на своем лице Е-шицзы вытащил письмо из пасти Шторма.
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Сначала Е Цинхуань подумал, что это какая-то шутка, и с улыбкой начал читать письмо. Но как только он бросил взгляд на первые несколько слов, выражение его лица мгновенно изменилось.
Хотя Цзин-ван частенько игнорировал Е-шицзы, в конце концов, тот был его кузеном. Поэтому Цзин-вану захотелось узнать, что так расстроило Е Цинхуаня, и он подал знак Ван Си.
Ван Си вышел вперед и спросил вместо него:
— Уважаемый шицзы, что случилось?
Е Цинхуань выглядел так, словно душа покинула его тело. Ему понадобилось долгое время, чтобы прийти в себя и протянуть письмо.
— Тяньчи, ты знаешь, кто написал это письмо? — спросил он.
Ван Си принял письмо и, не читая, передал его Цзин-вану. Му Тяньчи быстро пробежался глазами по строчкам и невероятно изумился.
Пожалуй, это была самая безграмотная писанина из всего того, что он видел за свою жизнь. Всего несколько иероглифов было написано правильно. В остальных, тут и там не хватало отдельных штрихов. Эти каракули выглядели так, словно их расшвыряло ветром. Даже шестилетний ребенок смог бы написать лучше.
Помимо ужасающего почерка, содержание этого письма... леденило кровь.
Второй принц тайно замыслил погубить Е Цинхуаня, обвинив его в убийстве принцессы из Цзиньцзюэ. В этом письме Е Цинхуаню советовали внимательно следить за действиями второго принца, а также не доверять шестому принцу.
Сейчас у императора было четверо взрослых сыновей. Любому знающему человеку было понятно, что шестой принц поддерживал третьего принца, третий принц соперничал со вторым принцем, а Цзин-ван не ладил ни с кем из них.
В этом письме, небрежно написанном на жалком листочке бумаги, упоминались трое из четырех принцев, а также Е Цинхуань, который имел тесные связи с Цзин-ваном. Когда Цзин-ван задумался об этом факте, его лицо стало еще более серьезным.
Поскольку семья Чэнъэнь была кланом покойной императрицы, она пользовалась покровительством императора. У нее были блестящие перспективы. Из-за того, что все сыновья покойной императрицы либо рано умерли, либо имели физические недостатки, у семьи Чэнъэнь не было своего принца, чтобы продвигать его в борьбе за трон. Но они и так занимали прочное положение, поэтому им не было никакой необходимости вступать в союз с кем-то из других принцев. Более того, семья Чэнъэнь нарочно держалась подальше от соперничающих принцев, чтобы не вмешиваться в их конфликты. Но теперь получалось так, что конфликт сам явился к ним на порог.
Письмо было доставлено Штормом. Выглядело оно во всех отношениях странно. Его содержание оказалось еще более невероятным. На мгновение Е Цинхуань растерялся, не зная, можно ли верить тому, что написано в письме. Его тревожили и другие моменты. Что если само письмо являлось ловушкой для семьи Чэнъэнь?
Немного подумав, Му Тяньчи слегка кашлянул. Е Цинхуань поднял голову и увидел, что Цзин-ван показывает на определенное имя в письме.
Цзин-ван давал ему какую-то подсказку. Е Цинхуань понял, что Цзин-ван хотел обратить его внимание на "принцессу из Цзиньцзюэ".
— Ты хочешь спросить, почему здесь упоминается именно принцесса из Цзиньцзюэ? — удивился Е Цинхуань.
Если бы в письме был указан любой другой человек, оно выглядело бы намного правдоподобнее. Но речь шла именно о принцессе из Цзиньцзюэ. В последнее время ни Цзин-ван, ни Е Цинхуань не слышали никаких новостей из Цзиньцзюэ. Мало того, Цзиньцзюэ располагался очень далеко от столицы империи, где они сейчас находились. Никто из них лично не встречался с принцессой этой страны. Зачем второму принцу понадобилось убивать ее, обвиняя в этом преступлении Е Цинхуаня?
Здесь крылось какое-то противоречие. Если письмо действительно являлось ловушкой для семьи Чэнъэнь, вряд ли в нем стали бы упоминать о принцессе из другой страны. Поэтому Цзин-ван был склонен поверить написанному, по крайней мере, отчасти.
Цзин-ван взял еще один лист бумаги и написал: "будешь подготовлен — избежишь беды".
Е Цинхуань ненадолго умолк. Он прекрасно понял, что имел в виду Цзин-ван.
— Лучше поверить, чем не поверить. Я пошлю людей, чтобы они присматривали за вторым принцем и... за тем шестым принцем. Посмотрим, что они планируют делать.
А заодно узнаем намерения того, кто отправил это письмо.
— Хорошо, что ты дал мне подсказку. В противном случае, я бы еще долго ломал себе голову.
Искренне и жизнерадостно улыбаясь, Е Цинхуань похлопал Цзин-вана по плечу.
Люди всегда болтали, что Цзин-ван был холодным и нелюдимым, что он ко всему относился с полным безразличием. На самом деле, он был очень вдумчивым и обладал глубоким суждением.
Чрезмерно пылкое дружелюбие Е Цинхуаня заставило Цзин-вана слегка нахмурить брови.
— Кстати, — продолжил Е Цинхуань. — Кто мог послать это письмо? Чтобы передать мне его через Шторма, этот человек должен достаточно хорошо знать мои привычки. Как ты думаешь, это кто-то из знакомых мне людей?
Предположение Е Цинхуаня казалось вполне разумным. Цзин-ван тоже хотел бы знать, кто прислал это письмо. Тем не менее, его ход мыслей слегка отличался от того, что думал Е-шицзы.
Письмо действительно отправили через Шторма. Но его прислали именно в то время, когда Е-шицзы находился у него в поместье. Если тот человек был знаком только с Е-шицзы, то почему он решил прислать письмо на глазах у Цзин-вана?
Цзин-ван больше склонялся к тому, что этот человек имел крепкие связи с его резиденцией и просто воспользовался появлением здесь Е-шицзы, чтобы передать письмо.
Все, связанное с этим письмом, было запутанным и сложным. Цзин-ван еще раз опустил взгляд на слова, написанные, если так можно выразиться, абсолютно разнузданно. Каждый штрих был выполнен размашисто и с нажимом, а некоторые даже раздваивались. При такой манере письма, наверняка, даже кисть...
Цзин-вана внезапно осенило. Он вспомнил вытертую и облысевшую кисть, которую видел совсем недавно, и было это... прямо в его комнате!
Это был тот самый юноша, который, предположительно, что-то написал в его комнате. Неужели... как раз то письмо, которое Е Цинхуань сейчас держал в своих руках?
— Тяньчи, о чем ты думаешь с таким сосредоточенным видом?
Е Цинхуань выставил два пальца и помахал ими перед лицом Цзин-вана.
Цзин-ван безжалостно шлепнул по его руке, отмахиваясь от надоедливых пальцев.
Е Цинхуань улыбнулся и сказал:
— Ты задумался о том, кто этот человек и где он сейчас находится? Вообще-то, я знаю способ, как его найти, но...
Е Цинхуань бросил взгляд на Цзин-вана и остановился, не договорив самого важного.
Цзин-ван нетерпеливо повел глазами, как бы желая сказать: "Выкладывай!"
— Пфф, — рассмеялся Е Цинхуань. — У меня есть план. Но если ты хочешь найти отправителя письма, то сначала должен ответить мне на один вопрос.
Е Цинхуань чувствовал себя гением из-за того, что он смог воспользоваться этой ситуацией, чтобы раскрутить Цзин-вана на разговор. Покачивая головой, он сказал:
— Я слышал, что в императорском дворце на тебя совершили покушение, и поэтому ты вернулся обратно в свое поместье. Но кое-что я до сих пор не могу понять. Дворец Цзинтай — твоя личная территория, где тебя окружает множество стражей. Каким образом убийце удалось проникнуть в твою комнату?
Е Цинхуань уже давно хотел посплетничать на эту тему.
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В императорском дворце все гадали, кто организовал покушение на Цзин-вана, но убийца уже погибла от руки Цзин-вана. Императорские стражи внимательно осмотрели ее труп, но так и не смогли найти никаких зацепок.
В основном во дворце ходили две версии покушения. Согласно первой версии, благородная супруга Цю затаила обиду на то, что император наказал ее из-за Цзин-вана. Даже если она лично не приказывала убить Цзин-вана, то все равно имела к этому некоторое отношение.
По второй версии кто-то специально хотел подставить благородную супругу. В конце концов, после покушения на Цзин-вана все подумали именно о Цю-ши. То, что второй принц так спешил помириться с Цзин-ваном, тоже наводило на размышления. Помимо того, что он хотел избавить Цю-ши от неприятностей, его пугало, что император может поверить в необоснованные слухи.
Как родной кузен Цзин-вана, Е Цинхуань, конечно же, переживал за него. Ему хотелось знать, кто оказался настолько дерзким, чтобы осмелиться посягнуть на жизнь Цзин-вана прямо в императорском дворце.
За последние несколько лет амбиции третьего принца заметно возросли. Он даже заключил тайный союз с шестым принцем, чтобы противостоять второму принцу. Борьба между принцами обострилась до предела.
— Так кто же все-таки подослал к тебе убийцу? Если ты ответишь на этот вопрос, то в обмен я найду для тебя отправителя письма.
Почему Цзин-ван не стал допрашивать убийцу? Почему он просто ее убил?
Е Цинхуань подозревал, что Цзин-вану явно было что-то известно, просто он не хотел ему ничего рассказывать.
Цзин-ван холодно фыркнул и бросил взгляд на Ван Си. Ван Си прикрыл рот рукой, чтобы не засмеяться. После этого он приказал стражам приподнять Е Цинхуаня за ворот одежды.
— Тяньчи, что ты делаешь?! — побледнев от страха, закричал Е Цинхуань.
Ван Си медленно произнес:
— Уважаемый шицзы, почему вы никогда не учитесь на своих ошибках? Его высочество ненавидит, когда ему ставят условия, так зачем вы это делаете?
Е Цинхуань: "..."
Ладно, с его стороны было очень глупо рассчитывать, что ему удастся вытянуть какую-нибудь информацию из Цзин-вана!
Ван Си распорядился взять Е Цинхуаня и выставить его из поместья, но тот в порыве отчаяния воскликнул:
— Подождите минутку! Если меня сейчас выгонят, то кто будет искать отправителя письма?
— Вот именно, уважаемый шицзы, — широко улыбнулся Ван Си. — Его высочество желает, чтобы этот старый слуга спросил у вас, что вы предпочитаете: вылететь из поместья или добровольно поделиться своими идеями?
— Проклятье! — со смехом выругался Е Цинхуань.
После этого он перестал спорить и охотно объяснил свой план.
Он собирался использовать Шторма. Поскольку тот человек прислал письмо через Шторма, пес наверняка его видел. Если они пустят Шторма по следу, то непременно найдут отправителя письма.
Цзин-ван: "..."
Значит, вот как это можно сделать!
Е Цинхуань отцепил поводок собаки и забормотал ему на ухо: "Пожалуйста, Шторм, помоги мне на этот раз!"
Неизвестно, понял Шторм его или нет, но когда Е-шицзы договорил, Шторм лизнул его ладонь, повернулся и побежал прочь.
Е Цинхуань торопливо сказал:
— Быстрее за ним, он ищет того человека.
Цзин-ван и Е Цинхуань обменялись взглядами и, поняв друг друга без слов, последовали за псом.
...
Пока Цзин-вана и Е Цинхуаня не было в комнате, Ли Юй сразу же превратился в человека, при этом так перепугав Шторма, что тот не удержался от лая.
В человеческом облике Ли Юй не боялся Шторма, но ему нечем было успокоить его. В конце концов, он был вынужден дать Шторму немного красного рыбьего корма.
Совершенно неожиданно рыбий корм очень понравился Шторму. Сразу же перестав лаять, он с энтузиазмом принялся лизать руку Ли Юя. Завоевав доверие Шторма, Ли Юй извлек из пространственного хранилища письмо и вложил его в зубы Шторма, чтобы тот отнес его своему хозяину.
На этом, план спасения можно было считать по большей части выполненным. Теперь все зависело только от реакции Е-шицзы.
Конечно, было бы надежнее, если бы он сам пошел вместе со Штормом. Но оба его облика — человека и рыбы, были одинаково неудобны. Если он выйдет за порог в человеческом облике, то его сразу же схватят. Если же за Штормом последует рыба, скорее всего она не сможет угнаться за ним.
Поэтому Ли Юй решил остаться на месте и подождать, пока Шторм отдаст письмо своему хозяину и вернется назад.
На этот раз превращение в человека прошло очень удачно. У него оставалось достаточно времени до окончания действия навыка, но Ли Юй не осмелился бродить вокруг. Накинув одежду, он уселся в комнате и зачарованно уставился на пирожные в форме цветов персика, которые лежали на чайном столике.
Эти пирожные назывались "Цветок персика". Они действительно походили на настоящие цветы и были необычайно ароматными. Ли Юй слышал от Ван Си, что их готовили по рецепту, присланному из императорского дворца. Время от времени Цзин-ван лакомился ими.
Поскольку пирожные принес лично Ван Си, с ними не должно быть никаких проблем. Посидев еще немного, Ли Юй заскучал. Его мысли постоянно возвращались к "Цветам персика".
Когда он превратился в человека в прошлый раз, то был слишком занят написанием письма и не смог поесть человеческой пищи. А в позапрошлый раз, когда его накормила тетушка Сюй, ему не досталось десерта. Теперь, когда Ли Юй смотрел на стоявшее прямо перед ним блюдо с манящими пирожными, он испытывал... страстное желание их съесть.
Этот десерт был приготовлен для Цзин-вана. В том, что питомец желал попробовать лакомства своего хозяина, не было ничего странного.
Аккуратно сложенные в три слоя пирожные образовывали собой пирамиду. Ли Юй выбрал сверху одно из самых больших пирожных, поднес его ко рту и надкусил.
Нежно-розовое пирожное оказалось на вкус рассыпчатым и сладким. Оно действительно соответствовало своему названию — Ли Юй почувствовал приятный аромат персиковых цветков.
Опасаясь, что отведенное ему время скоро истечет, Ли Юй ел очень быстро. Доев пирожное, он почувствовал, что хочет еще. Схватив еще одно, он быстро запихал его себе в рот.
Он не собирался есть слишком много и взял только два, но после этого в верхнем слое стало не хватать пирожных, и пирамида перестала выглядеть такой аккуратной, как прежде.
Немного подумав, Ли Юй вытащил с самого нижнего слоя два пирожных и разместил их наверху, но после этого нижний слой стал заметно меньше. Тогда Ли Юй взял еще одно пирожное со второго слоя и передвинул оставшиеся...
Таким образом, вся пирамида равномерно уменьшилась в размере.
Ли Юй довольно качнул головой и быстро принялся уплетать за обе щеки все те пирожные, которые оказались "лишними".
Пока он радостно жевал сладости, снаружи послышался собачий лай. Сначала Ли Юй даже обрадовался. Шторм вернулся обратно, благополучно выполнив его поручение?
Ли Юй подошел к окну, чтобы взглянуть. В его сторону, помахивая хвостом, быстрее молнии мчался Шторм, а за ним по пятам следовали Цзин-ван и наследник семьи Чэнъэнь.
Ли Юй: !!!
Глупый Шторм! Мы же договорились, что ты выполнишь задание в одиночку и не выдашь меня. Зачем ты привел сюда этих двоих?
Похоже, что он уже во второй раз попадает в западню из четырех стен!
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Сейчас Ли Юй был в человеческой форме и должен был оставаться таким в течение часа. Другими словами, он мог превратиться в рыбу только после истечения положенного срока. Как только он превратился в человека, у него не было возможности отменить навык, поскольку вредная система не предоставила ему такого способа.
Ли Юй понимал, что вскоре он снова окажется в ловушке Цзин-вана. Комната была большой, но спрятаться здесь было негде. Забраться в шкаф или спрятаться за занавеской — это все равно, что напрашиваться на верную смерть.
Ли Юй быстро вскочил и побежал, чтобы открыть внутреннее окно, собираясь выпрыгнуть из него.
Он хорошо запомнил это окно, потому что выбрался через него, когда превратился в человека в первый раз. Прямо за ним находилась декоративная гора. Этот путь ему был хорошо знаком!
Ли Юй подергал пальцами задвижку на окне, но его створки, которые раньше легко открывались, теперь было совершенно невозможно отпереть!
Что происходит?
Встревоженный Ли Юй с силой потряс оконную раму, но она все равно не поддавалась. До него внезапно дошло, что окно не открывалось потому, что его наглухо запечатали.
Кто мог наглухо запечатать окно? Можно было даже не спрашивать. Но когда это произошло? Как так вышло, что он ничего об этом не знал?
Ли Юй почувствовал, как на его спине выступил холодный пот. Если с этим окном ничего не вышло, нужно попробовать другие.
Обойдя всю комнату Ли Юй в отчаянии обнаружил, что ни одно окно невозможно открыть. К тому же, снаружи стояла стража, но об этом он уже знал раньше. Похоже, на этот раз ему не удастся сбежать.
Лай Шторма раздавался все ближе и ближе. Ли Юй поднял голову. Если он попадется в руки Цзин-вана...
Цзин-ван уже достаточно давно пытался его поймать. Он его сразу убьет?
Может быть ему нужно будет сказать: "Остановись, хозяин! Я же твоя любимая рыбка!"
Трудно представить, какое будет выражение лица у Цзин-вана, когда он узнает, что Ли Юй был его рыбкой-питомцем. Но даже если он этого не скажет, а попытается отговориться случайной ложью, то все равно его быстро раскроют. Как только он окажется в руках Цзин-вана, тому даже не придется ничего делать. Через некоторое время Ли Юй превратится обратно в рыбу, и все сразу же станет ясно...
Последний этап главной миссии все еще оставался невыполненным. Поскольку Ли Юй сосредоточился на спасении человека, он пока не слишком старался вступить в "близкий контакт с тираном". Когда Цзин-ван раскроет настоящую личность Ли Юя, ему сильно повезет, если тот не убьет его на месте. Но о выполнении заданий, в любом случае, придется забыть.
Неужели ничего нельзя поделать?
На носу Ли Юя выступили капельки пота. Он лихорадочно обвел взглядом комнату, внимательно рассматривая каждый предмет.
Цзин-ван и Е Цинхуань не отставали от быстро мчащегося Шторма.
Вскоре Шторм свернул на задний двор. Похоже, его целью были покои Цзин-вана. Цзин-ван испытывал все большее изумление в душе.
Он уже подозревал, что тот юноша, которому удалось сбежать от него ранее, как раз и был тем самым человеком, который отправил письмо со Штормом. Но почему, несмотря на всю суматоху, поднявшуюся во время его розысков, этот юноша до сих пор оставался в его поместье?
Цзин-ван вспомнил, что его подчиненным так и не удалось раздобыть никакой полезной информации. Поначалу он списывал все на то, что вор оказался слишком хитрым. Но этот человек продолжал регулярно появляться в его поместье, оставляя в его покоях следы и улики...
Неужели он ошибся, и этот человек не сбежал куда-то далеко, а все это время скрывался в его резиденции? В конце концов, самое опасное место зачастую бывает самым безопасным!
Если Шторм не ошибся, когда взял след, то вор сейчас действительно скрывался в его комнате... Цзин-ван был уверен, что на этот раз ему не удастся сбежать!
Когда Шторм уже был готов броситься к двери, он внезапно остановился и начал принюхиваться, крутя носом то направо, то налево...
— Почему ты остановился? — спросил Е Цинхуань, погладив свою любимую собаку по голове.
Шторм дважды гавкнул, повернулся и побежал в другую сторону, к человеку, который стоял у входа в небольшую бамбуковою рощу, располагающуюся неподалеку.
Он ошибся?..
Цзин-ван с удивлением окинул взглядом дверь в свои покои. Немного поколебавшись, он последовал за Штормом в сторону бамбуковой рощи.
Находившийся внутри комнаты Ли Юй чувствовал себя так, будто ему пришлось столкнуться с ужасающим врагом. Хнык, хнык. Эта рыба чуть не умерла от страха.
Он понятия не имел, почему Шторм внезапно передумал и не стал врываться в комнату, но зато ему было ясно, что этот неожиданный поворот событий сильно ему помог. До его обратного превращения осталось совсем мало времени...
Если он успеет снова стать рыбой и вернуться в аквариум, то ему не придется бояться, что его разоблачат!
Шторм подбежал к человеку в белых одеждах, стоявшему на краю бамбуковой рощи, и радостно замахал перед ним хвостом. Этот человек присел рядом со Штормом и ласково погладил его по голове. Похоже, он очень понравился Шторму, поскольку тот сделал несколько кругов вокруг него.
— Кто ты такой?
Е Цинхуань внимательно изучил взглядом повстречавшегося им человека. Он обратил внимание на его изящную внешность, которая казалась чистой и неземной. Если бы не мужская одежда, Е Цинхуань опасался, что вполне мог бы принять его за женщину.
Этот человек с достоинством поприветствовал их, без заискивания или высокомерия.
— Отвечаю шицзы, я живу в этом поместье во внутреннем дворе Цинси... Меня зовут Чу Яньюй. Так случилось, что я проходил мимо, и ваша любимая собака почему-то подбежала ко мне.
— Значит, тебя зовут Чу Яньюй... Кажется, Шторму ты очень понравился.
Е Цинхуань широко улыбнулся, но, в общем-то, это ничего не значило. Е-шицзы всегда был любезен с красивыми людьми.
Хотя этот человек был мужчиной, а Е Цинхуаню нравились женщины, это не удержало его от восхищения красивым лицом Чу Яньюя.
Вот только Е Цинхуань вовсе не поверил словам этого красавца. Он вырос в крупном клане Чэнъэн, так каких уловок ему не доводилось видеть? Женщины во внутренних покоях не гнушались ничем, чтобы добиться благосклонности.
Шторм никогда не стал бы так прыгать вокруг незнакомого человека. Скорее всего, Чу Яньюй специально для этого что-то сделал.
То, что Е Цинхуань так часто посещал резиденцию Цзин-вана, не прошло для него даром. Он уже знал, что во внутренний двор Цинси отправляли жить всех тех людей, которых навязывали Цзин-вану в качестве подарка.
Судя по всему, этот красавец Чу оказался здесь не просто так.
Кто бы мог подумать, что он увидит нечто подобное в поместье Цзин-вана.
Е Цинхуань едва смог удержаться от смеха. В любом случае, он сейчас находился не у себя дома, и поэтому мог просто наслаждаться представлением. Не было никакой необходимости вмешиваться.
Банкет в резиденции Цзин-вана состоялся не так давно, поэтому Цзин-ван все еще помнил Чу Яньюя. Его холодный как лед взгляд опустился на руки стоявшего напротив них человека.
Чу Яньюй говорил, что ему неизвестно, почему Шторм подбежал к нему, но у Цзин-вана было острое зрение. Он успел заметить, как тот торопливо отбросил в сторону пучок какой-то травы. Зеленые пятна травяного сока все еще виднелись на кончиках его пальцев, которые он еще не успел вытереть.
Глаза Цзин-вана сразу же потемнели. Чу Яньюй солгал. В этом не было никаких сомнений. Он явно что-то сделал, чтобы приманить к себе Шторма.
Почувствовав в душе прилив раздражения, Цзин-ван бросил взгляд в сторону Е Цинхуаня.
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Поскольку Цзин-ван и Е-шицзы примчались сюда в большой спешке, Ван Си еще не успел их догнать.
Е-Цинхуань, который неожиданно для себя оказался в роли переводчика: "..."
Е-шицзы слегка кашлянул и нарочно притворился, что ничего не понял.
После того, как Цзин-ван снова бросил на него недовольный взгляд, Е-шицзы неохотно спросил:
— Чу Яньюй, что ты здесь делаешь?
Чу Яньюй встал на колени и низко поклонился. После этого он поднял голову и самоуверенно произнес:
— Я слышал, что вы и его высочество ищете человека, искусного в каллиграфии, поэтому я хотел предложить свои услуги.
С тех пор, как Чу Яньюй попал в поместье Цзин-вана, он жил во внутреннем дворике Цинси. Резиденция Цзин-вана очень строго охранялась, поэтому шестому принцу потребовалось немало усилий, чтобы передать сообщение Чу Яньюю, в котором он поручил ему завоевать расположение Цзин-вана, чтобы через него заручиться поддержкой клана Чэнъэнь.
Чу Яньюй искренне хотел помочь Му Тяньсяо. К сожалению, за все это время ему ни разу не удалось увидеться с Цзин-ваном. Все в резиденции Цзин-вана относились к обитателям внутреннего двора Цинси как к посторонним и держались с ними настороже. Естественно, это касалось и Чу Яньюя.
Чтобы помочь Му Тяньсяо, он первым делом должен был выбраться из дворика Цинси и снова попытаться привлечь внимание Цзин-вана.
Перед тем, как отправить Чу Яньюя к Цзин-вану, третий принц подарил ему немало денег, чтобы тот лучше служил ему. Чу Яньюй потратил значительную их часть на подкуп стража, несущего службу неподалеку от внутреннего дворика Цинси, ведь людей, служивших в покоях самого Цзин-вана было подкупить намного сложнее. За эти деньги страж согласился только изредка сообщать ему некоторые новости. Причем большая часть из них оказывалась совершенно бесполезной.
На этот раз страж рассказал Чу Яньюю, что в поместье Цзин-вана вместе со своей собакой пришел Е-шицзы, и что Цзин-ван вместе с Е-шицзы ищут какого-то человека — кажется, хорошо владеющего каллиграфией.
Этот страж нес службу достаточно далеко от покоев Цзин-вана и поэтому имел слабое представление о том, что случилось на самом деле.
Получив эту информацию, Чу Яньюй решил использовать собаку Е-шицзы, чтобы получить возможность показаться на глаза Цзин-вану и попутно предложить свои услуги.
В прошлом Чу Яньюй много читал. Из одной книги он узнал, что собакам нравится сладковатый аромат определенного растения. Поскольку кое-кто из обитателей двора Цинси как раз выращивал такие растения, Чу Яньюю удалось раздобыть его листья.
После этого он упросил стража выпустить его из дворика Цинси. Вообще-то, его обитателям время от времени разрешалось выходить на прогулку. Просто они не должны были сильно удаляться от дворика Цинси и все время находиться в сопровождении одного из стражей.
Польстившись на деньги, страж решил ему помочь. Он предложил лично проводить его. Как только Чу Яньюй вышел со двора Цинси, то сразу же сбежал от стража, застав его врасплох.
Он уже заранее разузнал от стража, что и где расположено в этом поместье и теперь старался идти в том направлении, где ему могла представиться возможность повстречать Цзин-вана.
В конце концов, вдали он увидел Цзин-вана и еще одного молодого человека, которые бежали за большой черной собакой. Он подумал, что охранник не обманул его. Скорее всего, этот юноша и был наследником семьи Чэнъэнь, а черный пес — его любимым питомцем.
Чу Яньюй подавил в себе страх, который он испытывал к собакам, растер в своей руке листья растения и размазал сок по пальцам. У собак очень острое обоняние. Ему действительно удалось приманить ее издалека.
В поместье Цзин-вана Чу Яньюй не имел никакого веса или статуса. Он был просто присланным со стороны человеком. Он даже не считался слугой и поэтому не имел права в разговоре с Цзин-ваном называть себя "этот слуга".
Прежде шестой принц был очень близок с ним и знал о его высоких амбициях, поэтому Му Тяньсяо никогда не требовал от него называть себя "этот простолюдин". Чу Яньюй всегда говорил просто "я". Хотя такая странная привычка могла показаться утонченной и изысканной, на самом деле это было очень бесцеремонно с его стороны.
Если бы Ван Си услышал его сейчас, то непременно отчитал бы. Но сейчас здесь присутствовали только Е-шицзы и Цзин-ван... одного из них не слишком заботила пустая вежливость, а другой уже почти вышел из себя, но вовсе не из-за того, как Чу Яньюй называл себя.
Цзин-ван был очень недоволен тем, что самовольные действия Чу Яньюя помешали Шторму идти по следу.
Чу Яньюй будто хотел сказать: "Я тот человек, которого вы ищете". Цзин-ван посмотрел на него долгим взглядом, а затем холодно усмехнулся.
От такого взгляда Чу Яньюю стало не по себе. Хотя шестой принц просил его завоевать расположение Цзин-вана, Чу Яньюй для себя уже решил, что непременно должен тронуть сердце Цзин-вана, заставив его влюбиться в себя.
Вот только Цзин-ван был немым, а Чу Яньюй понятия не имел, как разгадать мысли немого человека. В любом случае, взгляд Цзин-вана сейчас вовсе не выглядел очарованным и влюбленным, и это вызвало у Чу Яньюя некоторую тревогу.
К этому моменту наконец-то подоспел Ван Си. Цзин-ван приподнял подбородок и пошевелил пальцами. Ван Си поразмыслил над смыслом его жеста, а затем приказал слугам приготовить принадлежности для письма. Цзин-ван небрежно набросал несколько слов и бросил лист бумаги Чу Яньюю.
Поскольку Чу Яньюй не знал, что с ним делать, Ван Си объяснил:
— Его высочество хочет, чтобы ты написал все эти слова своей рукой.
Е Цинхуань подошел поближе, чтобы посмотреть. Он улыбнулся, но промолчал. Чу Яньюю это было неизвестно, но Е Цинхуань прекрасно знал, что Цзин-ван выбрал несколько слов из тех, что были в письме.
Поскольку Чу Яньюй фактически объявил, что он тот самый человек, которого они искали, конечно же, им следовало проверить его почерк.
Чу Яньюй поблагодарил Цзин-вана низким поклоном и на мгновение сосредоточенно задумался. После этого он начал писать. Сначала он написал те слова изящным мелким почерком, а затем, чтобы произвести впечатление на Цзин-вана, он решил продемонстрировать свою разносторонность и написал те же самые слова еще раз другой рукой, на этот раз размашистыми и свободными движениями.
Больше всего его тревожило, что у него не будет возможности продемонстрировать свои таланты во всей красе. Хотя все, кто его видел, восхищались его очаровательной внешностью, сам Чу Яньюй больше всего гордился своими талантами. Какими талантами? Одним из них как раз была каллиграфия.
К несчастью для его таланта, Цзин-ван лишь равнодушно посмотрел на его работу, а затем бросил мимолетный взгляд на него самого. Даже ту кисть, которой он только что пользовался, Цзин-ван рассматривал намного дольше..
Цзин-ван с отвращением тряхнул своими рукавами. Ван Си сразу же сказал:
— Его высочество говорит, что это совсем не то. Он больше не желает тебя видеть.
Чу Яньюй: "..."
Чу Яньюй хотел сказать что-то еще, но Ван Си уже приказал стражам увести его прочь.
Позади себя он слышал возмущенную брань Ван Си. Поскольку он без разрешения покинул дворик Цинси и нарушил правила поместья, то его и подкупленного им стража наказали двумястами ударами палок.
Стража сразу же прогнали из поместья Цзин-вана, а его, изобилующего талантами человека, оттащили обратно во дворик Цинси и бросили на произвол судьбы.
Евнух Ван сказал, что таков был приказ Цзин-вана. Если бы Чу Яньюя вышвырнули за пределы поместья и он там умер, то Цзин-вану пришлось бы уведомить об этом третьего принца. Но если он умрет в поместье, его можно будет просто закопать на месте.
Чу Яньюй изрядно испугался. Лежа на постели, он стонал от боли и заливался слезами. За всю его жизнь с ним никогда еще так не обращались. Как этот человек может быть настолько жестоким?
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После того, как Шторм сбился с пути из-за хитрой уловки Чу Яньюя, он больше не хотел брать след. Как ни старался Е Цинхуань его растолкать, Шторм лишь сидел на месте и спокойно лизал его руку.
Похоже, теперь они не смогут найти того человека.
Е Цинхуань виновато улыбнулся Цзин-вану. Он не ожидал, что на полпути возникнут неожиданные осложнения.
Цзин-ван посмотрел на Шторма и глубоко задумался. Прежде чем Чу Яньюй помешал им своим появлением, Шторм мчался в направлении... его собственных покоев.
Скорее всего, идти туда сейчас будет уже слишком поздно. Тем не менее, Цзин-ван приказал Ван Си присмотреть здесь за всем вместо него, а сам решил отправиться на поиски.
— Тяньчи, я пойду с тобой.
Е Цинхуаню тоже хотелось знать, кто отправил то письмо.
Цзин-ван остановился, обернулся к Е Цинхуаню и слегка покачал головой. После этого он пошел дальше.
Е Цинхуань: "..."
Стоявший неподалеку Ван Си вздохнул и сказал:
— Уважаемый шицзы, у его высочества уже есть подозреваемый. Вы можете предоставить это дело нам.
Е Цинхуань широко распахнул глаза.
— У него уже есть подозреваемый?.. Кто же это?
Как только Ван Си об этом вспомнил, у него сразу же сделалось постное лицо.
— Его высочество уже давно приказал отыскать этого человека. Мы до сих пор не знаем, как его зовут, но вроде как он чей-то наложник.
Е Цинхуань: ???
Но почему наложник из какой-то другой семьи послал ему письмо?
Е Цинхуань с недоумением покачал головой. "Неужели его привлекло мое очарование?"
Цзин-ван подошел к своим покоям и резко распахнул дверь. В комнате не было ни души.
Он знал, что этот вор имел привычку быстро исчезать и заметать за собой следы. Иногда он даже специально пытался запутать своих преследователей. Тем не менее, обычно все равно оставались какие-нибудь незначительные улики.
После того, как юноша уже несколько раз улизнул прямо у него из-под носа, Цзин-ван приказал Ван Си тайно запечатать окна, чтобы их больше нельзя было открыть. По крайней мере, на этот раз вор не сможет скрыться через окно.
Как обычно, Цзин-ван первым делом бросил взгляд на рыбу. Рыба медленно плавала внутри аквариума.
Цзин-ван решил, что на этот раз он сам займется поиском следов. Сначала он обошел всю комнату, но это не принесло никаких результатов.
Каждый раз вор похищал его нижнюю одежду и белье. В первый раз вещи были брошены на землю, а во второй их смешали с ношеной одеждой. Поэтому Цзин-вану показалось, что начать поиски нужно именно с нижней одежды, и он открыл гардероб.
Цзин-ван не заметил, что как только он вошел в комнату, за ним постоянно следил внимательный взгляд.
Прижавшись к стенке хрустального аквариума, маленький карп, затаив дыхание взволнованно наблюдал за тем, как Цзин-ван тщательно обыскивает все вокруг.
Поскольку Шторм не побежал прямо в комнату, Ли Юю удалось выиграть немного времени и он успел снять одежду. К этому времени его пространственное хранилище повысило свой уровень, и теперь в нем было два отделения. Одно из них он всегда использовал для хранения запаса чистой воды, а во второе теперь мог класть другие вещи. После того, как он достал из второй ячейки письмо, она осталась пустой. Там вполне можно было хранить одежду. Но если он спрячет одежду в свое пространственное хранилище, и Цзин-ван не сможет ее найти, то он наверняка заподозрит, что ее украли.
Таким образом, Ли Юй просто сложил свою одежду и вернул ее обратно в шкаф.
Оказалось, что он поступил правильно. Когда Цзин-ван открыл гардероб, он поджал губы. Похоже, ему не удалось ничего обнаружить...
В следующую секунду Цзин-ван, который не должен был ничего обнаружить, с легкостью извлек одежду, которую только что носил Ли Юй!
Ли Юй: !!!
Ли Юй был настолько ошарашен, что даже забыл шевелить плавниками. Как Цзин-вану это удалось?
Он очень внимательно подошел к этому вопросу. Одежда не была испачкана. После того, как он ее сложил, она выглядела точно также, как и все остальные вещи в шкафу. Более того, он положил ее не на самый верх. Цзин-ван ни за что не должен был ее обнаружить.
Тем не менее, Ли Юю кое-что не было известно. После того, как его одежду украли во второй раз, Цзин-ван тайно приказал Ван Си, чтобы на внутренней части его одежды вышили номера.
Когда одежду укладывали в шкаф, то делали это по порядку, согласно этим номерам...
Поскольку вор уже дважды похищал его одежду, Цзин-ван чувствовал, что это может произойти снова.
Теперь было достаточно проверить последовательность номеров, чтобы понять, трогал кто-нибудь его одежду или нет. Как оказалось, это действительно случилось!
К сожалению, дальше продвинуться в расследовании не удалось.
Вопреки его ожиданиям, вор не попал в ловушку внутри этой комнаты, и ему снова удалось сбежать.
Да еще и совершенно непонятным способом.
Подойдя к аквариуму, Цзин-ван принялся наблюдать за спокойно плавающей рыбой, размышляя о возможном местонахождении того юноши.
Ли Юй испугался, увидев перед собой это серьезное и целеустремленное лицо. Слишком красивое... нет, не то. Слишком умное. Ли Юй чувствовал, что снова находится на грани провала. Ему нельзя было ослаблять бдительность.
Собрав волю в кулак, Ли Юй решил еще раз воспользоваться своим рыбьим обаянием!
Вот только они проводили вместе с Цзин-ваном день и ночь, поэтому удивить его было не так-то просто. Но в этот момент Ли Юй вспомнил о Шторме. Некоторые собаки любят бегать по кругу, гоняясь за своим хвостом. Шторм тоже любил это занятие. Ли Юй решил позаимствовать у него этот прием и тоже погоняться за своим хвостом!
Даже если это будет выглядеть немного глупо, главное — это отвлечь внимание Цзин-вана!
Ли Юй изогнул свое тело и, борясь со смущением, погнался за кончиком своего хвоста. Он непрерывно повторял про себя: "Просто не нужно думать, что хвост — это хвост..."
Пока Ли Юй кружился, он с удивлением обнаружил, что может хвостом коснуться своей головы.
К этому моменту уже подключились рыбьи инстинкты, и в результате Ли Юй еще долго гонялся за своим хвостом. Ох, кажется, он снова слишком заигрался!
Цзин-ван сразу же заметил, как рыба начала играть со своим хвостом. Сам того не осознавая, он долго наблюдал за ней. Цзин-ван никогда прежде не видел, чтобы рыба так играла. Это было что-то новенькое.
Когда рыба закончила кружиться, Цзин-ван привычно взял ее и переложил в стоящую рядом чашку, погладив ее несколько раз. Забыв о стыде, Ли Юй снова коснулся своей головы хвостом, обернувшись вокруг пальцев Цзин-вана. И оставался в таком положении некоторое время.
Холод в глазах Цзин-вана быстро рассеялся, и он с улыбкой покачал головой.
Пф, делает вид, что не одобряет, но в душе ему это очень даже нравится!
Ли Юй видел насквозь своего лицемерного хозяина, поэтому он плотно обхватил своим хвостом его пальцы, не собираясь отпускать.
Внезапно Цзин-ван, как будто что-то заметил, и в его глазах промелькнуло удивление. Он перестал играть с рыбой и поднес ее поближе к глазам.
Ли Юй: ???
Цзин-ван осторожно извлек крошку еды, застрявшую между чешуйкой и плавником.
Ли Юй: "..."
Ли Юй часто ел рыбий корм. Не было ничего необычного в том, что время от времени он ронял крошки. В конце концов, он был питомцем Цзин-вана. Не было никакой необходимости волноваться о чистоте воды в аквариуме — слуги все равно очень часто меняли воду.
Но эта крошка... была розового цвета...
Ли Юй: "Ох, проклятье! Пирожные "Цветок персика"!"
Превратившись в человека, он с жадностью съел несколько таких пирожных. Хотя перед тем, как превратиться обратно в рыбу, он вытер свое лицо, но видимо это сделал недостаточно аккуратно. Кто мог ожидать, что после изменения формы одна из крошек останется на его плавнике?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 26 (IV)
Ли Юю было не по себе. Ему казалось, что его вот-вот разоблачат.
Цзин-ван на мгновение задумался. Когда он осмотрел комнату и, как и предполагал, обнаружил на столе пирожные "Цветок персика", уголок его рта непроизвольно дернулся.
Сяо Юй умел прыжками перемещаться по комнате. Скорее всего, он запрыгнул на поднос с персиковыми пирожными.
Может быть, ему просто захотелось попробовать сладостей?
Цзин-ван подумал про себя: "Почему бы и нет? Персиковые пирожные тоже готовят из муки. Рыбы вполне могут их есть".
Цзин-ван неторопливо взял блюдо с пирожными и подошел к аквариуму. Раскрошив пальцами пирожное на кусочки, он высыпал их в воду.
Ли Юй на мгновение растерялся, а затем радостно помахал хвостом. Кто мог ожидать, что Цзин-ван не только не заподозрит его, но даже лично покормит его пирожным. Почему-то это его немного тронуло.
Для рыбы размоченные в воде крошки пирожного были очень вкусными.
Увидев, как рыба с удовольствием ест пирожное, Цзин-ван тоже взял одно. Когда он поднес его ко рту, то случайно обратил внимание на оставшиеся на блюде сладости.
Хотя пирожные были расположены как обычно, с первого взгляда становилось понятно, что их число было... неправильным.
В императорской семье уделяли особое внимание числу подаваемых предметов. Даже если это были сладости или фрукты, их число должно было быть благоприятным, приносящим удачу.
Но если прибавить к лежащим на тарелке пирожным то, которое он взял сам, и то, которое он покрошил рыбе, в результате получалось неправильное число.
Кто-то трогал этот десерт...
Придя к такому заключению, Цзин-ван быстро положил пирожное, которое держал в руке. Он знал, что его слуги никогда не позволили бы себе такой дерзости. Более того, сейчас, похоже, существовал только один человек, который осмеливался прикасаться к вещам в его комнате.
К счастью, этот человек не отравил пирожные, в противном случае его рыба...
Тяжелый взгляд Цзин-вана опустился на маленького карпа, который нес на своей голове одну крошку пирожного, одновременно жадно проглатывая другую.
Цзин-ван: "..."
Сяо Юй был таким милым, что у него из-за этого даже прервался ход мыслей.
Цзин-ван тряхнул нефритовый колокольчик, вызывая стражей, которые стояли снаружи его покоев.
Все стражи сказали одно и то же: "Ваше высочество, до того, как вы вошли в комнату, туда заходили только наследник семьи Чэнъэнь и евнух Ван Си. Больше никого. Сначала в комнату зашел Е-шицзы со своей собакой. Потом Е-шицзы ушел. Некоторое время собака оставалась внутри, а затем убежала сама по себе."
Насчет того, было ли в зубах у Шторма письмо, когда он убегал, они не были уверены.
Цзин-ван потер брови. Во всем этом не было никакого смысла. Если в его комнату, кроме Е Цинхуаня и евнуха Вана, никто не заходил, то почему его одежда лежала не на месте, а число пирожных было неправильным?
Даже если вор каким-то образом проскользнул в его комнату мимо стражей, он не мог сбежать оттуда. Окна были давно запечатаны намертво...
Цзин-ван принял все необходимые меры. И все же, вор каким-то образом умудрялся входить и выходить из его покоев, как только ему заблагорассудится.
— Тяньчи, кажется, Шторм пришел в себя.
Следуя за Ван Си, Е Цинхуань привел в комнату свою любимую собаку. Шторм возбужденно подбежал к аквариуму и энергично помахал хвостом, глядя на маленького карпа. Пес всем своим видом пытался показать, что он успешно выполнил свое задание и ожидает за это похвалы.
Ли Юй торопливо подплыл к нему и дважды махнул хвостом: "Глупый пес, хватит вечно крутиться вокруг меня!"
Но собака не могла понять рыбьи мысли. Как только Шторм увидел, что рыба подплыла к нему, он сразу же попытался обнюхать ее. Шторм несколько раз врезался носом в хрустальную стенку аквариума, но все равно отказывался сдаваться.
Е Цинхуань со смущенным выражением лица наблюдал за глупым поведением своей любимой собаки.
Эта сцена внезапно напомнила Цзин-вану еще одну деталь. Когда Шторм передавал письмо Е Цинхуаню, больше половины его тела было мокрым. Даже сейчас на его шерсти оставалось немного влаги. Но аквариум в его комнате был совершенно цел, и Шторм не смог бы забраться внутрь него. Каким же образом он умудрился намокнуть?
Все было крайне странно — начиная с неизвестно откуда взявшегося юноши, который часто появлялся в его покоях, но при этом его невозможно было найти, и кончая тем, что в комнате, куда никто не входил, кто-то притрагивался к его одежде и персиковым пирожным...
Цзин-ван постоянно ощущал, что ему не хватает какой-то мелочи, чтобы сложить эту головоломку. Как только он найдет это пропавшее звено, с его помощью все сразу же встанет на свои места, и он сможет понять, что происходит на самом деле.
Е Цинхуань с широко распахнутыми глазами слушал, как Ван Си перечисляет одно за другим недавние происшествия, даже забывая при этом моргать. Сглотнув слюну, он неуверенно произнес:
— Тяньчи, только не говори мне, что в твоей комнате завелись привидения?
Привидения?..
Цзин-ван на мгновение задумался, но почти сразу же усмехнулся. Какие еще привидения? Скорее всего, это просто вор.
Даже если бы здесь были призраки, он не боялся их.
Шторм возбужденно гавкнул несколько раз, ему все еще хотелось обнюхать рыбу. В этот момент Цзин-ван увидел, что Сяо Юй находчиво спрятался в пещеру внутри своей подводной горы, выставив оттуда свой хвост.
Посмотрев на рыбу, Цзин-ван, который и так не страшился призраков, стал еще более хладнокровным.
Так дальше продолжаться не может. Он не боялся вора. Он боялся только того, что вор может навредить Сяо Юю. Его предыдущие попытки усилить охрану не принесли никакой пользы.
Цзин-ван бросил взгляд на Ван Си. Поскольку принятые ранее меры не помогли, оставался только один способ.
Е Цинхуаню казалось, что рыбу Цзин-вана и его любимого Шторма связала сама судьба. Ему очень хотелось взять карпа Цзин-вана к себе в поместье на пару дней, чтобы понять каково это — завести себе рыбу.
Но он даже не успел попросить об этом Цзин-вана, когда увидел, что Ван Си достал... хрустальную банку, которая по размеру была значительно больше обычной чашки. У этого сосуда имелась золотая крышка и ручка, с помощью которой его было удобно нести.
Ван Си проворно открыл хрустальную банку и налил в нее чистой воды. Затем он осторожно перенес в нее прячущегося в пещере маленького карпа.
Оказавшись внутри, довольный маленький карп начал плавать вокруг, с любопытством осматриваясь по сторонам.
Е Цинхуань растерянно застыл.
— Что это вы делаете?
Ван Си с улыбкой ответил:
— Его высочество беспокоится о господине Сяо Юе, поэтому он собирается всегда брать его с собой, куда бы он ни пошел. В золотой крышке проделаны специальные отверстия, чтобы рыба могла свободно дышать. Этот сосуд легко носить с собой, и в нем господину Сяо Юю будет вполне удобно.
Е Цинхуань сильно смутился.
— То есть теперь для тебя недостаточно держать рыбу в дарованном императором огромном аквариуме, и ты хочешь постоянно носить ее с собой???
Сначала Е Цинхуань хотел попросить Цзин-вана дать ему на время рыбу, но теперь, когда он увидел, что тот собирается постоянно носить ее с собой, у него язык не повернулся.
Цзин-ван бросил на Е-шицзы недовольный взгляд, взял хрустальную банку и ушел.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 27 (I)
То, что Цзин-ван решил повсюду носить с собой маленького карпа в хрустальной банке, было для Ли Юя одновременно и хорошо, и плохо.
Хозяин-тиран очень беспокоился о безопасности рыбы, и это доказывало, что он ее любил и баловал. Ли Юй чувствовал себя невероятно тронутым. Но если его будут постоянно носить с собой в сосуде с закрытой крышкой, Ли Юй не сможет улучить подходящий момент, чтобы превратиться в человека.
Когда Ли Юй осознал этот факт, Цзин-ван уже носил его с собой большую часть дня. Внешний мир оказался слишком увлекательным. Ли Юй не ожидал, что однажды у него появится возможность путешествовать в форме рыбы. Забыв обо всем, он плавал внутри и разглядывал все вокруг широко распахнутыми рыбьими глазами.
Когда на пути попадались слуги из поместья принца, они уважительно кланялись ему. Маленький карп наконец-то смог удовлетворить свое скромное тщеславие. Ладно, на самом деле они кланялись Цзин-вану, который нес его. Иногда довольно приятно почувствовать себя лисой, пользующейся могуществом тигра*.
П/п: Образное выражение, которое означает — опираться ни могущество и влияние высокопоставленного человека.
Цзин-вану тоже понравилось носить с собой рыбу, потому что это оказалось довольно удобно. Аквариум с самого начала был слишком громоздким. Чтобы его поднять, требовалось несколько человек. Чашки и миски были слишком мелкими. При малейшей неосторожности рыба могла выпасть наружу. Но с этим хрустальным сосудом ему не о чем было беспокоиться. Он мог брать его с собой даже в императорский дворец.
Распробовав все преимущества, Цзин-ван решил постоянно держать рыбу в хрустальной банке.
Поначалу Ли Юй был очень счастлив, но потом он понял, что Цзин-ван не собирается возвращать его обратно в аквариум. При мысли о том, что он оказался взаперти, у него испортилось настроение.
Хотя таким образом он мог постоянно находиться рядом со своим хозяином, но зато лишался возможности выполнять свои задания, а также превращаться в человека. Все, что ему оставалось, это беспомощно смотреть, как мимо проплывают прекрасные возможности. Это чувство было просто невыносимым.
Запертой в хрустальных стенах рыбе жизнь казалась одинокой и безрадостной.
Нужно было каким-то образом дать понять Цзин-вану, что хотя хрустальная банка была очень удобной, ради сохранения душевного и физического здоровья рыбы ей не стоит оставаться в ней слишком долго.
Сначала он хотел выразить свое недовольство довольно жестким способом — всплыв животом кверху, чтобы напугать Цзин-вана. Но потом он увидел, что Цзин-ван приказал Ван Си прикрепить к ручке банки цепочку, которую он потом несколько раз обмотал вокруг своей руки, чтобы случайно не выронить и не разбить сосуд. Тогда у Ли Юя пропало желание пугать Цзин-вана.
Из-за туго намотанной цепочки рука Цзин-вана покраснела. Маленькому карпу было тягостно на это смотреть. Хотя ему было грустно сидеть взаперти в банке, но когда он видел, каково из-за него приходится Цзин-вану, то расстраивался еще больше.
У Цзин-вана прежде никогда не было питомцев, поэтому ему было трудно угадать, чего хочет рыба. Он поместил рыбу в хрустальный сосуд потому, что хотел сделать как лучше.
Ли Юй просто хотел дать понять Цзин-вану, что ему не нравится долго оставаться в банке. Он не собирался пугать его, притворяясь мертвым, поскольку не испытывал к Цзин-вану никакой вражды.
Ли Юй усилием воли подавил в себе любопытство к окружающему миру и тихо опустился на дно банки.
Обычно маленький карп был очень оживленным и активным, поэтому как только он затих, это сразу же стало заметно.
Цзин-ван бросил взгляд на рыбу и озадаченно задумался. Буквально секунду назад рыба казалась очень энергичной. Почему она внезапно стала такой безжизненной?
Забеспокоившись, что через отверстия в крышке банки не поступает воздух, Цзин-ван внимательно ее осмотрел, но не обнаружил никаких проблем.
Рыба по-прежнему выглядела вялой, и ей не становилось лучше. Из опасения, что Сяо Юй заболел, Цзин-ван снова вызвал слуг, которые имели опыт в уходе за рыбами.
Прежде, когда слуг вызывали "провести медосмотр рыбы", каждый раз оказывалось, что тревога была ложной. На этот раз они снова внимательно осмотрели со всех сторон хрустальный сосуд, но так и не смогли понять, что не так с рыбой Цзин-вана. Она выглядела абсолютно здоровой.
Тем не менее, эти слуги вырастили множество питомцев и знали, что большинство из них не любило находиться взаперти. Поэтому, они собрались с духом и тактично объяснили Цзин-вану, что, по всей видимости, рыбе-господину непривычно все время находиться в тесном сосуде.
В конце концов, хрустальный аквариум, в котором раньше жила рыба, был невероятно огромным. После того, как ее переместили в такой маленький сосуд, ее возможность свободно плавать резко ограничилась. Вполне понятно, что через некоторое время она стала менее подвижной.
Сказав все это, слуги в какой-то степени пожалели об этом, ведь поместить рыбу в хрустальный сосуд пожелал сам Цзин-ван, а теперь он хотел, чтобы они сказали ему правду. Они чувствовали, что оказались в затруднительном положении.
Вот оно что. Цзин-ван кивнул, поняв, что хотели сказать слуги.
Хотя хрустальный сосуд было очень удобно носить с собой, в нем нельзя было постоянно держать рыбу, ведь в этом случае у рыбы может развиться депрессия. Ему следует рассматривать ситуацию и с точки зрения рыбы.
С другой стороны, он не мог оставить рыбу в комнате одну, когда за ней охотится вор...
Немного подумав, Цзин-ван пришел к компромисcу. В тех местах, где он чаще всего бывал, будут расставлены аквариумы и большие чаши. Рыба все равно будет рядом с ним, но как только они прибудут в одно из этих мест, он сразу же достанет ее из хрустальной банки и положит в аквариум или чашу. Это должно было решить проблему.
Чтобы достичь своей цели, Ли Юю потребовалось притворяться безжизненным всего лишь два часа. Теперь он сможет время от времени возвращаться в аквариум.
Цзин-ван открыл крышку банки и погрузил ее в аквариум. Маленький карп сразу же перестал грустить. Он стремительно вылетел из банки, словно выпущенная из лука стрела.
Конечно же, аквариум — это гораздо более подходящее место для рыбы...
С удовольствием поплавав в аквариуме, Ли Юй испустил горестный вздох.
Он оглянулся назад на хрустальный сосуд, который так и остался стоять на дне аквариума. Нельзя сказать, что он не хотел постоянно быть рядом с Цзин-ваном. В конце концов, его хозяин хотел для него только добра.
Чтобы выразить свою благодарность хозяину, маленький карп сделал несколько кругов вокруг хрустальной банки и станцевал танец хула, изо всех сил стараясь выразить свои чувства Цзин-вану.
Идея с хрустальным сосудом была хороша. Он тоже был рад повсюду сопровождать Цзин-вана. Просто не надо держать его там все время.
Как и ожидалось, Цзин-ван понял чувства своей рыбы. Уголки его губ приподнялись в улыбке, и он нежно сжал скользкую спинку маленького карпа. Рыба и человек наконец-то достигли взаимопонимания.
Ли Юй, который предавался радости еще некоторое время, а потом сообразил, что даже внутри аквариума он все равно будет постоянно находиться рядом с Цзин-ваном: !!!
Что же делать? У него теперь не будет возможности изменить форму. Неужели в ближайшее время он не сможет использовать свою способность превращаться в человека раз в день?!
Ли Юй почувствовал приступ головной боли. Может быть, признаться Цзин-вану, что вор, от которого тот пытался защитить рыбу, на самом деле и был той рыбой?
В любом случае, по сравнению с переживаниями по поводу невозможности превращения в человека, план по спасению Е Цинхуаня сейчас был гораздо важнее.
К этому моменту план Ли Юя уже воплотился в жизнь. В те дни, которые он провел в хрустальном сосуде, ему удалось услышать, как Ван Си делал доклад Цзин-вану. Семья Чэнъэнь начала следить за всеми действиями второго и шестого принцев.
Это было как раз то, что пообещал Е Цинхуань.
Ли Юй послал письмо просто для того, чтобы семья Чэнъэнь держалась настороже. На самом деле он даже не знал, прикажут ли Е-шицзы жениться на принцессе из Цзиньцзюэ, учитывая, что у Цзин-вана не сложились отношения с его маленькой избалованной супругой.
Ли Юй постарался как можно проще изложить в письме некоторые факты из сюжета книги. Даже если эти события на самом деле не произойдут, и его письмо сочтут обманом, ничего страшного. По крайней мере семья Чэнъэнь не станет жертвой интриг второго и шестого принцев, как это случилось в новелле.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 27 (II)
Хотя его в очередной раз чуть не поймал и не разоблачил Цзин-ван, операцию по спасению Е-шицзы можно было считать достаточно успешной. Тем не менее, Ли Юй до сих пор так и не получил уведомление о завершении дополнительного задания "Неприступная крепость".
Отсутствие уведомления означало, что задание все еще не завершилось. Поскольку на этот раз главной целью было спасти человека, завершение задания ради получения награды было не так уж важно. С другой стороны, означало ли это, что предпринятых им мер для предупреждения семьи Чэнъэнь оказалось недостаточно и Е-шицзы ожидал такой же трагический конец, как и в новелле?
Поскольку Ли Юй уже решил спасти человека, он не собирался останавливаться на полпути. Если письма оказалось недостаточно, что еще он мог сделать?
Ли Юй помнил, что в новелле все неприятности Е Цинхуаня начались в императорском дворце. Это случилось спустя несколько дней после праздника драконьих лодок. Хотя Ли Юй упомянул об этом в своем письме, никому не известно, какие меры Е Цинхуань предпринял по этому поводу.
Ли Юй считал, что самый простой способ уберечь Е-шицзы — это не давать ему появляться в императорском дворце в течение этого промежутка времени, чтобы он держался как можно дальше от того места, где его могут вовлечь в ловушку.
Вот только помешать Е-шицзы появляться в императорском дворце было еще сложнее, чем отправить ему письмо.
Если бы он хотел остановить Цзин-вана, у него было бы гораздо больше шансов на успех, но Е Цинхуань жил в поместье семьи Чэнъэнь. Плавники Ли Юя были слишком коротки, чтобы ими можно было дотянуться так далеко.
Ли Юй так сильно переживал по этому поводу, что у него разболелась рыбья голова. Кто знает, вдруг от чрезмерного умственного напряжения у него начнет выпадать чешуя? Он даже начал смутно ощущать, как постепенно лысеет его тело.
К счастью, мысли Цзин-вана работали в том же направлении. Ван Си сказал, что семья Чэнъэнь предприняла какие-то меры, но Цзин-ван не знал, что конкретно собирался делать Е Цинхуань. Поэтому он приказал своим людям привести его к себе. Ван Си от имени Цзин-вана, принялся энергично распекать Е-шицзы.
Е Цинхуань, который впервые ощутил на себе заботу со стороны Цзин-вана: "..."
Цзин-ван тоже считал, что для Е Цинхуаня будет лучше всего какое-то время держаться подальше от императорского дворца. Слушавший все это из своего аквариума Ли Юй восхищенно подумал: "Как и ожидалось от моего хозяина! Мы отлично понимаем друг друга. Е-шицзы ведь должен прислушаться к совету Цзин-вана, верно?"
Тем не менее, Е Цинхуань покачал головой и отказался.
— Тяньчи, я не могу отказаться посещать императорский дворец всего лишь из-за какого-то письма.
Е Цинхуань понимал, что Цзин-ван желает ему добра, но также ему было известно, что он не появлялся во дворце без веской причины. Обычно его вызывали туда по приказу императора.
Одно дело — усилить бдительность, и совсем другое — пренебречь императорским указом или обмануть государя из-за содержания письма, которое невозможно проверить. Никто из семьи Чэнъэнь, включая его отца и мать, не позволят ему сделать подобного.
Е Цинхуань непринужденно улыбнулся:
— Я буду вести себя как обычно. Посмотрим, как эти люди смогут мне навредить.
Это поистине... непревзойденная глупость...
Хотя Цзин-ван не одобрял беспечность Е Цинхуаня, после недолгих размышлений он все-таки бросил взгляд на Ван Си.
Ван Си был настолько тронут, что из его глаз покатились слезы:
— Уважаемый шицзы, не волнуйтесь. Его высочество решил отправиться во дворец вместе с вами! Под присмотром его высочества с вами непременно все будет хорошо!
— Тяньчи, спасибо тебе!
Цзин-ван обычно равнодушно относился к окружающим. На мгновение Е Цинхуань почувствовал себя очень тронутым. Он хотел похлопать своего кузена по плечу, но Цзин-ван сердито отмахнулся от него.
Эти блестящие глаза Е-шицзы и его неудачные, но настойчивые попытки сблизиться с Цзин-ваном, что-то напоминали Ли Юю.
Если хорошенько подумать, разве он не похож на Шторма? Тот тоже все время приставал к рыбе, пытаясь ее обнюхать. Когда испуганный Ли Юй пытался сбежать от него, Шторм все равно продолжал тыкаться носом в хрустальную стенку аквариума.
Посмотрев на Е-шицзы еще раз, Ли Юй подумал, что эти двое как горошины из одного стручка. Е Цинхуаню не хватало только длинного собачьего хвоста, чтобы весело им помахивать.
Ли Юй: "Пфф. Не зря говорят, что собаки похожи на своих хозяев".
В новелле Цзин-ван не сопровождал Е Цинхуаня в императорский дворец. Но на этот раз они пойдут вместе и смогут помочь друг другу. Ли Юй почувствовал себя намного спокойней.
К тому же, в последнее время у Цзин-вана появилась привычка повсюду брать с собой Ли Юя, а это значит, что Ли Юй тоже отправится в императорский дворец и сможет лично присмотреть за Е-шицзы!
Через десять дней, перед самым праздником драконьих лодок в столицу на встречу с императором прибыл правитель страны Цзиньцзюэ — князь Цзиньцзюэ. Министерству церемоний было поручено организовать для князя Цзиньцзюэ торжественный банкет в зале Тайхэ.
Поскольку это был банкет государственного уровня, Цзин-ван и Е Цинхуань тоже на нем присутствовали. Когда они увидели, как вместе с князем Цзиньцзюэ к императору подошла красивая шестнадцатилетняя девушка, то понимающе переглянулись.
Это была принцесса Цзиньцзюэ... та самая, о которой говорилось в письме. Изначально она не имела к ним никакого отношения, но теперь оказалась прямо у них перед глазами!
Цзин-ван и Е Цинхуань одновременно напряглись.
Незадолго до этого император получил послание от князя Цзиньцзюэ. Тот предлагал заключить брачный союз, выдав замуж в их страну свою маленькую принцессу. Ради установления дружеских отношений между двумя странами император охотно дал свое согласие.
Чтобы выбрать маленькой принцессе жениха, император мысленно перебрал всех мужчин подходящего возраста и положения.
Самым высоким рангом среди них, конечно же, обладали его сыновья. Но принцесса Цзиньцзюэ приехала из другой страны и поэтому не могла стать официальной супругой принца. К тому же, князь Цзиньцзюэ особо упомянул в своем письме, что принцесса не желает быть наложницей.
Император вспомнил, что Цзин-ван все еще не был женат. Поскольку он не мог унаследовать трон, то вполне мог вступить в брак с принцессой Цзиньцзюэ.
Тем не менее, император сразу же отказался от этой идеи. Цзин-ван был немым, и это могло не понравиться принцессе Цзиньцзюэ. Кроме того, император до сих пор не назначил наследного принца, и Цзин-ван по-прежнему занимал самое высокое положение среди всех остальных его сыновей. Если он позволит Цзин-вану жениться на подданной другого государства, кого ему тогда предлагать в жены остальным принцам?
Император решил не выбирать никого из принцев, а вместо этого поискать подходящего супруга для принцессы Цзиньцзюэ среди сыновей какого-нибудь знатного рода.
Очень скоро его взгляд остановился на наследнике семьи Чэнъэнь...
В зале Тайхэ император с улыбкой на лице провозгласил:
— Е-шицзы, я поручаю тебе проследить за безопасностью князя и принцессы Цзиньцзюэ во время их пребывания в императорском дворце.
Е Цинхуань почувствовал, как во всем его теле застыла кровь. Крепко стиснув зубы, он опустился на колени и принял императорский указ.
.....
На банкете Цзин-ван занял свое место, а затем вынул из своего рукава хрустальную банку. На государственных банкетах соблюдался очень сложный этикет. Вполне возможно, что Сяо Юю здесь будет очень скучно.
Когда Цзин-ван сегодня собирался на банкет, он сначала не хотел брать с собой рыбу. Но Сяо Юй сам запрыгнул в хрустальный сосуд и наотрез отказывался его покидать, неотрывно глядя на него своими блестящими черными глазами.
Улыбающемуся Цзин-вану ничего не оставалось, кроме как спрятать хрустальную банку с рыбой у себя в рукаве.
Но сейчас, когда он вынул из своего рукава хрустальный сосуд, все окружающие раскрыли рты от изумления.
Оказывается Цзин-ван принес с собой рыбу?
Многие из присутствующих уже видели, как Цзин-ван перевозил к себе в поместье огромный аквариум, но даже они на мгновение лишились дара речи.
Второй принц сидел вместе с остальными братьями и весело общался с ними, изображая из себя образцового наследного принца. Но как только он увидел эту рыбу, то сразу же изменился в лице.
"Второй принц, мы встретились снова!"
Ли Юй лениво помахал хвостом в сторону Му Тяньчжао. На этот раз он снова появился здесь, чтобы беспощадно разрушить хитрые планы второго принца!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 28 (I)
Как только Цзин-ван достал хрустальный сосуд, стоявший чуть позади него Ван Си стрелой метнулся вперед и поставил на стол перед ним небольшой вырезанный из коралла аквариум, в который уже заранее была налита чистая вода. Закатав рукав, Цзин-ван лично переложил рыбу в аквариум, а затем некоторое время наблюдал, как она непринужденно плавает.
Цзин-ван захотел покормить рыбу и бросил взгляд на Ван Си.
Ван Си понял его без слов. Он сразу же извлек небольшую бамбуковую коробочку с рыбьим кормом и передал ее Цзин-вану. После этого он обернулся и подал взглядом сигнал другим слугам. Слуги взяли десерты, которые они принесли с собой из резиденции Цзин-вана, и расставили их один за другим перед коралловым аквариумом.
Цзин-ван взял пару зернышек рыбьего корма и бросил их в аквариум. Затем он разломил пополам пирожное "Цветок персика". Одну половину он покрошил Сяо Юю, а вторую как ни в чем не бывало съел сам.
Скучающие гости, которым больше нечем было заняться, кроме как внимательно наблюдать, как Цзин-ван кормит свою рыбу: ???
Гости почувствовали, что они ничего не понимают в этой жизни. Кто мог ожидать, что Цзин-ван окажется таким человеком...
Как только Цзин-ван переложил Ли Юя в аквариум, Ли Юй очень мило потерся о его пальцы. Рыбий корм и пирожное "Цветок персика" не заставили себя долго ждать. Маленький карп, который в последнее время предпочитал новое, пренебрегая старым, сначала выбирал только кусочки пирожного. Только наполовину наевшись ими, он перешел к рыбьему корму.
Увидев, с каким удовольствием ест Сяо Юй, Цзин-ван на этот раз взял лунное печенье и тоже покрошил его для рыбы.
В последнее время Ли Юй с удовольствием пробовал новую еду. Он почмокал губами, чтобы распробовать вкус. У новой выпечки был ярко выраженный мятный привкус, который сразу же ударил ему в голову. Людям такое нравится, но для рыбы это совершенно не годилось. Бросив недоеденный кусочек, он снова вернулся к персиковому пирожному. Вот так Цзин-ван и понял, что его рыбе не нравится лунное печенье.
— Запомните, в будущем больше не нужно подавать лунное печенье, — отдал распоряжение слугам евнух Ван, который практически мог читать мысли Цзин-вана. Слуги послушно кивнули головой.
Сидящих поблизости гостей просто ослепила эта сцена. Только Е Цинхуань все еще сохранял выдержку при виде всех этих чудес.
Как только заиграла музыка, второй принц Му Тяньчжао поднялся с места. Согласно установленному министерством церемоний порядку проведения торжества, второй принц, как самый старший, должен был от имени всех остальных принцев произнести тост в честь князя Цзиньцзюэ.
Второй принц Му Тяньчжао произнес вполне подходящую случаю непринужденную речь и завел с князем Цзиньцзюэ во всех отношениях приятную беседу. Князь Цзиньцзюэ тоже осыпал Му Тяньчжао множественными похвалами и выпил подряд три чаши вина.
Император был вполне доволен тем, как себя показал Му Тяньчжао. Когда князь Цзиньцзюэ похвалил второго принца, лицо императора тоже просияло. Тактичность и способность произвести нужное впечатление всегда были сильными сторонами второго принца.
Му Тяньчжао почувствовал, что император пришел в хорошее настроение, и с улыбкой окинул взглядом изящную фигурку девушки, которая сидела рядом с князем Цзиньцзюэ.
С некоторых пор он терпел одно поражение за другим и уже начал терять расположение императора. Но недавно он получил сообщение от своего информатора во дворце Ганьцин. Оказывается на этот раз князь Цзиньцзюэ встретился с императором, чтобы выдать замуж маленькую принцессу и заключить политический союз.
Пытаясь восстановить свои отношения с Цзин-ваном, Му Тяньчжао потратил немало усилий, как физических, так и душевных, но Цзин-ван полностью игнорировал его. Му Тяньчжао также очень хотелось перетянуть на свою сторону семью Чэнъэнь. Но Цзин-ван и семья Чэнъэнь были тесно связаны между собой. Поскольку у него не сложились отношения с Цзин-ваном, семья Чэнъэнь тоже относилась к нему холодно и безразлично.
Когда Му Тяньчжао узнал, что третьему принцу удалось подсунуть в резиденцию Цзин-вана наложника, он начал опасаться, что третьему принцу удастся раньше него завоевать расположение Цзин-вана, и тем самым получить поддержку семьи Чэнъэнь.
Му Тяньчжао понял, что у него осталось немного шансов наладить отношения с Цзин-ваном, поэтому ему срочно требовалось найти какой-нибудь другой способ получить поддержку, и сделать это нужно было, не привлекая лишнего внимания. В конце концов, император все еще внимательно наблюдал за ним.
Этот брачный союз подоспел как нельзя более кстати.
В голове Му Тяньчжао созрел хороший план. Хотя Цзиньцзюэ представляла собой маленькую страну, расположенную у дальних границ, у ее правителя были деньги и сильная армия. Если он женится на принцессе Цзиньцзюэ, то эта страна не станет поддерживать других принцев. В этом случае, даже при неодобрении императора его положение будет очень прочным.
Что касается самой принцессы Цзиньцзюэ, для нее будет огромной честью стать его старшей наложницей. Он даже пообещает пожаловать ей титул благородной супруги, после того, как взойдет на трон. Скорее всего, князь Цзиньцзюэ тоже не станет возражать.
Изначально Му Тяньчжао планировал заручиться помощью Цзиньцзюэ даже в том случае, если маленькая принцесса окажется невероятно уродливой.
Но когда он бросил на нее мимолетный взгляд на банкете, то увидел, что ее лицо было прекрасным как цветок и сияющим как луна. Кроме того, по сравнению с женщинами их страны она выглядела смелой и необычной. Му Тяньчжао сразу же загорелся желанием.
Второй принц приказал слугам принести поднос со сладостями и мягко обратился к принцессе:
— Принцесса, это знаменитое в нашей стране пирожное "Бабочка". Пожалуйста попробуйте.
Как и следовало из названия, пирожные были приготовлены в форме бабочки. Кроме того, они подавались парами, символизируя долгий и гармоничный брак.
Му Тяньчжао как можно быстрее хотел продемонстрировать окружающим, что принцесса Цзиньцзюэ уже принадлежит ему, чтобы заранее отвадить всех остальных, кто может проявить интерес к принцессе.
Император тоже заметил с высоты своего трона, что второму принцу приглянулась иностранная принцесса.
Поначалу император намеревался выдать принцессу Цзиньцзюэ замуж за наследника семьи Чэнъэнь, но потом он заметил у Е Цинхуаня отсутствие интереса к принцессе, ведь тот принял его указ без особого энтузиазма.
Поэтому прежде чем принимать решение, император хотел поинтересоваться мнением Е Цинхуаня. К тому же, следовало еще обсудить это дело с семьей Чэнъэнь. По этой причине он решил не торопиться издавать императорский указ о браке. Кто бы мог ожидать, что второй принц внезапно решит проявить инициативу...
Император в душе был недоволен. С другой стороны, второй принц ничего не знал о монарших мыслях, и поэтому его нельзя было винить.
Он уже отказался от идеи выдать замуж принцессу Цзиньцзюэ за одного из своих сыновей. Тем не менее, если второй принц упрямо будет настаивать на своем, уперевшись лбом в стену, а принцесса Цзиньцзюэ согласится стать его наложницей, император не станет говорить нет.
Если второй принц действительно хочет этого брака, ему придется придумать эффективный план действий, чтобы все это осуществить.
Императору хотелось узнать, как Му Тяньчжао поступит в такой ситуации, поэтому он решил пока подождать и не вмешиваться.
Князь Цзиньцзюэ приказал слугам поставить пирожные "Бабочка" перед принцессой. Маленькая принцесса всего лишь улыбнулась, но не стала прикасаться к десерту.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 28 (II)
Му Тяньчжао предположил, что принцессе неизвестно значение "бабочки", и уже собирался воспользоваться этой возможностью, чтобы показать себя с самой выгодной стороны. Но совершенно неожиданно для себя он обнаружил, что принцесса Цзиньцзюэ даже не смотрит на него. Ее очаровательные глаза постоянно вглядывались куда-то вдаль.
Му Тяньчжао: "..."
Му Тяньчжао почувствовал себя достаточно неловко. Он не стал торопиться продолжать разговор, но его глаза непроизвольно проследили за направлением взгляда принцессы. И тогда он увидел Цзин-вана, который сидел за полностью заставленным сладостями столом и кормил свою рыбу. В этот момент рыба лежала на краю аквариума и лениво помахивала хвостом.
Оказывается, принцесса смотрела на рыбу, и это была та самая рыба, при встрече с которой второй принц всегда попадал в неприятности. Каждый раз, когда рыба взмахивала хвостом, на лице принцессы непроизвольно появлялась улыбка.
В душе Му Тяньчжао кипел от негодования. Когда он увидел, что Цзин-ван принес с собой рыбу, то из опасения нарушить этикет на государственном банкете предпочел сделать вид, что рыбы просто не существует. Но эта приносящая ему несчастье рыба снова стала для него бельмом на глазу.
Принцесса Цзиньцзюэ разрумянилась от смеха и улыбок. Время от времени она что-то тихо шептала князю Цзиньцзюэ. Второй принц еле-еле смог расслышать только одно слово — "рыба". Но этого ему было достаточно. Он был абсолютно уверен, что эта проклятая рыба умудрилась отвлечь внимание на себя.
Принцесса Цзиньцзюэ совершенно лишена вкуса. Разве может ничтожная рыба, принадлежащая немому хозяину, сравниться с ним, будущим наследным принцем?
Му Тяньчжао перевел взгляд на императора. К этому моменту император тоже заметил, что Цзин-ван кормит рыбу, но вместо того, чтобы осуждать его, император улыбнулся. Казалось, ему было очень приятно наблюдать за тем, как Цзин-ван возится со своей рыбкой. В сердце Му Тяньчжао пустило корни растение, называемое ревностью, и начало разрастаться с бешеной скоростью.
Он изо всех сил старается вести себя тактично и с достоинством, как и подобает будущему наследному принцу, но в результате он даже не может сравниться с обычной рыбой.
Му Тяньчжао вернулся на свое место с невозмутимым выражением лица, но в душе его переполняла паника. За все то время, что он пытался прийти в себя, никто к нему не подошел, чтобы завести разговор. Тогда второй принц приказал слуге принести ему несколько блюд.
Получив распоряжение, слуга удалился. Вскоре он вернулся с чашей в руках, в которую было налито немного супа.
Со страхом и трепетом слуга встал на колени, а затем сказал:
— Ваше высочество, сегодня на кухне не готовили рыбный суп из карпа. Чтобы сварить его, потребуется некоторое время, так что он будет готов не скоро. Этот слуга боялся, что ваше высочество не захочет долго ждать, и поэтому принес чашку супа из белого тофу. Пожалуйста, попробуйте...
Хотя слуга говорил очень тихо, некоторые все равно обратили на это внимание. Му Тяньмин, третий принц, который сидел неподалеку от второго принца, нарочито громко воскликнул:
— Второй брат, неужели блюда на государственном банкете пришлись тебе не по вкусу? Почему тебе так внезапно захотелось поесть супа из карпа?
Му Тяньмин намеренно громко произнес слово "карп". Многие гости сначала изумленно посмотрели на второго принца, а затем перевели взгляд на Цзин-вана.
Просто потому, что среди всех присутствующих Цзин-ван был единственным, у кого был карп.
Ли Юй приподнял голову над краем аквариума и с сожалением покачал головой: "Ох, как неловко все вышло. Должно быть, второй принц мечтал, чтобы я оказался в супе! А я жив и здоров, да еще и лакомлюсь вкусняшками, которыми меня кормит хозяин."
Му Тяньчжао: "..."
Му Тяньчжао почувствовал на себе ледяной взгляд Цзин-вана, и его сердце заполнила паника. А ведь он даже ничего не сделал.
Му Тяньчжао заскрипел зубами и возразил:
— Третий брат, ты придаешь этому слишком большое значение. Я просто испытывал жажду, и мне захотелось выпить супа.
У второго принца буквально все переворачивалось внутри. Только не говорите, что все теперь начнут его обсуждать только потому, что он захотел выпить рыбного супа.
Цзин-ван холодно посмотрел на Му Тяньчжао. Хотя стоявший рядом с ним Ван Си не проронил ни слова, но про себя от имени Цзин-вана он уже обругал второго принца последними словами.
Император нахмурил брови. В том, чтобы выпить рыбного супа не было ничего особенного. Но сегодня только Цзин-ван пришел сюда со своей рыбой, поэтому намерения второго принца были совершенно очевидны.
Скорее всего, второй принц сам не ожидал, что к его поступку, совершенному в порыве досады, третий принц привлечет всеобщее внимание.
Добрые чувства, которые император испытывал к Цзин-вану, распространялись и на маленького карпа. К тому же, он посчитал, что второй принц погорячился и позволил эмоциям влиять на принятые им решения.
Все это время принцесса Цзиньцзюэ с увлечением наблюдала за питомцем Цзин-вана. Даже издалека рыбка ей очень понравилась. Услышав, что второй принц захотел выпить рыбного супа, маленькая принцесса вскочила с места и сердито воскликнула:
— Второй принц, это такая милая рыбка, а вы собираетесь пить рыбный суп прямо у нее на глазах! Не ожидала, что вы такой жестокий человек!
Когда второй принц недавно преподнес принцессе Цзиньцзюэ пирожное "Бабочка", ей это не слишком понравилось. Несмотря на свой юный возраст, она видела насквозь все планы второго принца в отношении ее самой и ее страны. Она также прекрасно понимала, что если выйдет замуж за второго принца, то сможет стать только его наложницей.
Принцесса Цзиньцзюэ вовсе не была дурочкой. Она понимала, что в обмен на силу страны Цзиньцзюэ, которая может помочь второму принцу в борьбе за трон, она получит всего лишь положение благородной супруги, которого он может лишить ее в любой момент. Все это явно того не стоило. Кроме того, еще неизвестно, взойдет ли второй принц на трон. Страна Цзиньцзюэ не хотела без веской на то причины вмешиваться в борьбу между принцами.
По этой причине принцесса Цзиньцзюэ с самого начала не обращала внимания на второго принца. Узнав, что второй принц собирался украдкой выпить рыбный суп, все предпочли промолчать, но бесстрашная маленькая принцесса вскочила с места и "наступила на ногу" второму принцу. Она воспользовалась этой возможностью, чтобы дать понять императору о своем нежелании выходить замуж за второго принца. Пусть даже об этом не думает!
— Принцесса, вы меня неправильно поняли. Я вовсе не...
Му Тяньчжао на мгновение лишился дара речи. В его душе кипело пламя ярости, но он понятия не имел, как ему все объяснить.
Что он мог сказать? "Я вовсе не хотел выпить рыбный суп на глазах у этой рыбы, а, скорее, хотел бы порубить эту рыбу на куски и сварить из нее суп?"
Императору стало очевидно, что принцесса Цзиньцзюэ совершенно не заинтересована во втором принце. Пожалуй, будет лучше остановить второго принца, пока он не успел наделать еще больше глупостей. Если выражаться мягко, ему не удалось завоевать расположение принцессы. Если же говорить начистоту, его попытка соблазнения с треском провалилась.
Совсем недавно император чувствовал, что вторым принцем можно гордиться, а теперь ему стало стыдно за него.
Кажется, все-таки Е Цинхуань подойдет принцессе намного лучше.
Император издалека посмотрел на Е-шицзы, который молча сидел рядом с Цзин-ваном. Император мысленно повесил на него ярлык зрелого и сдержанного человека. Он решил, что после банкета нужно поговорить наедине с главой семьи Чэнъэнь и Е-шицзы.
Спустя некоторое время второй принц получил известие, что император собирается выдать замуж принцессу Цзиньцзюэ за наследника семьи Чэнъэнь и в настоящее время обсуждает этот вопрос с главой семьи Чэнъэнь.
Значит все эти люди были в сговоре... в то время, как он сам пережил глубочайшее унижение на государственном банкете и не получил ничего взамен.
Принцесса Цзиньцзюэ его отвергла, семья Чэнъэнь отказалась ему помогать, а Цзин-ван со своей рыбой просто посмеялись над ним!
Второй принц почувствовал, что у него лопнуло терпение. Он больше не мог с этим мириться, нужно было срочно что-то предпринять.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 29 (I)
Е Цинхуань с холодным выражением лица положил перед Цзин-ваном стопку секретных донесений.
Обычно Е-шицзы был пылким и энергичным. Для него было большой редкостью иметь такой угрюмый вид, с которым он положил бумаги. Плавающий в аквариуме Ли Юй сразу же неподвижно замер. Он боялся, что если отвлечется хотя бы на одну секунду, то может упустить важную новость.
После завершения банкета император попросил Е Цинхуаня и его отца задержаться для личной беседы. На банкете Е Цинхуань вел себя очень сдержанно и осторожно, стараясь не выделяться среди остальных. Но в конце концов, император все равно выбрал именно его в качестве будущего супруга принцессы. Ему волей-неволей пришлось признать, что совершенно невероятные слова из того письма постепенно начали воплощаться в реальность.
Император хотел, чтобы Е Цинхуань женился на принцессе Цзиньцзюэ, но он также хотел посоветоваться об этом с его отцом, главой семьи Чэнъэнь. Вот только брак между представителями двух стран являлся государственным делом. Е Цинхуань прекрасно понимал, что его отец полностью верен императору и никогда не пойдет против его воли.
Таким образом, решение о его браке было принято окончательно. Тем не менее, Е Цинхуаня беспокоила вовсе не будущая семейная жизнь. В письме говорилось, что второй принц подстроит ему ловушку, совершив убийство принцессы. Очевидно, что принцесса тоже станет жертвой этих интриг. Е Цинхуань твердо решил, что непременно помешает коварным планам второго принца. Что касается того, будет ли принцесса Цзиньцзюэ все еще хотеть выйти за него замуж после того, как уладится вопрос со вторым принцем, это будет известно позднее.
С тех пор, как Е Цинхуань получил то письмо, он начал внимательно следить за вторым принцем, а также за шестым, о котором тоже упоминалось в послании.
Второй принц жил в своей собственной резиденции за пределами императорского дворца. Сразу после того, как император принял решение о браке Е Цинхуаня и принцессы Цзиньцзюэ, подчиненные второго принца начали покидать его поместье и возвращаться обратно намного чаще обычного.
Второй принц определенно что-то задумал.
Несмотря на постоянные предупреждения со стороны Цзин-вана, Е Цинхуань сначала не слишком доверял содержанию письма. Но чем больше описанные в нем события соответствовали реальности, тем серьезнее он относился к делу. Вскоре его людям удалось разузнать о планах второго принца.
В тот день, когда Е Цинхуань и принцесса Цзиньцзюэ прибудут во дворец, чтобы выразить благодарность императору за дарованный им брак, второй принц собирался заманить принцессу Цзиньцзюэ в зал Яньюй и убить ее. После этого он собирался обманным путем привести туда Е Цинхуаня и свалить на него всю вину.
Как только Е Цинхуань войдет в зал Яньюй, он обнаружит тело своей невесты и вонзенный в ее грудь собственный меч. Этот меч второй принц заранее приказал выкрасть из поместья Чэнъэнь, чтобы он послужил доказательством вины Е Цинхуаня в убийстве принцессы.
Между тем, второй принц во главе отряда императорских стражей ворвется в зал Яньюй и застанет Е-шицзы "с поличным" на месте преступления. В подобных обстоятельствах Е Цинхуань не сможет оправдаться, даже если у него будет сотня ртов.
План второго принца, заключающийся в том, чтобы убить принцессу и подставить Е Цинхуаня, в целом совпадал с содержанием письма, но были и некоторые расхождения. Автор письма также упоминал об участии в этих событиях шестого принца и предостерегал Е-шицзы ни в коем случае не доверять Му Тяньсяо.
Но до сих пор Е Цинхуаню удалось раздобыть информацию только о замыслах второго принца. Все это время шестой принц не проявлял никакой подозрительной активности. По сравнению со вторым принцем, который любил строить интриги, и третьим принцем, который все время соперничал со вторым принцем, шестой принц держался почти незаметно. Даже во время такого важного события, как государственный банкет, он не старался выделиться в присутствии императора. Е Цинхуань даже начал подозревать, что в том послании могла быть ошибка.
В конце концов, многие слова там были написаны совершенно безграмотно. То, что у Е Цинхуаня хватило терпения дочитать письмо до конца, уже можно было считать настоящим чудом.
Поскольку шестой принц до сих пор ничего не сделал из того, что было написано в письме, они не могли понять, кому он собирается навредить. После многочисленных обсуждений Цзин-ван и Е Цинхуань все же решили послать людей, чтобы они пристально наблюдали за каждым шагом шестого принца.
Помимо всего прочего, они узнали, что второй принц тайно раздобыл мышьяк, явно собираясь кого-то отравить. Но на данный момент пока было неясно, кого именно он избрал своей целью. В любом случае, они могли быть уверенными, что яд предназначался не для принцессы Цзиньцзюэ. Чтобы план второго принца сработал, она должна быть убита мечом наследника семьи Чэнъэнь. Отравление в этом случае было определенно лишним.
Вскоре после того, как Е Цинхуань закончил все необходимые приготовления, император издал указ о браке. Его доставили как раз в день праздника драконьих лодок. Теперь Е Цинхуаню нужно было в ближайшее время приехать во дворец, чтобы поблагодарить императора.
Цзин-ван заранее пообещал, что отправится во дворец вместе с Е-шицзы. Когда наступил условленный день, Цзин-ван встал пораньше и облачился в легкую и удобную одежду. Сверху он накинул ярко-синее парчовое одеяние, расшитое по краям серебром.
Обычным людям не позволялось приносить с собой в императорский дворец меч, но Цзин-ван был принцем. Он не только повесил себе на пояс меч, но и совершенно спокойно спрятал в сапоге кинжал. Это выглядело так, будто собирался сражаться со вторым принцем не на жизнь, а на смерть.
Ли Юй взволнованно плавал в своем аквариуме. Он тоже хотел отправиться с Цзин-ваном. Теперь, когда у Цзин-вана не сложились отношения с маленькой избалованной женой, та часть сюжета, которая касалась поддержки семьей Чэнъэнь третьего принца, тоже перестала существовать. Ли Юй понятия не имел, будут ли второй и шестой принцы по-прежнему действовать так, как описано в новелле. Не говоря уж о том, что он вполне мог упустить какие-то мелкие подробности, когда читал книгу.
К примеру, Ли Юй совершенно не помнил имя дочери императора, которая погибла из-за шестого принца. В новелле принцесса была упомянута мельком, буквально в одном предложении. Ее даже нельзя было отнести к категории пушечного мяса. Поэтому он смог только предупредить Е Цинхуаня в общих чертах, чтобы тот внимательно следил за шестым принцем. Он надеялся, что объединенных усилий Е-шицзы и Цзин-вана окажется достаточно для того, чтобы вовремя остановить шестого принца, если тот действительно решит перейти к действиям.
На всякий случай Ли Юй хотел оставаться вместе с Цзин-ваном, чтобы получать информацию из первых рук. Сначала он рассчитывал, что Цзин-ван возьмет его с собой, но тот так и не достал хрустальный сосуд.
Поскольку хрустального сосуда не было, значит Цзин-ван не берет его с собой. Если он не сможет отправиться во дворец вместе с Цзин-ваном, то его рыбьих сил не хватит, чтобы попасть туда самостоятельно.
Ли Юй взмахнул хвостом и перепрыгнул из хрустального аквариума в стоявшую на полу чашку. Совершив несколько прыжков, он попытался заскочить внутрь хрустальной банки, которая лежала горизонтально на столе. К сожалению, ваза оказалась слишком гладкой. Когда мокрый карп попытался запрыгнуть в нее, он соскользнул и начал сползать вниз, почти упав на пол вниз головой.
Со своим зорким глазом и ловкими руками Цзин-ван подхватил рыбу и положил ее в чашку в форме цветка.
Ли Юй: "Хнык, хнык. Меня все равно не положили в хрустальную банку. Это значит, что Цзин-ван твердо решил не брать меня с собой?"
Ли Юй подпрыгнул еще раз. На этот раз он отважно заскочил на плечо Цзин-вана и крепко вцепился своими плавниками в его одежду.
Ему казалось, что он превратился в красивого сокола, гордо восседающего на плече своего хозяина и защищающего его от ветра и дождя. Но в действительности его влажные плавники очень быстро оставили на плече Цзин-вана мокрые пятна.
Цзин-ван: "..."
Ли Юй отчаянно затрепыхался на плече Цзин-вана.
"А-аа, я вовсе этого не хотел!"
Цзин-ван вытер капли воды со своей щеки и взял в руки рыбу.
Ли Юй уже достаточно долго был питомцем Цзин-вана, поэтому он догадался, что Цзин-ван сейчас недоволен. Цзин-ван очень редко держал его за голову, и каждый раз это бывало, когда случалось что-то неприятное.
Значит, хозяин сейчас сердит на него?
Провинившийся маленький карп попытался обвить хвостом пальцы Цзин-вана, стараясь ему угодить. Но сейчас его крепко держали за голову, и он никак не мог дотянуться. Поэтому все, что ему оставалось, это потереться о его ладонь.
Цзин-ван: "..."
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Цзин-ван подумал, что Сяо Юй просто хочет с ним погулять. В последнее время он постоянно брал его с собой, поэтому рыба могла подумать, что так будет каждый день.
Но сегодня он не мог взять его с собой. Вполне вероятно, что ему с Е Цинхуанем предстояла схватка с людьми второго принца. Мало того, что брать с собой рыбу было неудобно, она и сама могла при этом пострадать.
Поначалу Цзин-ван собирался оставить Сяо Юя на попечение Ван Си, но эта рыба не только попыталась запрыгнуть в хрустальный сосуд, она даже умудрилась забраться ему на плечо.
Пф! Похоже, она совсем избаловалась. Смелости ей не занимать...
Хотя Цзин-ван не одобрял поведение рыбы, он подумал, что если оставить Сяо Юя в своем поместье, вор вполне может снова попытаться его украсть. Поскольку во время визита в императорский дворец ему понадобятся его люди из дворца Цзинтай, он все равно должен будет там побывать. Почему бы тогда не взять рыбу с собой и не оставить ее во дворце Цзинтай? Ван Си тоже может отправиться вместе с ним.
Тихо вздохнув, Цзин-ван смирился с судьбой и осторожно положил рыбу в хрустальный сосуд. После этого он сменил свою одежду.
Ли Юй, который допустил ошибку, но все же получил возможность попасть во дворец, как он того и хотел: "Ура! Ура! Ура! Цель достигнута!"
Таким образом, Цзин-ван принес свою рыбу в императорский дворец. У входа во дворец он случайно встретился с Е Цинхуанем. Цзин-ван держал в руке хрустальный сосуд, а Е Цинхуань — поводок Шторма.
Е Цинхуань улыбнулся и сказал:
— Я так и знал, что ты принесешь рыбу. Я тоже решил взять с собой Шторма. Пока мы будем заниматься серьезными делами, Шторм и Сяо Юй составят друг другу компанию.
Ли Юй: "Ох, только не это!.."
Ему тоже нужно было заняться серьезным делом, а не проводить время в компании собаки!
Как только Е Цинхуань произнес эти слова, Шторм возбужденно потянулся своей мордой и ткнулся носом в хрустальную банку.
Хотя хрустальный сосуд был гораздо больше, чем обычная чашка, у Ли Юя возникало впечатление, что если Шторм откроет пошире свою пасть, он сможет схватить его. К тому же, хрустальные стенки были достаточно тонкими, поэтому Ли Юю казалось, что зубы собаки находились совсем рядом.
Несмотря на то, что Ли Юй очень хорошо знал Шторма, он все равно немного нервничал.
Цзин-ван передал хрустальный сосуд Ван Си. Ван Си нашел фарфоровый аквариум, в котором маленький карп когда-то обитал во дворце Цзинтай, наполнил его чистой водой и выпустил туда рыбу.
Ли Юй облегченно вздохнул. Наконец-то он почувствовал себя в безопасности.
Перед тем, как отправиться во дворец, Цзин-ван и Е Цинхуань договорились, что прежде всего им следовало обеспечить безопасность принцессы Цзиньцзюэ. Нужно было сделать так, чтобы у второго принца не было никакой возможности навредить ей.
Вот только этих двоих не связывали с принцессой Цзиньцзюэ дружеские отношения, поэтому им было неудобно просто послать к ней кого-то из своих людей.
Полученное ранее письмо вдохновило Цзин-вана тоже отправить принцессе Цзиньцзюэ анонимное послание, в котором он предупредил ее, что кто-то тайно планирует ей навредить. Цзин-ван подал основную идею, а Е Цинхуань лично доставил письмо. Так или иначе, Е-шицзы назначили ответственным за безопасность князя и принцессы Цзиньцзюэ. Он вполне мог передать им письмо так, чтобы об этом не узнал никто из посторонних.
Говорят, когда князь Цзиньцзюэ получил письмо, он пришел в гнев и немедленно созвал своих доверенных помощников, которые всю ночь изучали письмо. Поскольку князь Цзиньцзюэ не знал, какие намерения были у отправителя письма, то для безопасности своей дочери ему пришлось приставить к принцессе своих лучших стражей. Они сопровождали ее постоянно, где бы она не находилась, даже когда она отправилась в императорский дворец выражать благодарность за дарованный брак.
Император не знал причины происходящего. Ему казалось, что князь Цзиньцзюэ проявляет чрезмерную осторожность, ведь в императорском дворце было вполне безопасно. Но из-за такой мелочи императору не захотелось чинить препятствия князю Цзиньцзюэ.
В результате, сегодня принцессу Цзиньцзюэ сопровождало шестнадцать мастеров боевых искусств. И это только те, кто был на виду. Тайных стражей, скорее всего, было еще больше.
Пока принцесса Цзиньцзюэ была в безопасности, план второго принца был обречен на неудачу.
Также несколько дней тому назад, люди второго принца, которые находились под наблюдением Е Цинхуаня, пробрались в поместье Чэнъэнь. Е Цинхуань сделал второму принцу "большой подарок", специально оставив на видном месте приметный меч. Он позволил его украсть, чтобы второй принц твердо верил, что все идет по плану.
Устроив своих питомцев, Цзин-ван и Е Цинхуань стали ждать, как будут дальше развиваться события.
Вскоре пришел доверенный слуга и доложил, что какой-то незнакомый человек пытался приблизиться к принцессе Цзиньцзюэ. Стража принцессы его вовремя заметила и жестоко избила.
Цзин-ван и Е Цинхуань обменялись взглядами. Они сразу же поняли, что это был человек второго принца, который должен был заманить принцессу в павильон Яньюй.
— Пора, — тихо произнес Е Цинхуань.
Пришло время пойти в павильон Яньюй, чтобы встретиться со вторым принцем.
Цзин-ван кивнул Ван Си и погладил маленького карпа по голове. Собрав своих людей, он вместе с Е Цинхуанем вышел в темноту ночи.
Провожая взглядом уходившего Цзин-вана, Ли Юй замер в своем аквариуме и быстро проанализировал ситуацию. Почему шестой принц до сих пор ничего не предпринял?
Скорее всего так получилось из-за того, что Цзин-ван и Чу Яньюй не сошлись вместе. В результате третий и шестой принцы пока еще не смогли заручиться поддержкой семьи Чэнъэнь, и поэтому у них не было необходимости идти на риск.
Другими словами, скорее всего, это было сольное выступление второго принца. Но, честно говоря, Ли Юй не совсем понимал его. Даже шестой принц решил залечь на дно, почему второй принц так упрямо пытается осуществить свой замысел?
Возможно, мелочные и недальновидные люди всегда принимают одни и те же решения, как бы ни сложилась ситуация.
Ли Юй уже смирился с тем, что ему придется дожидаться новостей во дворце Цзинтай, но в этот момент послышался подозрительный звук. Дремавший рядом с аквариумом Шторм тоже настороженно поднял голову.
Это был не Ван Си...
Ли Юй уже достаточно хорошо различал шаги Ван Си. К тому же, звук донесся со стороны окна.
Ван Си определенно не стал бы забираться во дворец Цзинтай через окно.
При свете горящей в комнате свечи, Ли Юй увидел, что с подоконника спрыгнула темная фигура.
Кто это?
Ли Юй сразу же вспомнил женщину-убийцу, которую повстречал прежде, и его охватила дрожь.
Шторм был достоин того, чтобы называться сторожевым псом — защитником рыбы. Он сразу же громко залаял. Темная фигура на некоторое время задержалась возле стола, а затем двинулась в их сторону. Шторм без колебания бросился вперед и отважно вцепился зубами в руку подозрительного человека. Тот не удержался и вскрикнул от боли.
— Что происходит? — донесся голос Ван Си.
Стражи, которые несли службу неподалеку, тоже всполошились. Увидев, что события принимают неблагоприятный поворот, темная фигура зажала рану на своей руке и исчезла во тьме за окном.
Ван Си очень расстроился, что ему не удалось поймать злоумышленника. К счастью, ни рыба, ни собака не пострадали. Вздохнув с облегчением, Ван Си взял со стола коробочку с рыбьим кормом, чтобы покормить хозяйских питомцев.
Шторм радостно помахивал хвостом. Ван Си насыпал рыбий корм в нефритовую миску. Но когда Шторм уже собирался приняться за еду, Ли Юй вспомнил, что темная фигура на некоторое время задержалась у стола. У него возникло ужасное предчувствие.
Недолго думая, Ли Юй резко взмахнул хвостом и ударил им по сапфировому камню, которым он обычно разбивал построенную пирамиду. Вылетев из аквариума с огромной силой, сапфир опрокинул нефритовую миску, и рыбий корм высыпался на пол.
Маленький карп достаточно редко устраивал такие "фокусы". Ван Си с удивлением спросил:
— Господин Сяо Юй, в чем дело?
Взгляд Ван Си сразу же опустился на рассыпавшийся по полу рыбий корм. Затем ему как будто пришла в голову некая мысль. Неужели...
Ван Си быстро вынул из кармана серебряную иглу.
Обычно никто не проверял рыбий корм на наличие яда, но Ван Си опасался, что может произойти что-то плохое, поэтому он предпочел перестраховаться на всякий случай.
Ван Си воткнул иглу в рыбий корм и через некоторое время вынул обратно. Кончик серебряной иглы заметно почернел.
Ли Юй: !!!
Рыбий корм был отравлен! Хнык, хнык. Его чуть не отравили насмерть! Страшно-то как!
Поскольку рыбий корм предназначался в основном для него, Ли Юй готов был биться об заклад, что его кто-то пытался убить.
Ван Си тоже очень быстро до этого додумался. Поскольку Цзин-вана здесь не было, евнух Ван решительно приказал слугам немедленно переместить рыбу-господина и Шторма в другую комнату, где не было окон. Сам же он лично остался охранять входную дверь, лишив злоумышленников всякой возможности найти какую-нибудь лазейку и проникнуть внутрь.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 30 (I)
В свою очередь, Е Цинхуань тоже повстречал человека, которого второй принц подослал, чтобы заманить его в павильон Яньюй.
Цзин-ван подал Е Цинхуаню знак глазами. Притворившись, что ему ничего не известно, Е Цинхуань ушел вместе с тем человеком.
Цзин-ван вместе со своими подчиненными последовал за ними, держась на некотором расстоянии, чтобы люди второго принца ничего не заметили.
В павильоне Яньюй, как и ожидалось, Е Цинхуань увидел лежавшую на полу женщину, в грудь которой был все еще вонзен его меч. Вскоре появился и второй принц во главе отряда императорских стражей.
Второй принц бросил взгляд на мертвую женщину, одетую в наряд, традиционный для страны Цзиньцзюэ. Му Тяньчжао в душе был очень доволен. Изобразив на лице удивление, он воскликнул:
— Наследник семьи Чэнъэнь, что вы здесь делаете? Что вы сделали с принцессой?
Е Цинхуань собирался ему что-то ответить, но в этот момент в павильоне Яньюй появился император в ярко-желтом парадном одеянии.
Это тоже было частью плана второго принца. Второй принц передал весть императору, что Е-шицзы и принцесса Цзиньцзюэ тайно встречаются в павильоне Яньюй. Хотя император уже издал указ об их браке, все равно такое поведение нарушало нормы приличия. Вот почему он решил прийти сюда, чтобы им сделать внушение. Кто мог ожидать, что он окажется на месте преступления, где совершилось убийство!
— Что здесь происходит?
Требовательный взгляд императора переместился с лежащего на полу тела женщины на Е Цинхуаня.
— Ваше величество, ваш покорный слуга тоже только что прибыл сюда. Прежде чем я успел понять, что произошло, здесь уже появился второй принц, — спокойно и сдержанно ответил Е Цинхуань.
Тон голоса Е Цинхуаня показался Му Тяньчжао немного странным, но даже после тщательных размышлений он не увидел никакого изъяна в своем плане.
Му Тяньчжао с усилием подавил закипевшее в его груди возмущение и обвиняюще воскликнул:
— Любому понятно, что здесь произошло. Е-шицзы, ты убил принцессу, но все еще пытаешься играть словами?
Второй принц поднял руку и указал на меч в груди женщины.
— Этот меч принадлежит Е-шицзы, не так ли?
Император уже осознал серьезность ситуации. Неужели принцесса Цзиньцзюэ действительно погибла? Она убита Е Цинхуанем?
По приказу императора один из стражей подошел к телу убитой, чтобы осмотреть его. Слова второго принца прозвучали достаточно правдоподобно, но когда страж перевернул тело, он обнаружил, что это была не принцесса Цзиньцзюэ, а какая-то другая женщина в одежде страны Цзиньцзюэ.
Император метнул суровый взгляд. Императорский страж сразу же отступил в сторону, не смея сказать ни слова.
Меч тоже извлекли из груди женщины и представили на обозрение императора.
Меч, который обычно носил на поясе Е Цинхуань, был дарован ему императором. Император помнил его очень хорошо. Найденный здесь меч был очень похож на тот, что носил Е Цинхуань. На первый взгляд императору тоже показалось, что этот меч принадлежал Е Цинхуаню.
— Е Цинхуань, разве это не твой меч? Я не вижу при тебе другого меча, — агрессивно спросил второй принц.
Он почувствовал близость успеха и решил немного надавить на Е Цинхуаня.
Е Цинхуань спокойно ответил:
— Ваше величество, кажется, второй принц забыл правила императорского дворца. Подданные не смеют появляться перед императором, вооруженными мечом. Как только я вошел во дворец, то сразу же сдал свой меч стражам, охраняющим ворота.
Император кивнул. Поскольку Е Цинхуань так сказал, император сразу же послал человека принести отданный на хранение меч. Через некоторое время страж вернулся с мечом Е-шицзы.
Откуда внезапно взялся второй меч? На этот раз пришла очередь второго принца несколько утратить самообладание.
Е Цинхуань серьезным тоном предложил императору изучить оба меча.
Император внимательно сравнил лежащее перед ним оружие. Когда он видел эти мечи по отдельности, они казались очень похожими. Но если положить их рядом друг с другом, становилось намного легче заметить различия. Меч, который принес императорский страж, обладал чистым серебристым блеском. Второй меч, который извлекли из тела женщины, выглядел темнее, словно его выковали из обычного железа.
Было совершенно ясно, какой из них настоящий, а какой поддельный.
Более того, к этому моменту опытный императорский страж определил, что женщина была мертва уже несколько дней, и ее смерть не была внезапной. Поскольку меч тоже не принадлежал Е Цинхуаню, обвинение против него было совершенно беспочвенным.
Но как так вышло, что эти два меча столь похожи?
У императора сразу же появилась мысль, что кто-то специально пытался подставить Е-шицзы, сделав так, что орудие убийства походило на его меч.
Ему сразу же вспомнилось, как второй принц только что разбрасывался утверждениями "это меч Е-шицзы" и "Е-шицзы убил принцессу", хотя на самом деле меч не принадлежал Е-шицзы, а принцесса не была убита.
Император сам был человеком с немалым опытом в дворцовых интригах, поэтому он посмотрел на второго принца изменившимся взглядом.
Император невыразительным тоном произнес:
— Тяньчжао, когда ты пришел в павильон Яньюй, то не мог точно знать, что это принцесса Цзиньцзюэ. Почему ты настойчиво утверждал, что наследник семьи Чэнъэнь убил принцессу?
Му Тяньчжао никак не мог прийти в себя от испуга. Почему император, только что подозревавший Е Цинхуаня, внезапно заподозрил его самого?
Мертвой женщиной в павильоне Яньюй должна была быть принцесса Цзиньцзюэ. Он уже давно все спланировал на этот счет. Как это мог оказаться кто-то еще?
Но сейчас император ожидал его ответа...
Му Тяньчжао с трудом выдавил из себя:
— Я увидел, что мертвая женщина одета как житель страны Цзиньцзюэ и поэтому... подумал, что это была принцесса.
Император окинул его непроницаемым взглядом и приказал своим стражам поднести тело женщины поближе ко второму принцу. Теперь Му Тяньчжао отчетливо увидел, что мертвая женщина была вовсе не принцессой Цзиньцзюэ, которую он видел на банкете, а...
Е Цинхуань улыбнулся и сказал:
— Хотя на этой женщине одежда страны Цзиньцзюэ, но платье обычной служанки отличается от наряда принцессы. У второго принца очень острое зрение. Ему хватило одного взгляда, чтобы принять служанку за принцессу.
Му Тяньчжао: "..."
Насмешка Е-шицзы была очевидна для всех. Император тоже не мог не догадываться о планах второго принца. Ведь не просто же так второй принц любой ценой пытался добиться его высочайшего присутствия в павильоне Яньюй?
Похоже, второй принц пытался подставить Е-шицзы, но при этом потерпел неудачу, и Е-шицзы поймал его на горячем.
Сейчас император испытывал в отношении второго принца гнев и негодование. Он был так зол на него, что ему хотелось дать второму принцу хорошего пинка, а может быть даже не один раз. Но ему приходилось держать себя в руках.
Поскольку Е-шицзы и принцесса Цзиньцзюэ не пострадали, ему не стоило проводить детальное расследование. Князь Цзиньцзюэ все еще гостил в их столице. Император не мог позволить ему узнать, что второй принц планировал навредить принцессе Цзиньцзюэ.
— Тяньчжао, поскольку ты даже не в состоянии различать людей, тебе следует остаться на несколько дней в своем поместье и подумать о своих поступках. Без моего приказа тебе запрещается покидать свою резиденцию.
Император никогда прежде не разговаривал со вторым принцем так строго.
Тем не менее, это был всего лишь домашний арест, а не какое-то другое, более серьезное наказание. Е Цинхуань прекрасно понимал, что император, скорее всего, простит второго принца. Если бы в ловушку попал Е Цинхуань, его ожидала бы только гибель, но когда стало очевидно, что второй принц нарочно пытался подставить его, император толком не стал наказывать своего сына.
Впрочем жизнь на этом не заканчивалась. Сегодня второй принц пытался уничтожить семью Чэнъэнь, поэтому в будущем не стоит винить их в том, что они тоже будут видеть в нем врага.
Существует множество способов лишить кого-то силы и влияния. Хотя Е Цинхуань обычно был прямодушным и честным человеком, это не означало, что он не сможет дать сдачи, когда его ударили по лицу. Око за око, зуб за зуб — это незыблемая истина, на которой держался мир.
Сегодня они с Цзин-ваном совместно воплотили в жизнь свою военную хитрость. Мертвая женщина была всего лишь безымянным трупом, который они позаимствовали в тюрьме, чтобы заставить поверить второго принца, что все идет согласно его плану, и тем самым усыпить его бдительность.
Император лично утешил Е Цинхуаня, сказав ему несколько теплых слов. Е Цинхуань, в свою очередь, тоже не стал настаивать на более строгом наказании для второго принца. Император тяжело вздохнул про себя. Еще во время государственного банкета ему показалось странным выражение лица второго принца. Но он не ожидал, что Му Тяньчжао чуть не станет причиной ужасной катастрофы.
Обычно второй принц выглядел достаточно зрелым и надежным. Так почему же указ о браке вынудил его пойти на такие безрассудства? Если принцесса не досталась ему, он решил ее уничтожить?
Император не мог понять обиду второго принца, но жестокость его замыслов в отношении семьи Чэнъэнь вызвала у императора крайнее отвращение.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 30 (II)
В этот момент к ним неторопливо подошел Цзин-ван.
Увидев еще одного своего сына, император устало улыбнулся:
— Тяньчи, ты тоже здесь?
Му Тяньчи приблизился и почтительно поклонился императору. После этого он, ко всеобщему удивлению, вынул из-за пазухи поминальную табличку. Императору показалось странным, что Цзин-ван внезапно достал такую вещь. На мгновение на его лице отразилось недовольство. Но увидев написанное на табличке имя, он сразу же проглотил слова, которые чуть было не сорвались у него с языка.
Потому что это была поминальная табличка его главной жены, матери Цзин-вана, императрицы Сяо Хуэй!
Первоначальное намерение императора замять дело по-тихому было в одно мгновение разбито в прах этой поминальной табличкой.
Он наконец-то вспомнил, что представляла собой семья Чэнъэнь. Это был клан императрицы Сяо Хуэй, ее близкие родственники. Если бы императрица Сяо Хуэй все еще была жива, разве он позволил бы второму принцу так легко отделаться?
И сейчас Цзин-ван от имени императрицы Сяо Хуэй требовал справедливости для семьи Чэнъэнь. Те слова, которые не смог произнести вслух Е Цинхуань, сейчас выразил Цзин-ван!
— Тяньчи, я... понимаю, что ты хочешь сказать, — произнес император, устало потерев свои брови. — Вы с Е Цинхуанем можете идти. Дайте мне все это спокойно обдумать.
Е Цинхуань поспешно утащил Цзин-вана из павильона Яньюй. Гениальный ход Цзин-вана даже для него оказался неожиданностью.
— Вот уж действительно, потрясающая дерзость!
Е Цинхуань тихо рассмеялся, испытывая чувство легкости и беззаботности.
Кажется, кто-то считал, что семье покойной императрицы больше не на кого положиться?
Ясно же, что семья Чэнъэнь может рассчитывать на защиту Цзин-вана.
Разумеется, семья Чэнъэнь тоже будет защищать и поддерживать Цзин-вана от имени императрицы Сяо Хуэй.
На лице Цзин-вана появилась улыбка, которую Е Цинхуаню очень редко доводилось видеть.
После того, как Е Цинхуань первым отправился в зал Яньюй, Цзин-ван со своими людьми сначала последовал за ним. Но затем он решил рискнуть и вернуться во дворец Чанчунь, чтобы взять поминальную табличку своей матери. И, конечно же, она пригодилась.
Он считал, что если уж они собрались сражаться со вторым принцем, то нужно было нанести ему как можно более сильный удар, чтобы у того не осталось возможности подняться на ноги.
В этом отношении Е Цинхуань был с ним полностью согласен.
Неизвестно, кто рассказал новость о произошедшем князю Цзиньцзюэ, но когда тот узнал, что второй принц готовил покушение на его дочь, то пришел в крайнюю ярость. Император срочно вызвал Е Цинхуаня, чтобы тот, как будущий зять князя, как-нибудь успокоил его. Е Цинхуань как раз собирался вернуться во дворец Цзинтай вместе с Цзин-ваном, чтобы забрать Шторма, но теперь ему пришлось изменить планы и вернуться обратно.
Цзин-ван торопливым шагом пошел дальше один, но на полпути перед ним неожиданно выскочила черная фигура и по неосторожности натолкнулась на него.
Кто это? Нахмурив брови, Цзин-ван изучил взглядом стоящего перед ним человека.
Этот человек носил маску, поэтому было невозможно разглядеть его лицо. Цзин-ван подумал, что второй принц кого-то подослал, чтобы отомстить ему, и его рука незаметно опустилась на рукоять меча. Человек в маске слегка оторопел от неожиданного столкновения, но как только узнал Цзин-вана, сразу же обнажил клинок и яростно атаковал его.
Между этими двоими завязался бой.
Человек в маске обладал примерно таким же мастерством, как и Цзин-ван, но из-за того, что рука, в которой он держал меч, была ранена, его движения немного запаздывали. Вскоре Цзин-вану удалось выбить меч из его руки. Но каким-то образом тот человек умудрился застать Цзин-вана врасплох и бросил ему в лицо пакет, из которого высыпался белый порошок.
У Цзин-вана сразу же помутилось в глазах. Его меч тоже упал на землю. Почувствовав, что тот человек приблизился к нему, Цзин-ван усмехнулся, спокойно вынул кинжал из сапога и поразил своего противника с одного удара.
Вся схватка заняла не больше четверти часа.
Получив серьезное ранение, человек в маске быстро сбежал. Цзин-ван тоже не слишком уверенно держался на ногах. Он не мог позвать на помощь, но понимал, что дворец Цзинтай должен быть совсем недалеко.
Ли Юй и Шторм провели всю ночь глядя друг на друга. Ли Юй также наблюдал, как Шторм непрерывно что-то грыз, тыкался носом в аквариум и помахивал своим хвостом.
К тому моменту, когда Ли Юй уже начал засыпать, наконец-то вернулся Цзин-ван. Стороживший снаружи Ван Си радостно воскликнул:
— Ваше высочество, наконец-то вы вернулись! Все прошло хорошо?
Цзин-ван покачал головой. Ван Си заметил, что с ним что-то не так. Его глаза покраснели, а лицо было покрыто каким-то белым порошком. Ван Си не знал, что произошло и начал задавать вопросы. Глаза Цзин-вана болели, поэтому он не мог писать. Он просто махал руками, и его движения были довольно раздраженными.
Ван Си пришел к выводу, что Цзин-вану нездоровится. Он сразу же сказал:
— Этот слуга сейчас проводит вас в комнату, где вы сможете отдохнуть, а затем приведет императорского лекаря!
Ван Си подумал, что поскольку его высочество больше всего любил свою рыбу, присутствие господина Сяо Юя может улучшить его самочувствие. Поэтому он проводил Цзин-вана в ту комнату, где сейчас находились рыба и собака.
Как только Цзин-ван вошел в комнату, Шторм радостно бросился к нему, энергично размахивая хвостом. Цзин-ван не мог толком ничего видеть и случайно наступил псу на хвост. Шторм несколько раз обиженно тявкнул.
— Шторм, прекрати шуметь. Неужели не видишь, что ему плохо? — воскликнул Ли Юй, встревоженно заметавшись в аквариуме.
Когда Цзин-ван вернулся, Ли Юй был так счастлив, что ему даже расхотелось спать. Но потом он заметил, что Цзин-ван выглядит так, будто с ним что-то случилось. Куда подевался Ван Си?
Ли Юй не знал, что Ван Си отправился искать императорского лекаря.
В комнате горел свет, но все равно в глазах Цзин-вана все выглядело очень размытым. Пошарив вокруг, он на ощупь нашел куда присесть. Жжение в глазах продолжало его беспокоить, поэтому он хотел первым делом найти платок, чтобы протереть их.
Ли Юй посмотрел на покрасневшие и опухшие глаза Цзин-вана, а также на остатки белого порошка. В его голове промелькнула мысль. Неужели кто-то бросил в лицо Цзин-вана известь?
Заметив, что Цзин-ван вслепую пытается нащупать полотенце, лежащее рядом с тазиком для умывания, Ли Юй поспешно воскликнул:
— Нельзя! Нельзя касаться глаз водой!
Если пытаться смыть известковый порошок водой, можно ослепнуть. В современном мире это является общеизвестным фактом!
Но никто не слышал голос Ли Юя. Маленький карп взволнованно плавал туда-сюда в своем аквариуме, надеясь, что Цзин-ван заметит его и прервет свои действия.
Но сейчас Цзин-ван был слишком поглощен своим занятием и совершенно не замечал Ли Юя. Отжав тряпочку, он собрался приложить ее к глазам.
Ли Юй хотел подключить к делу Шторма. К сожалению, этот глупый пес не всегда был надежным. Сейчас он неотрывно уставился на Цзин-вана, склонив набок свою собачью голову. Наверное, неуклюжие движения Цзин-вана казались Шторму очень забавными.
Что делать? Он же ослепнет! Цзин-ван уже и так был немым. Неужели он теперь станет еще и слепым!
Это будет слишком печально...
Ли Юй на мгновение застыл. Он понял, что есть еще один способ остановить Цзин-вана...
Даже если при этом возникнет опасность для него самого, он должен попробовать!
Маленький карп собрался с храбростью и, приложив все свои силы, выпрыгнул из аквариума. Хотя рядом с аквариумом не стояла чашка с водой и приземляться было достаточно больно, ничего страшного.
Цзин-ван как раз повернулся к нему спиной. Воспользовавшись этим шансом, Ли Юй быстро применил свою способность и превратился в человека.
Как он объяснит свое появление, не столь важно. Первым делом нужно остановить Цзин-вана, а об остальном он подумает потом!
— Не смывай это водой! — громко закричал Ли Юй.
Рука Цзин-вана, которая держала полотенце, внезапно напряглась. Он непроизвольно начал поворачивать голову. Этот голос...
Он вспомнил, что это был голос того самого юноши, которого он так долго и упорно искал. Почему он так внезапно появился в его комнате, даже не издав никакого шума?
Когда Цзин-ван уже хотел обернуться, Ли Юй быстро сказал:
— Не поворачивайся. Пожалуйста, подожди минутку!
Цзин-ван: "..."
После превращения на Ли Юе не было никакой одежды. Он лихорадочно осмотрелся вокруг, пытаясь найти, чем прикрыть свое тело. Но самое удивительное, что на этот раз Ван Си выбрал комнату, в которой не было не только окон, но и гардероба. Поэтому Ли Юй не смог найти никакой одежды.
Ли Юй почувствовал, что находится в затруднительном положении. Не может же он бегать в таком виде перед людьми?
К счастью, хотя в комнате не обнаружилось гардероба, зато с потолочных балок свисали длинные занавеси. Времени больше нет, придется использовать то, что под рукой!
Не обращая внимания на цвет или материал, Ли Юй сдернул первое попавшееся полотнище ткани и торопливо начал обматывать его вокруг себя. Он остановился только после того, как стал похож на кокон.
Цзин-ван стоял спиной к Ли Юю и не смел пошевелиться. Он слышал шорох у себя за спиной. Этот юноша все еще не ушел. Но Цзин-вану казалось, что стоит ему повернуться, как тот сразу же попытается скрыться.
Цзин-ван подумал, что поскольку его глаза почти ничего не видят, лучше постоять тихо, чтобы не спугнуть этого человека.
Ли Юй хорошенько закрепил свой кокон и произнес:
— Теперь можно...
Цзин-ван резко обернулся, но поскольку у него все расплывалось перед глазами, он увидел только нечто похожее на кокон. Цзин-ван: "..."
Ли Юй встал перед ним и тихо объяснил:
— Твои... ваши глаза, ваше высочество, ни в коем случае нельзя промывать водой. Давайте я помогу вам, хорошо?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 31 (I)
Опасаясь, что Цзин-ван не доверится ему, Ли Юй поднял обе руки и показал их ему.
— Ваше высочество, пожалуйста, не беспокойтесь. У меня нет никаких дурных намерений. У вас сейчас очень болят глаза, верно? Их нужно очистить как можно скорее...
Цзин-ван немного помедлил с ответом. Они впервые вступили в нормальный разговор, но почему-то его не покидало ощущение, что они с этим юношей уже очень давно знакомы.
Хотя поначалу он считал этого юношу вором, после нескольких неудачных попыток поймать его, это предположение существенно ослабло.
За все это время стало ясно, что незваный гость не имел намерения причинить ему вред. Если этот юноша действительно отправил Е Цинхуаню письмо с предупреждением, то можно было даже сказать, что он им помог.
Но почему во время своего первого появления здесь он попытался украсть Сяо Юя?..
Цзин-ван непроизвольно бросил взгляд в сторону рыбы. Ли Юй пришел в ужас. Раньше у него была подушка в форме рыбы, но она уже давно куда-то запропастилась. Прежде его это не слишком заботило, но теперь... аквариум был пуст. Неужели его секрет сейчас раскроют...
Он тоже встревоженно посмотрел в ту сторону. К счастью, прямо перед аквариумом стоял Шторм и полностью закрывал его своим телом.
Ли Юй: "Кое-как пронесло..."
Поскольку Шторм закрывал вид, а зрение Цзин-вана все еще не восстановилось, он смог разглядеть только округлый темный силуэт. Осознав, что он сейчас все равно не сможет увидеть рыбу, Цзин-ван отвел взгляд.
Ли Юй сразу же вздохнул с облегчением. Тем не менее, Цзин-ван по-прежнему не выглядел достаточно убежденным. Ли Юй опасался, что тот все еще сомневается в нем. Придя в отчаяние, он схватил Цзин-вана за руку и сказал:
— Не стоит подозревать меня. Я вовсе не какой-то злодей. Я просто хочу помочь вам избавиться от этого порошка в глазах...
Когда он был рыбой, то часто запрыгивал в ладонь Цзин-вана, и со временем привык прикасаться к нему. Сейчас ему на мгновение показалось, что он не сможет убедить своего хозяина-тирана, поэтому он схватил его за руку, не задумываясь ни о чем.
Ли Юй боялся только одного — что Цзин-ван посчитает его дурным человеком и захочет его убить...
Рыбьи инстинкты взяли верх, и Ли Юй еще крепче обнял руку Цзин-вана.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван впервые встретил человека, который не придерживался установленных правил. На какое-то время это сбило его с толку, и он не оттолкнул от себя Ли Юя.
Ли Юй снова попытался уговорить его.
— Разрешите мне попробовать. Если ничего не получится, никогда не поздно наказать меня, верно?
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван подумал: "Вряд ли он сможет выкинуть какой-нибудь фокус прямо у меня на глазах. Почему бы тогда не попробовать?"
Цзин-ван нащупал стол и сел за него. Ли Юй тщательно вытер руки, а затем нашел новое полотенце. Убедившись в том, что оно совершенно сухое, он присел рядом с Цзин-ваном. Осторожно приподняв ему веки, Ли Юй потихоньку убрал частички порошка, которые попали Цзин-вану в глаза.
Хорошо, что порошка оказалось немного. Ли Юй действовал очень быстро. Вскоре ему удалось убрать все.
Теперь он ясно видел, что это был действительно известковый порошок. В современном мире Ли Юй узнал, что когда негашеная известь соединяется с водой, при этом выделяется большое количество тепла. Если такой порошок попадет в глаза и его попытаться смыть водой, возникшая реакция может вызвать ожог и лишить зрения.
К счастью, он вовремя превратился в человека и остановил Цзин-вана, иначе последствия оказались бы невообразимо ужасными.
Опасаясь, что в глазах Цзин-вана могли остаться незамеченные им частицы порошка, Ли Юй легонько подул ему в глаза, чтобы быть уверенным в положительном результате.
К этому моменту Цзин-вану стало уже намного лучше. Теперь он мог хорошо разглядеть сидящего перед ним юношу.
Этот юноша находился так близко к нему, что Цзин-ван ясно видел его длинные опущенные ресницы, слегка покрытый испариной кончик носа и сосредоточенно поджатые губы привлекательного красного цвета.
Почувствовав на себе теплое дыхание, Цзин-ван понял, что юноша выдувает остатки порошка из его глаз. Он внезапно осознал свою бестактность и поспешно отвел взгляд, но теперь его глаза оказались прикованы к босым ногам юноши. Гладкие и округлые пальцы ног были покрыты каплями воды.
Любопытство Цзин-вана по отношению к этому юноше росло с каждой минутой, как снежный ком, катящийся вниз с горы.
В свою очередь Ли Юй окончательно убедился, что в глазах Цзин-вана не осталось никаких следов известкового порошка. Теперь можно было промыть глаза большим количеством чистой воды.
Он помнил, что в этой комнате был таз для умывания. Обычно слуги наполняли его кипяченой водой, которую впоследствии остужали до комнатной температуры. Такая вода как раз подойдет.
Ли Юй хотел сходить и принести этот таз, но Цзин-вану показалось, что он хочет сбежать. Как только он встал, Цзин-ван крепко схватил его за руку.
Ли Юй: "..."
Ли Юй сразу же понял мысли Цзин-вана и не знал, смеяться ему или плакать.
— Я просто хотел принести воды. Теперь порошок убран, и можно промыть глаза.
Но несмотря на эти успокаивающие слова, Цзин-ван не стал отпускать его. К этому моменту зрение Цзин-вана уже почти восстановилось. Он встал и сам пошел за тазом для умывания, продолжая держать Ли Юя за руку.
Когда Цзин-ван встал и выпрямился, Ли Юй заметил, что едва достает ему до плеч. Пока Ли Юй пытался сообразить, как заставить Цзин-вана снова сесть, тот слегка опустил голову и посмотрел на Ли Юя своими угольно-черными глазами.
...Наверно, он хочет, чтобы Ли Юй помог ему промыть глаза, да?
На этот раз Ли Юй лично испытал на себе упрямство Цзин-вана. Оказавшись в такой неловкой позе, он даже не стал использовать влажное полотенце. Вместо этого, он просто зачерпывал воду обеими руками и подносил ее к глазам Цзин-вана, тщательно промывая их.
После того, как Ли Юй повторил этот процесс несколько раз, глаза Цзин-вана все еще оставались красными и припухшими, но они больше не болели.
Из осторожности Ли Юй все же сказал:
— Ваше высочество, вам следует показаться императорскому лекарю. Он может порекомендовать вам какое-нибудь лекарство.
Цзин-ван кивнул головой.
Ли Юй задержал на нем взгляд и наконец-то осознал, что полностью раскрыл перед Цзин-ваном свой человеческий облик. Но это не так важно. Нельзя сказать, что он не показывался перед ним прежде. Самая главная проблема заключалась в том, что Цзин-ван держал его за руку и не собирался отпускать. Он украдкой несколько раз попытался высвободиться, но у него ничего не вышло. Он мог сохранять человеческий облик только в течение часа. Что делать, если он превратится в рыбу прямо на глазах у Цзин-вана?
Ему нужно было срочно придумать какой-нибудь способ отослать Цзин-вана, ну или отослать самого себя!
Как только глазам Цзин-вана стало лучше, он принялся внимательно изучать находившегося перед ним юношу. Постепенно его взгляд переместился с его лица на одежду. На этот раз обе его белых руки были обнажены, зато тело почти до коленей было завернуто в какую-то странную ткань. Ниже виднелись светлые икры ног и изящные лодыжки, которые небрежно покачивались туда-сюда.
Цзин-ван не удержался от мысли: "Почему этот человек все время одевается так... необычно?"
[Кто ты такой?]
Цзин-ван обмакнул палец в стоящий рядом таз для умывания и написал эти слова на столе. У него накопилось множество вопросов. Это был самый первый и самый простой.
Ли Юй: "..."
Ли Юй покачал головой, сделав вид, что не умеет читать.
Не то, чтобы он не хотел ответить, просто его не существовало в той книге, да и вообще в этом мире никто о нем ничего не знал. Если он необдуманно солжет, в будущем это принесет ему множество проблем. Проще уж было промолчать.
К тому же Ли Юя внезапно посетила надежда: что, если из-за его молчания у Цзин-вана лопнет терпение и он выйдет из комнаты?
Больше всего он боялся, что в любое мгновение может начаться обратный отсчет времени перед превращением в рыбу. Это было бы ужасно.
Хотя в душе Ли Юй пребывал в смятении, внешне он изображал спокойствие и сдержанность.
Не дождавшись ответа, Цзин-ван продолжил писать вопросы.
[Зачем ты здесь?]
[Почему ты спас меня?]
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 31 (II)
Ли Юй снова и снова подавлял в себе желание заговорить с Цзин-ваном и продолжал качать головой.
Цзин-ван нахмурил брови. Он задал столько вопросов, но не получил ни одного ответа. Может быть этот юноша не умеет читать?
И верно, Цзин-ван как раз вспомнил письмо, которое получил Е Цинхуань. Почерк был просто ужасным. Тогда он даже подивился тому, что в мире существует человек с такими ужасными навыками каллиграфии. Значит, этот человек...
Не умеет читать и поэтому не умеет писать?
Цзин-ван бросил взгляд на Шторма. Шторм практически никак не отреагировал на появление этого юноши. Выходит, они были хорошо знакомы друг с другом. Вот почему он выбрал Шторма для того, чтобы доставить письмо...
Цзин-ван продолжал мысленно сравнивать и анализировать факты, время от времени бросая изучающие взгляды, от которых Ли Юю казалось, что у него волосы встают дыбом.
Он чувствовал, что так больше не может продолжаться. Ему нужно было сбежать как можно быстрее. Как раз в этот момент в дверь постучал Ван Си, который уходил за лекарем.
— Ваше высочество, ваше высочество. Прибыл императорский лекарь!
Вот уж действительно, безвыходных положений не бывает. Услышав голос Ван Си, Ли Юй сразу же воспрянул духом.
Цзин-ван уловил своим зорким взглядом облегчение на его лице и подумал, что тот снова задумал сбежать.
Цзин-ван улыбнулся. После всего произошедшего как он может позволить этому человеку снова сбежать?
Императорский врач стоял прямо за дверью, но не смел войти без разрешения Цзин-вана.
Когда Ван Си вошел в комнату, чтобы выяснить, какие будут указания, он увидел непринужденно сидящего в кресле Цзин-вана, рядом с которым находился незнакомый молодой человек, полностью замотанный в какой-то странный кокон.
Евнух Ван потрясенно застыл при виде одеяния Ли Юя, которое явно не было связано рамками условностей. Под влиянием момента он даже не узнал Ли Юя и, к тому же, принял кокон за одеяло.
В душе евнуха Вана закипело негодование. Стоило ему ненадолго отойти за лекарем, как какая-то распутная личность сразу же попыталась соблазнить его высочество? Вот только, если взглянуть на выражение лица его высочества, он не выглядит... особо разгневанным?
Цзин-ван действительно не испытывал гнева. Более того, даже несмотря на недавнее нападение, у него было на редкость хорошее настроение.
Евнух Ван, который всегда ставил желания Цзин-вана на первое место, торопливо зашевелил мозгами. На самом деле, если его высочество был счастлив, то маленькую соблазнительницу можно было и потерпеть. В такой ситуации лучше было не задавать лишних вопросов.
Сделав вид, что не замечает Ли Юя, Ван Си почтительно обратился к Цзин-вану:
— Императорский врач ожидает за дверью. Вы позволите ему войти, ваше высочество?
Вместо того, чтобы кивнуть головой, Цзин-ван встал с места, поправил свою одежду и направился к выходу. Ван Си незамедлительно последовал за ним.
Перед тем как выйти за дверь, Цзин-ван многозначительно посмотрел на Ли Юя.
Ли Юй не совсем понял значение этого взгляда. Он думал только о том, что ему наконец-то удалось освободиться. Ли Юй вздохнул с облегчением. Теперь он сможет спокойно совершить свое превращение в рыбу.
На всякий случай он подкрался к двери и осторожно выглянул наружу через небольшую щель. Поскольку дверь была закрыта неплотно, он смог увидеть, как Ван Си поставил снаружи стул, всего в одном шаге от входа в комнату. Цзин-ван спокойно сел, после чего императорский лекарь проверил его пульс и осмотрел глаза.
Ли Юй: "..."
Какого черта! Откуда в мире берутся такие бесстыжие люди?! Он превратился в человека для того, чтобы спасти Цзин-вана, а вовсе не для того, чтобы позволить снова запереть себя внутри комнаты!
Ли Юй уже давно осмотрел эту комнату. В ней отсутствовали окна и имелась только одна дверь. Это было самое безопасное место, но сейчас оно превратилось в ловушку, из которой невозможно сбежать!
Ли Юй повернулся к Шторму: "Хнык, хнык. Дружище Шторм, только ты сейчас можешь мне помочь..."
Шторм, который был совершенно не в курсе нынешней ситуации: ???
Императорский лекарь закончил осмотр Цзин-вана и одобрительно сказал:
— Благодаря своевременно принятым мерам с глазами вашего высочества уже все в порядке. Сейчас я выпишу вам лекарство для снятия красноты. После того, как вы его примете, беспокоиться будет не о чем.
На лице Цзин-вана появилась едва заметная улыбка. Он тоже считал, что юноша очень хорошо справился с этой проблемой.
Цзин-ван приказал Ван Си наградить императорского лекаря. Как только лекарь ушел, Ван Си забеспокоился, что Цзин-вану не терпится поскорее вернуться к маленькой соблазнительнице, поэтому он торопливо доложил:
— Ваше высочество, сегодня во время вашего отсутствия какой-то неизвестный проник во дворец Цзинтай с целью отравления.
Ван Си подробно объяснил все, что произошло: как тот злоумышленник проник во дворец Цзинтай, как его укусил за руку Шторм, как он отравил рыбий корм, и как господин Сяо Юй опрокинул нефритовую миску. К счастью, ни рыба, ни собака не пострадали.
Ван Си поторопился рассказать все это Цзин-вану еще и потому, что неизвестно откуда взявшаяся маленькая соблазнительница все еще оставалась в той комнате. Он хотел предупредить своего господина, чтобы тот не ослаблял бдительность.
Сначала Цзин-ван слушал его не слишком внимательно, но вскоре его лицо заледенело. Это происшествие разгневало его еще больше, чем недавно совершенное на него покушение.
Как только Ван Си упомянул о почерневшей серебряной игле, Цзин-ван сразу же вспомнил тот мышьяк, который второй принц прятал в своем поместье. Мало того, что этот мерзавец намеревался подставить семью Чэнъэнь, он даже его рыбу не может оставить в покое!
Рано или поздно он поквитается с ним за все.
После этого Цзин-ван вспомнил о человеке в маске, который напал на него по пути во дворец Цзинтай. Кажется, у него была повреждена рука. Неужели это тот самый человек, о котором Ван Си только что говорил, что его покусал Шторм!
Скорее всего, это был очередной приспешник второго принца...
Кстати, с тех пор, как он вернулся во дворец Цзинтай, он по разным причинам так и не увидел Сяо Юя. Судя по всему, сейчас рыба и тот юноша вместе оставались в комнате...
Поскольку юноша помог ему с глазами, Цзин-ван подсознательно чувствовал, что тот не станет вредить рыбе.
Ван Си окликнул его:
— Ваше высочество.
Цзин-ван сделал ему знак подождать, а затем сам вошел в комнату.
Прежде чем он открыл дверь, у него возникло необъяснимое предчувствие, хотя он и понимал, что из комнаты невозможно сбежать.
Отбросив эти мысли, Цзин-ван решительно толкнул дверь и увидел, что...
Комната была совершенно пустой. На полу лежало полотнище ткани. Юноша, который должен был дожидаться его здесь, снова бесследно исчез.
Что-то здесь не так.
Цзин-ван почувствовал, как у него начало пульсировать в висках. Хотя он вышел из комнаты, но все равно оставался у двери. Здесь не было окон. Как отсюда можно было сбежать?
Поскольку Цзин-ван попадал в подобную ситуацию уже не в первый раз, он решил, что ему нужно резко поменять ход своих мыслей, какой бы абсурдной ни была его новая гипотеза...
Если юноша не мог покинуть комнату, значит он должен был оставаться где-то здесь, но... в таком месте, которое пока не приходило в голову Цзин-вану.
Цзин-ван подошел к лежавшему на полу занавесу и попытался восстановить в памяти подробности своей встречи с юношей. Внезапно он обнаружил множество шокирующих деталей.
Когда юноша появился перед ним, Цзин-ван не слышал звука открывающейся двери. Это говорило о том, что юноша не входил через дверь. Выходит, он с самого начала находился в комнате и просто оставался незамеченным? Точно также как и сейчас? В каком-то неведомом месте?
На самом деле, нельзя сказать, что в комнате тогда стояла полная тишина. Слух у Цзин-вана всегда был очень хорошим. В тот момент он слышал...
Шлепок рыбьего хвоста.
Сяо Юй часто прыгал в его присутствии. Цзин-ван был уверен, что ни с чем не спутает звук отталкивающегося от воды хвоста.
Цзин-ван не удержался и бросил взгляд в сторону аквариума. Фарфоровая ваза во дворце Цзинтай не могла сравниться с хрустальным аквариумом, который находился у него в поместье. По идее Цзин-ван не должен был увидеть издалека, что происходит внутри. Вот только, к его удивлению, Сяо Юй, который должен был плавать в глубине, лежал на бортике вазы, спиной к нему и помахивал хвостом.
При мысли о том, что его рыба могла умереть, у Цзин-вана еще больше испортилось настроение.
Он подошел и хотел потрогать рыбу, но та внезапно запаниковала и резко нырнула на дно.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван все равно опустил руку, чтобы коснуться спины маленького карпа. Обычно в таких случаях Сяо Юй обвивал хвостом его пальцы, но сейчас он лишь поднял голову и безрадостно посмотрел на него.
Цзин-ван подумал, что Сяо Юю пришлось пережить сильный испуг.
Утешая рыбу, Цзин-ван продолжил прерванные размышления о возможном местонахождении юноши.
Эта комната была небольшой. Ее можно было окинуть одним взглядом. Спрятаться здесь было негде.
Внезапно Цзин-вану пришла в голову еще одна мысль. Если вспомнить все места, где когда-то появлялся этот юноша, возникает вопрос: почему...
Это всегда была его комната?
Только Е Цинхуань и его самые приближенные слуги знали, что он собирается вернуться во дворец Цзинтай. Почему этот юноша так... своевременно повстречал его здесь? К тому же, в таком виде его не пропустили бы через ворота императорского дворца.
Цзин-ван встал и снова подошел к лежащей на полу ткани.
Когда он взял ее в руки, под ней обнаружилась небольшая лужица воды.
Он вспомнил, что ноги у юноши тоже были мокрые. Это навело его на мысль проверить всю комнату на наличие следов влаги. После внимательного осмотра он обнаружил, что некоторые следы ведут к тазу для умывания, некоторые к столу и еще немного осталось возле двери. В конце концов все следы собирались воедино, образуя некую дорожку.
Проследив по ней взглядом, в самом конце он увидел... большую черную мохнатую собаку.
Собака Е Цинхуаня возбужденно гавкнула и радостно помахала ему хвостом. Больше всего луж обнаружилось в том месте, где сидел пес.
Цзин-ван растерянно застыл, чувствуя себя сбитым с толку. Получается, все эти лужи остались после Шторма?
Ли Юй с бесконечной тревогой наблюдал за фигурой Цзин-вана. Пока Цзин-ван наконец-то не вышел из комнаты, он никак не мог перестать нервничать.
Тогда у него не оставалось другого выхода. Ли Юй боялся, что Цзин-ван увидит оставленные им мокрые следы, но у него не было возможности избавиться от них. Ему не оставалось ничего иного, кроме как свалить всю вину на Шторма.
"Прости. Я не нарочно прячусь от тебя..." — мысленно извинился перед своим хозяином маленький карп.
Цзин-ван вышел из комнаты с сосредоточенным выражением лица.
Он забрал с собой ткань, в которую раньше был завернут юноша. К ней прилипло несколько блестящих рыбьих чешуек .
Он уже не впервые замечал мокрые пятна и рыбью чешую на его одежде.
Сейчас он вспомнил еще одну деталь. Когда он бросил взгляд на босые ступни юноши, ему показалось, что он видит серебряный отблеск.
Теперь он точно знал, что это было.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 32 (I)
Ли Юй весь день провел в страшной тревоге, но теперь, когда Цзин-вану ничего не удалось обнаружить и опасность миновала, маленький карп спокойно задремал на дне аквариума. Шторм, который внес немалый вклад, тоже прилег недалеко от аквариума и крепко уснул.
Между тем, Цзин-ван беспокойно ходил туда-сюда снаружи своих покоев. Прохладный ночной ветерок совершенно развеял его сонливость.
Он пытался найти некую связь между всеми своими предыдущими встречами с тем юношей.
Не было сомнения, что те рыбьи чешуйки, которые он прежде обнаружил на одежде, и те, которые он сегодня увидел на куске ткани, принадлежали Сяо Юю. Если бы все ограничивалось только этими двумя случаями, он бы мог предположить, что юноша снова трогал его рыбу. Но тогда возникает вопрос: как могла чешуя оказаться у него на ступнях?
Тело юноши было влажным. Он всегда был странно одет. При его появлении Цзин-ван не услышал никаких шагов, но зато хорошо различил звук удара рыбьего хвоста. Он возникал неизвестно откуда и исчезал неизвестно куда. Цзин-ван никогда не мог его найти, но при этом он всегда появлялся рядом с ним.
Цзин-ван вспомнил, что никто из тех людей, которых он отрядил на поиски юноши, не смог ничего узнать о его местонахождении.
Когда юноша сбежал, выпрыгнув в окно, сидевшие в засаде стражи сказали, что они ничего не видели.
Когда они c Е Цинхуанем разыскивали отправившего письмо человека, охранявшие вход стражи сказали, что из комнаты выходила только собака.
Все эти факты невозможно было объяснить с точки зрения здравого смысла и имеющихся у него знаний.
В этот момент в его ясном и трезвом разуме внезапно зародилась абсолютно безумная мысль. И как только она обрела форму в его голове, от нее стало очень трудно избавиться.
Потому что только такая мысль могла объяснить все произошедшее. После того, как он отбросил все невозможное, остался только один возможный вариант.
[Тяньчи, в твоей комнате завелись привидения?]
Когда Е Цинхуань в шутку произнес эти слова, Цзин-ван не обратил на них внимания.
Но сейчас...
Цзин-ван напряженно сглотнул. Возможно, Е Цинхуань... в чем-то был прав.
Этот юноша не был "человеком".
Рыбьи чешуйки служили этому достаточным доказательством.
Скорее всего, этот юноша был Сяо Юем.
После того, как луна поднялась высоко в ночное небо, Ван Си несколько раз подходил к Цзин-вану, чтобы уговорить его пойти отдохнуть. Цзин-ван бросал непонятный взгляд на комнату, в которой находилась рыба, и лишь качал головой.
Ему нужно было все хорошенько обдумать. Он не мог только на основе своих собственных догадок подозревать человека и рыбу.
Несмотря на позднее время, Цзин-ван приказал Ван Си отправить кого-нибудь на императорскую кухню, чтобы ему принесли живую рыбу.
Поскольку кошка благородной супруги Цю утащила Сяо Юя именно с императорской кухни, Цзин-ван особо подчеркнул, чтобы ему принесли рыбу того же вида, что и Сяо Юй.
Ван Си сразу же выполнил приказ. Слуги с императорской кухни, которые не знали о причине столь внезапного приказа, дрожа от страха принесли целую корзину с рыбой. Цзин-ван тщательно осмотрел каждую рыбу, одну за другой. Все они походили на Сяо Юя, но их глаза были тусклыми, они не помахивали хвостами, не прыгали вокруг, и не поднимали своих голов, чтобы взглянуть на него. По сравнению с Сяо Юем, им не хватало выразительности и энергичности.
Цзин-ван тяжело вздохнул. Он должен был догадаться давным-давно, что Сяо Юй был особенным.
Возможно из-за того, что у него никогда до этого не было питомцев, он прежде не обращал особого внимания на то, что Сяо Юй был очень умен, активен и вообще похож на человека. Поскольку даже вороны умеют заботиться о своих родителях, он не находил ничего особенного в том, что его рыба немного умнее обычного.
Неудивительно, что этот молодой человек всегда казался ему каким-то знакомым. Не потому ли, что он был его собственной рыбой? Неудивительно, что тот все время появлялся в его комнате. Разве он не сам распорядился поместить его туда?
В душе Цзин-ван все больше и больше убеждался в своей догадке. Но он все еще колебался, как ему поступить в данной ситуации.
Эта рыба пробыла с ним уже достаточно долго, и за это время он начал испытывать к Сяо Юю искренние чувства.
Но теперь он понял, что Сяо Юй вовсе не обычная рыба...
Цзин-ван плотно сжал губы. Хотя все началось с того, что он спас Сяо Юя от кошачьих когтей, Ли Юй тоже помог ему несколько раз и даже спас его родственников, семью Чэнъэнь.
Цзин-ван горько улыбнулся. Как теперь уладить эти взаимные долги? Как правильнее поступить в такой ситуации?
Ближе к утру Е Цинхуань наконец-то смог успокоить своего будущего тестя, князя Цзиньцзюэ. После этого он поспешил в императорский дворец, чтобы доложить о выполнении поручения. У императора было мрачное настроение, и он не пожелал затягивать встречу с Е-шицзы. Обменявшись парой вежливых фраз, он быстро отпустил его.
Е-шицзы очень устал, поэтому он решил остаться в императорском дворце и попросить приюта у Цзин-вана, нагло выпросив у него кровать для сна. Поскольку в последнее время у них сложились дружеские отношения, тот не должен был его прогнать. Но когда Е Цинхуань торопливо вошел во дворец Цзинтай, он сразу же заметил, что обычно холодный и невозмутимый Цзин-ван сейчас был охвачен сильным беспокойством.
Е Цинхуань долго наблюдал за Цзин-ваном со стороны. Он не знал в чем причина его беспокойства, но решил, что нужно об этом спросить. Он всегда беспокоился о своем старшем кузене.
— Тяньчи, что с тобой?
Цзин-ван медленно поднял глаза, на секунду задержал взгляд на Е Цинхуане, а затем протянул ему кусок ткани.
Е Цинхуань с недоумением принял ее и взвесил в руках. Ткань оказалась достаточно грубой и слегка влажной. К ней даже прилипло несколько рыбьих чешуек.
Е Цинхуань с улыбкой спросил:
— Ты что, заворачивал в нее рыбу?
Цзин-ван изумленно застыл. Как и ожидалось, Е Цинхуань тоже сразу подумал о рыбе.
Цзин-ван повернулся и приказал Ван Си принести приборы для письма, а затем отослал всех слуг.
Е Цинхуаню показалось, что Цзин-ван выглядит очень серьезным. Это говорило о том, что он собирается обсудить дело чрезвычайной важности. В ожидании Е Цинхуань затаил дыхание.
Он увидел, что Цзин-ван на какое-то время задумался, а потом взял в руку кисть и написал: "У тебя когда-нибудь был в питомцах демон?"
Цзин-ван не думал, что рыба, которая умела превращаться в человека, являлась призраком. Она была больше похожа на демона, рыбу-демона. Другими словами, вероятнее всего Сяо Юй был духом карпа.
Е Цинхуань: "..."
Что это за вопрос такой?
Е Цинхуань смущенно ответил:
— У меня едва хватает времени на свою собаку. Как я мог завести себе... нечто подобное?!
Ему всегда казалось, что Цзин-вана не интересовали истории о демонах и призраках. Почему он внезапно завел разговор на эту тему? Это было совсем не похоже на обычного Цзин-вана.
Цзин-ван пренебрежительно посмотрел на него, как бы говоря: "Я и так знал, что у тебя никогда не было ничего подобного".
Е Цинхуань: "..."
После некоторой паузы Цзин-ван снова взял кисть и начал писать.
"Как правильно содержать демона?"
Е Цинхуань: "......"
Е Цинхуань не выдержал и спросил:
— Почему ты задаешь такие вопросы? Неужели ты сам вздумал завести демона? Даже не думай об этом. Просто занимайся своей рыбой. Даже если у тебя появился интерес к таким вещам, лучше с ними не связываться.
Все же в глубине души Е-шицзы испытывал благоговейный страх перед сверхъестественными существами. Демон, о котором спрашивал Цзин-ван, тоже относился к этой категории.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 32 (II)
Цзин-ван снова задал вопрос: "Почему я не должен связываться с ними?"
Е Цинхуань замялся, с трудом подбирая слова.
— Это же демоны. Демоны, понимаешь?
Цзин-ван никогда прежде не сталкивался с демонами, поэтому он не очень хорошо понимал.
— Ладно, полагаю, ты ничего не понимаешь.
Е Цинхуань осмотрелся вокруг. Убедившись, что рядом с ними никого нет, он придвинулся поближе к Цзин-вану и тихим голосом произнес:
— Я слышал, что демоны очень опасны. Они способны околдовать человека, завладев его сердцем и душой. Если человек встретится с демоном, тот может поглотить его жизненные силы... Существует множество историй на эту тему.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван даже в детстве не читал таких историй. Они казались ему бессмысленными и неинтересными. Когда Цзин-ван увидел, с каким серьезным видом Е-шицзы рассказывает об этом, ему показалось, что его собственные знания в этой области слишком поверхностны.
Е Цинхуань продолжил:
— Если тебе действительно интересно, на днях я пришлю тебе пару книг! Как только ты их прочитаешь, то сразу же поймешь, что тебе не стоит... связываться с демонами.
Цзин-ван нахмурил брови.
"Но почему? Они убивают людей?"
Е Цинхуань глубоко задумался над ответом. Кажется, во всех этих историях, основной сюжет заключался в том, что демоны соблазняли ученых людей и вступали с ними в брак. После этого они высасывали из своих супругов все жизненные силы, пока от тех не оставались кожа да кости. В конце концов, демона изгонял странствующий буддийский монах или даосский заклинатель.
Е Цинхуань туманно ответил:
— Нельзя сказать, что они убивают в обычном смысле этого слова, но они могут сделать твою жизнь такой, что она будет хуже смерти.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван почувствовал некоторое любопытство.
"Если они не убивают, то как им удается сделать твою жизнь хуже смерти?"
Е Цинхуань сильно смутился. Почему он вообще взялся обсуждать эту тему с Цзин-ваном? Чего хорошего в этих демонах? Почему Цзин-ван так в них заинтересован?
Цзин-ван с серьезным видом написал: "Каким образом они поглощают жизненную силу человека?"
Е Цинхуань: "..."
— Завтра я пришлю тебе эти книги!
Изначально Е-шицзы пришел сюда в поисках ночлега, но поскольку он не мог прямо ответить на заданный ему вопрос, то посчитал необходимым как можно быстрее покинуть дворец Цзинтай.
Цзин-ван был сильно озадачен торопливым уходом Е-шицзы. Ему хотелось так много узнать. Несмотря на то, что Е Цинхуань непреднамеренно просветил его в отношении демонов, ему не удалось полностью прояснить для него этот вопрос.
— Ваше высочество, мы сегодня возвращаемся в ваше поместье? — спросил подошедший за указаниями Ван Си.
На этот раз они прибыли в императорский дворец только для того, чтобы помочь наследнику семьи Чэнъэнь. Сейчас с Е-шицзы было все в порядке, поэтому Ван Си, который хорошо умел угадывать мысли своего хозяина, почувствовал, что Цзин-ван может захотеть вернуться в свое поместье.
Цзин-ван кивнул. Ему действительно нужно было как можно быстрее вернуться в свою резиденцию. В императорском дворце было слишком много любопытных глаз. В такой обстановке прятать карпа-демона было не слишком удобно.
Поэтому Ван Си приказал слугам собрать все, что они возьмут с собой. Вещей было не так много. Главное о ком следовало позаботиться — это господин Сяо Юй и Шторм.
Цзин-ван распорядился, чтобы Шторма прямиком отправили в поместье семьи Чэнъэнь. Что касается Сяо Юя...
Следуя обычным привычкам Цзин-вана, Ван Си ловко переложил маленького карпа в хрустальный сосуд и подал его Цзин-вану.
Ли Юй пребывал в прекрасном настроении. После крепкого сна бодрость духа снова вернулась к нему. Ему показалось, что он слышал голос Е-шицзы. Разве это не говорило о том, что планы второго принца, который хотел подставить Е Цинхуаня, были успешно сорваны?
Хотя Ли Юй все еще не получил от Системы уведомление об успешном завершении задания, он все равно не знал, чем еще может помочь.
Цзин-ван на мгновение замешкался перед тем, как взять в руки хрустальный сосуд. В конце концов, он только недавно понял, что Сяо Юй является карпом-демоном, и еще не решил для себя, как к этому относится.
Ему показалось немного неловким играть с рыбой, как он делал это раньше. Но совсем отказаться от рыбы или отослать ее прочь...
Выражение лица Цзин-вана стало холодным, и он взял хрустальный сосуд из рук Ван Си. После возвращения в поместье он собирался какое-то время незаметно понаблюдать за Сяо Юем. Раньше он очень долго разыскивал юношу, в которого превращался Сяо Юй. Каждый раз тот делал все возможное, чтобы замести следы. Из этого можно было сделать вывод, что Сяо Юй не хотел, чтобы Цзин-ван узнал о его истинной личности.
Поскольку Сяо Юй этого не хотел, Цзин-ван не станет ничего менять в своем поведении и будет тайно наблюдать за ним. Он до сих пор не знал, с какой целью Сяо Юй оставался рядом с ним, и что он собирался делать в будущем. Сначала нужно во всем спокойно разобраться и только после этого выкладывать карты на стол.
Вот только Е Цинхуань сказал, что демоны могут сделать жизнь человека хуже смерти. Сяо Юй тоже способен на такое?
Цзин-ван посмотрел на маленького карпа, весело плавающего в хрустальном сосуде. Время от времени тот поворачивался к нему и с озорством выпускал пузыри. Цзин-ван не удержался и слегка улыбнулся. Должно быть, Е Цинхуань просто преувеличивал.
Он чувствовал всей душой, что эта рыба не станет ему вредить. В противном случае, он не смог бы столь легко принять тот факт, что Сяо Юй является карпом-демоном.
Ли Юй лениво проплыл несколько кругов в хрустальном сосуде. С тех пор, как Цзин-ван стал носить его с собой, у него началась совершенно беззаботная жизнь. Время от времени у него даже появлялась возможность позагорать на солнышке. Цзин-ван всегда держал сосуд очень аккуратно. Время от времени вода в сосуде слегка покачивалась, и это было даже приятно.
Пока Ли Юй довольно покачивался вместе с движением воды, с его тела неожиданно упала чешуйка. Ли Юй подумал, что ему это показалось, и даже потряс головой. Нет, это произошло на самом деле. Присмотревшись, он заметил еще несколько чешуек на дне сосуда. Получается, в последнее время у него выпадает чешуя?
Может быть, в последнее время он слишком сильно напрягал свой мозг, или это от страха. Впрочем, он не был обычной рыбой, поэтому не знал, отчего у него может выпадать чешуя.
Прежде он, помнится, даже шутил по этому поводу, но сейчас он на самом деле терял чешую. Хотя он не испытывал при этом никаких неприятных ощущений, и потеря пары чешуек не имела большого значения, но что, если это будет продолжаться долгое время, и со временем он полностью лишится чешуи?
Если человек теряет слишком много волос, он со временем лысеет. Неужели Ли Юй тоже может превратиться в лысую рыбу? Но ведь он еще даже не стар!
Ли Юй даже представить себе не мог, как он будет выглядеть без чешуи. Также он понятия не имел, может ли на месте выпавшей чешуи вырасти новая.
Ли Юй встревоженно осмотрел то место, откуда только что выпала чешуйка. Оно было нежным и мягким... Ли Юй осторожно потрогал его своим плавником. Хм, на ощупь как обычная рыбья плоть. Когда он случайно задел соседнюю чешуйку, она тоже отвалилась.
Ли Юй: "..."
Хнык, хнык. Неужели эта рыба заболела какой-то кожной болезнью?!
Ван Си увидел, как рыба держит во рту свою собственную чешуйку, и едва удержался от смеха. Цзин-ван строго посмотрел на него. Ван Си сразу же отвел взгляд в сторону, сделав вид, будто ничего не видел.
Цзин-ван тоже заметил, что у рыбы выпадает чешуя. Вспомнив о тех нескольких чешуйках, которые остались на оставшемся после юноши куске ткани, он понял, что дело было серьезным. Даже если это был карп-демон, все равно его было очень жаль.
Цзин-ван нахмурил брови, давая понять Ван Си, чтобы тот пригласил сюда императорского лекаря, который мог бы осмотреть Сяо Юя.
Ван Си: "..."
У евнуха Вана появилось ощущение, что после последнего визита в императорский дворец привязанность его высочества к своей рыбе вышла за рамки обычной увлеченности своим питомцем. Даже для лечения господина Сяо Юя теперь вызывают не обычных слуг, а императорского лекаря.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 33 (I)
Ван Си не слишком надеялся на то, что императорский лекарь сможет обнаружить причину недуга господина Сяо Юя, но он не мог ослушаться Цзин-вана. Вот только евнух Ван не зря считался одним из самых приближенных людей Цзин-вана. После некоторых расспросов, он пригласил того императорского лекаря, который держал дома рыбок. На этом он посчитал свое задание выполненным.
Ван Си доставил императорского лекаря в поместье Цзин-вана. Императорский лекарь Сюй за свою жизнь повидал множество причудливых и странных болезней. Когда он узнал, что Цзин-ван вызвал его для своей рыбы-питомца, то даже бровью не повел.
Чтобы императорскому лекарю было удобнее проводить осмотр, Цзин-ван специально поместил рыбу в небольшую чашку в форме цветка. В этот момент в Ли Юе возобладали его рыбьи инстинкты и он немного затрепыхался. В результате у него выпали еще две чешуйки. После этого он уже не решался делать неосторожных движений. Ли Юй жалобно уставился на лекаря Сюя своими большими влажными глазами. Этот императорский лекарь ведь сможет вылечить рыбу? Он же не позволит рыбе облысеть?
Цзин-ван, взгляд которого не отрывался от рыбы: "..."
Цзин-ван слегка кашлянул и повернул чашку с рыбой в другом направлении. Теперь рыба находилась головой к нему, а спиной к императорскому лекарю. На спине рыбы тоже обнаружилось несколько участков с выпавшей чешуей.
Тщательно осмотрев рыбу, императорский лекарь бросил еще один взгляд на чашку. Сделав некоторые выводы, он шагнул вперед и сказал:
— Ваше высочество, насколько этому лекарю известно, рыбы обычно не меняют чешую. Чешуя всегда растет вместе с рыбой. Если рыба начала терять чешую, это могло случиться по двум причинам: внешнее повреждение, либо серьезная болезнь.
Когда маленький карп услышал слова "серьезная болезнь", его бросило в дрожь.
Поскольку это была его собственная рыба, Цзин-ван чувствовал себя ответственным за нее. Он сразу же повернулся к Ван Си. Тогда Ван Си сказал:
— Если требуются какие-то лекарства, просто скажите об этом его высочеству. Если в этой резиденции их не найдется, он раздобудет их в другом месте.
Ван Си неуверенно посмотрел на Цзин-вана. Цзин-ван кивнул. Тогда Ван Си добавил:
— Запомните хорошенько, господин Сяо Юй ни в коем случае не должен пострадать.
Лекарь Сюй слегка улыбнулся:
— Этот лекарь все понял. И все же рыба вашего высочества кажется мне вполне здоровой. Я не думаю, что это серьезная болезнь. Может быть, она случайно ударилась обо что-то, пока плавала? Через несколько дней все заживет, и она почувствует себя лучше.
Ли Юй: ???
Возникло поистине чудесное недоразумение. Цзин-ван нарочно поместил Ли Юя в мелкую чашку для того, чтобы лекарю было удобнее его осматривать. В результате императорский лекарь Сюй решил, что рыба живет в этой чашке постоянно, и у нее нет возможности свободно передвигаться. Таким образом, она неизбежно сталкивается с краями чашки.
У себя дома лекарь Сюй держал стайку карпов кои. Когда он их кормил, они наперегонки хватали еду и часто толкали друг друга. В том, что у них иногда выпадала чешуя, не было ничего необычного. Вот почему лекарь Сюй предположил, что здесь произошло то же самое.
Но сам Ли Юй понимал, что это предположение совершенно неверное. Аквариум, в котором его поселил Цзин-ван, был достаточно большим, чтобы он мог свободно плавать. Он крайне редко натыкался на что-либо.
Даже если предположить, что он случайно ударился, когда покидал аквариум и прыгал по чашкам, чешуя должна была выпадать в определенных местах. Сейчас же она выпадала по всему телу, совершенно независимо от того, чем он занимался, даже если просто пускал пузыри. Дошло до того, что Ли Юй уже боялся лишний раз пошевелиться. К счастью, пока чешуи выпало не слишком много, а не то его рыбье тело стало бы совсем неприглядным.
Ли Юй был немного разочарован тем, что лекарь Сюй не нашел настоящую причину выпадения чешуи. Но если у него не обнаружилось никакой серьезной болезни, это тоже можно было считать хорошей новостью. Ли Юй принялся успокаивать себя. Может быть организм у рыбы-попаданца был немного другим, чем у обычной рыбы. Даже у такого здорового пса, как Шторм, постоянно лезет шерсть. Может быть, это нормально, что он тоже время от времени роняет чешую?
С другой стороны, вдруг из-за этого он потеряет расположение своего хозяина-тирана?
Хотя вряд ли. Он с самого начала был обычным суповым карпом невзрачного серого цвета. Когда он завоевывал расположение своего хозяина, то вовсе не полагался на свою красоту. Он просто старался выглядеть милым. Разве он потеряет эту способность вместе с частью своей чешуи?
Ли Юй долго старался утешить себя и в процессе практически загнал себя в угол.
Зато Цзин-ван воспринял слова императорского лекаря Сюя, как руководство к действию. Лекарь сказал, что Сяо Юй теряет чешую из-за тесного места обитания. Цзин-ван уже знал, что Сяо Юй на самом деле являлся карпом-демоном. Конечно же, жить в обычном аквариуме Сяо Юю было не слишком удобно.
Попрощавшись с императорским лекарем Сюем, Цзин-ван без промедления принял некое решение.
Он приказал Ван Си подойти поближе.
На этот раз приказ был немного сложноватым, и Цзин-ван решил, что лучше будет его написать. Когда стоявший рядом Ван Си увидел написанные слова, его брови резко взлетели вверх.
К тому моменту, когда Цзин-ван закончил писать, Ван Си уже стоял перед ним на коленях. Дрожащим голосом он произнес:
— Ваше высочество, это...
Это действительно осуществимо?
Поначалу Ван Си только догадывался, что Цзин-ван хотел поменять аквариум для господина Сяо Юя. Но он даже представить себе не мог, что это будет такой аквариум!
Закончив писать, Цзин-ван подул на свежие чернила и сделал знак глазами: "Быстрее выполняй".
Ван Си служил Цзин-вану уже много лет. Он очень хорошо знал, что если хозяин принял решение, даже удар молнии не сможет его поколебать. Евнух Ван больше ничего не сказал. Он торопливо помчался исполнять приказ.
Ли Юй, который понятия не имел о том, что затеял Цзин-ван: ???
Отдав необходимые распоряжения, Цзин-ван по привычке хотел приласкать свою несчастную рыбу, но сразу же вспомнил, что у нее выпадает чешуя. Если он потрогает Сяо Юя, тот может потерять еще несколько чешуек. Лучше уж последовать совету императорского лекаря Сюя и дать рыбе возможность поправиться. К тому же, Сяо Юй на самом деле был карпом-демоном...
Цзин-ван, который не моргнув глазом принял решение о новом аквариуме для Сяо Юя, на этот раз засомневался. Вспомнив о том, что рыба, которую он всегда трогал за спинку, на самом деле была молодым человеком, он почувствовал, что больше не может бездумно прикасаться к нему.
Маленький карп увидел, что Цзин-ван протянул к нему свои пальцы, и быстро подплыл поближе, ожидая, что его сейчас погладят. Но в последний момент Цзин-ван внезапно отдернул руку.
Ли Юй: "..."
Не может быть. Неужели он действительно разонравился Цзин-вану?
Маленький карп, которому так не хватало чувства защищенности, сразу же обвил своим хвостом пальцы Цзин-вана.
Цзин-вану обычно нравились такие прикосновения, но на этот раз у него начали возникать причудливые мысли. Рыбий хвост... какая это была часть тела у карпа-демона?
Голова рыбы, конечно, соответствовала человеческому лицу. Тогда хвост — это наверное ноги?
В памяти Цзин-вана сразу же промелькнула пара изящных лодыжек. Цзин-ван: "..."
Цзин-ван резко встал. Это заставило маленького карпа испуганно отпрянуть. Маленький карп метнулся в сторону и озадаченно посмотрел на него.
Цзин-ван сразу же понял, что слишком резко поменял свое поведение. Опасаясь, что Сяо Юй что-то заподозрит, он попытался как обычно протянуть к нему свои пальцы.
Ли Юй снова подплыл поближе, но Цзин-ван все равно не стал гладить его по спине. И он не стал дотрагиваться до его хвоста. Вместо этого, Цзин-ван нежно постучал его по голове.
Ли Юй: "Вот оно. Опять. Что же это означает?"
Хотя Цзин-ван приказал своим людям построить новый аквариум как можно быстрее, на это все равно должно было уйти несколько дней. Цзин-вану пришлось снова поместить Сяо Юя в хрустальный аквариум. Все эти дни его кормили самым лучшим кормом, но Ли Юй все равно продолжал терять чешую. Теперь он даже боялся лишний раз шевельнуться.
Но если он не может двигаться, как же он тогда будет выполнять свои задания? Ли Юй очень сильно беспокоился об этом.
Пока маленький карп переживал из-за того, что он скоро станет лысой рыбой, из дворца Ганьцин поступила серия императорских указов. Император лишил второго принца всех официальных должностей и вместо них даровал ему титул маркиза Ань. К титулу не прилагалось никакой новой резиденции, поэтому маркиз Ань оставался под домашним арестом в своем прежнем поместье. Благородная супруга Цю была понижена в ранге. Поскольку ее предыдущее наказание еще не закончилось, она продолжала сидеть взаперти.
Помимо наказаний, были еще и награды. Семья Чэнъэнь была повышена в титулованном ранге. Е Цинхуань получил более высокую должность при дворе. Император позволил семье Чэнъэнь и князю Цзиньцзюэ самостоятельно выбрать дату свадьбы. Также император приказал построить в столице резиденцию для принцессы Цзиньцзюэ.
Из всего этого было очевидно, что император действовал очень решительно.
После того, как второй принц попытался подставить Е Цинхуаня, император долго сомневался, какое выбрать для него наказание. Когда эта новость дошла до благородной супруги Цю во дворце Чжунцуй, она встала на колени перед дворцом Ганьцин и отказывалась подняться. В конце концов, слуги отнесли ее обратно. Император так и не пожелал с ней встретиться. Вместо этого, втайне от всех он отправился во дворец Чанчунь и долго сидел перед поминальной табличкой императрицы Сяо Хуэй.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 33 (II)
Расследование показало, что труп женщины, который был найден в павильоне Яньюй, принадлежал приговоренной к смерти узнице, умершей в результате продолжительной болезни.
Император уже знал, что Е-шицзы определенно подстроил второму принцу встречную ловушку, однако он сделал это в целях самозащиты. В конце концов, второй принц первым совершил глупую ошибку.
Если бы план второго принца увенчался успехом, как они объяснили бы все произошедшее князю Цзиньцзюэ? Почему второй принц не учел интересы государства? Или он посчитал, что ими можно пожертвовать ради своих целей?
Хотя император не возражал против небольших интриг во время борьбы между принцами, ему все равно не понравились действия второго принца. Он вот-вот должен был стать наследным принцем, но при этом безрассудно злоумышлял против всех и каждого. Даже если в будущем такой человек займет трон, народ не станет его поддерживать.
Тот, кого он прочил в наследные принцы, явно не годился для трона. Его прежняя благосклонность ко второму принцу раздула самомнение не только благородной супруги, но и самого второго принца. Если они не смогли справиться даже с этим, что от них можно было ожидать в будущем?
К счастью, он поделился своими мыслями только с очень узким кругом людей и пока еще не сделал официального заявления о назначении наследного принца. Катастрофы удалось миновать, и это было наилучшим исходом. Но если второй принц не получит заслуженного наказания, то это разочарует семью Чэнъэнь, разочарует Цзин-вана и, самое главное, разочарует императрицу Сяо Хуэй.
После того, как император все обдумал, он огласил свою волю, не допуская возможности для возражений. Это вызвало серьезный переполох как при дворе, так и в гареме.
В их государстве существовало неписаное правило. Принцы, которым раньше времени даровали титул, не могли рассчитывать на трон. Например, Цзин-ван. Все знали, что полученный им титул вана, был своего рода утешением, которое император предоставил сыну своей главной супруги.
Но ситуация со вторым принцем несколько отличалась от положения Цзин-вана. Второй принц получил титул не вана, а всего лишь маркиза. Император издал указ очень поспешно, не обсуждая этот вопрос с министерством церемоний. Было очевидно, что второй принц полностью утратил доверие и расположение императора.
Бывшая благородная супруга, а ныне наложница третьего ранга Цю, получив указ императора, сразу же упала в обморок. Все остальные наложницы во внутреннем дворце, у которых были сыновья, сразу же преисполнились надежд, а в особенности мать третьего принца, наложница Цянь. Поскольку второй принц потерпел неудачу, следующим по очереди шел ее сын, третий принц.
Среди тех чиновников, которые прежде поддерживали второго принца и считали, что богатство и почести уже почти у них в руках, многие тайно начали искать нового покровителя.
В отличие от императорского дворца, где кто-то был счастлив, а кто-то встревожен, поместье семьи Чэнъэнь было украшено фонарями и праздничными украшениями. Там царило счастье и гармония.
Е Цинхуань и принцесса Цзиньцзюэ обменялись карточками со своими именами и датами рождения. Глава семьи Чэнъэнь и князь Цзиньцзюэ уже выбрали для них день свадьбы.
Что касается Цзин-вана, хотя его имя не было упомянуто в императорском указе, он тоже получил подарок. Император приказал старшему евнуху Ло доставить Цзин-вану набор шкатулок из редкого белого нефрита, которые предназначались для хранения рыбьего корма. Во время государственного банкета император заметил, что Цзин-ван пользовался простой бамбуковой коробочкой, и это его опечалило.
Подарок вручили Цзин-вану, но больше всего ему обрадовался Ли Юй. Судя по всему, император заказал эти шкатулки специально для него, потому что они были украшены резьбой с изображением рыб. Ли Юй слышал, что белый нефрит считался очень ценным. Когда из такого материала изготовили коробочки для корма, Ли Юю сразу же показалось, что его социальный статус возрос как минимум в два раза...
Еще больше осчастливило Ли Юя, что одновременно с императорскими указами пришло уведомление от Cистемы об удачном завершении дополнительного задания "Неприступная крепость"!
Узнав о содержании этих указов императора, в которых содержались и награды, и наказания, Ли Юй внезапно осознал, что дополнительное задание посчиталось выполненным только после того, как за добро и зло было воздано по заслугам.
Несмотря на потерю чешуи Ли Юй все равно хотел получить награду от Системы. Когда ему выдавали дополнительное задание, он не обратил особого внимания на то, что получит за его выполнение. Как только Ли Юй вошел в Систему за наградой и внимательно выслушал объяснение вредной Системы, у него отвалилась челюсть.
Оказывается, наградой за задание "Неприступная крепость" был совершенно новый набор чешуи. На выбор предлагалось пять цветов: золотой, красный, зеленый, серебряный и пурпурный.
Ли Юй внезапно вспомнил о том, как последнее время терял чешую. Неужели это было вызвано наградой за выполнение задания?
"Носитель, здесь вы ошибаетесь," — сразу напомнила о себе Система. — "Причина, по которой вы постоянно теряете чешую, заключается в том, что обычная чешуя уже не в состоянии выдерживать нагрузку от вашей активной деятельности.
Ли Юй: "..."
Эта вредная система снова пытается навешать ему лапшу на уши. Если верить ее словам, то он теряет чешую из-за того, что просто много двигается? Но ведь он не так уж много двигается...
Так подумал Ли Юй, который частенько прыгал по комнате Цзин-вана, даже не отдавая себе в этом отчета.
Система объяснила, что новая чешуя будет гораздо прочнее и больше никогда не будет выпадать. Ли Юй был очень рад получить такую награду. Вот только новая чешуя своим видом слишком сильно отличалась от прежней. Такие яркие цвета обычно встречались только у карпов кои. Если у него теперь будет такая чешуя, это значит, что он со временем превратится в кои?
Ему... ему было совсем чуть-чуть любопытно. Ведь в конце концов он надеялся превратиться в человека!
В ответ Система только сказала: "Носитель, вам не о чем беспокоиться."
Ли Юй сразу же насторожился. Каждый раз когда вредная система говорила ему "не беспокоиться", она готовила ему какую-то ловушку. В некоторой степени Ли Юй к этому уже привык. А ведь в последнее время он и так боялся, что его хозяин-тиран начал его подозревать, ведь тот стал держаться с ним как-то отстраненно.
И все же, поскольку его старая чешуя продолжала выпадать, новая чешуя появилась как нельзя вовремя. Отказываться от награды не имело смысла.
Система: "Носитель, пожалуйста, выберите цвет и примите награду".
Эти яркие цвета... Они же все примерно одинаковые?
Ли Юй без зазрения совести выбрал золотой цвет, который больше всего походил на окрас карпа кои.
После того, как он нажал подтверждение, его насильно выбросило из Системы.
Ли Юй: "..."
Оказавшись вне Системы, Ли Юй сразу же окинул взглядом свое тело. Его внешний вид никак не изменился. Неужели награда еще не начала действовать?
Ли Юй поднял свой хвост, и с него отвалилась целая вереница чешуек. Ли Юй с горечью подумал: "Теперь чешуя выпадает целыми рядами. Ох, только не говорите, что хвост облысеет в первую очередь!"
Он снова взглянул на свой хвост и ошеломленно застыл.
На его грязно-сером хвосте появилось золотое пятно.
Когда Ван Си привел слуг, чтобы они поменяли воду в аквариуме, Ли Юй гонялся по кругу за своим хвостом. Внезапно он услышал, как евнух Ван резко втянул в себя воздух.
— Ваше высочество, ваше высочество, быстрее идите сюда! — с радостным удивлением в голосе закричал евнух Ван.
Услышав его, Цзин-ван сразу же подошел, чтобы взглянуть. Сяо Юй энергично плавал туда-сюда, гордо помахивая своим серым хвостом, на котором виднелось немного золота.
— Ваше высочество, этот старый слуга прежде видел золотую чешую только у карпов кои...
Ван Си всегда считал, что господин Сяо Юй слишком умен для простой рыбы. Что, если господин Сяо Юй на самом деле является карпом кои? Хотя для этого он был слишком маленького размера.
Цзин-ван тоже никогда не видел ничего подобного. Он внимательно осмотрел хвост Сяо Юя и обнаружил, что на месте старых чешуек начали расти новые. Некоторые из них были золотого цвета!
Цзин-ван уже догадался, что Сяо Юй был карпом-демоном. Если он мог превращаться в человека, то превратиться в карпа кои для него ничего не стоило. По крайней мере, кои относятся к рыбам. Таким образом, Цзин-ван с легкостью принял этот факт и спокойно приказал Ван Си старательнее ухаживать за рыбой.
Цзин-ван, как будто, ничего не заподозрил. Ли Юй этому как удивился, так и порадовался. Именно это имела в виду система, когда говорила "вам не о чем беспокоиться"?
Нечасто удавалось получить такой подарок от Системы. Новая чешуя продолжала расти. Хотя императорский лекарь Сюй сказал, что обычно рыбы не меняют чешую, но... всегда бывают исключения. Вполне возможно, что Ли Юй принадлежал к тому виду рыб, которые могли это делать.
Теперь отношение Ли Юя к выпадающей чешуе резко поменялось. Если старая чешуя выпадала, значит освобождалось место для новой. Он с нетерпением дожидался того момента, когда сможет увидеть свой обновленный внешний вид с новой чешуей.
Всего за один день рыба стала выглядеть совершенно по-другому. Хотя большая часть тела все еще имела серовато-черный цвет, на животе и хвосте появились большие участки золотой чешуи. Похоже, что Система только добавила новый цвет к уже имеющемуся, не став менять основной цвет, как этого ожидал Ли Юй. Но сочетание черного с золотом все равно выглядело очень внушительно.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 33 (III)
Не стоит забывать, что после завершения главной миссии "Драгоценная рыбка тирана" его ожидало еще одно дополнительное задание — "Превратиться в карпа кои". Кто знает, может быть, тогда он снова изменит свою внешность.
Маленький карп, который изо всех сил стремился стать кои, радостно хихикал, спрятавшись под покрывалом из листика водного растения.
Поскольку Цзин-ван спокойно принял изменения в его внешности, слуги в его покоях не смели обсуждать эту тему. Что касается всех остальных обитателей поместья, о них Ли Юй совсем не беспокоился. Чешуя стала золотой только в нескольких незаметных местах — на животе и хвосте. Простые слуги не подходили близко к нему. Большинство из них вообще не видело, как он выглядел раньше.
Вот только Ли Юй не знал, что после того, как Цзин-ван увидел у него на хвосте первые золотые чешуйки, он приказал Ван Си распустить слух, что Сяо Юй с самого начала был потомком кои. Кроме того, он запретил остальным слугам вообще распространяться на эту тему, чтобы таким образом скрыть происходящее.
Поскольку Ли Юй уже выполнил дополнительное задание, он снова переключил внимание на главную миссию. Смена чешуи полностью завершилась, поэтому он больше не лысел. И все же, его хозяин-тиран по-прежнему относился к нему немного холодновато.
Нельзя сказать, что Цзин-ван полностью отстранился от него, поскольку Ли Юй чувствовал, тот все еще хорошо относится к нему. Цзин-ван как и раньше часто прикасался к его голове, наблюдал за тем, как он плавает, и подолгу молча смотрел на него. Вот только по какой-то причине он больше не хотел его гладить.
В последнее время его внешний вид стал намного более внушительным. Неужели внушительно выглядящую рыбу больше нельзя гладить?!
Вчера из поместья Чэнъэнь неожиданно прислали какие-то книги. Похоже, Цзин-вана они очень заинтересовали. Он уселся в комнате и погрузился в чтение, совсем перестав с ним играть. Ли Юй понимал, что так долго продолжаться не может. Если Цзин-ван отказывается гладить своего питомца, каким образом эта рыба сможет выполнять задания?
Маленький карп резко взмахнул хвостом и выпрыгнул из аквариума. После смены чешуи пользоваться хвостом стало еще легче. Сделав несколько прыжков, он плюхнулся в чашку на столе Цзин-вана. При этом брызги разлетелись в разные стороны, и несколько капель попало на раскрытую книгу..
Ли Юй: "..."
Ах, он вовсе этого не хотел!
В этот момент Ли Юй вспомнил, что прежде, когда они читали книги вместе с Цзин-ваном, евнух Ван заранее стелил на стол покрывало, которое хорошо впитывало воду. К тому же, Цзин-ван ставил чашку на некотором расстоянии от книги. На этот раз рыба явилась неожиданно, и никакие защитные меры приняты не были. В результате на книгу Цзин-вана попала вода.
Пока Ли Юй отчаянно ломал голову насчет того, как исправить эту ситуацию, Цзин-ван спокойно достал сухой платок и вытер с книги капли воды. Его угольно-черные глаза уставились на плескавшегося в чашке маленького карпа.
Ли Юй сразу же замер, но Цзин-ван не стал его прогонять, подумав, что Сяо Юй хочет почитать книгу вместе с ним. Но он не стал пододвигать чашку с рыбой поближе к книге, решив, что это будет слишком очевидно. Вместо этого, он, как будто случайно, подвинул книгу в сторону рыбы.
Маленький карп осторожно приподнял голову. Цзин-ван был так поглощен чтением... Интересно, что это за книга?
Обычно его хозяин-тиран любил читать книги по военному искусству и путевые записки. Когда в прошлый раз Ли Юй заснул, они читали книгу по военной стратегии.
Маленький карп сразу же бросил взгляд на обложку книги. Ее название оказалось неожиданным — "Повесть о белой змее".
Ли Юй: "..."
Ли Юй помнил, что в его прошлом мире было что-то похожее, но называлось немного по-другому — "Легенда о белой змее". Что это за книга такая — "Повесть о белой змее"?
Ли Юй с любопытством начал читать. Сюжет заключался в том, что белая змея случайно повстречала ученого человека и влюбилась в него. После этого змея приняла человеческую форму и вышла за него замуж.
Ли Юй предположил, что это была какая-то сказка или миф. Он начал читать с того места, где змея и человек уже поженились. После этого белая змея призналась своему мужу, что является духом змеи. Она нежно сказала ему: "Дорогой супруг, нам, демонам, требуется поглощать жизненную силу людей..."
Ли Юй: ???
Чтение древней книги давалось Ли Юю с трудом, зато Цзин-ван мог одним взглядом прочесть десять строк. Ли Юй еще не успел толком понять, как именно демоны поглощают жизненную энергию, когда Цзин-ван торопливо перелистнул страницу.
Действие продолжилось следующей ночью. Белая змея снова нежно обратилась к своему мужу: "Дорогой супруг, сегодня мне тоже нужна жизненная энергия".
Ли Юй: "..."
Как и в прошлый раз, Цзин-ван опять быстро перелистнул страницу. После еще десятка перевернутых таким образом страниц Ли Юй понял, что белая змея поглощала жизненную энергию своего супруга несколько дней подряд, но так и не смог разобраться в деталях.
В конце концов, они добрались до последней страницы. Там появился странствующий буддийский монах. Он обвинил белую змею в нарушении законов небес, а затем поймал ее и запечатал в золотой чаше для подаяний. Ученый человек внезапно прозрел и тоже стал монахом.
Ли Юй: "Ничего себе! Эта история действительно напоминает "Легенду о белой змее". Но почему в этой версии все внимание уделялось поглощению жизненной энергии и парной культивации? Куда подевались остальные линии сюжета?"
Цзин-ван закрыл книгу. Неизвестно, может быть Ли Юю показалось, но у его хозяина-тирана слегка покраснели кончики ушей.
Похоже, Цзин-вану не понравилась развязка сюжета, и он решил взять следующую книгу. Ли Юй снова прочитал ее название. На этот раз это была "Легенда о лисе-демоне". Сюжет был примерно похожим. Лис-демон влюбился в ученого. Посреди ночи он ворвался к этому человеку в спальню и потребовал заняться с ним парной культивацией.
Лис-демон оказался еще более впечатляющим, чем дух белой змеи. До второй ночи дело даже не дошло, поскольку описание первой ночи заняло целых двадцать страниц. Цзин-ван одним махом пролистал все двадцать страниц подряд, но Ли Юй украдкой успел их сосчитать.
Он наконец-то понял, что это были за книги. Древние любовные романы! Ли Юй ухмыльнулся. Так вот какие книги сегодня читал Цзин-ван! Неудивительно, что он так быстро перелистывал страницы. Наверное его хозяин-тиран делал это от смущения!
Но ведь в этом не было ничего особенного. Ну и что, если он прочитал эти книги? Перед тем, как Ли Юй попал в этот мир, ему как раз исполнилось восемнадцать лет. Кто в таком возрасте украдкой не читал скабрезные книжки? Цзин-вану уже было за двадцать. В давние времена в этом возрасте люди уже имели полный дом детишек. Что такого, если он прочитал пару эротических рассказов?
Ли Юй постарался придвинуться поближе. Хозяин, я тоже хочу почитать, как демон и ученый творят всякие непристойные вещи!
Закрыв книгу, Цзин-ван увидел, что карп-демон так вытянулся в ее сторону, что чуть не выпал из чашки. Не удержавшись от смеха, Цзин-ван легонько щелкнул маленького карпа по голове.
Маленький карп плюхнулся обратно в чашку.
Наступила ночь. Ли Юй решил под покровом тьмы тайно продолжить выполнение главной миссии.
До завершения главной миссии "Драгоценная рыбка тирана" осталось всего ничего. Нужно было лишь легонько потереться своим рыбьим ртом об рот Цзин-вана. В последнее время Ли Юй был занят то спасением людей, то потерей своей чешуи, но сейчас пришло время серьезно взяться за главную миссию.
Ли Юй тихо сидел в своем хрустальном аквариуме, дожидаясь, пока Цзин-ван заснет. Спустя долгое время, когда со стороны кровати перестали доноситься всякие звуки, он выпрыгнул из аквариума и проследовал к постели Цзин-вана уже хорошо проторенной дорогой.
Ли Юй без проблем добрался до подушки Цзин-вана. Вспомнив, как вчера он обрызгал его книгу и тот не рассердился на него за это, Ли Юй преисполнился уверенности, что случайно намоченную подушку ему тоже простят...
Маленький карп запрыгнул на нефритовую подушку и потянулся к лицу Цзин-вана, вытянув вперед свой рыбий рот.
Он никогда бы не решился на подобное в человеческом облике, потому что ему было бы слишком стыдно! Но в рыбьем облике он мог вести себя совершенно беззастенчиво.
Поначалу Цзин-вану очень хотелось спать. Но с тех пор, как он узнал, что Сяо Юй является карпом-демоном, в ночное время его мысли постоянно возвращались к плавающей в аквариуме рыбе. Он ловил себя на том, что постоянно прислушивается к каждому движению рыбы.
В те дни, когда Сяо Юй менял чешую, он даже вставал ночью и подходил к аквариуму посмотреть на рыбу, пока она спала. Теперь проблема с чешуей уже разрешилась, но за такое короткое время Цзин-вану было трудно избавиться от возникшей привычки.
В тот момент, когда маленький карп выпрыгнул из аквариума, Цзин-ван уже почти уснул, но внезапно до его ушей донесся отчетливый шлепок рыбьего хвоста.
Его сонливость мгновенно испарилась. Он подсознательно продолжал прислушиваться, желая узнать, что собирался сделать Сяо Юй. Может быть, он сейчас превратится в человека?
Шлепки рыбьего хвоста раздавались все ближе и ближе. Цзин-ван был уверен, что Сяо Юй направляется к нему. Когда рыба запрыгнула на нефритовую подушку, на его лицо упала небольшая капелька воды, но маленький карп был настолько взволнован, что даже этого не заметил.
Цзин-ван продолжал неподвижно лежать. Последние несколько дней он тайно наблюдал за карпом-демоном, но это не принесло никаких результатов. Если он "проснется" прямо сейчас, Сяо Юй неизбежно окажется в неловком положении. Возможно, если он продолжит притворяться спящим, ему удастся разгадать намерения рыбы.
Он ощущал по дуновению влажного воздуха, что рыба приближается все ближе и ближе.
Чмок...
Что-то заостренное и влажное на мгновение коснулось его губ. У Цзин-вана на мгновение перехватило дыхание. Внезапно до него дошло... что именно это было.
Все истории про демонов и ученых мужей, которые он читал сегодня днем, а в особенности те сцены, которые он старался пролистывать как можно быстрее, превратились в живые и очень подробные видения, которые непрерывным потоком хлынули в его голову.
Дух белой змеи и ее супруг, демон-лис и ученый человек, все они в его воображении превратились в несносного карпа-демона и его самого...
В комнате было вовсе не жарко, но Цзин-ван почувствовал, как все его тело покрылось испариной и задеревенело, а сердце обожгло огнем.
Не понимая, что с ним происходит, он продолжал лежать с растерянностью и предвкушением, ожидая, пока карп-демон сделает следующий шаг. Но потом... карп-демон довольно повернулся и с чувством выполненного долга запрыгал обратно в свой аквариум.
Неужели у этого карпа-демона процесс поглощения жизненной энергии... настолько простой?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 34 (I)
Успешно совершив задуманное, Ли Юй почувствовал себя так, как будто в его сердце взорвался фейерверк. Ему случалось и раньше дотрагиваться до рта своего хозяина-тирана, но на этот раз он был слишком сосредоточен на своей задаче и испытывал сильное напряжение. Теперь, когда все было позади, он с глупой улыбкой радостно запрыгал обратно к аквариуму.
После этого он обнаружил, что статус последнего этапа миссии "Драгоценная рыбка тирана", вопреки его ожиданиям, никак не изменился.
Ли Юй сильно расстроился. Неужели его предположение с самого начала оказалось неверным? Прикоснуться к губам Цзин-вана для выполнения задания "Близкий контакт с тираном" было все-таки недостаточно?
В конце концов, Система не удержалась и прокомментировала: "Носитель, поскольку вы уже совершали это действие раньше, во второй раз оно не засчитывается."
Ли Юй: "..."
Другими словами, эта вредная система хотела сказать: "Ты уже однажды прикасался ко рту Цзин-вана, и повторение процесса не идет в счет".
Ли Юй был очень зол. В первый раз это произошло случайно, а сейчас он приложил серьезные усилия. Разве это было одно и тоже? Кроме того, если повторы не разрешались, почему его раньше не предупредили?
Система: "До того, как вы совершили это действие, повторов еще не было".
Ли Юй окончательно пал духом: "Ладно, вредная система, ты права".
Изначально Ли Юй ожидал, что последнее задание пройдет гладко, без сучка и задоринки, после чего он сможет сразу же забрать награду и открыть ветку побочных заданий "Превратиться в карпа кои". Но вредная система в очередной раз подставила ему подножку. Если этот ход не сработал, как еще он сможет достичь близкого контакта со своим хозяином-тираном?
Система ответила как обычно: "Носитель, пожалуйста, думайте сами".
Ли Юй: "..."
Эта система просто выводила из себя. Он был так близок к цели.
Ли Юй настолько рассердился на эту вредную систему, что пускал пузыри всю ночь. Когда он проснулся утром, то у него даже опухли рыбьи глаза. Через некоторое время он заметил под глазами Цзин-вана темные пятна. Похоже, что Цзин-ван этой ночью тоже плохо спал.
Ли Юй сразу же посочувствовал своему хозяину-тирану, как товарищу по несчастью.
Пришедший убрать постель слуга обнаружил на подушке мокрое пятно, которое оставил маленький карп. Простыни тоже оказались сыроватыми. Слуга поспешил доложить об этом Цзин-вану.
Цзин-ван лишь махнул рукой, приказывая слугам поменять постельное белье.
В результате Ли Юй с облегчением понял, что Цзин-вану совершенно точно было известно о его ночном походе, но он ничем не выразил своего недовольства. Это значит, что Ли Юю не запрещается и дальше поступать подобным образом?
К сожалению, даже потратив всю ночь на размышления, он так и не придумал подходящего способа совершить "близкий контакт".
Нельзя сказать, что у него совсем не возникло никаких идей, просто на теле человека существовало слишком много мест, к которым можно было бы прикоснуться. Из целой кучи бесстыдных вариантов рыбе нужно было выбрать относительно пристойный. И самое главное, это должно было быть нечто такое, чего он раньше не делал, что еще больше усложняло задачу.
Взять, к примеру, лицо Цзин-вана. Ли Юй часто прикасался к нему в образе рыбы, поэтому этот вариант отпадал.
Пока Ли Юй ломал голову, пытаясь придумать вместо лица что-то еще, евнух Ван доложил о прибытии наследника семьи Чэнъэнь.
Цзин-ван подумал, что будет нехорошо держать карпа-демона весь день взаперти, тем более, что Е-шицзы уже был знаком с Сяо Юем. Поэтому он взял рыбу с собой, чтобы встретиться с Е-шицзы и подышать свежим воздухом.
В жизни Е Цинхуаня наступила полоса удач. Его свадьба с принцессой Цзиньцзюэ должна была состояться через два месяца. Учитывая тесные отношения между Цзин-ваном и семьей Чэнъэнь, конечно же, Цзин-ван тоже оказался в списке приглашенных. Е-шицзы со всей искренностью не только пришел лично передать приглашение, но и принес с собой два кувшина вина.
— Дедушка взял с меня обещание принести тебе эти два кувшина вина из зеленых слив, которое он приготовил сам.
Е-шицзы поставил вино на стол. В это время Ли Юй припомнил, что в книге тоже упоминалось вино из зеленых слив из поместья Чэнъэнь.
Дедушка Е Цинхуаня, который по материнской линии также приходился дедом Цзин-вану, когда-то приготовил вино из зеленых слив для каждого из своих сыновей и дочерей. Вино закопали в землю, чтобы достать и выпить его в тот день, когда его дети женятся или выйдут замуж.
Это был очень красивый обычай. Вот только когда мать Цзин-вана вошла в императорскую семью, свадьбу не праздновали дома, поэтому вино осталось нетронутым. Подходящего случая, чтобы достать это вино, так и не подвернулось. Немного позже императрица Сяо Хуэй умерла. Даже если бы он хотел послать ей то вино, это было уже невозможно...
Теперь он приготовил вино для своих внуков и поручил Е Цинхуаню принести Цзин-вану два кувшина вина, свой и тот, который предназначался императрице Сяо Хуэй. Здоровье деда Е Цинхуаня в последнее время сильно ухудшилось. Он вел тихий образ жизни и крайне редко покидал резиденцию семьи Чэнъэнь. Ему было обременительно покидать свой дом, но он все равно не забывал о Цзин-ване, своем внуке, который жил в одиночестве, отдельно от него.
Будучи принцем, Цзин-ван интуитивно понимал скрытое значение слов и поступков. Он знал, почему Е Цинхуань специально принес сюда два кувшина вина. Когда он легонько погладил кувшин вина, принадлежавший его матери, в его глазах промелькнули скрытые эмоции.
Цзин-ван бросил еще один взгляд на приглашение на свадьбу. Как ни удивительно, на этот раз он не стал приказывать слугам проводить своего кузена на выход, а позволил Ван Си усадить гостя.
Обрадованный такой неожиданной милостью с его стороны, Е Цинхуань поспешно уселся. Вспомнив о том, что он видел по дороге сюда, Е-шицзы бесцеремонно спросил:
— Да, кстати, почему в твоей резиденции так много рабочих и мастеровых? Ты задумал полностью перестроить свое имение?
Е Цинхуань обратил внимание, что во многих местах были установлены ограждения, за которыми было слышно, как кипит работа.
Они с Цзин-ваном были знакомы много лет, и ему было прекрасно известно, каким тот был холодным человеком. Цзин-ван никогда не обращал особого внимания на планировку и отделку своей резиденции. С тех пор, как он поселился здесь, почти ничего не поменялось. Впервые за все это время здесь развернули такое масштабное строительство.
Неужели из-за того, что Е Цинхуань собирался жениться, Цзин-ван позавидовал ему и тоже захотел каких-либо перемен в своей жизни?
Е Цинхуань подумал, что ему было бы очень приятно, если бы это оказалось правдой.
Цзин-ван бросил взгляд на Ван Си. Ван Си вышел вперед и безжалостно разрушил иллюзии Е-шицзы.
— Уважаемый шицзы, его высочество строит... новый аквариум для господина Сяо Юя.
Е Цинхуань: ???
Получается, что все это было затеяно не из-за него, а из-за рыбы?
Е-шицзы, который не ожидал, что не только его собака не может превзойти рыбу, но и он сам ей тоже не соперник: "..."
— Тяньчи, тебе не кажется, что ты заходишь слишком далеко? — не удержался от ворчания Е-шицзы.
Ли Юй в своем коралловом аквариуме, который стоял рядом с Цзин-ваном, все еще продолжал размышлять о близком контакте. Когда он услышал о новом аквариуме, у него сработал условный рефлекс, и он сразу же начал радостно помахивать хвостом.
Помахивая хвостом, Ли Юй задумался над словами Е-шицзы. В последнее время он терял чешую и поэтому все время находился в комнате Цзин-вана, никогда не покидая ее. Цзин-ван постоянно наблюдал за ним, из-за чего у него не было никакой возможности превратиться в человека, а значит, и узнать, что в резиденции Цзин-вана для него строится новый аквариум.
Если бы начали строить новый внутренний дворик, Ли Юй мог бы и не догадаться, для кого он предназначен, но новый аквариум, вне всяких сомнений, сооружали исключительно для него. У Цзин-вана была только одна рыба!
Хнык, хнык, хотя хозяин-тиран больше его не ласкает, он все равно относится к Ли Юю так хорошо...
Уронив пару слезинок из своих рыбьих глаз, Ли Юй подплыл к руке Цзин-вана и потыкался в нее своим рыбьим ртом.
Рассеянно слушая ворчание Е-шицзы, Цзин-ван краем глаза увидел, как к его руке подплыла черная тень. Прежде чем он успел что-то подумать, знакомое ощущение под кончиками пальцев заставило его непроизвольно накрыть рыбу ладонью.
Только когда его рука ухватила рыбу за хвост, который сразу же обвился вокруг его пальцев, Цзин-ван осознал, что он сейчас делает. Забывшись на мгновение, он схватил карпа-демона... Цзин-ван сразу же пожалел о случившемся. Пусть раньше он не знал, но теперь ему все было известно, и при этом он все равно начал бесцеремонно трогать рыбу.
Тем не менее, рыба по-прежнему продолжала вертеться у него под ладонью. Цзин-ван неподвижно застыл, но нежный атласный хвостик продолжал скользить между его пальцев. Эта рыба была его питомцем достаточно долго, поэтому он знал, что таким образом Сяо Юй выражает свою радость. Как будто Сяо Юй... совсем не возражал, и, возможно, ему это даже нравилось.
Уголки губ Цзин-вана медленно приподнялись. Означает ли это, что Сяо Юй чувствует тоже самое, что и он, и хочет продолжать в том же духе?
Некоторая печаль, навеянная мыслями о своей родной матери, которую он никогда не видел, была сметена легким движением хвоста Сяо Юя.
Заметив, что Цзин-ван так и не убрал свою руку, Ли Юй мысленно прокричал: "Ура, ура, ура! Он снова меня гладит!!!"
Е-шицзы скоро должен был жениться, и это придавало ему мужества и отваги. Почувствовав, что его игнорируют, он снова осыпал Цзин-вана потоком возмущенных слов. Но даже после того, как Цзин-ван повернулся в его сторону, тот все равно был полностью поглощен общением со своей рыбой, не слыша ни единого его слова.
Е-шицзы: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 34 (II)
Это уже слишком! Неужели ему придется признать поражение?
Е-шицзы осторожно придвинулся поближе и с улыбкой сказал:
— Тяньчи, можно я тоже потрогаю Сяо Юя? А ты в это время можешь погладить Шторма.
Хотя Е-шицзы постоянно сравнивал своего Шторма и маленького карпа, на самом деле, он уже давно умирал от зависти, глядя на маленькую скользкую рыбу.
Кто захочет гладить твою собаку?! Цзин-ван недовольно прищурил глаза. Стоявший неподалеку Ван Си сразу же все понял и приказал слугам отвести Е-шицзы подальше.
— Уважаемый шицзы, неужели вы снова забыли, что его высочество не любит, когда с ним торгуются и обсуждают условия, — сказал Ван Си, явно расстроившись из-за того, что Е-шицзы не оправдал его ожиданий.
— Это тоже считается обсуждением условий? — поразился Е Цинхуань.
— Почему бы и нет? — ответил Ван Си. — Но еще больше ему не нравится, когда другие люди трогают его рыбу.
"На этот раз его высочество сразу же не вышвырнул тебя из поместья только из уважения к старому главе семьи Чэнъэнь", — добавил про себя евнух Ван.
Е Цинхуань: "..."
Все, что оставалось Е-шицзы, это с несчастным видом стоять вдалеке и беспомощно наблюдать, как его кузен играет со своей рыбой.
Вообще-то, он пришел сюда, чтобы похвастаться своей скорой свадьбой, но в результате Цзин-ван его все равно затмил!
Внезапно Е-шицзы увидел нечто поразительное и округлил глаза. У рыбы, с которой играл Цзин-ван, на хвосте и животе поблескивала золотая чешуя, словно это была совершенно другая рыба.
Е-шицзы долго присматривался, пытаясь удостовериться, что ему не показалось. После этого он спросил:
— Тяньчи, ты поменял рыбу?
Цзин-ван полностью проигнорировал его, а Ван Си с улыбкой сказал:
— Уважаемый шицзы, о чем вы говорите? Рыбу вовсе не меняли. Это господин Сяо Юй поменял чешую.
— Разве рыбы меняют чешую? Почему я никогда не слышал об этом? — недоверчиво спросил Е Цинхуань.
Цзин-ван бросил на него холодный взгляд. Ван Си сразу же сказал:
— Если вы никогда об этом не слышали, это не значит, что такого не бывает. Между прочим, разве Шторм никогда не линяет?
Е Цинхуань был вынужден кивнуть головой. Шторм действительно линял, каждый раз оставляя при этом клочья шерсти по всему поместью Чэнъэнь. Но ведь Шторм никогда не менял своего окраса, верно?
С другой стороны, эта рыба Цзин-вана... всегда была намного смышленей обычных рыб. Возможно, она отличается от других.
Е Цинхуань моргнул. Он попытался убедить себя в том, что у Цзин-вана не было никакой необходимости лгать ему. Кроме того, если он снова вызовет недовольство Цзин-вана, скорее всего, его сразу же выставят за ворота поместья.
— Хорошо. Честно говоря, тот факт, что Сяо Юй поменял чешую... довольно впечатляет.
Е Цинхуань долго ломал голову и, наконец, выдавил из себя этот комплимент, пытаясь произвести на Цзин-вана хорошее впечатление.
Цзин-ван холодно и высокомерно кивнул Е-шицзы.
Ли Юй, который получал такое удовольствие от прикосновений Цзин-вана, что у него подрагивал хвост: "Да, Е-шицзы, великие умы поистине думают одинаково!"
Упорные старания Е Цинхуаня окупились тем, что Цзин-ван пригласил его за стол.
Тот кувшин вина из зеленых слив, который когда-то был предназначен императрице Сяо Хуэй, Ван Си уже убрал. Е Цинхуань похлопал рукой по оставшемуся кувшину.
— Дедушка приготовил это вино для меня. Давай попробуем его вместе.
Цзин-ван никак на это не отреагировал. Попытавшись угадать мысли своего господина, Ван Си принес две глазурованные чаши для Цзин-вана и Е Цинхуаня.
Когда открыли кувшин с вином, оттуда донеслось сладкое благоухание зеленой сливы, за которым последовал тонкий аромат алкоголя. С помощью длинной серебряной ложки Ван Си выловил зеленые сливы со дна кувшина и переложил их на фарфоровое блюдо. Согласно традиции, вино из зеленых слив пили без самих слив. Тем не менее, некоторым нравилось есть эти сливы отдельно. Поэтому Ван Си приготовил все так, чтобы Цзин-вану и Е Цинхуаню было удобнее их попробовать, если у них возникнет такое желание.
Коралловый аквариум, в котором сейчас находился Ли Юй, тоже поставили на стол. Сегодня ему предоставили особую честь отобедать вместе со своим хозяином-тираном. Пока Ван Си занимался вином, Цзин-ван насыпал Сяо Юю щепотку красного рыбьего корма, а затем отломил половинку персикового пирожного.
Ли Юй с удовольствием съел и то, и другое. Обычно Ли Юю этого вполне бы хватило, чтобы остаться довольным. Но когда открыли кувшин с вином из зеленой сливы, его аромат был настолько манящим, что даже рыба в аквариуме его почувствовала. В животе Ли Юя проснулся ненасытный червячок, который никак не хотел утихомириваться.
Держа во рту кусочек персикового пирожного, Ли Юй поднялся на поверхность. Наслаждаясь ароматом вина, Ли Юй мечтал попробовать его на вкус. Хнык, хнык. Цзин-ван никогда не позволит рыбе пить вино, но ведь нет ничего страшного в том, если он просто посмотрит, как пьют Цзин-ван и Е-шицзы, верно?
Цзин-ван закончил кормить рыбу, а затем съел свою половинку персикового пирожного. Е Цинхуань с восхищением посмотрел на него и подумал, что он недавно сморозил глупость, сказав, что Цзин-ван поменял рыбу.
Ван Си налил им вино. В изысканных глазурованных чашах вино из зеленых слив выглядело как божественный нектар. Цзин-ван опустил взгляд и посмотрел на прозрачный напиток. Его длинные пальцы медленно скользнули по краю чаши, затем он поднял ее и сделал небольшой глоток. К этому моменту Е Цинхуань уже запрокинул голову и залпом осушил свою чашу.
— Отличное вино, — с улыбкой похвалил Е Цинхуань, вытерев свои губы. Не дожидаясь, пока Ван Си снова наполнит ему чашу, он сделал это сам.
Ли Юй, который украдкой наблюдал за пьющими вино людьми: "Мой хозяин такой красивый, такой элегантный... а Е-шицзы пьет по-скотски!"
Витающий в воздухе аромат вина из зеленых слив бесконечно дразнил рыбу. К тому же, Е-шицзы так откровенно им наслаждался, что рыбе еще больше хотелось попробовать!
Учитывая манеру питья Е Цинхуаня, когда Цзин-ван еще только допивал первую чашу, Е Цинхуань уже опустошил целых три. С тремя чашами вина в животе, кончики ушей Е-шицзы слегка покраснели, а его взгляд стал немного рассеянным.
— Тяньчи, это вино... дедушка приготовил кувшин и для тебя. Оно ждет своего часа, когда ты... — громко икнув, произнес улыбающийся Е Цинхуань.
Цзин-ван сразу же застыл. Он поставил свою чашу на стол и приказал Ван Си принести чашку протрезвляющего супа.
Некоторые люди в пьяном виде сразу засыпают. Другие начинают разглагольствовать о высоких материях. Е Цинхуань представлял собой нечто среднее. Перебрав вина, он любил заводить с людьми разговор о всякой чепухе.
Цзин-ван увидел, что Е Цинхуань вот-вот свалится на пол, поэтому ему пришлось протянуть руку и поддержать его. В этот момент Е Цинхуань вцепился в него и начал рассказывать длинную историю, как в детстве он забрался на крышу здания в поместье Чэнъэнь и снял с нее черепицу. Когда это обнаружили родители, его сильно побили.
Цзин-ван долго с рассеянным видом слушал его.
Ли Юй знал, что в этот момент Цзин-ван, скорее всего, вспоминал свое детство. Опасаясь, что Цзин-ван будет переживать, Ли Юй несколько раз шлепнул хвостом по воде.
Услышав плеск воды, Цзин-ван обернулся и посмотрел на рыбу. Встретившись с ним взглядом, Ли Юй вздохнул с облегчением.
В это время Ван Си с усилием пытался удержать Е-шицзы и напоить его отрезвляющим супом. Е-шицзы без остановки продолжал болтать. В конце концов, он неожиданно выпалил, что не хочет жениться.
Ли Юй: "..."
Оказывается, даже у таких смелых и общительных людей, как Е-шицзы, бывает предсвадебный мандраж. Вот уже действительно, нельзя судить книгу по обложке.
Нельзя сказать, что Ли Юй не мог этого понять. В конце концов, Е Цинхуань и принцесса Цзиньцзюэ почти не разговаривали друг с другом. Но при этом они должны были пожениться и жить вместе до конца своих дней. В такой ситуации испытывать растерянность — это вполне нормально. Возможно, таким образом Е-шицзы пытался преодолеть свой страх, которым он не мог поделиться с другими людьми.
Тем не менее, Цзин-ван совершенно не разделял настроение Е-шицзы. К тому же, он терпеть не мог возиться с пьяными. Он приказал Ван Си присмотреть за Е Цинхуанем, а сам взял рыбу, собираясь вернуться к себе в комнату.
Только что он краем глаза наблюдал за Сяо Юем и заметил, что тот не отрывает глаз от его глазурованной чаши. Он понял, что Сяо Юю очень хочется попробовать вина. Но вино из зеленых слив было очень коварным, его нельзя было просто так пить. Достаточно взглянуть, как напился Е Цинхуань...
Тем не менее, Цзин-ван был готов пойти навстречу карпу-демону, исполнив его желание. Немного подумав, он взял блюдо со сливами, которые Ван Си вынул из кувшина. Если он просто угостит карпа-демона зелеными сливами, а не самим вином, это не создаст никаких проблем.
Как только Ли Юй увидел, что Цзин-ван забрал с собой не только его, но и сливы, он весело и энергично помахал хвостом.
Цзин-ван собирается угостить его зелеными сливами, верно? Наверняка это так! Он просто уверен в этом!
Цзин-ван вернулся в свою комнату. Сначала он поставил блюдо со сливами на стол. Увидев, что маленький карп повернул голову, не отрывая взгляда от слив, Цзин-ван улыбнулся и разместил рыбу рядом.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 34 (III)
В этот момент в комнату вбежал Ван Си и воскликнул:
— Ваше высочество, кажется шицзы чувствует себя не слишком хорошо... Не хотите пойти взглянуть?
Обычно в отсутствие Цзин-вана Ван Си сам принимал решения в делах поместья. Но поскольку Е Цинхуань был наследником семьи Чэнъэнь, Ван Си не хотел без особой необходимости превышать свои полномочия. В сложной ситуации лучше всего было поинтересоваться мнением Цзин-вана.
Цзин-ван понимал, что Ван Си оказался в затруднительном положении, и ему будет трудно самому принять решение, поэтому он решил вернуться обратно.
Он собирался погладить Сяо Юя по голове, но внезапно обнаружил, что карп-демон неотрывно смотрит на зеленые сливы, даже не замечая, что он вот-вот уйдет.
Цзин-ван сразу же почувствовал некоторое раздражение по отношению к блюду зеленых слив, которое он сам принес сюда.
Вот только рыбы... не едят зеленые сливы.
Цзин-вану пришла в голову некая мысль. Ему внезапно вспомнилось, что в последние несколько дней, пока Сяо Юй терял чешую, он практически все время находился рядом с ним. Хотя в результате Сяо Юй поменял чешую, но с момента их возвращения из императорского дворца, он больше ни разу не превращался в человека. Может быть, ему нужно куда-то уйти... чтобы рыба изменила свою форму?
Поначалу он собирался покрошить зеленые сливы на мелкие кусочки и скормить их рыбе, но теперь он решил не делать этого. Если он оставит карпу-демону тарелку со сливами, может быть тот изменит форму?
Цзин-ван пристально посмотрел на рыбу, а затем поспешно отправился к Е-шицзы. Ли Юй еще некоторое время послушно оставался в аквариуме, пока не убедился, что Цзин-ван действительно ушел. Только после этого он решился воспользоваться своей способностью к превращению.
С тех пор, как они вернулись из императорского дворца, ему ни разу не подвернулась возможность превратиться в человека. Цзин-ван постоянно наблюдал за ним, никогда не оставляя в одиночестве. Несмотря на то, что Ли Юй был очень тронут таким вниманием, это доставляло множество неудобств. Хотя он мог оставаться в человеческой форме не больше часа, этого было вполне достаточно, чтобы поесть и поразвлечься.
Прямо сейчас у него не было никаких срочных дел. Ему ничто не мешало превратиться в человека ради зеленых слив, чтобы от души насладиться их вкусом.
На блюде лежало достаточно много слив. Он видел своими глазами, как Ван Си доставал их ложкой из кувшина. Никто их при этом не считал. Если он попробует одну или две, не возникнет никаких проблем!
Ли Юй привычно нашел в шкафу нижнее белье и быстро надел его. После этого он сел за стол и взял зеленую сливу. Приготовленное из слив вино было янтарного цвета, но цвет самих слив оставался ярко-зеленым. От их сладкого, душистого аромата у Ли Юя потекли слюнки.
Ли Юй положил сливу в рот и осторожно раскусил ее. Зеленая слива оказалась кисло-сладкой на вкус. Внутри ее мякоти оставалось достаточно много вина, но оно было не крепким, а сладким и ароматным. Ли Юй сразу же полюбил этот вкус. Съев одну сливу, он сразу же потянулся за другой.
В это время во внутреннем дворике...
Протрезвляющий суп не помог Е-шицзы прийти в себя. Он стоял, обняв колонну, и предавался горьким рыданиям. Цзин-ван с невозмутимым выражением лица слушал его завывания. Да, в такой ситуации Ван Си действительно было бы трудно принять решение. Цзин-ван нанес резкий удар рукой, и Е Цинхуань сразу же затих.
Цзин-ван приказал Ван Си снарядить повозку с лошадью, положить туда Е Цинхуаня и отправить его обратно в поместье Чэнъэнь, чтобы там позаботились о нем.
К тому моменту, как Цзин-ван разобрался с Е Цинхуанем, он уже был весь покрыт испариной. Вспомнив о том, что карп-демон остался в его комнате, Цзин-ван помчался обратно, даже не потрудившись смахнуть с лица пот. Ему было интересно, превратится ли карп-демон в человека. И даже если это произойдет, успеет ли Сяо Юй снова принять рыбью форму к тому времени, когда он вернется обратно.
Когда он распахнул дверь, то сразу же почувствовал витающий в воздухе насыщенный аромат сливового вина. Юноша, которого он уже встречал несколько раз, сидел на полу с остекленевшим взглядом и покрасневшим лицом. В одной руке он держал блюдо, а другую поднес к своему рту, облизывая пальцы. На блюде оставалась всего лишь одна несъеденная зеленая слива.
Что здесь происходит?
Все вопросы, вертевшиеся в голове у Цзин-вана, постепенно отошли на второй план, уступив место главной мысли — наконец-то он снова превратился в человека.
Тайно порадовавшись про себя, Цзин-ван медленно вошел в комнату, обдумывая, что сказать Сяо Юю в человеческом облике...
Нет, он же не может говорить. Даже если Сяо Юй стал человеком, все равно им было неудобно общаться. Сначала нужно найти кисть и бумагу.
Цзин-ван шагнул назад, чтобы найти письменные принадлежности. Внезапно Сяо Юй громко рассмеялся, бросился к Цзин-вану в объятия и радостно потерся об него.
— Хозяин, ты вернулся?
Голос юноши был мягким и обволакивающим, с легким носовым призвуком.
Это неожиданное объятие застало Цзин-вана врасплох, и его сердце затрепетало. Он вспомнил, что совсем недавно во дворце Цзинтай этот юноша обращался к нему словами "ваше высочество". Почему вдруг теперь его называют "хозяином"?
Щеки Сяо Юя покраснели, его глаза ярко сияли. Он осторожно взял последнюю зеленую сливу обеими руками и попытался положить ее в рот Цзин-вану.
Хотя Цзин-вану это показалось несколько неуместно, он не смог устоять перед пылом Сяо Юя. Ему ничего не оставалось, кроме как съесть сливу из его рук.
В зеленой сливе, которая оказалась у него во рту, содержание алкоголя оказалось еще выше, чем в выпитом им ранее вине. Потрясенный Цзин-ван посмотрел на опустевшее блюдо, а потом перевел взгляд на разбросанные по полу сливовые косточки. Неужели Сяо Юй съел целое блюдо этих зеленых слив?
Он понятия не имел, что в этих сливах содержалось так много алкоголя. Скорее всего, эта рыба пьяна...
— Вкусно? Я специально оставил ее для тебя! — с улыбкой воскликнул Сяо Юй, склонив голову и потеревшись о руку Цзин-вана.
Неожиданно для себя, Цзин-ван кивнул. При мысли о том, что рыба подумала о нем, Цзин-ван почувствовал, что у него потеплело на сердце.
Ощущая исходящий от тела юноши сильный запах вина, Цзин-ван неожиданно кое-что понял. Хотя рыба поменяла форму, сейчас Сяо Юй был настолько пьян, что совершенно забыл об этом. Неудивительно, что он называет его хозяином.
Но человек не имел ничего общего с рыбой, которую он мог держать в своей ладони. Цзин-ван даже не знал как себя вести. Он легонько коснулся руки маленькой пьяной рыбы и попытался слегка отстраниться. Кто мог ожидать, что в следующее мгновение эта маленькая пьяная рыба вяло упадет на него, словно у нее вообще не было костей.
Цзин-ван, которого это застало врасплох, ощутил прикосновение обмякшего тела юноши, и у него чуть сердце не выпрыгнуло из груди.
— Я так устал, мне так хочется спать...
Маленькая пьяная рыба скривила губы и зевнула, глядя на него влажными сияющими глазами. Сяо Юй все еще думал, что лежит в руках своего хозяина-тирана, и Цзин-ван как раз собирался его погладить, но он настолько устал, что ему больше не хотелось играть, поэтому он лишь небрежно потерся о руку своего хозяина.
Цзин-ван, о которого маленькая пьяная рыба потерлась уже несколько раз: "..."
Цзин-вану показалось, что с тех пор, как он вошел в комнату, пот на его спине так и не высох. Немного поколебавшись, он обвил рукой маленькую пьяную рыбу. Возможно, ей так будет удобнее. Поскольку рыба была пьяна и ей хотелось спать, пожалуй, будет лучше дать ей прилечь.
Хотя Цзин-ван из самых добрых намерений хотел помочь этой рыбе добраться до кровати, маленькая пьяная рыба со слипающимися глазами внезапно снова их распахнула.
— Не сюда. Где мой аквариум?
Маленькая пьяная рыба подбоченилась и настороженно осмотрелась по сторонам.
Цзин-ван: "..."
Разве мог Цзин-ван позволить человеку лечь спать в аквариуме? К счастью, маленькая пьяная рыба прищурила глаза и пристально посмотрела на постель. Увидев белые простыни, маленькая пьяная рыба подумала, что это ее ложе из белых камней.
Маленькая пьяная рыба самостоятельно подошла к кровати и легла на нее, мимоходом оттолкнув ногой в сторону нефритовую подушку.
Цзин-ван собирался немного подождать, пока рыба уснет, а затем взять полотенце, чтобы вытереть пот с лица. Но маленькая пьяная рыба полежала всего лишь мгновение. После этого она протерла глаза и снова вскочила с кровати.
— Где мое покрывало из листа водного растения?
Цзин-ван: ??? Что еще за покрывало... из листа водного растения?
Цзин-ван вспомнил большой зеленый лист, под которым часто спала рыба. Скорее всего это и было то покрывало, которое хотела маленькая пьяная рыба. Но ведь Цзин-ван не мог вынуть из аквариума мокрый листик и отдать его человеку вместо покрывала. Немного подумав, он порылся в своем комоде и нашел ярко-зеленое парчовое одеяло.
С покрытым испариной лбом Цзин-ван накрыл маленькую пьяную рыбу зеленым одеялом. Когда знакомый цвет промелькнул в глазах маленькой пьяной рыбы, она довольно завернулась в одеяло и сонно пробормотала:
— Спасибо, искусственная гора.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван еще раз попробовал подождать, пока рыба заснет, но маленькая пьяная рыба снова села на кровати.
Покачивая головой, маленькая пьяная рыба посмотрела на сидевшего перед ней хозяина-тирана и внезапно вспомнила, что она все еще не завершила свою миссию.
— Система сказала, что повторения не засчитываются, — нахмурив брови, недовольно сказала маленькая пьяная рыба.
Цзин-ван понятия не имел, что это за "система", о которой идет речь. Он как раз собирался запомнить это слово на будущее, как вдруг маленькая пьяная рыба обхватила его лицо руками и озорно рассмеялась.
Цзин-ван, которого безжалостно дразнила эта рыба, почувствовал сильное волнение в душе и сердце. Он подумал, что если этот пьяный карп-демон захочет поглотить его жизненные силы, то он определенно готов этому содействовать.
Маленький карп-демон выпятил губы, слегка сместился в сторону, и легкий укус опустился на горло Цзин-вана.
Цзин-ван, которого внезапно покусали: !!!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 35 (I)
Когда Ли Юй проснулся, он, как обычно, лежал на постели из белых камней, накрытый одеялом из листика водоросли. Ли Юй с удовольствием повернулся на другой бок, но затем внезапно вспомнил о том, что произошло перед тем, как он провалился в сон.
Он превратился в человека, чтобы попробовать зеленые сливы. Зеленые сливы оказались необычайно вкусными, поэтому он немало их съел. Но он не подозревал о том, что в сливах содержалось много алкоголя. Сначала он ничего не почувствовал, но потом у него начала кружиться голова. А затем наступил полный провал в памяти.
От испуга Ли Юй вскочил со своей постели из белого камня. С того момента, как у него закружилась голова, он ничего не помнил. Как же он превратился обратно в рыбу?
Неужели его кто-то видел?! Может быть, даже Цзин-ван!
Но когда Ли Юй еще раз посмотрел на одеяло из листика водоросли, которое аккуратно накрывало его сверху, он очень быстро отказался от этой мысли. Поскольку он лежал на постели из белых камней и был накрыт своим одеялом, то наверняка сделал все это сам после того, как превратился обратно в рыбу. Никто другой не стал бы этого делать.
Если бы Цзин-ван увидел, как он меняет форму, то непременно схватил бы его. Разве ему позволили бы так уютно спать в аквариуме?
Следовательно, он превратился в рыбу еще до возвращения Цзин-вана, запрыгнул обратно в аквариум и спокойно уснул.
Ли Юй решил немного поплавать. Может быть, из-за того, что вчера он выпил лишнего, сейчас он испытывал некоторую усталость. Сделав несколько кругов по аквариуму, он почувствовал себя лучше.
Ли Юй задержался у стенки аквариума, пытаясь рассмотреть, что происходит в комнате. Беспорядок на полу уже убрали. Цзин-ван мирно спал на своей кровати. Казалось, вся эта история с опьяняющими зелеными сливами Ли Юю просто приснилась.
Ли Юй глубоко вздохнул. Хорошо. Отсутствие новостей — это тоже хорошая новость. Вероятно, все обошлось без лишних неприятностей.
Незавершенная главная миссия по-прежнему висела над ним тяжким грузом, поэтому он решил войти в Систему, чтобы поискать еще какую-нибудь подсказку относительно "близкого контакта". На самом деле, вместо лица он вполне мог выбрать шею или ухо. Пока Цзин-ван испытывает к нему благосклонность, рыба может сначала укусить, а потом уже разбираться с последствиями. Просто он пока немного колебался насчет того, какое место лучше выбрать.
Неожиданно, как только он вошел в Систему, его сразу же встретило уведомление об успешном завершении задания!
Ли Юй: ???
Но ведь в последние дни он работал только над главной миссией?
Ли Юй выбрал пункт "Драгоценная рыбка тирана" и, к своему изумлению, обнаружил, что главная миссия, которая так долго не давала ему покоя, уже была завершена.
Ли Юй сейчас удивился ничуть не меньше, чем в тот момент, когда он только что проснулся. Он быстро пробежался глазами по описанию миссии и удостоверился, что ее последнее задание "Близкий контакт с тираном" действительно было выполнено.
Когда он успел его закончить? Как он это сделал? Ли Юй потрясенно уставился в пустоту.
Система: "Пока вы находились в состоянии опьянения".
Ли Юй: "..."
Ли Юй слегка задрожал: "Что я натворил по пьяни? Куда я укусил Цзин-вана?"
А ведь он совершенно точно укусил Цзин-вана, иначе задание не было бы засчитано. Он просто не знал куда — в шею или за ухо. По крайней мере, не дайте ему умереть в неведении...
Система: "Вы укусили тирана за адамово яблоко."
Ли Юй: "..."
Ли Юй почувствовал, что потерял последние остатки самоуважения.
Система ничего не сказала насчет того, укусил ли он Цзин-вана в человеческой форме или в рыбьей. Впрочем, Ли Юй не стал это уточнять. Он был уверен, что в то время был рыбой. В противном случае, ему вряд ли удалось бы остаться в живых, не говоря уж о том, чтобы войти в Систему.
По крайней мере, хоть здесь ему повезло.
Система спросила, хочет ли он получить награду. Поскольку задание "Близкий контакт с тираном" было последним в миссии "Драгоценная рыбка тирана", награда за его выполнение одновременно являлась наградой за завершение всей миссии.
Ли Юй сразу же взбодрился, отбросил неприятные мысли и приготовился к получению приза. Наградой за успешное завершение миссии было... удвоение всех его характеристик.
На первый взгляд "всех" прозвучало достаточно расплывчато. Тем не менее, Ли Юй и раньше получал всякие усиления — увеличение силы хвоста, способностей к регенерации и тому подобное. Это были характеристики, которыми обладала рыба-попаданец. Ли Юй подумал, что новая награда будет примерно того же типа.
Конечно же, он поспешил принять награду. В следующее мгновение он услышал, как после небольшой паузы Система произнесла механическим голосом: "Поздравляю вас, носитель. Теперь размер вашего пространственного хранилища увеличился до четырех, время максимального пребывания в человеческом облике удвоилось, сила хвоста удвоилась, способность к регенерации удвоилась..."
Ли Юй пришел в восторг. Оказывается, его пространственное хранилище и время пребывания в человеческом облике тоже удвоились?
Расширение пространственного хранилища пришлось очень кстати. Теперь он сможет носить с собой еще больше полезных вещей. Если время пребывания в человеческом облике удвоилось, это значит, что у него теперь будет два часа вместо одного?
Ли Юй немедленно проверил размер пространственного хранилища, а затем и способность превращения. Все действительно было так, как он предполагал. На радостях Ли Юй совершенно забыл о пережитом им смущении.
Миссия "Драгоценная рыбка тирана" теперь была полностью завершена, но следующая главная миссия еще не началась.
Система объявила: "Теперь система "Милых домашних питомцев" внесет изменения в следующую главную миссию, чтобы она соответствовала отношениям, сложившимся между носителем и хозяином-тираном. После завершения настройки будет объявлена новая главная миссия".
Ли Юй кивнул. Поскольку прежде ему уже попадалось задание, результат которого зависел от его отношений с Цзин-ваном, Ли Юю это не показалось странным.
Он с облегчением подумал: "Если Система пока не выдает мне главную миссию, фактически она предоставляет мне отпуск. Это вовсе неплохо".
Система добавила: "Все условия для дополнительного задания "Превращение в карпа кои" были выполнены. Желает ли носитель приступить к его выполнению?"
Это означает, что он может выполнить дополнительное задание еще до начала главной миссии?
Наученный горьким опытом Ли Юй настороженно спросил: "Имеет ли это задание ограничение по времени?"
Система ответила: "Ограничений по времени нет. Нужно лишь выполнить задание. В случае неудачи наказания не будет, точно так же, как и в остальных дополнительных заданиях.
Дополнительные задания всегда были очень притягательными. Ли Юй, который только что подумывал об отпуске, сразу же согласился: "Да, я хочу приступить к его выполнению!"
Он уже получил величественно выглядевшую золотисто-черную чешую и уже очень долгое время тайно лелеял надежду стать настоящим карпом кои.
Внутри Системы ярко загорелась строчка "Превратиться в карпа кои". Теперь он получил возможность ознакомиться с содержанием задания.
Это дополнительное задание оказалось похожим на многие другие задания, которые ему прежде предлагала вредная система. Как обычно, из описания ничего понять было невозможно, поскольку оно представляло собой короткую строчку.
[Для того, чтобы стать кои, вы должны обладать характеристиками карпа кои].
Описание было очень загадочным. Ли Юй так ничего и не понял, но у него уже был богатый опыт, поэтому он знал, что лучше принять задание и отложить его до лучших времен. Торопиться было некуда. Рано или поздно обязательно появится возможность выполнить его.
Когда Ли Юй вернулся в реальный мир, его все еще переполняла радость от полного завершения главной миссии. Он принялся весело плавать в воде туда и обратно, беззаботно плескаясь.
Его хрустальный аквариум был полон разных интересных вещей. Помимо постели из белых камней, экзотических водорослей, россыпи красивых камней и жемчужин, Цзин-ван также распорядился построить ему искусственную гору и что-то вроде качелей.
Наплававшись вволю, Ли Юй забрался на качели и начал энергично раскачиваться на них. Но, видимо потому, что он был сегодня слишком возбужден, качели едва удерживали его и сильно тряслись.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 35 (II)
Сразу после этого Ли Юй снова подплыл к искусственной горе. По какой-то причине сегодня она казалась ему особенно притягательной. Ли Юй не удержался и проплыл по нескольким туннелям.
Система действительно усилила его во многих отношениях, хотя он не особо следил, что к чему. В любом случае, со временем он на своем опыте поймет, как улучшились его навыки. Например, сейчас он отчетливо ощущал, что его скорость движения в воде значительно увеличилась.
Ли Юй принялся развлекаться еще беззаботнее. Он и раньше плавал в подводных туннелях и пещерах искусственной горы и поэтому знал, что это не представляет никакой опасности. Кто знал, что на этот раз безудержная радость обернется крайней печалью. Он резво нырнул в узкий туннель, через который прежде проплывал без всяких проблем, и безнадежно в нем застрял. Ему никак не удавалось выбраться.
Ли Юй: Что происходит? Раньше у него довольно ловко получалось проплывать через эти туннели?
Застряв, он внимательно осмотрелся вокруг и с досадой обнаружил, что... его тело, похоже, тоже удвоилось в размерах.
Раньше он был совсем маленьким карпом, который мог уместиться на ладони, а теперь... он стал размером с две ладони. Неудивительно, что качели не могли его удержать. Оказывается, Система удвоила его длину и ширину.
Ли Юй извивался изо всех сил, но не мог сдвинуться с места. Похоже, что увеличились не только его длина и ширина, но и высота.
Большая часть тела Ли Юя застряла в туннеле, поэтому он не мог в полной мере использовать силу своего хвоста. Но даже если бы мог, ему не удалось бы опрокинуть искусственную гору. Хрустальный аквариум был высотой в рост человека, искусственная гора тоже была не маленькой. Если она рухнет, то не только раздавит рыбу, но еще и поднимет много шума, который может разбудить Цзин-вана.
Маленький карп не смел пошевелиться, чтобы не усугублять свое незавидное положение. Он подумал, что рано или поздно кто-нибудь придет менять в аквариуме воду и найдет его. Маленький карп ждал и ждал, пока снова не уснул.
Через некоторое время Цзин-ван проснулся и подошел посмотреть на рыбу. Обнаружив, что рыба исчезла, Цзин-ван встревожился и начал искать ее по всему аквариуму. В конце концов, он нашел ее крепко спящей в кромешной темноте внутри одной из пещер под искусственной горой.
Губы Цзин-вана слегка дрогнули. Он потрогал пальцем неугомонную рыбу. Почему Сяо Юй не захотел спать на постели из белых камней и вместо этого забился в пещеру?
Прошлым вечером, когда карп-демон укусил его за горло, он не мог сдержать свой пыл и уже собирался безжалостно укусить эту пьяную рыбу в ответ. Кто мог ожидать, что едва укусив его, карп-демон рухнет ему на грудь, мгновенно изменив форму и превратившись обратно в рыбу. При этом предметы его одежды, лишившись поддержки, упали вниз один за другим.
Даже будучи морально готовым к такому повороту событий, Цзин-ван все равно потрясенно застыл. В это время Сяо Юй начал беспомощно трепыхаться, явно страдая от недостатка воды. Предположив, что карп-демон потерял контроль над собой и вернулся в свою первоначальную форму из-за опьянения, Цзин-ван быстро положил Сяо Юя обратно в аквариум.
Он помнил, что Сяо Юю нравилось лежать на белой каменной постели и накрываться листиком водоросли, поэтому он осторожно расположил рыбу на ее обычном месте и аккуратно накрыл ее листом.
Цзин-ван заранее решил, что если Сяо Юй проснется и вспомнит о вчерашних событиях, то он поговорит с ним начистоту. Но этим утром он неожиданно обнаружил, что рыба спряталась в пещере под искусственной горой.
Цзин-ван вспомнил, как прошлым вечером маленькая пьяная рыба в полусне называла его искусственной горой. Его это одновременно и рассердило, и позабавило.
Толчок пальца разбудил Ли Юя. Увидев своего хозяина-тирана, он начал радостно размахивать хвостом. Немного подергавшись, он так и не смог освободиться, поэтому ему оставалось только жалобно смотреть на Цзин-вана, умоляя взглядом о помощи.
Поначалу Цзин-ван еще немного надеялся, что Сяо Юй вспомнит о произошедшем вчера вечером, но не дождался от него ничего, кроме серии обычных рыбьих реакций.
Цзин-ван вздохнул. Когда Е Цинхуань вчера выпил того вина, то чуть не разбил голову о колонну. Разве можно было ожидать от рыбы, что она что-то вспомнит?
В этом случае ему оставалось только ждать следующей возможности.
Сяо Юй изо всех сил загребал плавниками, но никак не мог выбраться из западни. Цзин-ван наконец-то догадался, что карп застрял. Не зная, то ли плакать, то ли смеяться, он поспешно приказал слугам освободить Ли Юя.
Спустя некоторое время слуги сдвинули искусственную гору и наконец-то спасли игривого карпа, который выплыл из пещеры, оживленно помахивая хвостом.
Цзин-ван обеими руками вынул рыбу из воды и терпеливо осмотрел ее на предмет повреждений. Рыба была цела и невредима, но зато он понял, почему она застряла в пещере — причина заключалась в том, что она стала в два раза больше.
Цзин-ван: "..."
Как такое могло случиться?
Цзин-ван уже смирился с тем, что Сяо Юй был карпом-демоном. По сравнению с этим его увеличение в размере казалось сущим пустяком. Тем не менее, его насторожил тот факт, что в последнее время эта рыба поменяла чешую и увеличилась в размере. Не предвещало ли это серьезных неприятностей для карпа-демона? Например, какие-нибудь небесные испытания*, неоднократно упоминавшиеся в тех книгах? Возможно, именно из-за этого рыба вынуждена постоянно менять форму?
П/п: Небесные испытания — термин из культиваторских новелл. Постигая дао, совершенствующийся идет против законов небес. При достижении определенной ступени он вызывает на себя гнев небес, который обычно проявляется в виде серии молний.
В книгах говорилось, что во время небесных испытаний змеи-духи и лисы-демоны слабеют и нуждаются в тщательном уходе.
Цзин-ван мало что понимал в небесных испытаниях, зато он хорошо знал, как следует заботиться о карпе-демоне.
Цзин-ван приказал слугам переделать гору, расширить пещеры, укрепить качели, увеличить каменную подстилку и привести все остальное в соответствие с размерами Сяо Юя.
В хрустальном аквариуме пока еще не было слишком тесно. Сяо Юй вполне сможет пожить в нем еще некоторое время. Когда закончится строительство нового аквариума, карп переедет на новое место.
Хрустальный сосуд, в котором он носил рыбу, и чашки, с помощью которых рыба передвигалась по комнате, теперь больше не годились. Нужно было подготовить что-то новое.
Цзин-ван все тщательно обдумал и позвал Ван Си. Ван-Си увидел, что маленький карп увеличился в размерах, и от неожиданности резко выдохнул.
— Ваше высочество, как... как он так сильно вырос?
Он вырос слишком быстро всего за одну ночь.
Цзин-ван взял пригоршню рыбьего корма и невозмутимо покосился на евнуха Вана.
Ван Си более-менее понял, что хотел сказать его высочество.
"Я раскормил его. Какие-то проблемы?"
Если его высочество утверждает, что он раскормил рыбу, значит так и есть. Это тоже причина. Ван Си поспешно прикусил язык и отправился исполнять указания Цзин-вана.
"Стой!" Цзин-ван снова позвонил в нефритовый колокольчик, позвал обратно Ван Си и вручил ему еще один список.
Ван Си пробежал глазами список и удивился про себя. Этот список представлял собой заказ на всевозможную одежду, белье и обувь. В этом не было ничего особенного, если не считать того, что указанные размеры не принадлежали его высочеству.
Ван Си слегка поднял глаза и озадаченно посмотрел на его высочество. Цзин-ван выглядел совершенно обычно, вот только на его гортани виднелась небольшая красноватая отметина.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 35 (III)
Ван Си сильно всполошился про себя. Как слуга внутренних покоев, он прекрасно понимал, что означает красная отметка в таком месте.
Должно быть, его высочеству кто-то приглянулся и, скорее всего, у них недавно была близость... Вот только Ван Си отвечал за все дела в поместье принца, большие и малые, но ничего об этом не знал. Сам Цзин-ван тоже ничего не говорил. Неужели эта одежда, которую так срочно потребовалось приготовить, предназначалась для того человека, который понравился Цзин-вану?
В этом не было ничего невозможного. Более того, подобная таинственность заставила Ван Си вспомнить об одном человеке.
С тех пор, как они вернулись из императорского дворца в поместье принца, в сердце евнуха Вана поселилось некоторое подозрение. Во дворце Цзинтай он видел полураздетую личность, которая вела себя крайне фамильярно с его высочеством.
Позже он потихоньку расспросил об этом его высочество. Цзин-ван сообщил ему, что тот человек помог ему решить проблему с глазами. Ван Си почувствовал за это искреннюю благодарность. Но потом ему пришло в голову, что полураздетая личность, скорее всего, и была тем самым укравшим рыбу и одежду вором, которого все это время разыскивал его высочество. Про него еще говорили, что он наложник из какой-то неизвестной семьи.
Вскоре наложник снова бесследно исчез, и с тех пор Ван Си его больше не видел. Тем не менее, после возвращения в поместье его высочество отозвал всех своих подчиненных, которых посылали на розыски того человека.
Ван Си посчитал это разумным, поскольку тот наложник сильно помог его высочеству.
Вчера вечером он отправил впавшего в пьяное буйство Е-шицзы обратно в поместье Чэнъэнь. Когда Ван Си вернулся обратно, то услышал от кого-то из слуг, что в комнате его высочества видели полураздетого юношу.
Ван Си немедленно отчитал всех слуг, чтобы они не распускали пустых слухов, но на следующий день он увидел на горле его высочества красную отметку. В этот момент Ван Си непроизвольно вспомнил о том наложнике. На его памяти это был единственный человек, который вел себя настолько раскованно в присутствии его высочества.
Когда его высочество отдал ему распоряжение кое-что сделать для рыбы-господина, Ван Си охотно принял приказ, но когда его высочество приказал ему купить одежду, Ван Си невольно заподозрил, что она предназначалась для того наложника.
Его высочество не только держал у себя рыбу, он скрывал еще одного любимца. Похоже, он прятал у себя чужого наложника и старался сохранить это в тайне.
В душе Ван Си воцарился полный хаос. Он испытывал одновременно и печаль, и радость. Но поскольку он всегда был абсолютно предан Цзин-вану, ему оставалось только притворяться, что он ничего не замечает.
Взяв себя в руки, Ван Си накупил множество одежды и сложил ее в отдельный шкаф в комнате своего господина.
Ван Си до сих пор понятия не имел, где живет наложник, но он не сомневался, что однажды настанет день, когда его высочество позволит им встретиться.
Пока Ли Юй ел свой рыбий корм, он заметил красный след на горле Цзин-вана. Маленький карп почувствовал, что у него начало гореть лицо от стыда. Если это не укус рыбы, то что еще?
Кожа у его хозяина-тирана была особенной. Даже небольшая отметина сильно бросалась в глаза. Хотя все могло оказаться не таким серьезным, как казалось на первый взгляд, Ли Юй знал, что в тот момент был пьян и ничего не осознавал. Кто знает, возможно он не рассчитал и укусил слишком сильно?
Что ж, даже если он укусил Цзин-вана, он не позволит Цзин-вану укусить себя в ответ.
Мысленно извинившись, Ли Юй повернулся к Цзин-вану, держа во рту кусочек персикового пирожного.
Но Цзин-ван, как и прежде, не притронулся к предложенному рыбой угощению. Вместо этого он улыбнулся и легонько постучал рыбу пальцем по голове. От этого Ли Юю стало немного щекотно. Почему ему до сих пор никто не объяснил, что означает это постукивание пальцем по голове?
После того как Ли Юй подрос, количество пищи, в которой он нуждался, тоже удвоилось. Доев рыбий корм, он потихоньку утащил и тот кусочек персикового пирожного, который он предлагал Цзин-вану в качестве извинения. Ничего не поделаешь, если рыба не поест, то останется голодной.
Цзин-ван тоже заметил, что Ли Юй стал больше есть. Он не только не рассердился из-за украденного блюда зеленых слив, но еще и стал оставлять в комнате разные десерты и аппетитные закуски, чтобы подразнить рыбу.
Ли Юй не мог устоять перед соблазном и пускал слюни на все, что попадалось ему на глаза. В последнее время Цзин-ван казался довольно занятым. Он уходил рано утром и возвращался только поздно вечером. Когда Ли Юй видел то, что ему очень хотелось попробовать, он превращался в человека и принимался за еду.
У него всегда хватало времени на то, чтобы превратиться в человека, а затем вернуться обратно в рыбью форму, поэтому ему не о чем было беспокоиться. Когда он ел, у него всегда находилось для себя оправдание: "Я же все равно в отпуске".
Как-то раз, когда Ли Юй изменил форму и начал рыться в гардеробе в поисках подходящей одежды, он обнаружил новую одежду, обувь и белье. Все эти вещи отличались от тех, которые обычно носил Цзин-ван. Внутри одежды он нашел короткую записку, в которой говорилось, что поскольку в поместье проводится инвентаризация одежды, старые наряды Цзин-вана, которые он носил в юности, временно будут храниться здесь.
Ли Юй не очень понимал, почему эту одежду назвали старой. С другой стороны, Цзин-вану, как и прочим принцам из древних времен, каждый сезон шили множество новой одежды. Должно быть, всегда оставались вещи, которые Цзин-ван так и не использовал.
В принципе трудно было сказать, носил ли эту одежду Цзин-ван в годы своей юности или нет, но в любом случае вся одежда была сухой и идеально чистой, да и размер оказался очень подходящим.
Ли Юй выбрал светлую одежду, вышитую золотыми листьями. К ней он подобрал белоснежную обувь, которую надел с огромным удовольствием. Прежде он все время был вынужден ходить босиком, когда превращался в человека, ведь у него не было возможности найти подходящую обувь.
Полностью одевшись, Ли Юй садился за стол и пробовал те лакомства, которые ему больше всего нравились. Иногда на столе стоял чайник с горячим чаем. Цзин-ван никогда не пил холодный чай. Когда чайник остывал, приходил кто-то из слуг и приносил новый. Ли Юй считал, что если он не выпьет чай, тот все равно пропадет даром. Поэтому он украдкой наливал себе чашку, чтобы освежить рот после съеденных сладостей.
Рядом со шкафом кто-то поставил бронзовое зеркало. После превращения в человека Ли Юю первым делом нужно было одеться, так что зеркало оказалось очень полезным. Ли Юй часто подходил к нему и строил разные рожицы или улыбки.
В прошлый раз из-за него наказали одну из кухарок поместья. Ли Юй до сих пор помнил тетушку Сюй, которая ему тогда помогла. Теперь он понимал, что неизвестным людям вроде него нельзя бродить по поместью. Ему хватало и того, что он может здесь спокойно поесть сладостей и выпить чаю.
Развлекаясь подобным образом, Ли Юй даже не подозревал, что бронзовое зеркало проецировало каждое его движение в соседнюю комнату.
В той комнате за тонкой перегородкой находился Цзин-ван, который сосредоточенно наблюдал за ним, не отводя глаз.
Однажды Цзин-ван уже видел, как человек превращается в рыбу, но ему также хотелось посмотреть, как рыба превращается в человека. Зная, что Сяо Юй никогда не станет превращаться в его присутствии, Цзин-ван решил притвориться, что покидает поместье. Неожиданно для себя он обнаружил, что как только его взгляд упал на Сяо Юя, он больше не мог его отвести...
Каждый раз, когда Сяо Юй одевался, Цзин-ван изо всех сил заставлял себя опустить голову.
Ему хотелось посмотреть, но он считал это неправильным.
Сяо Юй укусил его. Ему тоже хотелось укусить рыбку.
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Цзин-ван сам не очень понимал, почему он испытывает такие чувства к Сяо Юю. Честно говоря, он сталкивался с Сяо Юем в человеческом облике всего несколько раз, и они разговаривали очень мало.
Поначалу он просто испытывал любопытство к этому юноше, которому снова и снова удавалось ускользать из его рук. Со временем это перестало его беспокоить, ведь этот юноша помог ему.
Но после того, как он узнал, что этот юноша оказался тем самым Сяо Юем, который сопровождал его днем и ночью, он не смог остаться к нему равнодушным. Потому что неважно, человек или рыба, Сяо Юй был единственным, о ком Цзин-ван хотел искренне заботиться.
Тайно подсматривая за Сяо Юем, Цзин-ван постепенно узнал множество его секретов.
Сяо Юй любил вкусно поесть. Цзин-ван догадался об этом после того, как впервые пропали пирожные "цветок персика". В последние дни он нарочно соблазнял рыбу вкусной едой, чтобы понаблюдать, как Сяо Юй тайком превратится в человека, не устояв перед искушением ее попробовать.
Любопытно было то, что Сяо Юй превращался всего один раз в день. Сколько бы времени он не предоставлял Сяо Юю, тот оставался в человеческом облике примерно два часа, а затем снова превращался в рыбу. После этого, какой бы вкусной ни была еда, в этот день он больше не менял форму. При этом сам Сяо Юй иногда тоже выглядел недовольным. Казалось, дело не в том, что рыба не хочет превращаться, просто она не может этого сделать.
На основе своих наблюдений Цзин-ван сделал вывод, что, скорее всего, эта рыба может изменять свою форму только один раз в день и всего на два часа.
Придя к такому заключению, Цзин-ван помрачнел. Карп-демон превращался в человека для того, чтобы поесть, и никогда не проявлял желания увидеться с ним.
Цзин-ван вспомнил, что происходило, когда он впервые встретился с Сяо Юем в человеческом облике. В тот раз он тоже превратился в человека только для того, чтобы поесть на кухне. Если бы не возникла критическая ситуация, когда убийца попытался лишить зрения Цзин-вана, Сяо Юй не стал бы появляться перед ним, ведь даже письмо Е Цинхуаню тот постарался передать с помощью Шторма.
Цзин Ван, который внезапно осознал, что с точки зрения рыбы он сильно уступает блюду пирожных или миске риса: "..."
Между тем, простодушная и бессердечная рыба, которая до сих пор не подозревала о том, что ее настоящая личность уже раскрыта, продолжала таиться от Цзин-вана и поэтому старательно заметала следы.
С помощью бронзового зеркала Цзин-ван видел, как Сяо Юй аккуратно расставляет на блюде оставшиеся после еды пирожные, чтобы они выглядели нетронутыми. Фруктовые кожурки и бумажные обертки были разорваны на мелкие кусочки и рассованы по разным углам. Как в рыбьей, так и в человеческой форме, карп-демон был очень умен и очень бдителен. Он никогда не ел то, что потом будет трудно убрать. Чаще всего он выбирал такие закуски, которые можно было сразу положить в рот и проглотить.
Сяо Юй определенно собирался и дальше держать его в неведении. Сейчас он пока еще оставался рядом с ним, но если он обнаружит, что Цзин-ван уже все знает о нем, то наверняка сбежит.
Только посмотрите, что вытворяла эта рыба, заметая следы. Хотя Сяо Юй по неосторожности всегда допускал мелкие ошибки, но он вполне мог бы обмануть какого-нибудь менее внимательного человека. Если раньше Цзин-ван немного расстраивался из-за того, что с ним пытаются хитрить, теперь он даже радовался, что Сяо Юй ничего не помнит на трезвую голову. Если бы он хоть что-то вспомнил, скорее всего, Цзин-ван его больше никогда бы не увидел.
После некоторых раздумий Цзин-ван решил не торопить события, настаивая на личном общении.
Ему нужно было дождаться подходящего момента, чтобы быть уверенным, что Сяо Юй не сбежит. Цзин-ван не хотел совершать импульсивных и необдуманных поступков, чтобы не испугать Сяо Юя.
В тех книгах, которые ему дал Е Цинхуань, всегда подчеркивалось, что у людей и демонов разные пути. Цзин-вану не нравилось это утверждение. Не все люди одинаковы. Он вовсе не был похож на слабого и изнеженного ученого. К тому же, Сяо Юй был рыбой, о которой он заботился все это время. Он не позволит, чтобы их пути разошлись.
И все же, ему по-прежнему было слишком мало известно о демонах вообще и о карпах-демонах в частности.
Цзин-ван приказал своим людям разыскать побольше древних книг о демонах, призраках и культивации.
Еще больше он хотел разузнать о карпах-демонах. Например, Ли Юй в подпитии упомянул о какой-то "сис-те-ме". Цзин-ван до сих пор не знал, что это такое. Тоже самое касалось небесных испытаний. Цзин-ван понятия не имел, нужно ли карпу-демону проходить небесные испытания или нет. Знаний, почерпнутых из книг Е Цинхуаня, оказалось вовсе недостаточно.
Вскоре его подчиненные доставили ему древние книги, которые по их мнению должны были оказаться очень полезными. Цзин-ван решил немедленно приступить к чтению.
Следующие несколько дней он был "очень занят", уходя рано утром и возвращаясь поздно вечером. После возвращения он сразу же зарывался в книги. Это вызвало недовольство избалованной рыбы, которая в последнее время не получала достаточно внимания.
Ли Юй неугомонно плавал взад и вперед в хрустальном аквариуме. Ему не сиделось на месте. Интересно, какую книгу читает Цзин Ван на этот раз? Если это любовные романы, он тоже хотел бы их почитать. Хозяин должен делиться хорошими вещами. Разве можно забывать о своей любимой рыбе?
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После того, как рыбье тело Ли Юя увеличилось, чашки, с помощью которых он передвигался по комнате, заменили на другие, большего размера. Теперь при каждом его прыжке выплескивалось много воды.
Как только Ли Юй выпрыгнул из аквариума, Цзин-ван сразу же это заметил. Наблюдая за тем, как демон-карп с воодушевлением прыгает в его сторону, поднимая море брызг, Цзин-ван понял, что его действия пробудили у Сяо Юя некоторое любопытство. Пряча улыбку, Цзин-ван подвинул книгу и сделал вид, что поглощен ее чтением.
Ли Юй быстро запрыгнул на стол. Чашку в форме цветочных лепестков, в которой он раньше сидел, теперь заменили на чашу в виде цветка лотоса. Она была в два раза больше прежней.
Цзин-ван приказал мастерам изготовить эту чашу из красного нефрита. В лучах солнца она великолепно сияла, переливаясь красками. Когда маленький карп находился в чаше, было похоже, что он сидит на красном цветке лотоса.
С тех пор, как Цзин-ван обнаружил, что эта рыба испытывает необъяснимую привязанность к зеленым листьям, он даже попросил мастеров окружить низ чаши изготовленными из яшмы листьями лотоса, которые выглядели очень реалистично. Маленький карп сразу же полюбил ее.
Поскольку они уже не впервые читали вместе, Ли Юй больше не стеснялся. Подплыв к краю чаши, он изо всех сил вытянул свою рыбью голову, чтобы увидеть книгу, которую в этот момент листал Цзин-ван. Книга выглядела очень старой. Некоторые страницы выглядели так, будто вот-вот выпадут. Ли Юй предположил, что эта книга была даже старше Цзин-вана. Кто знает, что это были за истории о демонах тысячелетней давности?
Цзин-ван заметил, что карп-демон вытянул голову и наблюдает за ним. Он просто подвинул чашу вместе с рыбой поближе и повернул ее в сторону книги. В таком положении рыбе было легко читать.
А в том случае, если бы она вдруг вздумала сменить форму, то неизбежно оказалась бы в объятиях Цзин-вана.
На самом деле, Цзин-ван с нетерпением этого ждал, испытывая неудержимое предвкушение. С тайным восторгом он снова приступил к чтению вместе с рыбой.
Увидев, как открыто и непринужденно на этот раз ведет себя Цзин-Ван, Ли Юй тоже порадовался. Он надеялся, что наконец-то сможет спокойно почитать древние истории с рейтингом 18+.
К сожалению, сколько Ли Юй ни старался, он так и не смог прочитать ни строчки. Для него эта книга оказалась слишком трудной.
Маленький карп тяжело дышал от гнева: "Меня обманули!" Это был вовсе не роман, и даже не военный трактат или путевые заметки. Это... это была книга о культивации!
Разве Система не утверждала, что аура главного героя не поддается внешнему влиянию? Разве Цзин-ван не должен стать императором? Почему он внезапно начал читать книги о культивации? Неужели Цзин-ван решил отказаться от борьбы за трон? Как может главный герой романа о придворных интригах посвятить себя культивации?
Разве эта книга не слишком сложная? Следует заметить, что Ли Юй никогда прежде не читал текстов о самосовершенствовании и достижении бессмертия!
Немного встревожившись, Ли Юй украдкой бросил взгляд на Цзин-вана, опасаясь, что тот решил поменять свои честолюбивые устремления на культивацию. Цзин-ван выглядел очень сосредоточенным и серьезным, в отличие от Ли Юя, который не понял ни одной фразы и быстро потерял интерес. Хотя Цзин-ван был немым, он от рождения обладал большими способностями. Даже такую сложную книгу он читал очень быстро и, по всей видимости, понимал ее содержание.
Если его высочество будет продолжать читать, он, чего доброго, прямым ходом вознесется на небеса.
Ли Юй исподтишка брызнул водой на книгу. Ему нужно было как можно скорее заставить Цзин-вана отказаться от намерения заниматься культивацией. Культивация — это слишком тяжелый процесс, очень утомительный, и при этом даже вкусного не поешь. Не говоря уже о том, что, возможно, придется даже отдать жизнь за правое дело. Хозяин-тиран, лучше вам не заниматься культивацией!
Древняя книга, купленная за огромную сумму денег, была обрызгана водой. Цзин-ван бросил взгляд на непредсказуемо вспыльчивую рыбу. Неужели этот карп-демон настолько продвинулся в культивации, что не желал читать слишком простую книгу?
Цзин-ван отложил книгу в сторону, выбрав другую, более трудную для понимания.
Ли Юй как раз собирался гордо помахать хвостом по поводу того, что ему успешно удалось побороть возникшее у его хозяина желание культивировать, когда внезапно увидел, что Цзин-ван быстро открыл другую книгу. На этот раз это было... "Руководство по изготовлению пилюль бессмертия"???
Ли Юй: "Духовные пилюли нельзя принимать как попало. Книги по алхимии тоже нельзя читать как попало!"
Ли Юй отчаянно заплескался, практически полностью залив древнюю книгу водой.
С помрачневшим лицом Цзин-ван придвинул к себе последнюю книгу.
Ли Юй взглянул на обложку. "Пособие по парной культивации!"
Пар... парная культивация???
Ли Юй сильно округлил глаза. Это стало для него слишком серьезным испытанием. Хотя он никогда не читал книг по культивации, он все же понимал значение этих слов.
Книга выглядела очень потрепанной из-за частого использования. Наверняка, это очень серьезный и сложный текст. Но парная культивация???
Маленький карп немного подумал, а затем пододвинул свою рыбью голову поближе. Ох! Неужели такое бывает? Рыбе тоже очень интересно!
Выражение лица Цзин-вана неуловимо изменилось. Значит, Сяо Юй действительно хочет заняться с ним парной культивацией!
Но... почему же он тогда все еще этого не сделал?
……
— Ваше высочество, — прозвучал за дверью негромкий голос Ван Си.
Маленький карп снова чуть не залил книгу. Перестав бороться за нее с рыбой, Цзин-ван отложил книгу в сторону и позвонил в нефритовый колокольчик.
Когда Ван Си открыл дверь и вошел в комнату, маленький карп уже успел снова нырнуть в чашу-лотос. Ван Си ничего не заметил.
Ван Си с серьезным выражением лица доложил:
— Ваше высочество, прошлой ночью во дворце Чжунцуй случился пожар. Пострадала наложница Цю.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 37 (I)
Наложница Цю?
На мгновение Ли Юй застыл, пытаясь вспомнить, кто это такая. В новелле упоминалось не так уж много наложниц императора. В его памяти остались имена всего лишь нескольких из них.
Ли Юй надолго задумался, но Цзин-вану было известно, о ком идет речь. Это была Цю-ши, та самая благородная супруга Цю, которую недавно понизили в ранге. Теперь второй принц стал маркизом Ань и лишился шансов взойти на трон. Цю-ши не отправили в холодный дворец, а всего лишь понизили в ранге только потому, что император оказал последнюю милость маркизу Ань, позволив сохранить ему лицо.
Похоже, Цю-ши не собиралась сдаваться. В императорском дворце уже давно не было пожаров. К тому же, в это время года пожары возникали крайне редко. Если наложница Цю пострадала во время пожара во дворце Чжунцуй, скорее всего за этим скрывались какие-то тайные обстоятельства.
Цзин-ван заметил недоумение рыбы и трижды постучал по столу пальцами в определенном ритме. Ван Си на мгновение опешил. Этот сигнал означал, что он должен был объяснить ситуацию во всех подробностях. С тех пор, как его высочество повзрослел, он крайне редко просил об этом, поскольку обычно понимал его с полуслова. Почему сегодня все по-другому?
Несмотря на некоторую растерянность, Ван Си добросовестно объяснил:
— Наложница Цю, родная мать второго принца, прежде обладала рангом благородной супруги. Сейчас она живет во дворце Чжунцуй. Прошлой ночью во дворце Чжунцуй произошел пожар, который обнаружил слуга, совершавший ночной обход. Во время этого пожара Цю-Ши пострадала от огня. К счастью, хотя во время пожара сгорела большая часть дворца Чжунцуй, пламя не распространилось дальше. Император цел и невредим. Другие дворцы тоже не пострадали.
Оказывается, наложница Цю — это бывшая благородная супруга Цю?
Глаза Ли Юя загорелись от радости. В последнее время он так вкусно ел и сладко пил, что почти совсем забыл о благородной супруге Цю!
Из объяснений евнуха Вана следовало, что Цю-ши пострадала при пожаре во дворце Чжунцуй.
Однако императорский дворец всегда тщательно охранялся, как там мог произойти пожар?
Ли Юй вспомнил фрагмент сюжета новеллы. В книге Цю-ши потеряла расположение императора намного позже. Она стала пушечным мясом во время пика борьбы между вторым и третьим принцами.
Потеряв власть и влияние, Цю-ши нарочно обожгла себя, чтобы пробудить жалость императора и помочь второму принцу вернуть его благосклонность. В результате этот план был раскрыт третьим принцем и его соратниками. После этого Цю-ши и второй принц окончательно потеряли расположение императора.
В настоящее время семье Чэнъэнь ничего не угрожало, а Цю-Ши вместе со вторым принцем были наказаны императором, который поместил их под домашний арест. Второй принц практически полностью лишился всяких шансов на наследование престола. Неужели Цю-Ши не смогла с этим смириться и решила нанести себе увечье, чтобы вызвать к себе сочувствие?
В этом не было ничего невозможного. Однако по сюжету книги от огня пострадала всего одна комната, поскольку пожар потушили очень быстро. Это отличалось от доклада Ван Си, который говорил, что сгорела большая часть дворца Чжунцуй. Неужели из-за того, что сюжет новеллы подвергся большим изменениям, поступки Цю-ши стали еще более безумными?
Цзин-Ван на мгновение задумался, а затем взял со стола кисть и написал вопросы: "Где именно ранена Цю-ши? Что случилось с остальными обитателями дворца Чжунцуй? Как возник пожар?"
Ван Си шлепнул себя рукой по лбу и виновато произнес:
— Прошу прощения за то, что упустил некоторые подробности. Цю-ши получила травму руки. Если не считать небольших ожогов у тех, кто непосредственно тушил пожар, остальные слуги во дворце Чжунцуй не пострадали. Что касается причины пожара, император уже приказал провести расследование. Пока результатов еще нет, но по дворцу ходят слухи, что в жилых помещениях для слуг дворца Чжунцуй кто-то случайно опрокинул масляную лампу, огонь из которой перекинулся на занавеси у кровати и вызвал пожар.
Цзин-ван усмехнулся. Помещения для слуг обычно находились достаточно далеко от хозяйских комнат. Как Цю-ши могла пострадать при пожаре?
Кроме того, даже если Цю-ши понизили в ранге и ее статус был теперь намного ниже, она все равно оставалась хозяйкой дворца Чжунцуй. Если госпожа дворца Чжунцуй получила ожоги, почему не пострадал никто из слуг? В этом не было никакого смысла!
Ван Си кивнул.
— Этот старый слуга считает, что здесь что-то не так. Во дворце было множество слуг. Все они остались целыми и невредимыми, но при этом не смогли защитить свою единственную госпожу. Это просто в голове не укладывается. Неужели благородная супруга... ох, прошу прощения, этот старый слуга оговорился. Неужели наложница Цю сама причинила себе вред?
Ли Юй несколько раз шлепнул хвостом и подумал: "Евнух Ван все верно сказал. Я тоже так думаю".
Поначалу Ли Юй не был уверен, что все это было планом Цю-ши, но Ван Си указал на серьезное противоречие. Как и сказал евнух Ван, пожар был очень сильным. Почему же во время него пострадала только рука Цю-ши? Чем больше Ли Юй об этом думал, тем больше у него возникало подозрений.
Евнух Ван продолжил:
— Честно говоря, это дело не имеет к нам никакого отношения. Тем не менее, поскольку пожар произошел в императорском дворце, вашему высочеству следовало бы нанести визит императору и справиться о его самочувствии. Этот старый слуга получил известие, что третий и шестой принцы уже отправились во дворец, чтобы оказать почтение императору. Второй... то есть маркиз Ань тоже попросил разрешения посетить дворец...
Цзин-ван понял, что он хотел сказать, и кивнул головой.
— Этот старый слуга сейчас же отдаст необходимые распоряжения. Что касается господина Сяо Юя...
Ван Си бросил взгляд на маленького карпа, не зная, какие планы в отношении него у Цзин-вана.
Ли Юй хотел отправиться на прогулку. Он слишком долго оставался взаперти внутри поместья, и ему стало скучно. Тем более, что последнее время он вел себя очень послушно и не создавал никаких проблем.
Цзин-ван увидел, что карп-демон высоко поднял свой хвост и махнул им, словно веером. Тогда он с улыбкой посмотрел на Ван Си: "Как обычно".
"Как обычно" означало, что он возьмет рыбу с собой. Ван Си поспешил принести хрустальный сосуд.
Новый хрустальный сосуд был размером с птичью клетку, но к его ручке все равно была прикреплена цепочка для того, чтобы не выронить сосуд. Цзин-ван собственноручно положил в него рыбу. Из опасения, что рыба может проголодаться, он добавил туда множество разных закусок. Если бы не тихие уговоры Ван Си, он наполнил бы сосуд едой до самого верха.
Евнух Ван вздохнул. Почему ему кажется, что с тех пор, как господин Сяо Юй удвоился в размере, его высочество стал баловать своего питомца в два раза больше?
***
Во дворце Ганьцин собрались все наложницы и принцы. Император уже приказал императорскому лекарю осмотреть наложницу Цю. Вскоре императорский лекарь вернулся и доложил, что рука наложницы Цю сильно искалечена. Он выразил опасения, что ее будет очень трудно вылечить.
Император ошеломленно застыл. Прежде он был очень разочарован наложницей Цю, но после доклада императорского лекаря на него нахлынули воспоминания.
В первый год своего пребывания во дворце наложница Цю часто развлекала императора, надевая наряд для танцев, когда они оставались наедине. В то время ей было всего лишь шестнадцать лет. Когда она вытягивала свои нефритовые руки, казалось, что они светятся, будто ясная луна. Столько лет пролетело в одно мгновение.
Император осознал, как быстро течет время, и неизбежно почувствовал печаль. Вскоре после этого он получил послание от маркиза Аня. Му Тяньчжао написал кровью, что признает свои ошибки перед императором и не смеет просить за них прощения, но при этом он испытывает огромное беспокойство за здоровье своей матушки и поэтому просит разрешения исполнить свой сыновний долг, подежурив у ее постели.
Искренняя просьба Му Тяньчжао, который проявил достойную похвалы сыновнюю почтительность к Цю-ши, нашла отклик в душе императора. Хотя император уже ожесточил свое сердце по отношению к маркизу Аню, сейчас он почувствовал себя немного тронутым.
Все присутствующие наложницы хорошо умели читать по лицам, поэтому они сразу же поняли, какие чувства сейчас испытывает император. Кроме согласия, никто не осмелился произнести ни единого слова. Третий принц не мог спокойно смотреть, как маркиз Ань снова вступает в игру. Он несколько раз пытался что-то сказать, но каждый раз шестой принц останавливал его своим тихим шепотом.
Сейчас император помнил о Цю-ши и маркизе Ане только хорошее. Если кто-то осмелится отозваться о них плохо, это только вызовет у него недовольство.
Третий принц был сильно раздосадован. Неужели маркиз Ань будет оказывать на него давление, даже находясь под домашним арестом?
Шестой принц слегка подтолкнул третьего принца, напоминая о том, что следует сохранять спокойствие.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 37 (II)
Главный евнух Ло Жуйшэн пришел доложить о прибытии Цзин-вана. Император отложил письмо маркиза Аня и приказал Цзин-вану войти в зал.
К этому времени в императорском дворце почти всем было известно, как Цзин-ван любит свою рыбу, поэтому никого не удивляло, что он повсюду носит ее с собой. Рыба Цзин-вана произвела на императора большое впечатление, и он даже несколько раз посылал ей подарки. Когда император вспомнил о питомце Цзин-вана, его настроение немного улучшилось.
Войдя в зал, Цзин-ван первым делом поприветствовал императора. Массивный хрустальный сосуд больше не помещался в рукав, поэтому он держал его в руках. Таким образом, император сразу же обратил внимание, что хрустальный сосуд на этот раз был намного больше, точно так же, как и плавающий в нем карп.
Император: "..."
Ли Юй был очень умной рыбой. Он специально проплыл два круга внутри сосуда, чтобы выразить свое почтение императору.
Благодаря этому император заметил также блеск золотой чешуи на животе и хвосте карпа. Он удивленно воскликнул:
— Тяньчи, твоя рыба?..
Ход мыслей императора был точно таким же, как у Е-шицзы. Бегло взглянув на рыбу, он подумал, что Цзин-ван завел себе нового питомца.
Ван Си все это время следовал за Цзин-ваном. Цзин-ван бросил взгляд на Ван Си. Тот сразу же шагнул вперед и низко поклонился, отвечая за Цзин-вана:
— Ваше величество, эта рыба сменила чешую и подросла.
Разве рыбы могут менять чешую?
Император никогда прежде об этом не слышал. В этот момент в нем пробудилось любопытство, и он перестал думать о несчастной Цю-ши и маркизе Ане. Он приказал Цзин-вану поднести рыбу поближе, чтобы получше ее рассмотреть.
Цзин-ван кивнул и поднес рыбу поближе. Император внимательно осмотрел ее и увидел, что это действительно та самая рыба, только теперь у нее появились золотые чешуйки.
Император долго рассматривал золотую чешую на теле карпа.
— Ло Жуйшэн, что ты об этом думаешь? — спросил император, посмотрев на главного евнуха Ло.
Главный евнух Ло хорошо умел читать в душе императора, поэтому он улыбнулся и ответил:
— Этот слуга простой человек и не обладает большими познаниями, но мне кажется, что рыба, отрастившая золотую чешую — это благоприятное предзнаменование.
Император громко рассмеялся и сказал:
— Я тоже так считаю. Кто знает, возможно, это предзнаменование того, что нашу страну ожидает мир и процветание.
Сегодня император пребывал не в самом лучшем настроении, но не только из-за Цю-ши и ее сына. Если не удастся найти причину пожара в императорском дворце, это могут расценить как грозное предупреждение небес. В этом случае императору придется взять вину на себя.
Увидев, что обычный карп отрастил золотую чешую, император вздохнул с облегчением. После появления такого счастливого предзнаменования кто посмеет его критиковать?
Услышав эти слова, Ли Юй растерянно застыл. У него на животе всего лишь выросли новые чешуйки. Как император пришел к выводу, что это предзнаменование мира и процветания страны?
Как и ожидалось, правители лучше всех умеют не моргнув глазом говорить всякую ерунду.
С появлением Цзин-вана император сразу же вспомнил о тех глупостях, которые натворил маркиз Ань. Совсем недавно он немного смягчился к нему из-за раны Цю-ши. Но если бы император только из-за этого отменил наказание маркиза Аня, он был бы поистине глупым правителем. Когда он умрет и встретится в загробном мире с императрицей Сяо Хуэй, как он сможет ей это объяснить?
Цю-ши прожила с ним много лет, но разве императрица Сяо Хуэй не пожертвовала своей жизнью ради него и их детей?
На самом деле ему не стоило мудрить насчет того, как поступить с Цю-ши. Поскольку Цю-ши пострадала при пожаре, можно разрешить ее семье посетить императорский дворец, чтобы навестить ее. Однако это не означало, что проступок маркиза Аня можно сразу забыть.
Если маркиз Ань хочет проявить сыновнюю почтительность, ему не обязательно самому приходить в императорский дворец. Он может поститься и молиться Будде в своем поместье, а его жена и дети позаботятся о Цю-ши вместо него. Существует множество способов выразить свою искренность. К тому же, Цю-Ши всего лишь поранила руку, а маркиз Ань ведет себя так, словно Цю-Ши находится при смерти. Он даже написал письмо кровью, как будто опасаясь, что она не доживет до следующего дня.
Император избавился от излишней жалости к Цю-ши. Теперь, когда он вспоминал послание маркиза Аня, ему казалось, что тот собирался воспользоваться этой возможностью, чтобы заставить его забыть о совершенном преступлении. Прошение, которое он собирался немедленно одобрить, теперь было отложено в сторону.
Императорский страж вошел в зал, чтобы доложить о результатах расследования причин пожара. Он сообщил, что сильнее всего пострадало от огня помещение для слуг во дворце Чжунцуй. Из этого можно было сделать вывод, что именно там находился источник возгорания. В той комнате жила личная служанка Цю-Ши, Хуань Хуа. Однако после пожара Хуань Хуа исчезла. С тех пор ее больше никто не видел, и стражи тоже ее не нашли.
Все это показалось императору крайне странным. Даже если эта служанка действительно устроила пожар, она не могла спрятаться так, что ее не смогла найти даже императорская стража. В конце концов, даже если она мертва, должно было остаться тело.
Император уточнил расположение комнаты Хуань Хуа. Услышав, что она находилась очень далеко от покоев наложницы Цю, император сразу же помрачнел.
Третий принц наконец-то дождался удобного момента и бросил многозначительный взгляд на свою родную мать, наложницу Цянь. Наложница Цянь прикрыла рот платочком и со смехом произнесла:
— Наложнице Цю, должно быть, сильно не повезло. На таком расстоянии никто не получил ни царапины, а она все равно умудрилась пострадать.
Император бросил строгий взгляд на наложницу Цянь, которая рискнула заговорить без спроса. Она украдкой посмотрела на третьего принца и недовольно умолкла.
Хотя император рассердился, в глубине души он знал, что наложница Цянь была права. В противном случае, его лицо не выглядело бы таким мрачным.
Даже остальные наложницы заметили, что с травмой Цю-ши что-то нечисто. Возможно, она не просто обожглась, находясь далеко от источника пожара, а специально поранила себя, чтобы вызвать к себе его сочувствие. Император всегда считал себя мудрым и разумным человеком, но сейчас его чуть не обвела вокруг пальца женщина.
Дворец Чжунцуй почти полностью сгорел, поэтому Цю-ши временно поселили в соседнем дворце Юйсю. Император решил нанести туда визит и приказал всем присутствующим следовать за ним.
Цю-ши лежала на кровати и беспрестанно стонала от боли. Когда доложили о прибытии императора, Цю-ши обрадовалась про себя. Накинув одежду, она встала с постели с помощью своей верной служанки, чтобы поприветствовать императора.
Император уже имел некоторые подозрения в отношении наложницы Цю. Войдя в ее спальню, он внимательно осмотрел Цю-ши. И тогда он увидел, что болезнь не помешала ей встретить его в изысканном макияже, с тщательно уложенной прической и в том же самом наряде, в котором она когда-то танцевала для него...
Она явно готовилась заранее, ожидая, что он придет "выразить ей свое сочувствие".
Сердце императора стало холодным как лед. Он приказал императорскому врачу осмотреть рану Цю-ши прямо у него на глазах.
Цю-ши все-таки была императорской наложницей. Хотя вместе с императором пришло много людей, им было бы неуместно входить в ее спальню, поэтому они ожидали снаружи.
Цзин-ван опасался, что Сяо Юю станет душно, поэтому он открыл крышку сосуда. Сяо Юй тут же подплыл к отверстию и высунул голову наружу.
Ли Юй долго наблюдал за происходящим и чувствовал, что реальные события во многом отличаются от сюжета книги. Например, маленький пожар превратился в большой, Цзин-ван принес рыбу в императорский дворец, по какой-то причине третий и шестой принцы не разоблачили Цю-ши.
Несмотря на это, в целом план Цю-ши должен был соответствовать тому, что описывался в новелле. Скорее всего, она действительно нанесла себе увечье, поэтому осмотра лекаря будет недостаточно, чтобы ее раскрыть. На руке Цю-ши действительно есть ожог, так что осмотр ничего не докажет.
У него был чит, и он знал решение этой задачки. Но как он мог поделиться этой информацией с Цзин-ваном в такое короткое время?
Хотя Цзин-ван на первый взгляд недолюбливал Е-шицзы, на самом деле он относился к нему, как к близкому родственнику. Он определенно не хочет, чтобы маркиз Ань вернул себе утерянное положение. Если маркиза Аня не удастся окончательно победить, то набравшись сил, он снова начнет строить козни семье Чэнъэнь и Цзин-вану...
Ли Юй положил голову на довольно узкое горлышко сосуда и глубоко задумался, напряженно просчитывая возможные варианты действий. В этот момент он совсем забыл, что стал больше. Под тяжестью его веса хрустальный сосуд опрокинулся, разбрызгивая воду.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван подобрал упавшего маленького карпа, а Ван Си невозмутимо объявил всем окружающим:
— Прошу прощения. Его высочеству снова нужно переодеться.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 38 (I)
Цзин-ван взял рыбу и вошел в отапливаемую комнату, расположенную в боковом крыле дворца. С тех пор как Цзин-ван завел рыбу, Ван Си постоянно носил с собой запасную одежду Цзин-вана. Достав ее, он хотел последовать за своим господином внутрь, но Цзин-ван только принял одежду из его рук и приказал Ван Си остаться сторожить снаружи, не позволяя приближаться ни единой живой душе.
Ван Си: ???
На самом деле хрустальный сосуд, в котором Цзин-ван носил рыбу, был не единственным. На всякий случай было приготовлено несколько других, точно таких же. Цзин-ван быстро положил маленького карпа в другой хрустальный сосуд с водой и осмотрелся вокруг.
К счастью, в этой комнате сейчас находились только он и Сяо Юй. Никто их не побеспокоит.
Он вспомнил, что когда он впервые принес рыбу на встречу с императором, она облила его водой, поэтому ему пришлось срочно пойти переодеваться. В результате, когда он вернулся, то увидел Цю-ши и ее сына, мечущихся в панике и неразберихе. Тогда он подумал, что это было просто совпадением. Но когда он узнал, что Сяо Юй был карпом-демоном, то переосмыслил произошедшие события и пришел к выводу, что, скорее всего, Сяо Юй нарочно вынудил его уйти, чтобы преподать небольшой урок Цю-ши и ее сыну.
В этот раз Сяо Юй снова намочил его одежду. Может быть, он хотел ему что-то сообщить?
Но как он сможет общаться с рыбой?
Цзин-ван втайне надеялся, что карп-демон превратится в человека и сам ему все расскажет.
Он долго ждал, но Сяо Юй так и не изменил форму. Цзин-ван подумал, что ошибся, и на самом деле Сяо Юю нечего было ему сказать. После того, как Цзин-ван вошел в эту комнату, он все еще не снял мокрую одежду, поэтому он решил сначала переодеться.
Маленький карп все это время беспокойно кружился в хрустальном сосуде. Он знал, что Цзин-ван пристально смотрит на него. Дело не в том, что Ли Юю нечего было сообщить, просто ответ был слишком сложным и выразить его в виде рыбы было практически невозможно.
Хрустальный сосуд опрокинулся совершенно случайно. Рыба не успела ничего подготовить. Хнык, хнык!
Ли Юй продолжал напряженно думать, нервно разбрызгивая воду своими рыбьими плавниками. Внезапно он увидел, что Цзин-ван повернулся к нему спиной.
Все внимание Ли Юя мгновенно переключилось на эту сцену: "Эй, хозяин-тиран, что ты собираешься делать?"
Маленький карп мгновенно прилепился к стенке хрустального сосуда.
Когда опрокинулся хрустальный сосуд, подол одежды Цзин-вана полностью промок. Сейчас он переодевался.
Поскольку Цзин-ван воспринимал Сяо Юя как человека, он инстинктивно отвернулся от него, перед тем, как расстегнуть нефритовую пряжку пояса. Даже во время переодевания он краем глаза продолжал следить за своей рыбой. Неожиданно он заметил, что энергично плавающая рыба внезапно застыла на месте.
Цзин-ван сразу же обернулся. Маленький карп прижался к стенке хрустального сосуда. Круглые черные рыбьи глаза встретились взглядом с его собственными.
Цзин-ван, Ли Юй: "..."
Уже очень опытный Ли Юй поспешно метнулся к противоположной стороне хрустального сосуда, повернувшись хвостом к Цзин-вану с таким видом, будто просто проплывал мимо.
Неужели эта рыба смотрела на...
Цзин-ван вдруг кое-что понял и коварно улыбнулся, бросив взгляд в сторону беспокойно колышущегося рыбьего хвоста.
Ну и что, если на него смотрят? Он не стесняется показаться ему на глаза.
Цзин-ван шагнул вперед и ухватил рыбу за хвост, разворачивая ее обратно, чтобы пытающийся скрыться карп повернулся к нему головой.
После этого рыба с изумлением наблюдала, как хозяин-тиран без всяких признаков смущения переодевается прямо у нее на глазах.
Маленький карп, получивший большой шок: "Ой! Не надо так делать! У этой рыбы ослепнут глаза!"
С одной стороны, не желая этого делать, а с другой, не в силах отвести глаз, маленький карп принялся молча считать брюшные мышцы своего хозяина.
Должно быть, эротическая сцена переодевания Цзин-вана активизировала мозг Ли Юя, поскольку в его разгоряченной голове внезапно родился некий план действий, который можно было лишь с большой натяжкой назвать планом.
Все произошло слишком неожиданно, и у него не было возможности подготовить тайное послание. Цзин-ван сейчас находился здесь, прямо перед ним. Проще всего было раскрыть замыслы Цю-ши, приняв человеческую форму.
Да, но как он сможет превратиться прямо на глазах у Цзин-вана?
Пока Ли Юй размышлял об этом, Цзин-ван неожиданно подошел к нему и легонько погладил по голове.
Ли Юй: ???
Прикосновение к голове было похоже на какой-то секретный сигнал. После этого Цзин-ван вышел из комнаты, оставив Ли Юя в одиночестве
Ли Юй: "..."
В этот момент снаружи Ван Си громко сказал:
— Ваше высочество, вы желаете выпить чая? Пожалуйста, подождите немного. Этот старый слуга немедленно сходит и заварит его.
Цзин-ван вышел, потому что захотел выпить чая?
Ли Юй окинул взглядом комнату. На столе уже стоял приготовленный чай. Но сейчас они находились в императорском дворце, а Цзин-ван обычно не пил чай, приготовленный посторонними людьми. Поэтому, захотев выпить чая, он отправился к Ван Си.
Ли Юй знал, что Цзин-ван обычно пьет чай, но это было не главное. Самое главное, что Цзин-ван вышел из комнаты, оставив его одного. Теперь ему ничто не мешало сменить форму!
Это был очень удобный случай, но... ему нужно было все хорошенько обдумать!
Первым делом ему следовало решить, во что одеться после превращения в человека. В этой комнате висело несколько комплектов одежды для слуг. Что-то из этого могло подойти ему по размеру. Возможно, обычно слуги тоже переодевались здесь, и... он мог бы одолжить на время их одежду.
Во-вторых, превращение в человека в императорском дворце могло повлечь за собой множество непредсказуемых последствий. Он здесь был незнакомцем, поэтому ему следовало вести себя особенно осторожно. После превращения ему следовало как можно скорее найти Цзин-вана и все рассказать ему. Но существовала еще одна проблема — как завоевать доверие Цзин-вана за такое короткое время? Однако Ли Юй был уверен, что справится.
После того, как Ли Юй расскажет все, что ему известно, Цзин-ван сам пойдет разоблачать Цю-ши. В это время Ли Юй просто спрячется здесь вместе с хрустальным сосудом. Если он не станет бродить где попало по императорскому дворцу, а останется в этой комнате, то через два часа сможет благополучно превратиться в рыбу.
Когда он пользовался способностью превращения в поместье Цзин-вана для того, чтобы вкусно поесть, ему всегда казалось, что время пролетает слишком быстро. Теперь же ему казалось, что два часа — это бесконечно долго. Невозможность превратиться обратно в рыбу по своему желанию сильно огорчала его. Прятаться в императорском дворце было слишком опасно.
Тем не менее, у него не было никакого другого способа для общения с Цзин-ваном. Через несколько дней, скорее всего, уже не удастся доказать, что Цю-ши сама навредила себе. Что, если не получив неопровержимых доказательств, император со временем снова начнет доверять Цю-ши?
Ради такого важного дела Ли Юй должен набраться смелости и сменить свой облик!
Тщательно все обдумав, Ли Юй воспользовался навыком смены формы. После этого он первым делом потрогал свой живот. Ему не давало покоя чувство стыда, которое он испытал опрокинув хрустальный сосуд. Он хотел убедиться, что увеличилось только его рыбье тело, а человеческая форма при этом не растолстела. Удостоверившись в том, что этого не произошло, он со спокойной душой выбрал подходящую ему по размеру одежду слуги и надел ее.
Переодевшись, он осторожно приоткрыл дверь. Цзин-ван стоял снаружи и лично охранял вход в комнату, ожидая, пока евнух Ван принесет чай.
— Ты... ваше... ваше высочество!
Ли Юй подскочил от неожиданности. Хорошо, что он не поднял большого шума, пока возился в комнате. Однако... почему Цзин-ван не дожидался, пока принесут чай, усевшись за стол?
Цзин-ван с улыбкой посмотрел на стоящего перед ним слугу внутренних покоев.
Ли Юй быстро сообразил, что он сейчас был одет в форму слуги. Он знал, что слуги обычно делали поклон, приветствуя членов императорской семьи. Но как выглядел этот поклон? И нужно ли было Ли Юю при этом складывать пальцы в жесте орхидеи*?
П/п: Все слуги внутренних покоев в императорском дворце — евнухи. Поэтому такой жеманный жест.
Хотя он переоделся, его лицо не изменилось. Цзин-ван должен был узнать его, верно?
— Ваше... ваше высочество, здравствуйте!
Ли Юй подумал, что сможет обмануть Цзин-вана, если низко поклонится и уткнется лицом в землю. В конце концов, когда он был рыбой, то часто видел, как люди падали ниц перед Цзин-ваном!
Ли Юй решил так и поступить, но Цзин-ван заметил, что его колени начали подгибаться, и удержал его.
Когда сильные руки схватили его за предплечья, Ли Юй сразу же понял, что его узнали.
Как ни странно, Ли Юй почувствовал некоторое облегчение. Он быстро собрался с мыслями и сказал:
— Ваше высочество, я должен вам кое-что сказать. Цю-ши действительно была ранена, но она пострадала вовсе не от пожара во дворце Чжунцуй... От раны на ее руке должен исходить аромат кипариса. Чтобы получить этот ожог, она прижгла себе руку веткой кипарисового дерева.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 38 (II)
Эта ветка кипариса представляла собой вещественное доказательство против Цю-ши.
Очевидно, что этот пожар был спланирован Цю-ши. Но разве она могла подвергнуть себя опасности при таком большом пожаре? Что, если огонь случайно обжег бы ее лицо, или случилось еще что-нибудь непредвиденное? Тогда ее план принес бы больше ущерба, чем пользы.
На самом деле, когда загорелся дворец Чжунцуй, Цю-ши вместе со своей доверенной служанкой уже спряталась далеко от места происшествия. К тому моменту, когда пожар почти потушили, она стиснула зубы и нанесла себе на руку несколько ожогов, после чего потихоньку вернулась обратно. Когда придет время, она будет упорно твердить, что пострадала во время пожара, и тогда никто не станет сомневаться в ее словах!
Чтобы устроить пожар во дворце Чжунцуй, Цю-ши оставила там свою другую верную служанку, которую звали Хуань Хуа. После поджога она должна была бесследно исчезнуть. Если Цю-ши сама ничего не скажет, никто ничего не узнает.
Так эти события описывались в новелле. К сожалению, Цю-ши совершила несколько роковых ошибок. Первой из них была та ветка, которой она обожгла себя. Случайно вышло так, что это была ветка кипарисового дерева. Кипарис обладал особым древесным ароматом. Помимо всего прочего, Цю-ши подвернулась ветка кипариса с особо сильным запахом. В результате на ее ране остался древесный аромат кипариса, который не развеялся даже спустя долгое время. Шестой принц смог его почувствовать.
Цю-ши заявила, что она пострадала от пожара во дворце Чжунцуй, но в действительности поблизости от дворца Чжунцуй не росло ни одного кипарисового дерева. Другими словами, это доказывало, что Цю-ши получила ожог не во дворце Чжунцуй, а где-то в другом месте, где росли кипарисы.
По сюжету книги шестой принц оказался довольно осведомленным и помог третьему принцу отыскать нужное место. Это была терраса Ясинь, которая находилась недалеко от дворца Чжунцуй. Они даже нашли нескольких стражей, которые засвидетельствовали, что видели там Цю-ши.
Ветку кипариса, которую Цю-ши необдуманно оставила лежать на земле, тоже удалось найти. Один конец ветки был обуглен, а другой обмотан носовым платком, чтобы ей было удобнее держать ее в руке. На платке были вышиты цветы дикой яблони, которые очень любила Цю-ши. Эта вещь тоже стала вещественным доказательством против нее, наряду с веткой кипариса.
Ключевого свидетеля, Хуань Хуа, удалось найти немного позже. Как оказалось, Хуань Хуа испугалась, что Цю-ши захочет избавиться он нее, потому что она слишком много знала. Вот почему она сбежала и спряталась в императорском саду, где ее и обнаружили подчиненные третьего принца. Третий принц пытал Хуань Хуа, пока та не рассказала всю правду, тем самым разоблачив Цю-ши.
Таким образом, в новелле Цю-ши потерпела сокрушительное поражение. Но сейчас третий и шестой принцы продолжали бездействовать и тянуть время. Ли Юй опасался, что коварный план Цю-ши может оказаться успешным. Он не мог предупредить третьего или шестого принца, поэтому ему не оставалось ничего другого, кроме как сообщить обо всем Цзин-вану и предоставить ему возможность принять решение.
Ли Юй постарался рассказать о самом важном, сообщив, где прячется Хуань Хуа и в чем секрет ранения Цю-ши.
Цзин-ван: "..."
Волнуясь из-за того, что Цзин-ван может ему не поверить, Ли Юй поспешно добавил:
— Это правда. Пожалуйста, поверьте мне, ваше высочество. Хотя я не могу объяснить, откуда мне все это известно, но я обещаю, что все сказанное мной является чистой правдой. Тайное письмо, которое получил Е-шицзы, тоже было написано мной. Вы...
Самый быстрый способ завоевать доверие Цзин-вана из тех, что пришли в голову Ли Юю, заключался в том, чтобы доказать истинность своих слов с помощью письма, которое он когда-то написал Е Цинхуаню.
Это письмо однажды помогло семье Чэнъэнь избежать беды. Цзин-ван наверняка убедился в его правдивости.
После этого Ли Юй точно процитировал содержание письма. Цзин-ван и Е-шицзы держали в секрете сам факт существования этого послания, поэтому о его содержании, помимо нескольких верных им людей, было известно только отправителю письма. Если Цзин-ван верил тому письму, то должен был поверить и написавшему его человеку!
Ли Юй закончил свою пылкую речь. Цзин-ван спокойно кивнул головой в знак того, что ему все понятно. Тем не менее, он продолжал держать за руку Ли Юя, не отпуская его.
Ли Юй нервно сглотнул слюну. Нет, почему Цзин-ван так ведет себя? В прошлую их встречу произошло практически то же самое.
Цзин Ван достал нефритовый колокольчик и несколько раз позвонил в него. Перед тем, как Ван Си отправился за чаем, Цзин-ван сунул ему в руку записку, в которой приказал ему притвориться, что ушел за чаем, а на самом деле держаться на расстоянии, не позволяя никому подходить близко. Услышав сигнал, Ван Си поспешил обратно. Открыв дверь, он сразу же увидел, что его высочество крепко держит за руку молодого слугу внутренних покоев, ни за что не желая отпускать.
Ван Си: "..."
Эта сцена была похожа на дежавю. Ван Си почувствовал, как у него затрепетало сердце. При ближайшем рассмотрении этот слуга тоже выглядел очень знакомо. Ван Си всполошился. Разве это не тот самый наложник из чужой семьи? Почему они снова встретились в императорском дворце?
Цзин-ван бросил взгляд на Ли Юя. Ли Юй понял, что тот имел в виду, и быстро повторил для Ван Си свой рассказ.
Ван Си сразу понял, что это дело серьезное, и спросил:
— Что вы собираетесь делать, ваше высочество?
Ли Юй предполагал, что его высочество захочет лично разобраться с этим делом.
Вопреки его ожиданиям, Цзин-ван бросил на него загадочный взгляд, а затем поднял руку, показывая три пальца.
Ван Си с улыбкой сказал:
— Этот старый слуга все понял. Я тайно передам эту новость людям третьего принца. Третий принц как раз сильно обеспокоен из-за того, что маркиз Ань отказывается сдаваться. Если мы предоставим ему эту возможность, вашему высочеству не придется утруждаться лично.
Ли Юй: "..."
Значит, так тоже можно?
Цзин-ван бросил нетерпеливый взгляд на Ван Си, как будто говоря ему поспешить и заняться делом. Ван Си быстро попрощался и отправился выполнять поручение. Ли Юй все еще оставался в руках Цзин-вана. Они неотрывно смотрели друг на друга.
Цзин-ван потянул Ли Юя к столу и усадил его рядом с собой. После этого он достал из-за пазухи письменные принадлежности.
Ли Юй: "..."
Неужели Цзин-ван специально ждал его здесь?
Ли Юй почуял неладное и робко произнес:
— Ваше высочество, у меня еще есть важные дела, я хочу...
Цзин-ван быстро написал: "Отвечай на вопросы".
Ли Юй поджал губы, бросив украдкой взгляд на Цзин-вана.
— Если я отвечу, вы позволите мне уйти?
Как только эти слова слетели у него с языка, Ли Юй внезапно кое-что вспомнил. Прежде Ван Си множество раз повторял, что Цзин-ван терпеть не может, когда кто-то ставит ему условия. И все же... он осмелился так разговаривать с Цзин-ваном. Если тот рассердится и выгонит его отсюда... это тоже неплохо.
Однако этот негодяй Цзин-ван лишь приподнял бровь и написал: "Отвечай честно, и тогда я отпущу тебя".
Ли Юй: "..."
Не может быть. Цзин Ван не только не разозлился, но еще и дал ему обещание?
Цзин Ван продолжил писать: "Как тебя зовут? Сколько тебе лет? Зачем ты пришел сюда?"
Поскольку Ли Юй стремился уйти как можно скорее, он не мог отказаться отвечать на эти вопросы. Если он будет упорно противиться, то лишь создаст себе кучу проблем.
Ли Юй с горестным лицом тихо произнес:
— Меня зовут Ли Юй. В этом году мне исполнилось восемнадцать. Почему я пришел сюда...
Ли Юй вспомнил, что по словам Системы он должен был помочь тирану изменить свой характер. Он определенно не мог сказать это вслух. Что касается его перемещения в книгу...
Ли Юй продолжил:
— Я тоже не знаю.
Он действительно не знал, почему внезапно превратился в рыбу. Хнык, хнык.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 39 (I)
Цзин-ван запомнил, как зовут карпа-демона, отметив про себя, что фамилия Ли и имя Юй очень ему подходят. Обычно он называл его Сяо Юем, и в этом не было никакой ошибки.
Вот только демонам в историях было по меньшей мере несколько сотен или даже тысяч лет, а этому демону — всего лишь восемнадцать. Для человека это был достаточно зрелый возраст, но для демона — еще совсем юный.
Конечно, существовала возможность, что карп-демон назвал ему ненастоящий возраст... но это не противоречило предположениям Цзин-вана. Ему уже давно казалось, что этот карп-демон не обладает высоким уровнем культивации. В конце концов, ему удавалось сохранять человеческий облик всего два часа.
Что касается своей причины появления здесь, похоже, карп-демон решил сохранить ее в тайне. Цзин-ван не торопился допытываться об этом, потому что не хотел спугнуть Сяо Юя.
После этого Цзин-ван написал: "Почему ты спас меня?"
Ли Юй: ???
Ли Юй не считал свою помощь Цзин-вану в том случае, когда у того пострадали глаза, чем-то особенным. Для него это не составило никакого труда.
Немного прикинув в уме, он решил, что Цзин-ван имеет в виду его помощь в случае с семьей Чэнъэнь. Ли Юй постарался объяснить как можно короче.
— Я случайно узнал о замысле второго принца и решил предупредить Е-шицзы, чтобы он держался настороже. Но я всего лишь написал письмо. Все остальное полностью зависело от стратегии, которую составили вы с Е-шицзы. Так что нельзя утверждать, что это я спас ваше высочество.
Цзин-ван на мгновение растерянно застыл, получив такой не относящийся к делу ответ. Но придя в себя, он не стал ничего уточнять. Сяо Юй не поставил себе в заслугу даже свое участие в деле спасения Е Цинхуаня. Поэтому тот случай с его глазами с точки зрения рыбы тем более был недостоин упоминания.
В душе Цзин-ван начал относиться к этой рыбе с еще большим одобрением.
Потом Цзин-ван написал: "Где ты сейчас живешь?"
Ли Юй задумался... Разве он не живет сейчас в поместье Цзин-вана, проводя с ним дни и ночи напролет?
Но если он такое скажет, Цзин-ван воспримет это с подозрением. Таким образом, Ли Юй решил солгать.
— У меня нет постоянного места жительства, я скитаюсь повсюду.
Цзин-ван: "..."
Цзин-вану сильно хотелось вывести эту рыбу на чистую воду, но сейчас за пределами этой комнаты все еще находился император с целой толпой наложниц и прочих людей. Цзин-ван не считал возможным в такое напряженное время выкладывать все карты на стол.
Мало того, что ему не следовало раскрывать правду, он должен был сделать все возможное, чтобы сохранить этот секрет. Лучше всего было бы сразу поселить эту лживую маленькую рыбку в человеческой форме в своем поместье и предъявить на Сяо Юя свои права. Появляться просто так в императорском дворце было слишком беспечно и опасно.
"Поскольку тебе некуда пойти, приходи жить в мое поместье," — незамедлительно написал Цзин-ван.
Ли Юй: "..."
Ли Юй не мог в это поверить. Неужели... Цзин-ван готов приютить у себя его, человека неизвестного происхождения?
— Вы... вы хотите предоставить мне кров? — спросил Ли Юй, желая убедиться, что он правильно понял. — Но почему? Ведь мы... встречались всего лишь несколько раз?
Цзин-ван с серьезным выражением лица написал: "Ты спас меня, спас семью Чэнъэнь. Я доверяю тебе".
Ли Юй: "..."
Значит, вопрос о его статусе и личности, который так долго не давал ему покоя, решился... так легко?
— Но если я стану жить в вашем поместье... Я... всегда очень занят. Боюсь, что у меня не будет достаточно времени, чтобы помогать вам, выполняя какую-либо работу.
На лице Ли Юя отразились сложные чувства. Если он сможет официально находиться в поместье Цзин-вана в человеческом облике, это, конечно, хорошо. В будущем он сможет спокойно появляться на людях в пределах поместья.
Но в этом случае ему нужно будет выполнять для Цзин-вана какую-то работу, а не просто жить у него нахлебником. При условии, что Ли Юй мог превращаться в человека всего на два часа в день, за это время он успел бы от силы только подмести двор. Вот только в поместье Цзин-вана не должно быть недостатка в таких работниках, верно?
Никто лучше Цзин-вана не был осведомлен о повседневной жизни этой рыбы. Каждый день она ела и пила. Иногда она составляла ему компанию во время чтения или рисования. Большую часть времени она пускала пузыри, плавала кругами по аквариуму или крепко спала, укрывшись листиком водоросли.
В последнее время карп-демон даже не утруждал себя поглощением жизненной энергии. Кто знает, может он ленился или что-то еще. Цзин-ван испытывал некоторые сожаления на этот счет.
В любом случае, он не мог позволять рыбе подметать двор. Цзин-ван написал: "Не нужно слишком беспокоиться. Оставаясь в моем поместье, тебе достаточно хорошо выполнять только одно дело".
— Какое? — с нетерпением спросил Ли Юй.
Цзин-ван продолжил писать: "У меня есть рыба. Помоги мне заботиться о ней в мое отсутствие".
Ли Юй: !!!
Цзин-ван, похоже, опасался, что Ли Юй его не поймет, поэтому он указал пальцем в сторону хрустального сосуда. Пока они сидели за столом, Ли Юй специально старался прикрывать своим телом вид на хрустальный сосуд, чтобы Цзин-ван не обнаружил исчезновение рыбы.
Кажется, Цзин-ван действительно ничего не обнаружил. Иначе он не стал бы специально показывать на нее Ли Юю.
Значит, Цзин-ван хочет, чтобы он ухаживал за рыбой?
Ли Юй быстро кивнул. Он непременно примет такое привлекательное предложение. Он не так много всего знал, но зато был очень искусен в уходе за самим собой.
Ли Юй радостно воскликнул:
— Хорошо. Это я смогу сделать! Я помогу вашему высочеству ухаживать за рыбой!
Пока они разговаривали, в дверь комнаты внезапно постучали. Цзин-ван бросил взгляд на Ли Юя, и тот быстро прикрыл рот рукой.
Стоявший снаружи Ван Си сказал:
— Ваше высочество, император спрашивал о вас.
Цзин-ван удалился в эту комнату под предлогом того, что ему нужно переодеться. Он не мог оставаться здесь несколько часов.
Цзин-ван бросил еще один взгляд на Ли Юя, а затем написал: "Ты можешь присмотреть за рыбой вместо меня прямо сейчас. Эта комната будет охраняться. Можешь не волноваться".
Цзин-ван легонько похлопал Ли Юя по плечу.
— Ваше высочество...
В ту же секунду сердце Ли Юя захлестнула волна тепла. Он шмыгнул носом, почувствовав себя тронутым до глубины души. Цзин-ван только что решил несколько проблем, которые тревожили Ли Юя больше всего. Более того, он даже попросил его не волноваться.
Поскольку Цзин-ван дал ему обещание, Ли Юй сразу же поверил ему.
Неудивительно, что он так обрадовался, когда узнал, что Цзин-ван готов приютить его у себя. Оставаясь рядом со своим хозяином-тираном, Ли Юй чувствовал себя спокойнее всего.
Цзин-ван вышел из комнаты и приказал Ван Си продолжать ее охранять даже в его отсутствие, не позволяя никому туда входить.
Хотя Ван Си озадачило это распоряжение, он беспрекословно повиновался.
Император приказал лекарю еще раз осмотреть рану на руке Цю-ши, но тот не обнаружил ничего нового. Император уже начал сомневаться, не надумал ли он себе лишнего, заподозрив Цю-ши. Взгляд, которым он смотрел на Цю-ши, немного смягчился.
Поскольку здесь присутствовали все остальные наложницы, Цю-ши не могла все время лежать в постели. Вскоре она вместе с императором вышла из своих покоев, чтобы встретиться с другими наложницами.
Когда наложница Цянь увидела, что несмотря на все свое нездоровье, Цю-ши была, как и прежде, изысканно накрашена и одета в тонкую воздушную одежду, она мысленно обругала эту хитрую лису-соблазнительницу.
Однако наложница Цянь не смела ставить Цю-ши в неудобное положение на глазах у императора. Поскольку император не стал снова наказывать Цю-ши, наложница Цянь старалась следовать его желаниям. Сразу же отказавшись от намерения расспрашивать Цю-ши, она ласково назвала ее сестрицей.
В те времена, когда Цю-ши все еще носила титул благородной супруги, она смотрела свысока на наложницу Цянь, которая сильно уступала ей по красоте. Но сейчас она охотно пошла ей навстречу, затеяв с ней оживленный разговор. Со стороны казалось, будто эти двое были хорошими подругами.
Сначала Цзин-ван пришел сюда в черной одежде, а теперь он переоделся в ярко-синюю с серебряной отделкой. В кои-то веки увидев Цзин-вана без хрустального сосуда в руках, император шутливо сказал:
— После того, как тебя несколько раз окатили водой, ты наконец-то смог выпустить его из рук?
Ван Си остался охранять комнату, поэтому он сейчас не сопровождал Цзин-вана. Цзин-ван подумал, что придумывать какой-то предлог и объяснять императору свои мысли будет слишком хлопотно, поэтому он просто промолчал, позволив императору и дальше пребывать в заблуждении.
Цю-ши и наложница Цянь беззаботно болтали. Цзин-ван издалека поглядывал на Цю-ши. Хотя он тайно поручил своим людям передать информацию третьему принцу, похоже, третьему принцу пока не удалось добиться каких-то успехов.
Наложница Цянь с тайными намерениями несколько раз пыталась дотронуться до руки Цю-ши, но та все время держалась настороже. Рядом с Цю-ши стояли ее верные служанки, которые бдительно защищали ее, вовремя оттесняя в сторону наложницу Цянь.
Не в силах приблизиться к Цю-ши, наложница Цянь начала беспокоиться из-за задания, которое ей поручил ее сын. В то же время она опасалась, что более активные действия могут вызвать подозрения у Цю-ши.
Третий принц тоже оказался в затруднительном положении. Хотя он получил информацию, изобличающую Цю-ши, но отнесся к ней с некоторым недоверием. Его люди отправились в императорский сад на поиски служанки Хуань Хуа, но пока ситуация не прояснилась, он не мог предложить еще раз осмотреть рану Цю-ши. В конце концов, Цю-ши была наложницей его отца.
Шестой принц придерживался того же мнения. Он предложил сначала подождать новостей. Третьему принцу не оставалось ничего иного, кроме как снова и снова задавать вопросы о состоянии раны Цю-ши.
Через некоторое время даже император начал терять терпение. Он холодно уставился на третьего принца. Испугавшись, что его чрезмерные старания зашли слишком далеко и вызвали недовольство императора, третий принц тотчас же затих.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 39 (II)
Решив, что ее план благополучно сработал, Цю-ши опустилась на колени и принялась умолять:
— Ваше величество, Чжао-эр уже извлек урок из своей ошибки. Поскольку я получила травму, он очень беспокоится о моем здоровье. С тех пор, как он покинул императорский дворец, я его больше не видела. Могу ли я просить вас о милости, чтобы вы позволили Чжао-эру войти во дворец навестить меня? Я буду вам бесконечно благодарна.
Цю-ши знала, что Му Тяньчжао сильно провинился, пытаясь погубить семью Чэнъэнь, поэтому она не осмелилась сразу просить императора о прощении, а для начала попросила его отменить домашний арест маркиза Аня. Если он получит возможность войти в императорский дворец, остальные вопросы они смогут постепенно решить позже.
Хотя император поспешно сделал второго принца маркизом, Цю-ши хорошо знала его характер — если сердце императора немного смягчится, в будущем она сможет потихоньку его задобрить. Кто знает, может быть, со временем император передумает и дарует маркизу Ань титул вана...
Даже немой пятый принц смог получить титул вана. Как Цю-ши могла смириться с таким положением вещей? Ее Чжао-эр был самым старшим из всех принцев!
Обычно Цю-ши неплохо угадывала мысли императора. Но на этот раз император уже получил послание маркиза Аня с точно такой же просьбой, поэтому его сердце снова закрылось для нее. Цю-ши действительно пострадала при пожаре, но разве это можно считать какой-то заслугой? Почему они оба просят у него милости?
Император холодно сказал:
— Сначала займись своим выздоровлением. Остальное подождет.
Император не стал ей уступать. Цю-ши потрясенно застыла. Хотя ее переполняло недовольство, она не осмелилась повторить просьбу.
Император больше не хотел ничего слышать о маркизе Ане и намеренно сменил тему разговора.
— Да, кстати. Ты ведь уже видела рыбу Цзин-вана?
Рыбу?..
Как только Цю-ши услышала это слово, ее сразу же потоком захлестнули унизительные воспоминания. Она могла бы забыть что угодно, но не эту душевную травму. Страшное воспоминание о том, как рыба ударила ее по лицу, чуть не заставило ее до крови прокусить губу. Придя в смятение, она спросила:
— Ваше величество, почему вы вдруг заговорили об этой рыбе?
Император с улыбкой ответил:
— Эта рыба — необычная рыба. Теперь у нее выросла золотая чешуя. Мне кажется, что это благоприятное предзнаменование. Думаю, тебе тоже стоит на нее взглянуть.
Пожар во дворце Чжунцуй, в конце концов, был несчастливым происшествием, но рыбу Цзин-вана император считал благоприятным предзнаменованием. Он как раз вспомнил, что Цю-ши, похоже, недолюбливала эту рыбу. Он надеялся, что она перестанет упрямиться и воспользуется этим шансом, чтобы помириться с Цзин-ваном. Разве это не лучше, чем попусту просить за маркиза Аня? Кроме того, эта рыба могла смыть с Цю-ши несчастливую ауру.
Цю-ши: "Что?"
Цю-ши не могла угнаться за ходом мыслей императора. Император уже повернулся к Цзин-вану и с улыбкой приказал ему принести маленького карпа.
Сердце Цзин-вана сжалось. Два часа еще не прошли. Он не знал, успел ли Сяо Юй превратиться обратно в рыбу.
Цзин-ван никак не мог принести сейчас из той комнаты Сяо Юя, поэтому он придумал способ, как потянуть время. Поскольку Ван Си не было рядом с ним, Цзин-ван попросил Ло Жуйшэна приготовить принадлежности для письма. Он взял кисть и начал медленно писать. Все это заняло некоторое время.
Император увидел красивый и размашистый почерк Цзин-вана и пришел в хорошее настроение. Цзин-ван написал примерно следующее: когда он переодевался в боковом крыле дворца, то заодно покормил рыбу. Рыба съела слишком много и сейчас спит.
Император: "..."
Император немного расстроился. Он знал, что Цзин-ван очень любит свою рыбу. Кроме того, эта рыба отрастила золотую чешую. Император подумал, что такое благоприятное предзнаменование отличает эту рыбу от обычных, а значит, к ней можно проявить дополнительное снисхождение.
Император сказал с улыбкой:
— В таком случае, давайте подождем. В наказание Цзин-ван составит мне компанию за игрой в вэйци.
Цзин-ван кивнул и согласился. Ло Жуйшэн сразу же помчался за доской для игры.
Когда император с кем-то играл в вэйци, он почти никогда не проигрывал, но Цзин-вану он проиграл два раза подряд. Тем не менее, в каждой из партий Цзин-ван выигрывал лишь на волосок. Император улыбнулся и обругал его про себя: "Вот негодник!"
Тем не менее, даже проигрывая, император сохранял спокойствие.
В это время третий принц подошел посмотреть на их игру, пытаясь составить компанию. К сожалению, навыки игры в вэйци у третьего принца были наихудшими среди всех принцев. Он смотрел, но ничего не понимал из увиденного. Его нелепые комментарии, которые он отпускал время от времени, начали раздражать императора. В конце концов, он приказал третьему принцу отойти в сторону.
Третий принц посмотрел на Цзин-вана глазами, полными восхищения, зависти и обиды. Прежде он хотел привлечь на свою сторону Цзин-вана, но теперь он относился к нему немного настороженно.
Шестой принц протянул руку и с улыбкой потянул его к себе.
— Третий брат, лучше наблюдать за игрой молча. Я тоже не слишком разбираюсь в этой игре. Постой здесь со мной в сторонке.
Поскольку шестой принц вовремя подошел, чтобы помочь третьему принцу, император неожиданно одарил одобрительным взглядом этого сына, которого раньше просто не замечал.
Цзин-ван внимательно следил за временем. Когда два часа почти прошли, он встал со своего места и отправился за рыбой.
Ван Си добросовестно караулил снаружи перед закрытой дверью. Цзин-ван сказал никого не впускать в комнату, поэтому он никого не впускал. Он не пропустил внутрь даже тех слуг, которые принесли чай.
Снаружи Цзин-ван разговаривал с императором, тщательно подбирая каждое слово, будто шагал по тонкому льду. В это время, прячущийся внутри комнаты Ли Юй спокойно отдыхал, не испытывая никаких тревог и забот.
Когда Цзин-ван ушел, он оставил на столе нефритовую шкатулку, в которой хранилось угощение для рыбы. Там были всевозможные сладости и закуски — все, что любила эта рыба.
Ли Юй взял в руки нефритовую шкатулку и начал скрашивать свое ожидание вкусной едой. Пока Цзин-ван был снаружи, он чувствовал себя очень спокойно. Время для него пролетело быстро. Когда система начала обратный отсчет, он поставил нефритовую шкатулку на место и послушно подошел к аквариуму дожидаться своего превращения...
Как только Ли Юй запрыгнул обратно в хрустальный сосуд, сразу же вернулся Цзин-ван.
Эй! Хозяин! Рыба вела себя очень хорошо и даже сама себя покормила! Ли Юй энергично помахивал хвостом.
Маленький карп сначала немного беспокоился, что после "исчезновения" его человеческой формы Цзин-ван снова начнет поиски. Однако Цзин-ван не стал этого делать. Он сразу же подошел к нему и унес с собой рыбу вместе с хрустальным сосудом.
— Ваше высочество, что насчет того человека, который оставался в комнате...
Ван Си хотел поинтересоваться, куда делся юноша-наложник, который всегда внезапно появлялся из ниоткуда, а затем так же внезапно растворялся в воздухе.
Цзин-ван бросил на него мимолетный взгляд: "Уже ушел".
Ван Си: ???
Евнух Ван ничего не понял. А вот маленький карп, которого нес в руках Цзин-ван, почувствовал, что у него снова стало спокойно на душе.
Похоже, Цзин-ван уже привык к его внезапным исчезновениям.
Цзин-ван принес Ли Юя к императору. Увидев Цю-ши, маленький карп сильно удивился. Почему благородная супруга все еще здесь? Неужели до сих пор никто не разоблачил ее?
Или же реальные события отличаются от тех, что описаны в новелле?
Император приказал Цзин-вану поднести рыбу поближе. В то же самое время он подозвал к себе Цю-ши. Цю-ши напряглась всем телом, с тревогой уставившись на рыбу в хрустальном сосуде. У нее чуть глаза не вылезли из орбит.
Хотя на животе и хвосте рыбы выросла золотая чешуя, она была уверена, что это та самая рыба, которая ударила ее по лицу. Даже если бы эта отвратительная рыба превратилась в прах, она все равно смогла бы ее узнать!
Император хотел, чтобы она взглянула на эту рыбу. Даже если Цю-ши сильно не хотелось этого делать, она не могла пойти против воли императора. Тем более, что по словам и действиям императора она чувствовала, что он придает этой рыбе большое значение.
Цю-ши заставила себя подойти ближе и с трудом улыбнулась своими дрожащими губами. Она хотела бы произнести несколько фраз, чтобы похвалить рыбу, вот только она тысячи раз ругала ее про себя, и теперь, когда от нее внезапно потребовалось возносить ей хвалу, у нее в горле застревали слова!
Увидев неестественную улыбку Цю-ши, Ли Юй задрожал от страха, но затем рыба почувствовала аромат кипариса.
О, значит, благородная супруга воспользовалась той же уловкой, что и в книге. Тогда почему же шестой и третий принцы ничего не предприняли?
Ли Юй украдкой бросил еще один взгляд на третьего принца. У этого дурня застыло на лице выражение такой глубокой горечи, словно ему хотелось броситься прямо сюда, к этой рыбе. Ли Юй сразу же все понял. Неужели третий принц оказался настолько никчемным, что не смог выбрать подходящий момент, чтобы вывести Цю-ши на чистую воду?
Это никуда не годится. Ли Юй задумался. Может быть его и благородную супругу Цю действительно связала вместе судьба? Пришло время ему лично взять все в свои руки!
Каждый раз переворачиваться кверху брюхом было слишком неинтересно. Ли Юй озорно улыбнулся. Ну держитесь! Сейчас он попробует кое-что новое.
Цю-ши не мигая смотрела на рыбу. Внезапно у нее появилось странное предчувствие. Неужели эта рыба снова хочет сыграть над ней злую шутку...
Рыба принялась беспрестанно размахивать хвостом. Черный с золотом хвост выглядел очень красиво и притягательно. Цю-ши смотрела на него, будто зачарованная. Внезапно рыба сильно задрожала всем телом и — буль — выпустила серию пузырьков. Сделав небольшую паузу, она снова вздрогнула и выпустила еще длинную цепочку пузырьков.
Цю-ши: "..."
Когда рыба выпустила первую серию пузырьков, император и Цзин-ван находились очень близко и сразу же заметили это.
Император удивленно спросил:
— Тяньчи, что происходит с твоей рыбой?
Цзин-ван понял, что карп-демон снова придумал какой-то коварный план. Как он мог не помочь рыбе, подыграв ей? Он нарочно изобразил невозмутимое выражение лица и посмотрел на стоявшего рядом Ван Си.
Евнух Ван сразу же озвучил то, что было на уме у Цзин-вана.
— Ваше величество, у этой рыбы есть особенность. Каждый раз, когда она чувствует резкий запах, у нее начинается недомогание. Сейчас она чихает.
Ли Юй: "..."
Неплохо, евнух Ван! Ладно, на этот раз я даже не стану на тебя сердиться за то, что ты назвал меня чихающей рыбой!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 40 (I)
— Ваше величество, неужели евнух Ван хочет сказать, что от меня исходит какой-то странный запах, который беспокоит рыбу?
Цю-ши не удержалась и помрачнела лицом. Неужели эта рыба насмехается над ней, давая понять, что от нее плохо пахнет? Как такое возможно?! Эта рыба нарочно пытается ее унизить.
Третий принц, Му Тяньмин, который уже давно ждал этой возможности, обменялся взглядами с наложницей Цянь. Воспользовавшись этим случаем, наложница Цянь сказала:
— Не нужно сердиться, старшая сестрица Цю. Пока эта рыба находилась рядом с его высочеством Цзин-ваном, с ней было все в порядке. Почему, как только подошла старшая сестрица, она почувствовала себя... нехорошо?
Наложница Цянь не могла набраться храбрости и заявить, что рыба может чихать, как это сделал Ван Си. Поскольку она никогда не слышала о подобных случаях, то предпочла выразиться более уклончиво.
— Возможно, рыба действительно почувствовала странный запах. Сестрица только что сильно пострадала. Почему бы не пригласить императорского лекаря, чтобы он осмотрел ее снова. Вдруг состояние раны ухудшилось? Лишняя осторожность никогда не помешает.
Цю-ши: "..."
Цю-ши почувствовала, что наложница Цянь предложила это не из самых лучших намерений. Она, конечно же, собиралась отказаться, но император посчитал, что наложница Цянь проявила вполне оправданное беспокойство. Недолго думая, он сказал:
— Слова наложницы Цянь прозвучали вполне разумно. Пусть лекарь осмотрит ее еще раз.
Когда снова вызвали того лекаря, который осматривал Цю-ши в прошлый раз, третий принц Му Тяньмин специально предупредил его:
— Обратите особое внимание на рану наложницы Цю — не ухудшилось ли ее состояние, и не исходит ли от нее какой-нибудь странный запах.
После этих слов императорский лекарь стал осматривать ожог Цю-ши еще более тщательно, чем в прошлый раз. Цю-ши невольно встревожилась про себя, но она сама знала, какие могут быть проблемы с ее раной.
Когда лекарь закончил осмотр в прошлый раз, он сказал, что наложнице Цю нужен покой и отдых, но на этот раз он опустился на колени перед императором, умоляя о прощении. Лекарь доложил императору, что состояние ожога наложницы Цю не ухудшилось, но от него исходит древесный запах кипариса. Прежде императорский лекарь уделял внимание только самой ране, и поэтому не заметил этой детали.
Запах кипариса?
Император сначала не понял, что это значит. Но, по крайней мере, это доказывало, что рыба Цзин-вана действительно уловила какой-то особенный запах.
Впечатление императора о рыбе Цзин-вана снова улучшилось.
Шестой принц, который обычно выглядел тихим и мягким человеком, на мгновение задумался, а затем сделал вид, будто его внезапно осенило.
— Отец, насколько я помню, рядом с дворцом Чжунцуй, в котором жила наложница Цю, не росли кипарисы. Так что рана на руке наложницы Цю...
Словно резко очнувшись от сна, император повернулся к Цю-ши и строго спросил:
— Цю-ши, ты солгала мне? Скажи честно, где ты получила этот ожог?
Ноги наложницы Цю начали дрожать еще в то время, когда императорский лекарь упомянул запах кипариса. Как только император уставился на Цю-ши, ее разум сразу же помутился, и она упала на колени, дрожа всем телом.
Как она сможет объяснить, почему от ее раны пахнет кипарисом, ведь кипарисы не росли поблизости от дворца Чжунцуй?
В это время в зал поспешно вошел слуга и тихо прошептал Му Тяньмину несколько слов. Глаза третьего принца сразу же загорелись. Он немедленно встал и сказал:
— Уважаемый отец, я только что получил новые сведения о пожаре во дворце Чжунцуй. Я слышал, что из дворца Чжунцуй пропала служанка Хуань Хуа. Мои стражники случайно обнаружили женский труп в императорском саду. В результате расследования выяснилось, что мертвой женщиной была Хуань Хуа.
Что???
Маленький карп не любил дворцовые интриги, считая их слишком скучными. Вместо этого он тайком играл с пальцами Цзин-вана и получал от этого море удовольствия. Услышав эти слова, он остолбенел. В прочитанной им новелле второстепенный персонаж по имени Хуань Хуа была найдена живой. Так почему же сейчас она умерла?
Неудивительно, что третьему принцу не удалось добиться никакого успеха, и Ли Юю пришлось вмешаться лично...
Третий принц не уточнил, как умерла Хуань Хуа. Покончила ли она с собой или ее убили.
Если первое, то это могло произойти из-за того, что небольшой спланированный пожар во дворце Чжунцуй неожиданно оказался слишком большим. Хуань Хуа испугалась, что не сможет оправдаться и покончила с собой.
Если же произошло второе, то кто мог убить Хуань Хуа? Ли Юй не мог вычислить виновного, основываясь исключительно на словах третьего принца. В любом случае, больше всего подозрений вызывала Цю-ши.
Когда Цю-ши услышала эту новость, на ее лице тоже мгновенно отразилось удивление.
Скрывая свою радость, третий принц отчетливо произнес:
— Я слышал, что эта Хуань Хуа когда-то была личной служанкой наложницы Цю. Нам повезло, что перед смертью она оставила записку, в которой указала на человека, который убил ее.
Наложница Цю почувствовала, что ситуация меняется к худшему. Лицо императора сразу же помрачнело.
— Подай ее сюда.
После этого началось расследование. Телохранитель третьего принца подтвердил, что Хуань Хуа погибла в результате убийства. Перед смертью она оставила записку, в которой указывала на свою хозяйку, наложницу Цю. Хуань Хуа сообщила в той записке, что именно наложница Цю приказала ей устроить пожар. Поскольку Хуань Хуа было все известно о ее планах, она опасалась, что Цю-ши может убить ее, чтобы сохранить свою тайну.
Для жертвы убийства было достаточно необычно оставить после себя предсмертную записку. Это дело было явно не таким простым, как казалось. Интуиция подсказывала Ли Юю, что здесь что-то нечисто. Тем не менее, все действия Цю-ши, описанные в предсмертной записке Хуань Хуа, оказались чистой правдой.
Император немедленно приказал людям обыскать террасу Ясинь, о которой говорилось в предсмертной записке. Вскоре там нашли ветку кипариса, платок и другие улики, которые свидетельствовали против Цю-ши. Нашлись даже очевидцы, которые видели Цю-ши возле террасы Ясинь.
Какой бы ни была причина смерти Хуань Хуа, тот факт, что Цю-ши приказала ей устроить пожар, был правдой. То, что Цю-ши обожгла себя, чтобы обмануть императора, тоже было правдой. Возможно, она даже была виновата в убийстве. После всех этих преступлений, даже если император когда-то испытывал к Цю-ши некоторую жалость, теперь это чувство окончательно испарилось.
Раньше император считал, что высокомерие, упрямство и неспособность Цю-ши правильно воспитать второго принца объясняются главным образом тем, что он слишком рано раскрыл свое намерение назначить Му Тяньчжао наследным принцем, из-за чего Цю-ши и второй принц стали слишком дерзкими и амбициозными. Кто мог знать, что у Цю-ши с самого начала было злобное сердце змеи...
Цю-ши упала на колени перед императором. Перед лицом всех этих неопровержимых доказательств ей даже нечего было сказать в свою защиту. Прямо на глазах у всех остальных своих наложниц император разжаловал ее в простолюдинки и отправил в холодный дворец. После этого он приказал Ло Жуйшэну отправиться в поместье маркиза Аня и сделать ему строгий выговор.
Теперь Цю-ши и маркиз Ань лишились всякой возможности как-то влиять на ситуацию.
Му Тяньмин бросил на Му Тяньсяо самодовольный взгляд. Именно этого он и хотел, чтобы мать и сын больше никогда не смогли возвыситься. Теперь его положение будет прочным.
Третий принц выглядел очень важным и гордым собой. Шестой принц ответил ему покорной улыбкой.
Цзин-ван устал слушать рыдания Цю-ши и начал прощаться с императором. Император все еще испытывал значительный интерес к маленькому карпу. Однако сейчас было явно неподходящее время для того, чтобы изучать это благоприятное предзнаменование. Император приказал Цзин-вану прийти в императорский дворец в другой день.
Когда Цзин-ван уходил, шестой принц проводил его задумчивым взглядом. Цзин-ван почувствовал на себе взгляд шестого принца и при этом заметил, что одна из рук шестого принца была спрятана в рукаве. За все это время он ни разу не вынул ее.
Цзин-ван с невозмутимым видом приподнял бровь.
Му Тяньсяо улыбнулся, затем вынул обе руки из рукавов и сложил их перед собой, слегка поклонившись Цзин-вану.
— Береги себя, пятый брат, — тепло произнес он.
Не увидев на руках шестого принца ничего подозрительного, Цзин-ван тоже вежливо кивнул ему головой.
Ли Юй часто путешествовал в хрустальном сосуде, который повсюду носил с собой Цзин-ван, и уже несколько раз бывал в императорском дворце. Таким образом, дорога туда ему уже была неплохо знакома. Как только они покинули императорский дворец, он сразу же понял, что они направляются не в ту сторону, где находилось поместье принца.
Чеканный профиль Цзин-вана выглядел очень решительно. За ним следовало более дюжины стражей в черных одеждах. Рядом шел Ван Си с опущенными уголками рта и торжественным выражением на лице.
"Куда это они собрались?" — озадаченно подумал маленький карп.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 40 (II)
Если вспомнить ту часть сюжета новеллы, в которой Цю-ши сама навредила себе своим хитрым планом, там повествовалось в основном о противостоянии между третьим и вторым принцами. Цзин-ван тогда вообще не присутствовал.
В книге от пожара пострадала всего одна комната во дворце. Пожар был совсем небольшим, и Хуань Хуа не погибла. Цю-ши понизили в ранге, но не отправили в холодный дворец, поэтому для нее еще не все было потеряно.
Но в реальности вышло так, что Цзин-ван не только присутствовал во время разоблачения Цю-ши, но и передал информацию третьему принцу, избавившись его руками от будущей угрозы с ее стороны. В результате судьба Цю-ши оказалась еще более трагичной, чем та, что описывалась в книге...
На первый взгляд могло показаться, что в этой стычке победили третий и шестой принцы, но на самом деле одержал победу Цзин-ван.
Вздрогнув, Ли Юй внезапно вспомнил о смерти Хуань Хуа. Если Хуань Хуа не покончила с собой, то кто же ее убил?
Маленький карп украдкой бросил взгляд на Цзин-вана. Почему Цзин-вана снова окружает тяжелая убийственная аура? Неужели это Цзин-ван тайно убил Хуань Хуа?
Вскоре ответ на его вопрос нашелся сам собой.
Уже стояла глубокая ночь. Держа в руке хрустальный сосуд, Цзин-ван шел извилистым путем по безлюдным переулкам. Наконец он остановился перед чьей-то резиденцией и махнул рукой.
Позади него все стражи в черных одеждах мигом растворились во мраке ночи. Цзин-ван тоже скрылся в незаметном месте и принялся спокойно наблюдать за тем, что происходило в той резиденции.
Там было очень шумно, время от времени слышались звуки ругани и обвинений. Похоже, там разгорелся жаркий спор. Через некоторое время оттуда с сердитым видом вышел человек в окружении свиты.
Ли Юй сразу же его узнал. Это был главный евнух Ло Жуйшэн.
На лице евнуха Ло читался нескрываемый гнев. Идущий рядом младший евнух поспешил его успокоить.
— Как он посмел пререкаться с человеком, настолько приближенным к императору, как вы, который, к тому же, прибыл к нему с высочайшим указом? Маркиз Ань поистине лишен мозгов. Ему никогда не удастся возвыситься снова.
Ло Жуйшэн был очень сердит, но когда его подчиненный высказался столь откровенно, это показалось ему неуместным.
— Не стоит так выражаться о маркизе Ане. Он все-таки принц.
Вот только его помощник не придал значения этим словам.
— Ах, старший евнух, вы так много всего повидали в этом мире. Что с того, что он падший феникс? Без благосклонности императора ему не сравнится даже с курицей.
Это действительно так. Ло Жуйшэн презрительно фыркнул и больше не стал ничего говорить.
Из их разговора Ли Юй понял, что в этом дворике жил маркиз Ань. Только что император приказал главному евнуху Ло прийти и отчитать его. Вот почему Ло Жуйшэн появился здесь.
Евнух Ло и его сопровождающие быстро удалились. Дождавшись, когда они уйдут, Цзин-ван приказал стражам в черных одеждах окружить дом. Несколько раз обернув вокруг своей руки цепочку, прикрепленную к ручке хрустального сосуда, Цзин-ван крепко сжал его, сделал резкий вдох и запрыгнул на крышу.
Ли Юй, который неожиданно для себя взмыл в небо: !!!
Ли Юй осмотрелся. Вокруг была кромешная тьма. Как ни удивительно, хозяин-тиран вместе со своей рыбкой-питомцем сидел на корточках на крыше дома маркиза Аня.
Ли Юй не знал, что собирается делать Цзин-ван. Вот только ему все равно некуда было деться из хрустального сосуда, поэтому он продолжал с любопытством наблюдать за Цзин-ваном. Он увидел, что Цзин-ван, продолжая одной рукой крепко держать хрустальный сосуд, другой осторожно снял черепицу. В ту же секунду из комнаты внизу просочился слабый желтоватый свет.
Ли Юй: "..."
Маленький карп сразу же придвинул свою рыбью голову поближе. Кажется, Цзин-ван решил полюбоваться несчастным видом маркиза Аня. Он тоже хотел посмотреть!
Неизвестно, намеренно это было или нет, но Цзин-ван слегка отодвинулся в сторону. Маленький карп, активно метавшийся внутри хрустального сосуда, сразу же остановился, потому что теперь он мог хорошо разглядеть то, что происходит внутри комнаты.
Маркиз Ань уже много дней оставался взаперти в своей резиденции. Пол был усыпан осколками фарфора и керамики. В комнате практически не осталось ни единого целого предмета интерьера.
Му Тяньчжао сидел в кресле из красного сандалового дерева, удрученно обхватив голову руками. С тех пор, как он оказался под домашним арестом, ему ни разу не удалось встретиться с императором. Только что он получил известие, что Цю-ши отправили в холодный дворец. Император даже специально послал Ло Жуйшэна, чтобы отчитать его. Му Тяньчжао родился принцем. Разве ему когда-нибудь приходилось терпеть такие обиды? Его так сильно начал душить гнев, что в конце концов он сорвался на евнуха Ло. Сожалеть об этом теперь было уже поздно.
Последние дни Му Тяньчжао пребывал в крайне возбужденном и нервном состоянии. Он часто бил или бранил окружавших его людей. Даже его супруга, сын и дочери не осмеливались приблизиться к нему. Только пара слуг осмеливалась входить в его комнату, чтобы позаботиться о нем.
Пожилой слуга принес миску супа и что-то тихо прошептал Му Тяньчжао. Му Тяньчжао раздраженно махнул рукой и громко выругался. Слуга не осмелился задерживаться в комнате надолго и тихо вышел.
Ли Юй с интересом наблюдал за происходящим. Увидев, что на обычно чисто выбритом лице второго принца сейчас отросла неприглядная щетина, рыба почувствовала себя чрезвычайно довольной. Но оказалось, что Цзин-ван вовсе не собирался просто наблюдать. Внезапно он чуть сдвинулся, пошарил за пазухой и достал какой-то предмет.
Взглянув на него, Ли Юй изумленно застыл. Этот предмет неожиданно оказался его давно потерянной подушкой в форме рыбы!
Эту подушку в форме рыбы он получил в качестве награды от Системы за выполнение своего первого задания. Она была изготовлена из какого-то необычного материала и выглядела точно так же, как прежняя рыба. Большинство людей смогли бы отличить ее от настоящей рыбы, только прикоснувшись к ней. Он совершенно забыл, когда успел ее потерять. Как она попала к Цзин-вану?
Ли Юй, который вскоре припомнил, что Цзин-ван тогда молча забрал подушку в виде рыбы и так и не вернул ее: "..."
Цзин-ван достал тонкую, как волос, шелковую нить и привязал ее к хвосту рыбы-подушки. После этого он повернулся к наблюдающему за ним маленькому карпу и подмигнул ему.
Ли Юй: "..."
Ли Юю показалось, что в глазах Цзин-вана промелькнула коварная улыбка. Пока Ли Юй пытался сообразить, что тот задумал, Цзин-ван уже начал ловко спускать рыбу-подушку внутрь комнаты на тонкой нити.
Ли Юй: "..."
Ли Юй быстро проследил за ней взглядом. Он увидел, как рыба-подушка тихо погрузилась в миску с супом. Поскольку она была привязана к очень тонкой нити, да и Цзин-ван подгадал удачное время, все это произошло совершенно беззвучно. Му Тяньчжао, который все это время ругался и проклинал весь белый свет, вообще ничего не заметил.
Еще раз обругав своих подчиненных, Му Тяньчжао в очередной раз помянул недобрым словом евнуха Ло. В конце концов, после долгой брани у него пересохло в горле, поэтому он взял со стола миску с супом и, не глядя, выпил глоток.
Выпив супа, он внезапно бросил взгляд внутрь миски и увидел, что в ней плавает невзрачная серая рыба.
Рыба, которая всегда приносила ему несчастье.
Му Тяньчжао так испугался, что миска выскользнула у него из рук, упала на пол и разбилась.
— Это был не я. Это был не я. Не надо меня преследовать!
Му Тяньчжао изо всех сил качал головой, уставившись широко распахнутыми глазами на упавшую на пол рыбу.
Рыба не двигалась. Она выглядела мертвой, но Му Тяньчжао все равно в ужасе отпрянул назад.
Словно что-то вспомнив, он отчаянно схватил себя за горло и истошно закричал:
— Кто-нибудь, кто-нибудь, скорее сюда! Помогите! Спасите меня!
Му Тяньчжао больше не осмеливался смотреть на лежавшую на полу рыбу. В комнате он тоже теперь боялся оставаться в одиночестве. Пошатываясь, он выбежал наружу.
Почему реакция Му Тяньчжао оказалась настолько бурной?
Ли Юя это немного озадачило. Ему было известно, что Му Тяньчжао его сильно ненавидит. Но почему при виде рыбы-подушки он так испугался, что начал лихорадочно спасаться бегством, истошно призывая на помощь и все такое? Это было уж слишком. Рыбы же не кусаются!
Если только...
В голове Ли Юя промелькнула некая мысль, которая вполне объясняла неадекватное поведение Му Тяньчжао. Неужели в тот раз, когда отравили его рыбий корм, который чуть было не проглотил Шторм, это было сделано по приказу Му Тяньчжао?
Таким образом, когда маркиз Ань, которого мучила нечистая совесть, увидел рыбу-подушку, он подумал, что отравленная им рыба вернулась в виде призрака, чтобы забрать его жизнь. Возможно, он даже решил... что выпитый им сейчас суп тоже был отравлен?
Находясь в изоляции, маркиз Ань не получал новостей и поэтому не знал, что этот суповой карп все еще жив, здоров и даже немного подрос.
Когда Ли Юй понял ход мыслей маркиза Аня, ему также стало понятно, почему Цзин-ван вместе со своим питомцем забрался на крышу маркиза Аня, и зачем он спустил вниз рыбу-подушку.
Ли Юй сделал глубокий вздох. Если маркиз Ань действительно намеревался погубить рыбу, то Цзин-ван... скорее всего, мстил за нее.
Маленький карп посмотрел вниз на громко орущего маркиза Аня, а затем перевел взгляд на тихо сидящего рядом с ним Цзин-вана. Ему сильно захотелось потереться о своего хозяина.
Почему этот человек так хорошо относится к этой рыбе?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 40 (III)
Ли Юй не думал, что Хуань Хуа была убита Цзин-ваном. Если бы Цзин-ван хотел лично разобраться со вторым принцем, он мог бы сделать это более простым способом. Ему совершенно не нужно было совершать столько лишних действий, чтобы избавиться от дворцовой служанки, смерть которой не принесла бы ему никакой пользы.
Воспользовавшись тем, что маркиз Ань умчался искать людей, взывая о помощи, Цзин-ван быстро поднял наверх рыбу-подушку и снова спрятал ее. После этого он мягко спрыгнул с крыши, надежно держа в руках хрустальный сосуд.
— Ваше высочество! — воскликнул подбежавший к нему Ван Си. Он отвечал за поддержку снизу.
Теперь, когда маркиз Ань полностью утратил свою власть и влияние, пришло время вернуть долги, которые у него накопились перед домом Цзин-вана.
Для начала Цзин-ван сильно напугал маркиза Аня. Он все еще помнил, какое потрясение испытал Сяо Юй, когда он убил появившуюся в его спальне женщину-убийцу. Цзин-ван извлек из этого урок. Не нужно показывать Сяо Юю никаких ужасных сцен. Чтобы тот почувствовал себя отомщенным, ему достаточно увидеть крайне перепуганного маркиза Аня.
Затем Цзин-ван равнодушно махнул рукой Ван Си. После его ухода все должно быть выполнено чисто и аккуратно.
Отдав распоряжение Ван Си, Цзин-ван вернулся вместе со своей рыбой обратно в поместье. Посчитав, что его господин уже ушел достаточно далеко, Ван Си приказал прятавшимся в засаде стражам приступить к делу.
На следующий день в поместье маркиза Аня поднялся переполох. Ходили слухи, что после того, как маркиз Ань получил выговор от императора, он пришел в ужасное настроение и долго пил в одиночестве, чтобы выпустить свой гнев. Напившись допьяна, он начал бродить вокруг, поскользнулся и упал в свой собственный пруд. Когда слуги вытащили его на сушу, воды в его легких было уже больше, чем воздуха.
Император пришел в ярость. Поведение маркиза Аня фактически выражало его недовольство императором. Но поскольку император помнил, что маркиз Ань оставался принцем, он все же послал ему из дворца лекаря.
Императорский лекарь был очень искусен в своем деле, и поэтому ему удалось спасти жизнь маркизу Аню. Но после того, как маркиз Ань очнулся, он был совершенно невменяем. Сначала он без остановки твердил "это был не я", а затем, буквально через минуту — "это был я". Никто не понимал, что он имел в виду.
Император так сильно разочаровался в этом своем сыне, что он приказал держать маркиза Аня под строгим надзором, чтобы он никуда не выходил и не пугал других людей. Поскольку Цю-ши отправили в холодный дворец, больше некому было замолвить словечко за маркиза Аня перед императором.
У каждого господина имелись верные слуги. Маркиз Ань не был исключением. Несколько слуг маркиза Аня нашли главного евнуха Ло и дали ему денег, чтобы тот попросил императора о снисхождении. Главный евнух Ло ответил им с улыбкой и действительно принял деньги, вот только после этого ничего не сделал. Кто велел маркизу Аню его тогда оскорблять?
Виноватые должны получать по заслугам.
Поместье Цзин-вана.
Как только Цзин-ван вернулся в поместье вместе с рыбой, слуги сообщили ему хорошие новости. Строительство нового аквариума, которое велось в его резиденции последние несколько дней, благодаря упорному труду мастеровых наконец-то было завершено.
Ли Юй чувствовал себя немного сонным, но как только он услышал эту новость, то сразу же взбодрился и начал мило пускать пузыри в сторону Цзин-вана. Что за аквариум приготовил для него Цзин-ван? Он уже несколько раз слышал об этом и теперь просто умирал от любопытства!
В последнее время стоило карпу-демону махнуть хвостом, как Цзин-ван сразу же понимал, что он хочет. Следуя желанию рыбы, он не стал торопиться вынимать ее из хрустального сосуда. Вместо этого он взял рыбу с собой, чтобы посмотреть на новый аквариум.
Все ограждения вокруг места строительства уже были убраны, открывая истинный вид преображенной резиденции. От удивления Ли Юй резко вздохнул и потрясенно застыл.
Не увидев, все это невозможно было бы представить. Все существующие пруды и озера с лотосами в каждом из двориков поместья были соединены каналами. На открытых участках, где прежде не было никаких водоемов, тоже были вырыты пруды. После того, как все это объединили между собой, получился огромный аквариум, и его размер был практически таким же большим, как все поместье.
Нет. Это уже нельзя было назвать аквариумом, это больше походило на гиганский пруд. Его уже наполнили чистой прозрачной водой, которая с журчанием перетекала из одного водоема в другой. С одной стороны даже было устроено небольшое водяное колесо. Примерно через каждые десять шагов стояли стражи, не позволяя никому приближаться.
Ли Юй ошеломленно смотрел на новый аквариум, которому, казалось, не было конца. Он почувствовал, что у него начало щипать глаза.
Такой большой, неужели он предназначен специально для него? Ли Юй действительно вырос, это правда. Но Цзин-ван подарил ему такой огромный новый аквариум...
Хнык, хнык, рыба этим очень тронута!
Цзин-ван присел вниз и слегка наклонил хрустальный сосуд. Он хотел, чтобы маленький карп попробовал поплавать в новом аквариуме.
Вот только маленький карп отказывался покидать хрустальный сосуд, поэтому Цзин-вану не оставалось ничего другого, кроме как самому достать его оттуда.
Маленький карп смотрел на него своими черными круглыми глазками и послушно терся о его руку своей головой.
Цзин-ван улыбнулся и опустил рыбу в воду. Это был его подарок для Сяо Юя. Он надеялся, что Сяо Юю он понравится.
Цзин-ван совершенно хладнокровно разобрался с маркизом Анем, но сейчас его ярко выраженная жажда убийства полностью сменилась легким смущением.
Маленький карп покружился у ног Цзин-вана, как будто не желая с ним расставаться. После этого он поплыл — сначала медленно, а потом все быстрее и быстрее. Позади карпа на поверхности пруда разбегались полосы сверкающих волн.
С тех пор, как Ли Юй попал в книгу, он впервые плавал на свободе в пруду и при этом заплыл так далеко. Поначалу он осторожничал, но затем он увидел под водой великолепное зрелище, которое полностью привлекло к себе его внимание.
На самом деле это был необычный пруд. Придирчивый и дотошный Цзин-ван приказал мастерам создать целый подводный мир только для того, чтобы подарить его своей рыбе.
В каменные стены под водой повсюду были вставлены светящиеся жемчужины, благодаря которым в темной воде пруда было светло, как днем. Рельефное дно пруда было полностью покрыто гладко отполированными круглыми камнями всевозможных цветов. В центре находились павильоны и беседки, горы и деревья, которые были вырезаны из нефрита, точно повторяя настоящий пейзаж, только в миниатюре.
Маленький карп потрясенно осматривался вокруг. Медленно плавая, он восхищался этим шедевром. Постепенно он понял, что здесь были воспроизведены виды улиц, расположенных неподалеку от поместья Цзин-вана. Искусные мастера вырезали чрезвычайно реалистичные и детальные изображения. Дороги, торговцы, прохожие, запряженные лошадьми повозки, даже собаки и кошки — все это вышло как живое.
Поскольку Цзин-ван постоянно носил Ли Юя с собой в хрустальном сосуде, ему часто доводилось видеть оживленные уличные сцены за пределами поместья. Бросая по сторонам торопливые взгляды, он испытывал восхищение и зависть. Но теперь все это было собрано в его новом аквариуме и принадлежало только ему.
Ли Юй довольно продолжал свою прогулку, ощупывая рыбьими плавниками те предметы, которые ему особенно понравились. Хотя он не мог покинуть поместье, таким образом ему вполне удалось удовлетворить свое стремление поразвлечься в шумной толпе.
В конце концов он доплыл до конца пруда и увидел отдельно стоящий дом.
Ли Юю показалось, что этот дом выглядит очень знакомым. Немного подумав, он понял, что это покои Цзин-вана. Кто бы мог подумать, что его хозяин-тиран прикажет вырезать из камня даже свое жилище...
Ли Юй проплыл вокруг этого дома и обнаружил, что его дверь можно открыть снаружи. Тогда маленький карп неуклюже открыл ее, подтолкнув своим ртом.
Во дворике стоял вырезанный из нефрита человек, с волосами, убранными в маленькую корону, в богато расшитой одежде и с мечом на поясе.
Хотя черты его лица не были детально проработаны, Ли Юй сразу же понял, что эта нефритовая статуя изображала Цзин-вана. Из всех знакомых ему людей так одевался только Цзин-ван.
Почему ты выглядишь таким несчастным? Стоишь здесь совсем один.
Ли Юй со смехом опрокинул нефритовую фигурку и совершенно бесцеремонно повалял ее, плавая и обвиваясь вокруг нее.
Наигравшись вволю, он подхватил ртом нефритовую фигурку и осторожно поставил ее на место.
Ли Юй вспомнил, что под водой на одной из каменных стен видел декоративный камень в форме рыбы.
Таких украшений было много. Ли Юй с легкостью нашел одно из них. Подцепив камень ртом за уголок, он приложил усилие и отломил его от стены.
Все прошло гладко. Рыба подхватила камень в форме рыбы и потащила его обратно к нефритовой статуе. Положив каменную рыбу рядом с нефритовой фигурой, он снова закрыл дверь дома.
Готово. Теперь его хозяин-тиран больше не одинок!
Немного покружившись на радостях, Ли Юй поплыл обратно к своему настоящему хозяину.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 41 (I)
Цзин-ван ждал и ждал у пруда, но так и не дождался возвращения своей рыбы, которая так любила повеселиться. Внезапно ему в голову пришла мысль, что делать такой подарок было несколько глупо. Что, если карп-демон за весельем позабудет вернуться домой? Вдруг ему так понравится жить в пруду, что он больше не захочет оставаться рядом с ним?
Как-никак, с точки зрения рыбы он не мог сравниться по притягательности даже с едой. Что уж говорить о новом аквариуме, верно?
Цзин-ван долго колебался. В конце концов, он уже собрался зайти в воду, чтобы самому поискать этого бессердечного карпа-демона, но в это время на поверхности воды начали расходиться круги, посреди которых показалась рыбья голова. Маленький карп торопливо плыл к нему.
Похоже, у этой рыбы еще осталась какая-то совесть...
Цзин-ван перестал сердиться. Маленький карп радостно плавал кругами у его ног. Цзин-ван с улыбкой наклонился и погладил его по спине. Маленький карп внезапно свернулся колесом и перекатился в его ладонь.
Что происходит?..
Цзин-ван взял рыбу в руки и быстро осмотрел ее. Он опасался, что поскольку пруд построили в большой спешке, недостаточно аккуратно выполненные украшения могли поцарапать рыбу.
Однако рыба выглядела вполне неплохо. Она была полна жизненной энергии и сил. Никаких ран или ссадин тоже не удалось обнаружить.
Немного подумав, Цзин-ван решил для начала положить рыбу обратно в хрустальный сосуд. Демон-карп был очень послушным. Даже побывав в огромном роскошном аквариуме, он не выразил никакого пренебрежения к маленькому хрустальному сосуду.
После этого Цзин-ван принес рыбу обратно в свою комнату и поместил ее в хрустальный аквариум. Карп-демон на этот раз тоже не сопротивлялся. Заметив это, Цзин-ван подумал, что демон-карп все еще хочет жить вместе с ним. Легкое разочарование, которое он испытывал недавно, полностью сменилось радостью.
Хотя карп-демон в форме рыбы не мог говорить и выражать свою благодарность, Цзин-ван сделал все это не ради его благодарности. Если карп-демон желал оставаться рядом с ним, этого ему было достаточно.
После такого долгого дня Сяо Юй, должно быть, устал. Цзин-ван предполагал, что он скоро уснет.
Тем не менее, когда он положил рыбу обратно, Сяо Юй продолжал прижиматься к стенке аквариума, пристально глядя на него и пытаясь следовать за ним повсюду, куда бы он ни пошел.
"Ложись спать".
Цзин-ван легонько постучал по рыбьей голове, но послушная рыба ухватилась за его руку, не желая отпускать.
В большинстве случаев Цзин-ван мог понять намерения демона-карпа, но временами он не знал, чего тот хочет.
Через некоторое время рыба сама отпустила его и улеглась на белом каменном ложе.
Цзин-ван тоже очень устал. Он лег на кровать и быстро погрузился в сон. Лежа на белых камнях, маленький карп долго прислушивался к звукам дыхания Цзин-вана. Почувствовав, что тот уснул, он неторопливо поплыл вверх.
Хотя Цзин-ван построил своей рыбе огромный аквариум, расставленные по комнате небольшие чашки все еще оставались на своих местах. Энергичными прыжками Ли Юй проделал знакомый ему путь до постели Цзин-вана.
Сегодня рядом с подушкой стояла чашка в виде красного цветка лотоса. Маленький карп осторожно запрыгнул в нее.
Он не знал, как выразить свою благодарность. Хозяин-тиран был так добр к этой рыбе. Он не только помог рыбе отомстить, но и построил для нее огромный аквариум. Однако рыба ничего не могла сделать для своего хозяина.
Ли Юй молча смотрел на лицо своего мирно спящего хозяина. Через некоторое время рыбьи инстинкты взяли над ним верх. Ему очень захотелось... потереться об него носом.
Вот только он понимал, что если просто прыгнет к Цзин-вану, то забрызгает водой его лицо. Что же делать?
Взяв пример с кошек и собак, маленький карп выпятил свой маленький рыбий рот. Ему нужно лишь слегка потереться об лицо хозяина, этого будет достаточно.
В любом случае, нельзя сказать, что он не делал этого раньше. Сейчас Цзин-ван спал на спине. Ли Юй выбрал самую красивую часть профиля Цзин-вана и потянулся к ней.
Цзин-ван внезапно пошевелился. Ли Юй мгновенно отпрянул. Цзин-ван перевернулся на бок лицом к нему. Теперь самая красивая часть лица оказалась прижата к подушке.
Маленький карп, потерявший свою цель: "..."
Ли Юй коварно улыбнулся. Если к прежней цели доступа больше нет, придется довольствоваться носом.
Маленький карп приоткрыл рот и дважды угрожающе взмахнул плавниками. Но больше дела, меньше слов. В конце концов, он ласково потерся об нос Цзин-вана, на мгновение прижавшись к нему своим ртом.
Хе-хе! Осуществив задуманное, Ли Юй пришел в хорошее настроение. Он был так счастлив, как будто съел несколько персиковых пирожных.
На самом деле потереться об нос было очень непросто, намного сложнее, чем об лицо. Ли Юю пришлось опереться на нефритовую подушку и изо всех сил вытянуть свое рыбье тело, чтобы достать до носа хозяина. Одна ошибка — и он бы упал.
Он гордился своей осторожностью и предусмотрительностью, но рыбьи плавники были скользкими, точно так же, как и нефритовая подушка. Долго опираться на нее было невозможно. Как только Ли Юй закончил тереться носом, его плавники сразу же начали соскальзывать. Рыба начала всем телом неудержимо скатываться на лицо Цзин-вана.
Aaa-a! Доброе дело вот-вот закончится трагедией!
Ли Юй никак не мог с этим смириться. В панике он изо всех сил попытался прилепиться к подушке хвостом. Когда до лица Цзин-вана оставалось около дюйма, его рыбье тело внезапно остановилось.
Точнее будет сказать, его рыбий хвост остановился, удержав все тело, как прочная основа.
Ли Юй: ???
Маленький карп с любопытством посмотрел на свой хвост. В критический момент он стал твердым, как железо. Вероятно, все это благодаря новой чешуе, которая должна была быть чрезвычайно прочной. Раньше у него не было возможности испытать ее. Кто бы мог подумать, что этот рыбий хвост способен поддерживать все тело.
Ли Юй был спасен. Он уже хотел вернуться обратно в аквариум, но в этот момент спящий Цзин-ван, который находился всего в дюйме от него, вдруг снова зашевелился и подвинулся в его сторону.
Прежде чем Ли Юй успел осознать нависшую над ним опасность, что-то горячее и мягкое уже прижалось к его скользкому рыбьему телу.
Ли Юй: "..."
Он был абсолютно уверен, что не падал на Цзин-вана, но губы Цзин-вана все равно касались его рыбьего тела.
Если бы Цзин-ван не лежал с закрытыми глазами, то могло бы показаться, что его обжигающие губы целуют рыбий живот, рыбьи плавники и...
Твердый как железо хвост Ли Юя будто обожгло огнем, и он тут же обмяк. Рыба на мгновение задрожала всем телом, а затем выпрыгнула из кровати.
Рыба настолько потеряла самообладание, что на обратном пути даже не посмотрела, где находится чашка. Неудачно прыгнув, вместо чашки Ли Юй приземлился на пол. Маленький карп некоторое время отчаянно бился, прежде чем ему удалось совершить еще один прыжок.
Когда Ли Юй нырнул под свое покрывало из листика водоросли, он почти дымился от раздражения.
"Нужно успокоиться! Хозяин просто спал! Не стоит придавать этому большое значение!" — твердил себе без остановки маленький карп.
В это время человек на кровати прислушивался к звукам движения рыбы. Когда карп-демон вернулся в хрустальный аквариум, и все стихло, Цзин-ван поднял руку и прикоснулся к уголку своих губ.
Кто велел этой рыбе отказываться поглощать его жизненную силу? На самом деле он проснулся сразу же, как только Сяо Юй запрыгнул на кровать. После долгого ожидания он начал понемногу терять терпение, и ему пришлось проявить инициативу самому.
Вот только его ожидания не оправдались. Маленький карп сбежал.
Цзин-ван вспомнил ощущения, которые оставило прикосновение тела рыбы, и уголки его губ медленно приподнялись в улыбке.
На следующее утро рыба и человек, у каждого из которых были свои скрытые мотивы, оба испытывали некоторое чувство вины. Маленький карп чувствовал себя очень вялым. Он так и не нашел подходящей возможности снова превратиться в человека. Тем временем в поместье Цзин-вана пожаловал незваный гость.
Наследник семьи Чэнъэнь уже давно знал о сооружении нового аквариума в поместье Цзин-вана. Когда до него дошла новость, что строительство наконец-то завершено, Е-шицзы сразу же пришел, чтобы посмотреть на аквариум. Как только наступило утро, он взял Шторма и явился в поместье Цзин-вана. Когда он вошел внутрь, его сразу же ошеломил своим видом огромный и сложный водоем.
Прежде Е Цинхуань предполагал, что Цзин-ван просто решил вырыть на территории резиденции несколько дополнительных прудов. Но то, что он увидел, поистине выходило за пределы его воображения. Кто мог ожидать, что ради своей рыбы Цзин-ван перестроит все свое поместье в пруд.
Хотя Е-шицзы восхищался этим поступком, ему также казалось, что Цзин-ван немного помешался на своей рыбе.
Поскольку Е Цинхуань собирался поговорить наедине с Цзин-ваном, он отпустил Шторма с поводка.
Шторм никогда прежде не видел такого огромного пруда. Он бежал по его берегу, пока не заметил маленького карпа, весело резвящегося в воде.
Ли Юй тоже заметил Шторма. Вспомнив, что после смены своей чешуи он еще не видел Шторма, Ли Юй испугался, что пес его не узнает. Однако Шторм не стал лаять на него, а как всегда вытянул нос, собираясь обнюхать рыбу.
Ли Юй: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 41 (II)
Ли Юй вспомнил, что теперь его рыбья чешуя должна быть чрезвычайно прочной. Поборов страх, он высунул голову из воды и позволил Шторму легонько коснуться его носом.
Шторм, которому наконец-то удалось обнюхать рыбу: !!!
Возбужденно виляя хвостом, Шторм пробежал большой круг вокруг пруда. Собаки в основном полагаются на свое обоняние, поэтому он сразу же узнал своего друга — маленького карпа. Но бегать вдоль берега показалось Шторму недостаточно увлекательно, поэтому он плюхнулся в воду и поплыл к рыбе.
Ли Юй плеснул ему в нос водой: "Плавать ты можешь, но смотри не сломай дом, который хозяин построил для меня!"
К счастью, Шторм был очень послушным псом. Он всего лишь хотел поиграть с рыбой и даже не пытался нырять на глубину.
Шторм намеревался посоревноваться в плавании с рыбой, но маленький карп явно плавал быстрее него. Вскоре он оставил Шторма далеко позади.
Е-шицзы и Цзин-ван увидели эту сцену.
Е-шицзы пару раз прищелкнул языком, а Цзин-ван немного помрачнел. Почему-то его стал раздражать вид собаки Е-шицзы. Ему сразу же захотелось приказать Ван Си выставить Е Цинхуаня и его пса за пределы поместья.
Даже не подозревая о его мыслях, Е Цинхуань шутливо подтолкнул руку Цзин-вана. Его глаза, внимательно следившие за происходящим на воде, тоже мерцали от солнечных бликов.
— Ты построил такой большой пруд. Не боишься, что не сможешь его найти?
Услышав непринужденное замечание Е Цинхуаня, Цзин-ван растерянно застыл. Он даже не сразу понял, о чем спрашивает Е Цинхуань. В конце концов, Цзин-ван улыбнулся и покачал головой.
Возможно, раньше его это тревожило, но теперь он знал, что Сяо Юй никогда так не поступит.
Рыба и собака весело играли в воде. Когда Цзин-ван подошел к пруду, уплывшая неизвестно куда рыба сразу же показалась на глаза, быстро подплыла к ногам Цзин-вана и с воодушевлением помахала хвостом, демонстрируя привязанность к своему хозяину.
Е-шицзы: "..."
Е Цинхуань не мог смириться с таким положением вещей. С тайной надеждой посмотрев на Шторма, он тоже подошел к пруду. Однако, его любимец был слишком занят, рассматривая свое отражение в воде и поэтому не обратил на него никакого внимания..
Е-шицзы: "Хватит! Если бы каждый раз, когда это происходит, я спорил на деньги, то сейчас уже остался бы без штанов!"
Е-шицзы, который пришел посмотреть на новый аквариум, а в итоге почувствовал себя уязвленным, сердито ушел, забрав с собой Шторма.
Вскоре после того, как ушел Е Цинхуань, на пороге объявился третий принц Му Тяньмин.
Хотя Му Тяньмин намеревался привлечь на свою сторону Цзин-вана, он не часто появлялся в его поместье. Цзин-ван всегда относился к другим людям холодно и равнодушно. В последний раз Му Тяньмин посетил поместье Цзин-вана только потому, что император приказал устроить банкет. Именно по этой причине он хотел в прошлый раз подарить Цзин-вану Чу Яньюя, который должен был стать шпионом. Из опасения, что Цзин-ван откажется от подарка, в последнее время Му Тяньмин не осмеливался приходить в его резиденцию.
Сегодня Му Тяньмин тоже прибыл сюда с определенной целью. Цзин-ван завел себе рыбу. Прежде Му Тяньмин считал это пустой забавой. Кто мог ожидать, что у этой рыбы вырастет золотая чешуя. Император самолично назвал это благоприятным предзнаменованием, и это привлекло внимание третьего принца.
Более того, именно благодаря этой рыбе третий принц смог успешно воспользоваться уликами против Цю-ши. Теперь Му Тяньмин тоже был готов поверить, что появление этой рыбы стало хорошей приметой.
Му Тяньмин, которому не терпелось стать наследным принцем, конечно же, хотел прибрать к рукам это благоприятное предзнаменование, чтобы с его помощью добиться благосклонности императора.
Теперь, когда Му Тяньмин избавился от главного препятствия на своем пути — второго принца, а шестой принц принадлежал к его фракции и поэтому не стал бы бороться против него, императорский трон рано или поздно должен был достаться ему.
В результате расклад сил стал немного другим. Поддержка Цзин-вана и семьи Чэнъэнь для третьего принца стала не так важна. Напротив, в последнее время Му Тяньмин относился к Цзин-вану с настороженностью.
Он пожелал забрать себе рыбу. Тем не менее, он посчитал, что не стоит грубо врываться в резиденцию Цзин-вана и делать то, за что его впоследствии могут осудить. Вместо этого он решил сначала прибегнуть к вежливости, а потом уже к силе. Это ведь всего лишь рыба. Вряд ли Цзин-ван решит унизить его, отказав прямо в лицо?
Получив распоряжение Цзин-вана, Ван Си проводил третьего принца в зал Нинхуэй, где в поместье Цзин-вана принимали гостей. Му Тяньмин привел с собой множество слуг, которые несли сундуки и коробки. Как только они вошли в зал Нинхуэй, по приказу Му Тяньмина все эти сундуки и коробки сразу же открыли. Они были полны золота и серебра.
Ли Юй теперь получил огромный аквариум, но ему по-прежнему нравилось путешествовать с Цзин-ваном в хрустальном сосуде. Услышав о прибытии третьего принца, Ли Юй не мог упустить такое развлечение. Он заранее запрыгнул на крышку хрустального сосуда и принялся вертеть головой и помахивать хвостом. Цзин-ван решил пойти рыбе навстречу. Он был уверен, что третий принц не осмелится что-либо предпринять в его собственном поместье.
Но когда третий принц открыл все эти ящики с золотом и серебром, впечатлительный маленький карп сразу же камнем погрузился на дно.
Ли Юй готов был поклясться, что никогда в своей жизни не видел столько золота и серебра. Что задумал третий принц?
Му Тяньмин сразу перешел к делу и сказал:
— Пятый брат, я пришел, чтобы заключить с тобой сделку. Твоя рыба весьма неплоха. Мне она пришлась по душе. Можешь ли ты уступить ее мне?
Му Тяньмин улыбнулся и жестом указал на стоявшие на полу сундуки и коробки:
— Если этого золота и серебра недостаточно, я могу добавить еще, пока ты не останешься довольным. Что скажешь на это?
Ли Юй: !!!
Проклятье, Му Тяньмин захотел его выкупить у хозяина-тирана?
"Нет, пожалуйста, только не это", — постоянно молился Ли Юй про себя. Хотя ему нравилось золото и серебро, он не хотел продавать себя. Цзин-ван относился к нему очень хорошо, и из-за этого ему еще больше не хотелось его покидать.
Маленький карп пристально посмотрел на Цзин-вана, желая увидеть его реакцию.
На лбу Цзин-вана вздулась вена. Ли Юй понял, что тиран разгневан.
Немного понервничавший маленький карп сразу же успокоился и приготовился смотреть, как его хозяин откажет этому бесстыдному третьему принцу.
Честно говоря, до сих пор третий принц его даже близко не видел. С чего это ему вдруг приспичило его купить?
Должно быть, третий принц захотел взять его себе только потому, что император назвал его благоприятным предзнаменованием. Маленького карпа больше всего раздражали люди, которые руководствуются задним умом.
После того, как третий принц выдвинул свою просьбу, Цзин-ван с холодным выражением лица посмотрел на Ван Си.
Ван Си не волновало, с кем ему приходилось иметь дело, с третьим принцем, вторым принцем или кем-то еще. Он признавал только своего господина, его высочество Цзин-вана. Сейчас Цзин-ван был недоволен, и поэтому Ван Си громко сказал:
— Не стоит тратить свое время, ваше высочество третий принц. Его высочество ни в коем случае не станет продавать рыбу.
Му Тяньмин растерялся.
— Неужели пятый брат считает, что предложенная мной цена недостаточно высока? Тогда как насчет десяти тысяч лян* золота и ста тысяч серебра?
П/п: Лян — мера веса и денежная единица.
На самом деле, Му Тяньмин немного сомневался, предлагая такую сумму денег. В конце концов, это всего лишь рыба. Даже если она являлась благоприятным предзнаменованием, платить за нее столько было слишком дорого.
Но если это могло помочь ему побыстрее получить титул наследного принца, то такие расходы были вполне оправданны.
Ли Юй: "..."
Ли Юй не ожидал, что его так дорого оценят. Хотя третий принц ему не нравился, он все равно не удержался и гордо изогнул свое рыбье тело.
Если бы взгляд был способен убивать, к этому моменту третий принц уже умер бы несколько тысяч раз.
Ван Си взглянул на мрачное лицо Цзин-вана и сказал:
— Дело не в цене. Эта рыба — любимое сокровище его высочества. Даже если вы принесете миллионы золота и десятки миллионов серебра, его высочество все равно ее не продаст.
Ли Юй: !!!
Ли Юй был очень тронут. Значит, хозяин-тиран не променяет его даже на миллионы золотых?
Маленький карп мгновенно понял глубокий смысл названия миссии "Драгоценная рыбка тирана".
Цзин-ван никогда не церемонился с теми, кто пытался копать под его стену*. Он приказал Ван Си немедленно выпроводить третьего принца вместе со всем его золотом и серебром. Му Тяньмин не ожидал, что Цзин-ван подвергнет его такому обращению, и поэтому ушел со злобной гримасой на лице.
П/п: Когда копают под стену, стена рушится. В современном языке это выражение употребляется, когда одна бизнес-компания переманивает сотрудников из другой.
Наконец-то ушел этот надоедливый принц!
Ли Юй радостно помахал хвостом, глядя на своего хозяина. Он хотел, чтобы Цзин-ван снова пустил его поиграть в большой пруд, но Цзин-ван нарочно отвернулся от него, притворившись, что ничего не видит.
Ли Юй: ???
Маленький карп не знал, почему у его хозяина внезапно испортилось настроение, и чем он мог рассердить его. Ему оставалось только заискивающе помахивать хвостом...
Цзин-ван сначала хотел проявить твердость, но маленький карп вел себя слишком мило, чтобы он мог перед ним устоять. В конце концов, он не выдержал и взял эту милую рыбку в руки. После этого он гладил ее до тех пор, пока она не затрепетала всем телом.
Когда этот карп-демон увидел золото и серебро третьего принца, то он даже разучился плавать. Это зрелище было просто возмутительным!
В порыве ярости Цзин-ван приказал мастеровым заменить ложе из белого камня, на котором обычно спал маленький карп, на отполированный слиток серебра. Покрывало из листика тоже сменилось на сотканный из золотых нитей платок, вышитый узором в виде водорослей.
Ли Юй, который внезапно обнаружил, что его постель и одеяло за одну ночь превратились в сверкающие драгоценности: !!!
Эй! Хозяин! Эта рыба до смерти любит тебя!
Прокричав про себя эти слова, карп-демон вцепился в новое покрывало, не желая с ним расставаться, и принялся кататься по своей постели.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 42 (I)
Ли Юй теперь полностью осознал, что значит быть "Драгоценной рыбкой тирана". Ночью, пока он лежал, завернувшись в покрывало из золотых нитей, отправившая его на каникулы Система внезапно дала о себе знать.
"Поздравляю, носитель. Окончательное решение по поводу завершения главной миссии было принято. Вы можете перейти к следующей главной миссии".
Ли Юй: "Я наконец-то могу перейти к следующей?"
Он совершенно не сомневался в том, какое решение вынесет Система. Поскольку его хозяин-тиран относился к нему очень хорошо, Ли Юй был полностью уверен, что сможет перейти к следующей главной миссии.
Хотя он уже принял дополнительное задание "Превратиться в карпа кои", но из-за его слишком туманного описания, он пока не добился никакого успеха. Поскольку ему давно не приходилось заниматься главной миссией, он даже немного соскучился по ней.
Ли Юй немедленно вошел в Систему, чтобы взглянуть. Как и говорила Система, доступ к главной миссии теперь действительно был открыт. Она называлась "Тиран заводит рыбку, чтобы продолжить свою родословную".
Ли Юй: "..."
Название этой миссии было каким-то странным, но Ли Юю показалось, что он уже видел его, когда впервые вошел в Систему.
Разве Система не утверждала, что направление развития главной миссии будет определяться нынешним уровнем его отношений с хозяином-тираном? Он не заметил, чтобы что-то изменилось.
Ли Юй открыл главную миссию "Продолжение родословной". Точно так же, как и миссия "Драгоценная рыбка тирана", она состояла из отдельных этапов.
Под названием миссии горела подсказка: "Сделать так, чтобы совместная жизнь тирана и его рыбки-питомца становилась все лучше и лучше".
Первое задание главной миссии...
"Ветер, цветы, снег и луна* вместе с тираном".
П/п: Ветер, цветы, снег и луна — широко распространенные в поэзии темы, и поэтому символ романтической любви.
Ли Юй: ???
Минуточку... Почему ему стало казаться, что после того как закончились его каникулы, эта вредная система стала еще более вредной? Кто-нибудь ему объяснит, как связаны между собой "продолжение родословной" и "ветер, цветы, снег и луна"?
К тому же, насколько он помнил, "ветер, цветы, снег и луна" ассоциировались с кутежом и распутством. Неужели для выполнения этого задания ему придется пить вино вместе с тираном?
Ли Юй уже один раз опьянел от съеденных зеленых слив, поэтому ему было известно, что он легко поддается действию алкоголя. В нетрезвом виде он вполне может совершить нечто, о чем впоследствии пожалеет. Он не мог отделаться от мысли, что Система вынуждает его пить вино, чтобы таким образом нарочно подставить.
Ли Юй: "Я могу отказаться от главной миссии?"
Система: "Рыбьи косточки или рыбья чешуя. Носитель, у вас всегда есть выбор".
Ли Юй: "..."
Ладно, такой выбор ему не по душе, поэтому ему остается только добросовестно выполнять миссию.
Чтобы немного воодушевиться, Ли Юй решил посмотреть, что он получит за выполнение этого задания. На этот раз в качестве вознаграждения не предлагалось никаких повышений характеристик или навыков. Награда была очень загадочной... узнать один из секретов тирана.
Конечно же, Ли Юй возмутился. Он не хотел знать никаких секретов Цзин-вана, потому что это была информация частного характера. К тому же, он был рыбой-попаданцем, и все важные сведения уже прочитал в книге. Эта награда вызвала у него крайне мало интереса.
Не в силах с этим смириться, Ли Юй спросил: "А разве нельзя просто получить рыбу-подушку, как в прошлый раз?"
Даже если он снова получит рыбу-подушку, она ему пригодится. В последнее время его внешность сильно изменилась. Нельзя было каждый раз оставлять аквариум пустым, поэтому он очень хотел получить новую рыбу-подушку. Цзин-ван все еще не вернул ему прежнюю подушку, к тому же, теперь она слишком сильно отличалась от него по цвету и размеру.
Вредная система, вероятно, никогда раньше не встречала носителя, который столь активно требовал бы определенную награду. После некоторой паузы Система сказала: "Согласно предложению носителя, награда за задание была обновлена. Пожалуйста, ознакомьтесь с ней".
Ли Юй воспрял духом. Значит, по его просьбе Система может вносить изменения?
Он снова взглянул на задание "Ветер, цветы, снег и луна". И действительно, рыба-подушка уже добавилась в список наград.
Сама возможность подобных изменений очень обрадовала Ли Юя, и он сразу же дал волю своему воображению: "Если награда может меняться, можно ли будет немного изменить и само задание "Ветер, цветы, снег и луна"?
Как рыба сможет создать романтическую атмосферу с хозяином-тираном? Хнык, хнык, уровень сложности слишком высок.
На этот раз даже после долгого ожидания вредная система не произнесла ни слова.
Ли Юй: "Ладно, я тебя насквозь вижу. Ты можешь изменить все, что угодно, кроме того, что портит жизнь этой рыбе, верно?
Ли Юя вышвырнуло из Системы. Завернувшись в покрывало из золотых нитей, он глубоко задумался над тем, как ему провернуть вместе с Цзин-ваном то, что называлось "Ветер, цветы, снег и луна".
Если он собирается пить с ним вино, прежде всего, нужно где-то раздобыть это вино.
Пока маленький карп беспокоился о поисках вина для выполнения своей миссии, снаружи все бурлило, как кипящий котел. Под покровом ночи в поместье Цзин-вана тайно попыталось проникнуть несколько воров. Как только они перебрались через стены, их сразу же поймал евнух Ван во главе большого отряда стражей.
С тех пор, как построили огромный пруд, охрану в поместье Цзин-вана усилили еще больше. Третий принц не смог купить рыбу и ушел с недовольным лицом. Ван Си сразу же взял это на заметку и предупредил совершающих обходы стражей на всякий случай повысить бдительность. Кто мог ожидать, что воры действительно появятся.
Ван Си поторопился доложить об этом Цзин-вану.
Цзин-ван бросил взгляд на рыбу в аквариуме, которая выглядела так, будто потеряла сознание. Раньше в таких случаях он считал, что она заболела, но теперь ему казалось, что карп-демон просто сосредоточен на медитации. Цзин-ван решил, что ему не стоит отвлекать Сяо Юя. В любом случае, он и так приложит все усилия, чтобы как следует защитить свою рыбу.
Этих воров связали и привели к Цзин-вану. Все они отказывались говорить, кто их послал. Стражники обыскали воров и нашли несколько рыболовных сетей. Цель их появления здесь была понятна даже без слов.
Вот только кое-что ворам было неизвестно. Рыба, которую им приказали поймать, на самом деле спала не в пруду.
Насколько сильно Ван Си любил господина Сяо Юя, настолько же сильно он ненавидел этих воров. Заскрипев зубами, он сказал:
— Должно быть, это происки третьего принца. Поскольку он не смог купить рыбу, то вздумал украсть ее...
Воры отказались давать показания. Одних рыболовных сетей было недостаточно, чтобы обвинить третьего принца.
Ван Си предложил применить пытки. Цзин-ван на мгновение задумался, а затем бросил на Ван Си предупреждающий взгляд. Ван Си сразу же почувствовал, что на него снизошла великая мудрость, и приказал стражам отвести воров в императорскую тюрьму, чтобы их допросили там.
Поскольку на поместье Цзин-вана совершили налет воры, об этом следовало сообщить в министерство наказаний. Поручить дознание компетентным органам было правильным и дальновидным решением. Если поместье Цзин-вана возьмет это дело на себя, кто-нибудь может воспользоваться этим шансом и повернуть ситуацию против них.
С другой стороны, после того, как воров передадут в министерство наказаний, никто не мешает поместью Цзин-вана предложить им подходящие методы, чтобы побыстрее развязать ворам языки.
Резиденция третьего принца.
Шестой принц Му Тяньсяо знал, что Му Тяньмин отправился в поместье Цзин-вана, чтобы купить рыбу. Му Тяньсяо не одобрял подобный поиск легких путей. С его точки зрения, вместо того, чтобы стараться угодить императору, лучше было бы добросовестно выполнять данные им поручения. Вот только хотя Му Тяньмин доверял ему, он не прислушивался к каждому его совету. Окончательные решения Му Тяньмин принимал сам, и Му Тяньсяо ничего не мог с этим поделать.
Позже он узнал, что Му Тяньмин не смог купить рыбу и поэтому приказал своим людям украсть ее. И это еще не все. Мало того, что рыбу не удалось украсть, так еще и подчиненных третьего принца поймали сразу же, как только они проникли в поместье Цзин-вана.
Му Тяньсяо просто не находил слов. Неужели обязательно было идти на такой риск ради рыбы, о которой император может забыть уже на следующий день?
— Конечно, это было обязательно.
Му Тяньмин уже уперся рогом. С тех пор, как Цзин-ван грубо выпроводил его из своего поместья, отношения между ними перестали быть просто рыбным вопросом. Третий принц считал, что Цзин-ван сам напрашивается на неприятности, не зная, что для него хорошо, а что плохо. Прекрасно зная, что третий принц вот-вот займет положение наследного принца, Цзин-ван все равно предпочел навлечь на себя его гнев.
— Старший брат, не стоит больше посылать туда людей. Вдруг Цзин-ван догадается...
Му Тяньсяо изо всех сил пытался переубедить третьего принца, но тот лишь отмахнулся от него.
— Чего ты боишься? Мои люди умеют держать язык за зубами. Они не станут болтать. У тебя храбрости, как у зайца. Даже если Цзин-ван догадается, что это моих рук дело, что он сможет сделать? Если он посмеет применить силу к моим людям, я подам жалобу в министерство наказаний, обвинив его в незаконной расправе. Посмотрим, сможет ли он после этого сохранить свой титул вана.
Му Тяньсяо: "..."
Му Тяньсяо в отчаянии потер лоб.
— Ладно, ничего не поделаешь. Цзин-ван уже схватил этих людей. Но все равно это никуда не годится. О краже рыбы необходимо забыть.
Му Тяньмин явно не хотел сдаваться.
— Неужели мы должны позволить этому немому возвыситься над нами, обладая благоприятным предзнаменованием?
— Конечно же нет... — произнес Му Тяньсяо, окинув его многозначительным взглядом. — Поскольку это благоприятное предзнаменование, то, зная характер отца, тот непременно обратится в министерство астрологии, чтобы они совершили предсказание.
— Министерство астрологии?
Глаза Му Тяньмина слегка расширились. Это определенно неплохой способ избавиться от Цзин-вана.
— Да, но отец сам назвал того карпа благоприятным предзнаменованием. Даже министерство астрологии не посмеет отрицать его слова...
— А зачем отрицать?
Доброжелательное выражение лица Му Тяньсяо совершенно не изменилось. С легкой улыбкой на губах он продолжил:
— Неужели ты забыл пословицу "избыток так же плох, как и недостаток"?
На секунду Му Тяньмин растерянно застыл, но вскоре он понял смысл слов шестого принца и безудержно расхохотался.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 42 (II)
Предположения шестого принца полностью оправдались. Вскоре император созвал чиновников из министерства астрологии. Между тем, третий принц начал приводить в действие план, составленный по совету шестого принца.
В министерстве астрологии было не так много чиновников, но иногда одно их слово было способно в корне изменить общую ситуацию. В таком важном министерстве, конечно же, у Цзин-вана имелись свои люди.
Вообще-то, Цзин-ван в прошлый раз показал императору рыбу, исходя из личных интересов. Внешность Сяо Юя заметно изменилась. Вполне возможно, что в будущем она изменится еще больше. Рано или поздно новость об этом дойдет до императора. Цзин-ван хотел сообщить об этом императору заранее и найти для этого хорошее объяснение, чтобы скрыть тот факт, что Сяо Юй является демоном.
На тот случай, если встреча с императором обернулась бы неблагоприятно, он хотел устроить так, чтобы министерство астрологии замолвило словечко. Но поскольку император сам решил, что появление золотой чешуи у рыбы является благоприятным предзнаменованием, это избавило Цзин-вана от лишних проблем.
Цзин-ван предвидел, что император все равно обратится за предсказанием в министерство астрологии. Он распорядился, чтобы его люди в министерстве астрологии дали нужный ему ответ. Таким образом, как только третий принц начал приводить в действие свой план, Цзин-вана сразу же поставили об этом в известность.
Коварный Му Тяньмин хотел, чтобы министерство астрологии сообщило императору, что появление золотой чешуи на теле рыбы — это предзнаменование ее будущего превращения в дракона. В этой стране только императору разрешалось использовать дракона в качестве своего символа, ведь императора называли истинным драконом и "сыном неба".
Если рыбе принца предскажут превращение в дракона, это вызовет опасения у императора. В такой ситуации не только самому Цзин-вану будет трудно защитить себя, но и рыба может пострадать — ведь в перевернутом гнезде не остается неразбитых яиц.
К счастью, Цзин-ван заранее узнал об этом, поэтому он не позволит такому случиться.
Третий принц боялся, что император не поверит словам министерства астрологии, и попросил своих людей пригласить несколько знаменитых буддийских монахов. Перед лицом этой двусторонней атаки Цзин-ван тоже не стал проявлять слабость. Он написал письмо и приказал Ван Си доставить его адресату с максимально возможной скоростью.
До наступления очередного кризиса оставалось совсем немного времени, но он в любом случае непременно защитит Сяо Юя.
Уладив важные дела, Цзин-ван вернулся в свою комнату и увидел там то, чего уже давно ждал.
Превратившийся в юношу Сяо Юй был одет в ярко-голубую шелковую одежду, расшитую золотыми ветвями. Напевая какую-то неизвестную мелодию, он наклонился вперед, убирая постель.
Цзин-ван какое-то время наблюдал за ним издалека. Ему хотелось подойти поближе, но он боялся его потревожить. Пока Сяо Юй напевал, он стоял и любовался его красотой.
Сяо Юй выглядел таким же энергичным и оживленным, как и при их первой встрече.
Все мужчины и женщины, которых когда-либо видел Цзин-ван, крепко и надежно оборачивали вокруг талии широкие пояса. Однако Сяо Юй, похоже, не знал, как правильно это делать, и как попало завязал пояс узлом, который небрежно свисал вниз. Из-за этого можно было даже разглядеть смутные очертания его тонкой талии.
Казалось, эту похожую на ивовую ветку талию можно было обхватить одной рукой.
Подобные поэтические сравнения прежде казались Цзин-вану слишком преувеличенными, но он все равно непроизвольно вспомнил эти слова.
Чуть ниже под голубым шелком слегка выступали округлости...
Цзин-ван поспешно отвел взгляд в сторону.
— Ваше высочество, вы вернулись!
Ли Юй почувствовал позади себя какое-то движение и подбежал к Цзин-вану, с улыбкой поклонившись ему.
После возвращения из императорского дворца он внимательно изучил, как слуги поместья приветствовали Цзин-вана, и стал следовать их примеру.
В этот раз он принял человеческий облик, потому что ранее согласился "поселиться" в поместье Цзин-вана, чтобы помогать ему ухаживать за рыбой. Соответственно, ему нужно было время от времени появляться перед Цзин-ваном и показывать, что он ответственно выполняет свои обязанности, которые заключались в том, что он кормил самого себя.
Ли Юй был очень тронут, что Цзин-ван подарил ему такой огромный аквариум, но рыбы не умеют говорить, поэтому он мог выразить свою благодарность, только потеревшись об него тут и там. Хотя после превращения в человека Ли Юй мог говорить, Цзин-ван не знал, что он рыба. Если он бездумно начнет выражать благодарность от имени рыбы, Цзин-ван вполне может принять его за демона.
Таким образом, Ли Юй мог только покормить себя, а затем по собственной инициативе прибраться в комнате, тем самым молчаливо выражая свою благодарность.
Вот только в комнате Цзин-вана всегда было очень чисто. Ли Юй осмотрел все вокруг, но не обнаружил никакого беспорядка. В конце концов, ему не оставалось ничего иного, кроме как разворошить одеяла на кровати, а затем снова начать застилать постель. Кто мог ожидать, что пока он будет этим заниматься, вернется Цзин-ван.
Как только Цзин-ван увидел Сяо Юя в человеческом облике, большая часть его гнева на третьего принца мгновенно выветрилась. Схватив Ли Юя за руку, он потащил его за собой.
Была одна вещь, которую ему уже очень давно хотелось сделать.
Внезапно пойманный Ли Юй: ???
Ли Юй мысленно напомнил себе: "Когда я рыба, мне нельзя противиться своему хозяину. Когда я человек, мне тоже нельзя противиться вану".
Ли Юя продолжали куда-то тащить. Вскоре Цзин-ван подвел его к столу и предложил сесть.
Ли Юй немного испугался. Судя по всему, Цзин-ван опять собрался мучить его своими вопросами?
На самом деле существовала еще одна причина, по которой он решил превратиться в человека. Ему нужно было выяснить, где в поместье Цзин-вана хранятся запасы вина. Вино из зеленой сливы подвернулось случайно. Если он хотел устроить "Ветер, цветы, снег и луну", ему первым делом нужно было узнать, где держат вино.
После этого он сможет раздобыть кувшин вина и подмешать в него воду. Он немного выпьет сам и немного позволит выпить Цзин-вану. Если вино будет разбавлено водой, он ведь не опьянеет и не опозорится, верно?
Ли Юй составил план. Что касается тирана, лучше с ним не спорить. Ли Юй просто представит, что все еще остается рыбой, и послушно сделает все, что хочет Цзин-ван.
Цзин-ван расстелил бумагу и достал принадлежности для письма. Взяв тушечницу и брусок туши, он протянул их Ли Юю.
Ли Юй: "..."
Ли Юй внезапно рассмеялся.
— Ваше высочество, вы хотите, чтобы я приготовил для вас чернила?
Цзин-ван слегка кивнул головой.
Ли Юй: "Сначала меня используют для растирания туши, а потом заставят отвечать на вопросы, ха-ха!"
Хотя Ли Юй недовольно ворчал про себя, он все равно принялся очень серьезно и сосредоточенно растирать тушь.
Вскоре густая черная тушь была готова. Ли Юй положил брусок туши и небрежно потер нос. На его носу осталось черное пятно, о чем он совершенно не подозревал.
Это напомнило Цзин-вану о том случае, когда он увидел на рыбьем теле Сяо Юя пятна туши. Уголки его губ непроизвольно приподнялись вверх.
После этого, Цзин-ван протянул Ли Юю кисть.
Ли Юй: "Значит, он не хочет, чтобы я отвечал на вопросы, а хочет, чтобы я что-то написал?"
Ли Юй закатал рукав и бойко схватил кисть, держа ее практически в той же манере, что и палочки для еды.
— Если вашему высочеству нужно, чтобы я что-то написал, просто дайте мне знать!
Закончив писать, он сможет попросить какую-нибудь награду, например, кувшинчик вина. Тогда ему не придется ломать голову, придумывая другой предлог!
Лихой вид, с которым Ли Юй держал кисть, глубоко потряс Цзин-вана. Цзин-ван: "..."
Цзин-ван подумал про себя: "Неудивительно, что кисть, которую Сяо Юй использовал раньше, заметно облысела".
Однако Цзин-ван не стал смотреть свысока на Сяо Юя, который практически не умел писать. Он поднялся с места и встал позади Сяо Юя.
Ли Юй не понял, что происходит, и с любопытством посмотрел на него.
Цзин-ван изо всех сил старался держать себя в руках и не смотреть на показавшуюся из рукава белую кожу запястья Сяо Юя. Он накрыл своей ладонью руку Сяо Юя, в которой тот держал кисть, и мягко заключил Сяо Юя в кольцо своих рук. После этого он слегка подвинул Сяо Юя, превратив его неуклюжую позу в правильную.
Ли Юй: !!!
По какой-то причине Ли Юй слегка покраснел. Дело не в том, что он был совсем неграмотным, просто он не привык пользоваться для письма кистью, как это делали в древние времена. Скорее всего, Цзин-ван решил научить его писать.
Вот только он находился слишком близко.
Ладонь Цзин-вана обхватывала его руку, другая рука Цзин-вана, для поддержки обвивала его тело, теплое дыхание касалось его уха.
Позади него, вокруг него, сверху, внизу, слева, справа — везде был Цзин-ван.
Порозовевшие уши Ли Юя начали гореть. Испытывая сильную неловкость, он подумал: "Это учеба. Не нужно выдумывать себе лишнего. Цзин-ван очень хорош в письме и готов его научить. Нельзя тратить время впустую!"
Держа его руку в своей, Цзин-ван показал ему, как правильно написать первое слово: "Рыба".
"Кажется, писать не так уж и сложно!"
После этого Ли Юй полностью погрузился в письмо. Если бы он сейчас находился в теле рыбы, то от гордости за себя непременно задрал бы свой хвост до небес. Лишь намного позднее, снова превратившись в рыбу, он вспомнил, что забыл попросить награду.
Но ведь все это время Цзин-ван учил его писать. Тот, кто заслуживает награды — это не он, верно?
Ли Юй смутился. Ему показалось, что Цзин-ван в этом его обошел.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 43 (I)
Император снова вызвал Цзин-вана в императорский дворец. В императорском указе четко говорилось, что Цзин-ван должен принести с собой рыбу.
Ли Юй понятия не имел о тех действиях, которые заранее предприняли третий принц и Цзин-ван, поэтому испытывал сильное воодушевление из-за того, что его впервые упомянули в императорском указе.
Он с готовностью запрыгнул на хрустальный сосуд, чтобы Цзин-ван поместил его внутрь. Лицо Цзин-вана заметно помрачнело, но это явно не имело отношения к рыбе, поскольку Цзин-ван очень нежно погладил рыбу по голове.
Ли Юй вспомнил, что та же самая рука привлекла его в объятия Цзин-вана, когда тот учил его писать. Смутившись, Ли Юй немного отстранился. Однако вскоре после этого его рыбьи инстинкты взяли верх, и он снова стал просить ласки.
Он понял, что у Цзин-вана сейчас плохое настроение. Хотя он не знал, что послужило этому причиной, но надеялся, что настроение Цзин-вана немного повысится.
Сяо Юй так активно выпрашивал ласку, что в конце концов Цзин-ван приподнял уголки губ. Через некоторое время Цзин-ван взял рыбу и, согласно указу, отправился в императорский дворец.
У входа во дворец Ганьцин Цзин-вана лично поприветствовал главный евнух Ло. Когда они вошли в зал, император все еще сидел на своем троне. В зале также находилось несколько человек в одежде чиновников. Как ни странно, третий и шестой принцы тоже присутствовали.
Ли Юй невольно задался вопросом. В прошлый раз третий и шестой принцы специально прибыли в императорский дворец по поводу пожара во дворце Чжунцуй, потому что хотели справиться о самочувствии императора. Что их привело сюда на этот раз?
Третий принц был немного злонамеренным и опрометчивым, шестой принц обладал изощренным и коварным умом. Их союз не стоило недооценивать.
К тому же, как только Цзин-ван вместе с рыбой вошел в главный зал, взгляды двух принцев тут же устремились на них, заставив рыбу немного занервничать.
Ли Юй тоже время от времени бросал взгляды на этих двух принцев.
При появлении Цзин-вана император улыбнулся и сказал:
— Тяньчи, ты пришел как раз вовремя. Поскольку твоя рыба обрела золотую чешую, я приказал министерству астрологии сделать предсказание.
"Так вот в чем дело", — кивнул про себя Ли Юй. Император вызвал их сюда, чтобы решить вопрос с благоприятным предзнаменованием.
Слов императора было недостаточно для того, чтобы убедить народ в том, что рыба действительно является благоприятным предзнаменованием. Это было бы похоже на то, что император сам начинает распускать слухи о том, что ему сопутствует удача. Такое было неприемлемо. Но если предсказание огласит министерство астрологии, оно будет считаться истинной правдой.
Как только император закончил говорить, вперед выступил длиннолицый чиновник. Пробормотав себе под нос несколько фраз, которые Ли Юй не смог понять, он, наконец, объявил:
— Поздравляю, ваше величество, отличная новость. Если у рыбы вырастает золотая чешуя, это действительно на редкость благоприятное предзнаменование. Этот чиновник в последнее время наблюдал за небесными явлениями. Звезда императора сияла ярким светом, медленно поднимаясь вверх. Это тоже счастливый знак, означающий, что нашей стране предначертаны мир и процветание, а также хорошая погода, обеспечивающая богатый урожай. Все это крайне благоприятно, как для нашей страны, так и для вашего величества.
Этот чиновник выдавал одну пышную фразу за другой, в основном восхваляя рыбу. Маленький карп не удержался и гордо задрал хвост.
Он уже догадался, что все эти люди, которые занимались гаданием по небесным светилам, отличались большой проницательностью. Они ни в коем случае не пойдут против желаний императора. Скорее всего репутация Ли Юя, как благоприятного предзнаменования — уже дело решенное.
Внутренняя тревога, которая все еще оставалась в душе императора после большого пожара во дворце Чжунцуй, окончательно развеялась. Он с улыбкой кивнул:
— Очень хорошо. Я тоже так подумал.
Чиновник из министерства астрологии получил солидную награду и довольно поблагодарил императора за милость.
— Отец, это... это все?
Третий принц долго ждал, но так и не услышал нужных ему слов. Разве министерство астрологии не должно было заявить, что появление у рыбы золотой чешуи является признаком ее превращения в дракона? Почему человек, подосланный им в министерство астрологии, не смог выполнить возложенное на него задание?!
Император немного удивленно ответил:
— Это все. Что еще может быть? Судя по тону твоего голоса, должно быть что-то еще?
— Нет, ваш сын вовсе не это имел в виду.
Третий принц понял, что возникла какая-то проблема. Не желая попусту упускать шанс, он собрался с храбростью и сказал:
— Ваш сын плохо разбирается в том, как ведутся дела в министерстве астрологии. Предсказаниями занимается кто-то один или их составляют несколько человек, работающих совместно? Если это только один человек, то возможны ли какие-либо упущения?
Му Тяньмин подумал, что его ставленника могли не выбрать для встречи с императором. Если он попросит заменить чиновника из министерства астрологии, то все будет в порядке.
Тем человеком, который поздравил императора, был глава министерства астрологии Сунь Симяо.
Главный предсказатель Сунь улыбнулся и сказал:
— Ваше высочество, не стоит беспокоиться. Предсказания для его величества и императорского двора — дело величайшей важности. Поэтому оглашенный мной результат был выведен совместными усилиями всех моих коллег из министерства астрологии. Если ваше высочество не доверяет этому скромному чиновнику, вы можете заменить меня на кого-то другого, но ответ останется тем же самым.
Ли Юй: ???
Ли Юй испуганно вздрогнул, услышав слова третьего принца. Почему тот внезапно предложил заменить предсказателя? Похоже, третий принц задумал что-то недоброе.
Заметив, как вздрогнула рыба, сидевший рядом с хрустальным сосудом Цзин-ван сразу же начал гладить маленького карпа по спине, непринужденно прикасаясь тут и там, словно утешая и успокаивая его.
Конечно же, Ли Юй послушался хозяина-тирана. Кто такой третий принц? Всего лишь пушечное мясо. Зато Цзин-ван обладал аурой главного героя и должен был стать следующим императором. Ли Юй уже заручился поддержкой своего могущественного хозяина, чего ему бояться?!
Чтобы работать в министерстве астрологии, нужно было иметь определенные способности. Хотя придворный ранг Сунь Симяо был невысок, для императора его слова обладали некоторым весом. Третий принц беспричинно усомнился в главном предсказателе Суне, однако тот воспринял это без всякой обиды. Император доверял Сунь Симяо. Поэтому ему казалось, что третий принц проявил незрелость.
Император строго отчитал его:
— Тяньмин, если ты не понимаешь, как ведутся дела в министерстве астрологии, то не стоит указывать им, что делать, и критиковать их работу.
Получив выговор, третий принц опустил голову и украдкой бросил взгляд на шестого принца. Му Тяньсяо понял, что тот имел в виду, и сделал шаг вперед.
— Уважаемый отец, старший брат произнес те слова не просто так. Дело в том, что мы с третьим братом слышали в народе детскую песенку, которая, по нашему мнению, немного противоречит словам министерства астрологии... Поскольку мы с третьим братом боялись понять все неправильно, то специально пригласили сюда несколько знаменитых буддийских монахов, чтобы они сделали независимое заключение.
При словах "детская песенка", у императора дрогнуло сердце. Он повернулся к шестому принцу и спросил:
— Что за детская песенка?
— Некоторые фразы совершенно невыносимы. Ваш сын не осмеливается произнести их вслух. Будет лучше, если вы прочтете их сами.
Шестой принц достал из рукава заранее подготовленный лист бумаги и вручил его главному евнуху Ло Жуйшэну, чтобы тот передал его императору.
Взяв лист бумаги, император внимательно прочитал написанное. Хотя он не изменился в лице, но Ли Юй сразу почувствовал, как атмосфера вокруг него стала напряженной.
Он подумал про себя: "Что же такое было написано на этом листе бумаги, если это так расстроило императора?"
Не может же это быть какое-то пророчество наподобие "После трех поколений императоров династии Тан страной будет править женщина по имени У*".
П/п: По легенде императору Тай-цзуну из династии Тан предсказали, что однажды страной будет править женщина по имени У. Ее звали У Цзэтянь, и она стала единственной в истории Китая женщиной, которая носила титул императора.
Закончив читать, император сделал знак главному евнуху Ло передать лист бумаги Цзин-вану.
Когда записка оказалась в руках Цзин-вана, он быстро развернул ее. Цзин-ван прочитал ее очень быстро. Поскольку древние слова было трудно разобрать, Ли Юй успел лишь мельком уловить одну фразу: "Золотая чешуя — не для того, кто живет в пруду. Он вознесется в небо и превратится в дракона".
Ли Юй: ???
Хотя Ли Юй не очень хорошо разбирал древние слова, он хорошо понял смысл этого предложения. Кто-то пытался свалить всю вину на рыбу!
Но эти строчки создавали проблемы не только для рыбы, но еще и намекали на имя Цзин-вана*. На первый взгляд, там говорилось, что рыба может превратиться в дракона, но на самом деле, разве под этим не подразумевалось, что Цзин-ван взойдет на трон?
П/п: Тот, кто живет в пруду — идиома для заурядного, простого человека. К тому же, настоящее имя Цзин-вана — Му Тяньчи, где "тянь" означает "небеса", а "чи" — "пруд".
Хотя в итоге Цзин-ван действительно взошел на трон, если в народе разойдется такая уличная песенка, разве это не настроит императора против Цзин-вана?
В конце концов, император был правителем страны. Даже если он испытывал сострадание к Цзин-вану, ему трудно было бы стерпеть такую провокацию!
— Тяньчи, что ты об этом думаешь? — невозмутимо спросил у Цзин-вана император.
Никто не знал, о чем сейчас думал император. Му Тяньмин и Му Тяньсяо оставалось только надеяться, что император теперь будет относиться к Цзин-вану с опаской и осторожностью.
Вот только после того, как Цзин-ван узнал о коварном плане шестого принца, он приказал своим людям тайно следить за ним. Поэтому ему случайно удалось узнать, что шестой принц приказал своим подчиненным научить детей на улице этой песенке. Таким образом, Цзин-ван успел подготовиться к такому повороту событий.
Цзин-ван спокойно посмотрел на Ван Си. Евнух Ван вышел вперед и заговорил от имени своего господина.
— Ваше величество, это полная чушь. Его высочество тоже недоумевает, как мог внезапно распространиться среди народа такой детский стишок, который намеренно вносит дисгармонию в родственные отношения между вашим величеством и его высочеством. Его высочество просит вас провести тщательное расследование и выяснить, когда начала распространяться эта песенка. Если это произошло только в последние несколько дней...
В конце концов, император совсем недавно узнал о том, что рыба Цзин-вана сменила чешую. Скорее всего, все это нарочно было кем-то подстроено, чтобы навредить Цзин-вану.
Император немного подумал, а затем одобрительно кивнул головой.
— В словах Цзин-вана имеется смысл. У меня самого было такое намерение...
Император не стал гневаться на Цзин-вана из-за детского стишка. Вместо этого, он приказал императорским стражникам расследовать, когда впервые появилась эта песенка, а также найти людей, которые начали ее распространять.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 43 (II)
Увидев, что все его интриги против Цзин-вана оказались безуспешными, третий принц бросил нетерпеливый взгляд на шестого принца. Шестой принц внешне выглядел спокойным, но на самом деле он тоже от напряжения покрылся холодной испариной.
Беспощадный замысел шестого принца обернулся не так, как ему хотелось. Император не стал обращать внимания на содержание детской песенки. Вместо этого он решил провести расследование, когда она появилась впервые, а это невозможно было скрыть.
В это время в зал вошли высокопоставленные монахи, которых пригласил шестой принц. При виде выстроившихся в ряд монахов Ли Юй, который все это время наблюдал за ситуацией со стороны, вдруг кое-что вспомнил. В новелле присутствовала линия сюжета, в которой тоже упоминались монахи.
Присутствие Ли Юя уже вызвало эффект бабочки, поэтому реальные события отличались от сюжета книги. История с монахами должна была произойти намного позже. Согласно сюжету, вступивший с Цзин-ваном в борьбу за трон шестой принц приказал монахам произнести перед императором ложное пророчество, чтобы навредить Цзин-вану. Однако в книге это пророчество звучало так: "Врожденная немота Цзин-вана — неблагоприятное предзнаменование". Каким образом оно превратилось в слова "Золотая чешуя — не для того, кто живет в пруду. Он вознесется в небо и превратится в дракона"?
Конечно, это была полная чушь. Рыбы с золотой чешуей не являлись редкостью. Например, карпы кои очень часто имели золотую чешую. Сам император держал множество кои в своем лотосовом пруду. Почему именно бывший ингредиент для супа, вроде него, должен был превратиться в дракона?!
Но даже если эти рассуждения были логичными, с помощью них невозможно было убедить императора.
Ли Юй с надеждой подумал, что поскольку шестой принц прибег к похожему методу, который выглядит, как старое блюдо под новым соусом, то в его плане должен быть тот же самый изъян, что и в книге.
Согласно сюжету новеллы, шестой принц слишком торопился подставить Цзин-вана и поэтому не смог достаточно быстро найти влиятельных монахов, которым мог бы довериться. К тому же, настоящие монахи не были настолько глупыми, чтобы ввязываться в борьбу за трон между принцами. Поэтому все найденные шестым принцем монахи были его переодетыми подчиненными. Они совсем недавно побрились налысо, и у них не было круглых отметин* на голове!
П/п: После посвящения в буддийские монахи на голове у них остаются так называемые Сянба (шрамы от благовоний). Во время ритуала им на голову ставят благовония, после сгорания которых остаются шрамы в виде точек. Чем больше точек, тем сильнее решимость к отречению от мирской жизни.
Подумав об этом, Ли Юй не моргая уставился на ближайшего к нему монаха, пытаясь найти хоть какую-то подсказку.
Поскольку он смотрел очень внимательно, то со временем заметил, что этот монах иногда легонько потирает шею о воротник. Это движение было несколько странным...
Ли Юй внезапно понял. Эти люди брились второпях, и поэтому кое-где остались короткие пеньки волос. Этот монах испытывал неприятные ощущения из-за того, что они кололи его.
Из этого Ли Юй сделал вывод, что на этот раз шестой принц тоже привел ненастоящих монахов!
Если им удастся разоблачить этих фальшивых монахов прямо перед императором, то император ни за что не поверит их цветистым речам.
Тщательно все обдумав, Ли Юй решил, как обычно, обрызгать Цзин-вана водой, чтобы дать ему предлог покинуть зал. Тем не менее, шестой принц не оставил Цзин-вану никакой возможности для маневра. Он поспешил выступить с предложением к императору.
— Уважаемый отец, расследование времени появления детской песенки займет некоторое время и вовсе необязательно принесет какие-то плоды. Все эти люди, которых я пригласил — знаменитые и почитаемые монахи. Почему бы не позволить им осмотреть рыбу пятого брата? Тогда все сразу станет понятно.
Ли Юй: "..."
Хотя император приказал своей страже провести расследование, в душе он все еще испытывал некоторые сомнения в отношении Цзин-вана. Подумав, что ничего страшного не случится, если позволить монахам осмотреть рыбу, он кивнул, выражая свое согласие.
Но император не сказал прямо, что Цзин-ван должен передать рыбу монахам. В результате Цзин-ван еще крепче сжал руками хрустальный сосуд. Ван Си, который прекрасно понимал мысли Цзин-вана, собрался с духом и обратился к монахам.
— Пожалуйста, не нужно двигаться. Его высочество сам будет держать хрустальный сосуд, показывая вам рыбу.
Император знал, что Цзин-ван очень заботится о своей рыбе. Предложенный им способ тоже позволял монахам увидеть рыбу. Хотя император испытывал подозрения к Цзин-вану, его также немного мучила совесть, поэтому он дал молчаливое согласие на то, чтобы Цзин-ван сам поднес монахам рыбу.
К этому времени Ли Юй больше не мог дожидаться подходящего случая, чтобы передать информацию Цзин-вану. Если они попытаются тянуть время, скорее всего, шестой принц выступит против. А эти поддельные монахи были совсем рядом. Ли Юй не мог допустить, чтобы они сказали что-то насчет превращения золотой чешуи в дракона, продолжая вбивать клин между императором и Цзин-ваном.
Цзин-ван смог предложить императору расследовать детский стишок, потому что император впервые услышал о подобном слухе и не сразу поверил в него. Но если монахи повторят то же самое, любая нелепость станет фактом. Разве после этого император будет доверять Цзин-вану?
Ли Юй почти всегда был рядом с Цзин-ваном, поэтому он прекрасно знал, что Цзин-ван никогда не проявлял непочтительности к своему отцу. Их родственные чувства с императором не должны пострадать от сомнений и подозрений!
Сейчас первостепенной задачей было разоблачить этих поддельных монахов прямо у всех на глазах. Как только эти люди покинут императорский дворец, найти их будет очень сложно. Нельзя сказать, что шансов на успех не было совсем. Шанс был, и ради него стоило рискнуть!
Когда Цзин-ван приблизился к старшему монаху и показал ему рыбу, Ли Юй с силой ударился своим телом о ту стенку хрустального сосуда, которая была обращена к монаху.
После выполнения главной миссии сила его рыбьего тела увеличилась в несколько раз. К тому же, Ли Юй вложил в этот удар все свои силы. С характерным хрустом от удара в хрустальном сосуде появилась большая дыра. В то же мгновение маленький карп вылетел из нее в сторону старшего монаха.
Монах даже представить себе не мог, что рыба может выскочить из хрустального сосуда. На долю секунды он растерялся и непроизвольно поднял руку, чтобы прикрыться ей.
Но было уже слишком поздно. Маленький карп проскочил мимо его руки и запрыгнул ему на плечо. Как раз в этот момент прозвучал сигнал от Системы, означающий, что пришло очередное уведомление. Вот только в суматохе Ли Юю некогда было проверять, какое именно задание обновилось. Заранее хорошенько прицелившись, как только он оказался на плече монаха, то сразу же сделал широкий взмах хвостом.
План Ли Юя состоял в том, чтобы сбить с монаха головной убор. Ли Юй был убежден, что в этом случае Цзин-ван сможет понять, что эти монахи ненастоящие. Чтобы разоблачить этих людей, он даже пренебрег своей миссией и наплевал на то, как дерзко со стороны ингредиента для супа срывать с монаха шапку прямо на глазах у императора. У него не было лишнего времени на раздумья. Он инстинктивно думал только о том, как защитить Цзин-вана, доказав, что все это было планом шестого принца, желающего навредить Цзин-вану.
Монах так испугался этого свирепого наскока рыбы, что широко распахнул рот. Когда его монашеская шапка упала на пол, он совсем забыл о том, что нужно прикрыть голову.
— Уважаемый отец! — хором воскликнули третий и шестой принцы. Они оба видели, что эта рыба каким-то образом разбила сосуд и даже сбила с монаха его шапку!
Цзин-ван все это время внимательно следил за Сяо Юем. Как только он приблизился к монаху, карп-демон принялся беспокойно метаться внутри хрустального сосуда. Цзин-ван понял, что, скорее всего, с монахом что-то не так. Судя по всему, карп-демон хотел сказать ему что-то важное. Он построил множество предположений, но никак не ожидал, что карп-демон бросится на монаха, забыв о своей собственной безопасности!
Увидев, что карп разбил стеклянный сосуд, Цзин-ван не мог допустить, чтобы последствия этого происшествия доставили рыбе неприятности. Он должен был что-то предпринять. Большая часть разбитых осколков все еще оставалась у него в руке, и тогда Цзин-вану пришла в голову идея. Пока все смотрели на рыбу, он решительно сжал осколки в руке, позволив им порезать себе руку, из которой сразу же потекла кровь.
— Ваше высочество! — встревоженно вскрикнул стоявший рядом с Цзин-ваном Ван Си.
Цзин-ван махнул рукой. "Время поджимает, другого выбора нет".
Ван Си топнул ногой. Он на мгновение засомневался, что сделать вначале — помочь Цзин-вану перевязать рану или защитить господина Сяо Юя. В конце концов, он выбрал господина Сяо Юя, поскольку так говорило ему выражение лица Цзин-вана. Он не мог пойти против воли своего господина.
После того как маленький карп сбил с головы монаха головной убор, он упал на пол и начал отчаянно трепыхаться. Ван Си торопливо положил рыбу в запасной хрустальный сосуд.
Как только рыба оказалась в безопасности, Цзин-ван сосредоточил свое внимание на монахе, пытаясь понять, что с ним не так. Он обнаружил, что у того монаха, с которого только что сбили шапку, совершенно лысая и блестящая голова, на которой не было никаких отметин.
Цзин-ван быстро все понял. Оказывается... это был ненастоящий монах. Так вот, что ему хотел показать Сяо Юй!
— Тяньчи, что случилось? Твоя рука...
В одно мгновение император увидел, что рыба каким-то образом прыгнула на монаха. В следующее мгновение на руке Цзин-вана появилась рана.
Ван Си не терпелось высказаться за своего господина, но Цзин-ван не позволил ему этого сделать. Вместо этого он начал писать своей кровью прямо на одежде Ван Си...
"Уважаемый отец, ваш сын обнаружил, что монахи были ненастоящими. Они не принимали постриг. Придя в волнение, я бросил хрустальный сосуд, чтобы разоблачить их обман".
Император: "..."
С тех пор как император услышал про этот детский стишок, он не находил себе покоя. Сейчас он посмотрел на увлажнившие подол одежды пятна крови, на осколки хрусталя на полу и в его душе возникла внутренняя борьба.
В панике поддельный монах снова торопливо надел свою шапку, но было уже слишком поздно. Император приказал своим стражам схватить монаха и внимательно осмотреть его голову. Как только с монаха сняли шапку, сразу же стало ясно, что он не приносил обеты.
Император все понял. Когда он увидел, как вылетела рыба, на самом деле это Цзин-ван торопливо разбил хрустальный сосуд, сжав его в своей руке. Цзин-ван был лишен дара речи и поэтому не смог бы вовремя объясниться. Только таким способом ему удалось разоблачить этих фальшивых монахов.
Будучи императором, он привык подозревать всех окружающих и поэтому начал сомневаться в Цзин-ване. В результате этой группе поддельных монахов почти удалось его обмануть!
Из руки Цзин-вана продолжала течь кровь, и лицо немного побледнело. Испытывая раскаяние, император похлопал Цзин-вана по плечу и мягко сказал:
— Тяньчи, сынок. Тебе нелегко пришлось. Скорее иди, пусть императорские лекари осмотрят тебя.
Император приказал Ло Жуйшэну и Ван Си поддержать Цзин-вана и помочь ему пройти в боковой зал, чтобы дождаться императорских лекарей.
Третий принц, шестой принц и фальшивые монахи, которые распростерлись ниц, беспрестанно отбивая поклоны, остались в зале вместе с разгневанным императором.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 44 (I)
Поскольку Цзин-ван поранил руку, императорские лекари примчались осмотреть его так быстро, словно огонь обжигал им пятки. Однако Цзин-ван прикрыл свою рану и сделал знак глазами Ван Си. После этого он перевел взгляд на хрустальный сосуд, который тот держал в руках.
У него всего лишь порезы от осколков, в то время как Сяо Юй разбил своим телом хрустальный сосуд. Сначала нужно было осмотреть рыбу и проверить, не поранилась ли она.
Стиснув зубы, Ван Си смирился и попросил одного из лекарей в первую очередь осмотреть рыбу. Все остальные лекари остались рядом с Цзин-ваном. Увидев это, Цзин-ван наконец-то позволил императорским лекарям осмотреть и обработать его рану.
Осматривавший рыбу лекарь быстро доложил, что рыба не пострадала. Цзин-ван кивнул головой. Но его собственную травму оказалось не так легко вылечить. Императорским лекарям сначала нужно было вытащить осколки, вонзившиеся в его кожу. Только на это потребовалось не меньше получаса. После этого они промыли рану и обработали ее самой лучшей заживляющей мазью. Все это время они беспрестанно меняли окровавленную марлю. Ван Си очень переживал, наблюдая за происходящим.
В конце концов он не удержался и спросил:
— Ваше высочество, ваша рана все еще болит? Хотите, чтобы этот старый слуга подул на нее?
На самом деле Цзин-ван уже почти не чувствовал никакой боли. Как только он услышал слова Ван Си, его лицо сразу же потемнело.
Императорские лекари перевязали рану Цзин-вана и отправились докладывать императору. Перед уходом они напомнили Цзин-вану, что его рана не должна касаться воды. Ван Си нахмурился и из предосторожности отодвинул хрустальный сосуд подальше, опасаясь, что его высочество снова захочет поиграть с рыбой.
Расстроенный Цзин-ван не удержался и сделал знак Ван Си, чтобы тот пододвинул сосуд поближе. Хотя Ван Си послушался его, он все равно поставил хрустальный сосуд на таком расстоянии, чтобы Цзин-ван не смог до него дотянуться. Тогда Цзин-ван приказал ему выйти за дверь и стоять там на страже. Ван Си вышел из комнаты, оглядываясь через каждые три шага.
Вскоре после его ухода Цзин-ван встал с кушетки и подошел к столу, на котором стоял хрустальный сосуд. Плавающий в нем карп уже выглядел не таким отважным и дерзким, как в тот момент, когда он разбил хрустальный сосуд. Сейчас он смотрел на него несчастным взглядом.
Блестяще продемонстрировав свои выдающиеся способности, маленький карп сбил с фальшивого монаха его головной убор и упал на пол. После этого его подобрал евнух Ван. Новая рыбья чешуя оказалась действительно очень прочной. Даже после всей этой суматохи, рыба оставалась полной сил и энергии. Она даже могла бы без проблем разделаться еще с несколькими монахами.
Даже после учиненного им хаоса Ли Юю все еще казалось, что этого недостаточно. Жаль, что он не смог посадить в лужу третьего и шестого принцев. Тем не менее, эти двое осмелились привести к императору поддельных монахов. Император наверняка не спустит им это с рук.
Ли Юй был очень доволен собой, пока неожиданно не услышал встревоженный вскрик Ван Си. Когда Ли Юй повернул голову и увидел раненого Цзин-вана, он оцепенел от изумления. Он никак не мог понять, как Цзин-ван мог пораниться. Когда Ли Юй разбил хрустальный сосуд, осколки полетели в другую сторону. В худшем случае Цзин-ван мог испугаться от неожиданности, но при этом он не должен был пострадать.
Более того, на этот раз Ли Юй буйствовал прямо на глазах у императора. Когда он ударил хвостом по лицу благородную супругу Цю, это произошло не совсем на виду у императора. Сегодня же император все видел, но не стал наказывать Ли Юя. Это тоже сильно удивляло.
Однако вскоре Ли Юй увидел, как император пришел в ярость. Тогда он понял, что Цзин-ван помог ему сгладить последствия его опрометчивого поступка. Ли Юй был слишком поглощен идеей разоблачения фальшивого монаха, поэтому он бросился на него, даже не заботясь о том, что может себя раскрыть, а в такой ситуации это неизбежно бы произошло. Но Цзин-ван намеренно поранил собственную руку и сказал всем, что нарочно бросил рыбу. Поэтому рыба оказалась в безопасности, а сам Цзин-ван...
Оставаясь в безопасности внутри своего хрустального сосуда, Ли Юй издалека поглядывал на Цзин-вана. Он не знал, насколько серьезно тот был ранен, но ему было известно, что лицо императора исказилось, а императорские лекари суматошно кружились вокруг Цзин-вана, словно пчелиный рой.
Несмотря на это, Цзин-ван настоял на том, чтобы лекарь сначала осмотрел рыбу.
На самом деле в этом не было необходимости. Он чувствовал себя очень хорошо. Что толку смотреть на рыбу? Тем не менее, его очень тронуло, что Цзин-ван так оберегал его. К сожалению, он не мог сказать об этом Цзин-вану.
Хрустальный сосуд отделял его от толпы. Из такого положения он мог видеть только спины императорских лекарей, окруживших Цзин-вана. Ли Юй не мог разбить еще один хрустальный сосуд и тем самым доставить еще больше неприятностей Цзин-вану. Поэтому ему оставалось лишь прижаться к стенке хрустального сосуда и внимательно наблюдать за происходящим.
К этому моменту он уже успел пожалеть о своих необдуманных действиях, из-за которых пострадал Цзин-ван.
Поскольку сейчас Цзин-ван мог пользоваться только одной рукой, ему пришлось приложить немало усилий, чтобы открыть крышку хрустального сосуда.
Маленький карп тут же всплыл на поверхность. Поскольку однажды он уже опрокинул сосуд под своим весом, он не решался приблизиться еще больше. Он лишь поднял голову и посмотрел на Цзин-вана, заискивающе помахивая хвостом.
Цзин-ван опустил свою здоровую руку в воду. Рыба-возмутительница спокойствия тут же подплыла и с несчастным видом потерлась о его пальцы.
Хотя и императорский лекарь, и Ван Си утверждали, что с рыбой все в порядке, Цзин-вану показалось, что карп-демон выглядит каким-то безжизненным.
Подумав, что эта рыба испугалась и расстроилась из-за произошедшего, Цзин-ван погладил ее по голове.
Из-за потери крови Цзин-ван испытывал некоторую усталость. Убедившись, что рыба не пострадала, он снова лег на кушетку и повернулся набок, собираясь вздремнуть.
Ли Юй очень беспокоился о состоянии раны Цзин-вана. Ему хотелось как-то помочь Цзин-вану, но в форме рыбы об этом не стоило и думать, ведь он даже не мог говорить. В этой комнате они с Цзин-ваном находились только вдвоем. Увидев, что Цзин-ван отвернулся от него, Ли Юй незамедлительно воспользовался своим навыком превращения.
Поскольку сейчас он официально жил в поместье Цзин-вана, Цзин-ван пожалел Сяо Юя, у которого не было никаких вещей, и подарил ему много своей старой неношеной одежды. Ли Юй не слишком хорошо разбирался в такой одежде. Выбрав два наиболее понравившихся ему наряда, он поместил их в свое пространственное хранилище. Теперь, когда он превращался в человека, ему не приходилось беспокоиться о том, что он будет вынужден бегать нагишом.
Ли Юй быстро оделся, подошел к кушетке и наклонился, чтобы посмотреть на руку Цзин-вана.
Императорский лекарь хорошо ее перевязал. Рука Цзин-вана была скрыта под плотным слоем бинтов. Но даже за это короткое время через них уже просочилась кровь.
Ли Юю было настолько нестерпимо на это смотреть, что он с силой прикусил губу. Заметив, что Цзин-ван лежит на боку и даже не укрыт одеялом, Ли Юй начал опасаться, что тот может простудиться в своем ослабленном состоянии. Он поспешно натянул на Цзин-вана легкое одеяло, стараясь как можно лучше позаботиться о нем.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 44 (II)
Все это время Цзин-ван тайно надеялся, что Сяо Юй превратится в человека. Он даже нарочно притворился спящим, чтобы дать ему возможность это сделать. Как только Ли Юй приблизился, он сразу же повернулся и с улыбкой посмотрел на рыбу.
Ли Юй едва сдержал навернувшиеся ему на глаза слезы и виновато произнес:
— Ваше высочество, вы еще не уснули? Ваша рана все еще болит?
Поскольку Ли Юй сам испытывал такую сильную душевную боль, ему казалось, что Цзин-ван наверняка страдает еще больше.
Мазь, которую нанесли императорские лекари, обладала обезболивающим эффектом. Цзин-ван уже давно не чувствовал боли, но при виде обеспокоенных глаз Сяо Юя он немного поколебался и кивнул головой.
Цзин-ван подумал: "Если я скажу, что мне больно, предложит ли Сяо Юй подуть на мою рану, как это сделал Ван Си?"
В услугах Ван Си не было никакой необходимости, но если бы ему на рану подул Сяо Юй, он, скорее всего, возражать бы не стал.
Цзин-ван ожидал, пока Сяо Юй об этом заговорит, но Сяо Юю это даже в голову не пришло. Поскольку рана Цзин-вана все еще болела, Ли Юй сбегал за нефритовой шкатулкой, в которой хранились разные вкусности. После этого он достал из нее несколько персиковых пирожных.
— Если вашему высочеству все еще больно, съешьте что-нибудь сладкое. Стоит поесть вкусного, и рана больше не будет болеть, — нарочито бодро воскликнул карп-демон, изображая на своем лице улыбку.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван слегка кашлянул. Подуть ему не предложили, зато предложили поесть. Это тоже неплохо. Вот только он поранил свою правую руку и теперь ему было неудобно ей пользоваться.
Ли Юй наконец-то понял, в чем заключалась проблема, и сказал:
— Давайте я вам помогу.
Он взял пирожное и разломил его на кусочки, которые можно было легко проглотить. В древние времена члены императорской семьи не брали еду из чужих рук. Ли Юй быстро проглотил один кусочек и сказал:
— Это можно есть. Оно не отравлено. Я уже попробовал. Ваше высочество, можете не волноваться.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван доверял ему, поэтому ему казались излишними такие предосторожности. Тем не менее, в данный момент он не посчитал необходимым упоминать об этом.
Ли Юй взял оставшееся персиковое пирожное и поднес его к губам Цзин-вана. Пока он внимательно наблюдал за тем, как тот медленно съел два кусочка, его невольно посетила мысль, что прежде таким образом хозяин кормил рыбу, а теперь рыба кормит хозяина.
Глаза Ли Юя все еще щипало от непролитых слез. Сначала он пытался бороться с этим, но теперь он на мгновение отвлекся, и две слезинки непроизвольно упали вниз.
Цзин-ван, Ли Юй: "..."
Ли Юй торопливо протер свои покрасневшие глаза. Цзин-ван не знал, что он был рыбой. Внезапные слезы могут напугать кого угодно!
Ли Юй торопливо сказал:
— Простите, ваше высочество, что-то попало мне в глаза. Я...
Сказать-то было легко, но его чувства были подобны бурным потокам воды, прорвавшим плотину. Как только они прорвались, их уже не сдержать. Точно так же не могли остановиться и слезы Ли Юя. Вообще-то, Ли Юй плакал очень редко, но на этот раз он закрыл лицо руками. Его плечи некоторое время дрожали. Когда он наконец выплеснул все свои эмоции и успокоился, все его лицо было мокрым от слез.
Ли Юй, которому показалось, что он только что ужасно опозорился: "..."
Хнык, хнык, он просто хотел позаботиться о своем хозяине. Как так вышло, что в результате он выставил себя перед ним на посмешище?
Веки Ли Юя слегка припухли. Он хрипловатым голосом произнес:
— Простите. Я увидел, что вы ранены, и немного испугался.
Услышав такую неуклюжую ложь, Цзин-ван на мгновение замер, а затем с улыбкой похлопал Ли Юя по руке.
К сожалению, его правая рука сейчас была вся в бинтах, и он не мог держать ей кисть. Поэтому он не мог выразить точно свои мысли.
Видя, как Сяо Юй заливается слезами, Цзин-ван тоже расстроился в душе. В конце концов, именно его беспомощность заставила Сяо Юя волноваться.
Цзин-ван достал лежавшее рядом с подушкой чистое полотенце и молча протянул его Ли Юю.
Ли Юй вытер свое лицо и улыбнулся.
— Вашему высочеству все еще больно?
Цзин-ван: "..."
Его высочество мысленно проворчал: "Даже если мне больно, ты все равно не предлагаешь подуть на рану".
Не желая больше тревожить Сяо Юя, Цзин-ван на этот раз покачал головой.
Ли Юй сказал:
— Тогда вам стоит снова прилечь. Если вы немного поспите, ваша рана заживет быстрее.
Неужели?
Цзин-ван никогда прежде о таком не слышал. Тем не менее, он снова лег, последовав совету Ли Юя.
Ли Юй присел рядом с кушеткой. Через некоторое время ему пришла какая-то мысль, и он захотел встать. Цзин-ван быстро схватил его за руку.
Ли Юй с неловкостью произнес:
— Ваше высочество, я хотел налить вам чашку воды.
Ли Юй заметил, что губы Цзин-вана выглядят пересохшими, и подумал, что ему не помешало бы смочить горло.
Цзин-ван покачал головой, отказываясь пить. Ли Юю не оставалось ничего иного, кроме как отказаться от этой мысли.
Поскольку Цзин-ван держал его за руку, Ли Юй не мог уйти. Цзин-вану нужно было спать, и он мог только наблюдать за ним. Впрочем, сидеть у кровати было вовсе не утомительно.
Цзин-ван какое-то время тихо лежал, а затем снова открыл свои закрытые глаза. Его глубокий, полный эмоций взгляд устремился на Ли Юя.
В последнее время Цзин-ван все время смотрел на него таким взглядом. Это был совершенно особый взгляд. Цзин-ван никогда не смотрел таким взглядом на третьего принца, шестого принца или даже евнуха Вана. Ли Юй всегда ощущал в его взгляде едва заметный намек на улыбку.
— Может быть вашему высочеству нужно что-нибудь еще? — заботливо спросил Ли Юй, даже не замечая, как ласково и нежно прозвучал его голос.
Цзин-ван поджал губы. Его высочество хотел близости, но рыба совершенно этого не замечала. Ему не оставалось ничего иного, кроме как прибегнуть к очередной уловке.
Поэтому завернутый в одеяло Цзин-ван, у которого были в тепле и руки, и ноги, начал старательно изображать дрожь.
Ли Юй: "..."
— Ваше высочество, вам холодно?
Цзин-ван кивал, снова и снова.
Ли Юй подумал, что при потере крови даже тиран может испытывать озноб.
Однако на постели не было лишних одеял. Ли Юй торопливо сказал:
— Пожалуйста, подождите минутку, ваше высочество. Я пойду и поищу другое одеяло.
Ли Юй хотел отправиться на поиски одеяла, но Цзин-ван отреагировал быстрее. Привстав с постели, он потянул Ли Юя обратно на кушетку. Цзин-ван похлопал его по плечу, заставляя снова сесть.
Ли Юй: ???
Ли Юй не понял, что было нужно Цзин-вану, но затем он с изумлением увидел, как этот высокий и крепкий мужчина завернулся в одеяло и вяло опустился на постель, положив голову на его колени.
Ли Юй: "..."
Значит, если кого-то знобит, достаточно лечь на колени другого человека, чтобы больше не чувствовать холода?
В этом есть смысл. Тело человека вырабатывает тепло. Возможно, это было удобнее, чем завернуться в еще один слой одеял.
Ли Юй почувствовал, что у него начинает гореть лицо. Сбивчиво запинаясь, он мысленно убеждал себя, что Цзин-ван пострадал из-за него. Что плохого в том, что он некоторое время будет использовать его колени в качестве подушки?
Ли Юй изо всех сил старался не обращать внимания на странное ощущение на своих ногах.
Цзин-ван довольно закрыл глаза. Уголки его губ слегка приподнялись, и он снова постарался задрожать.
— Все еще холодно, ваше высочество? — осторожно спросил Ли Юй.
Цзин-ван кивнул, снова, снова и снова.
Ли Юй подумал, что, в конце концов, Цзин-ван получил травму из-за него. Смирившись с судьбой, он обнял Цзин-вана.
— Теперь лучше? — спросил Ли Юй.
Цзин-ван: "..."
Его высочеству до смерти холодно. Настолько холодно, что ему хочется, чтобы карп-демон поглотил его жизненные силы.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 45 (I)
В конце концов, Цзин-ван действительно был ранен и выпил лекарства. Положив голову на колени Ли Юя, он постепенно погрузился в сон.
Ли Юй беззастенчиво любовался лицом тирана, которое было настолько красивым, что могло вызвать зависть небес. Вот только он уже так долго служил подушкой, что его колени и поясница уже не выдерживали. Ли Юй боялся разбудить с трудом уснувшего человека и поэтому не решался пошевелиться.
И дело было не только в его усталости. По его расчетам срок его пребывания в человеческом облике почти истек. Если он прямо на постели превратится в рыбу... Ли Юя внезапно посетила одна мысль. Если он превратится в рыбу, пока Цзин-ван использует его как подушку, не раздавит ли его Цзин-ван? Что, если он превратится в лепешку...
Ли Юй быстро покачал головой. Ему нужно было улизнуть еще до того, как он поменяет форму. Однако Цзин-ван все еще спал...
Пока он пытался придумать какой-нибудь выход из этой сложной ситуации, дверь в комнату внезапно приоткрылась. Евнух Ван наполовину просунулся внутрь, чтобы осмотреться.
Как вовремя! Стоило ему подумать о спасении, как тут же появился спаситель!
Ли Юй сразу же принялся отчаянно подмигивать Ван Си. Ван Си тоже увидел, что в комнате находится еще один человек, и его высочество даже использовал колени этого человека вместо подушки. Евнух Ван на мгновение потрясенно застыл, но затем быстро пришел в себя и подбежал к нему.
— Вы... молодой господин Ли? — приглушив голос, быстро спросил Ван Си.
Цзин-ван приложил немало усилий для того, чтобы заманить Сяо Юя в человеческом облике в свое поместье. Конечно же, он поставил об этом в известность Ван Си. Тем не менее, Цзин-ван не стал раскрывать настоящее имя Сяо Юя.
Ван Си наконец-то объяснили, что "наложник из какой-то знатной семьи" — всего лишь странное недоразумение. Этот молодой человек по фамилии Ли теперь принадлежал к этому поместью и служил лично Цзин-вану.
Это была единственная информация, которую раскрыл Цзин-ван, больше он не сообщил ничего. Кроме того, Цзин-ван запретил наводить справки о молодом господине Ли и установил особые правила. При встрече с молодым господином Ли любой должен был оказывать ему крайнее уважение и служить молодому господину Ли точно так же, как и ему самому.
Обычные люди не могли просто так войти в покои Цзин-вана, поэтому мало кому доводилось видеть этого легендарного молодого господина Ли. Однако Ван Си, как доверенный помощник, несколько раз мельком видел молодого господина Ли. Судя по его наблюдениям, этот молодой господин Ли должен был жить в покоях его высочества, но очень часто его местонахождение оставалось неизвестным.
Поскольку Цзин-ван уже отдал приказ, Ван Си не испытывал никаких подозрений. Он только задавался вопросом, завязались ли романтические отношения между его высочеством и этим молодым господином Ли. Молодой господин Ли явно нравился его высочеству.
Евнух Ван хорошо помнил, что уже несколько раз видел, как молодой господин Ли и его высочество довольно тесно общались. Мало того, теперь молодой господин Ли служил непосредственно его высочеству и часто входил в его покои, больше не выходя из них. Также его высочество распорядился, чтобы все слуги относились к нему с особым вниманием. Скорее всего, они действительно состояли в таких отношениях.
Сейчас молодой господин Ли снова находился рядом с Цзин-ваном, и Цзин-ван даже спал на коленях у этого человека. Ван Си еще больше уверился в природе отношений этих двоих, вот только внешне он этого ничем не выдал. Его высочество неоднократно повторял, что если он встретит молодого господина Ли, то не должен его пугать и говорить всякие глупости. Он должен вести себя как обычно. Ван Си запомнил это и поступил так, как ему приказали.
Ли Юй слегка кивнул Ван Си. Ван Си тихо спросил о состоянии раны Цзин-вана. Ли Юй рассказал ему все, что знал. Затем Ван Си собрался уйти, чтобы оставить этих двоих наедине, но Ли Юй быстро окликнул его.
— Евнух Ван, пожалуйста, подождите минутку. У меня... у меня еще есть важное дело. Не могли бы вы мне помочь? — тихо попросил Ли Юй.
Ван Си сразу же понял, что он хотел сказать. Совместными усилиями они осторожно передвинули Цзин-вана на кушетку. После этого Ли Юй укрыл Цзин-вана одеялом. И тогда Система начала обратный отсчет...
У Ли Юя больше не было времени на разговоры с евнухом Ваном. Он поспешно бросился к двери и быстро спрятался за стоявшим возле нее шкафом. Он заранее неподалеку поставил хрустальный сосуд.
Ли Юй уже имел большой опыт превращения в рыбу. Теперь он не только мог хорошо рассчитать время, но и не забывал поставить хрустальный сосуд или аквариум в укромном месте. Когда наступало время, он прятался и менял свою форму, а затем запрыгивал в аквариум. В этот раз все произошло точно так же.
Ли Юй быстро превратился в маленького карпа и сосредоточил всю свою силу в кончике хвоста. Когда он прыгал, это создавало слишком много шума. С тех пор как Ли Юй обнаружил, что его хвост достаточно силен, чтобы поддерживать все тело, он использовал его как маленький скейтборд. Одним махом он скользнул к хрустальному сосуду и запрыгнул внутрь.
Рыба совершила серию захватывающих действий, но евнух Ван совсем ничего не заметил. Ли Юй вздохнул с облегчением и принялся плавать внутри хрустального сосуда, чрезвычайно довольный собой.
Устроив Цзин-вана поудобнее, Ван Си обернулся назад и поискал взглядом молодого господина Ли, но того уже и след простыл. Ван Си подумал, что молодой господин Ли уже ушел. Его высочество не позволял слугам интересоваться местонахождением молодого господина Ли. Конечно же, Ван Си повиновался воле его высочества.
Вот только, проходя мимо двери Ван Си заметил хрустальный сосуд, который по какой-то непонятной причине оказался на полу. Господин Сяо Юй энергично помахал ему хвостом. Улыбнувшись, Ван Си поднял обеими руками хрустальный сосуд и отнес его обратно на столик перед кушеткой. Когда его высочество проснется, он непременно первым делом захочет посмотреть на рыбу.
Пока Цзин-ван отдыхал в боковом зале дворца Ганьцин, в отделенном от него стеной главном зале стояло на коленях несколько человек.
Монахи, которых шестой принц привел во дворец, оказались ненастоящими. Император посчитал фальшивых монахов и детскую песенку одинаково подозрительными и поэтому приказал провести тщательное расследование.
Однако для расследования истории появления детского стишка требовалось опросить множество людей, что требовало некоторого времени. Поэтому первым делом следовало разобраться с фальшивыми монахами, осмелившимися войти во дворец Ганьцин. Эти "монахи" оказались обычными бродягами. Не выдержав пыток, они быстро признались, что их подкупил третий принц.
Император как следует отругал третьего принца, который уже считал незыблемым свое положение будущего наследного принца. Маленький и незаметный шестой принц, который редко представал перед императором, тоже получил серьезный нагоняй.
С самого раннего детства Му Тяньсяо хорошо знал, что нужно делать, чтобы извлечь из ситуации максимум пользы. Почувствовав, что запахло жареным, он тут же опустился на колени и искренне признал свои ошибки.
— Уважаемый отец, ваш сын виноват. Но у меня не было никакого злого умысла. Я услышал в народе детскую песенку и это показалось мне подозрительным. Вот почему я записал ее текст, чтобы вам об этом доложить. Что касается этих монахов... Я понятия не имел, настоящие они или поддельные. Поскольку я не ожидал, что какие-то негодяи вздумают выдавать себя за монахов, то не сумел правильно оценить ситуацию. В будущем я определенно не стану верить всему на слово.
Му Тяньсяо как всегда очень ловко спрятался за спиной Му Тяньмина. Более того, монахи и детская песенка были организованы не от его имени, а от имени третьего принца. Му Тяньсяо нигде не показывался лично. Он был уверен, что как бы император ни расследовал дело, на него не удастся ничего раскопать. Поскольку император уже раскрыл их планы, ему ничего не стоило признать свои ошибки.
В отличие от него, Му Тяньмин отреагировал немного медленнее. После того, как Му Тяньсяо искренне покаялся и сказал все, что нужно было сказать, Му Тяньмин тоже опустился на колени.
— Уважаемый отец, ваш сын не виноват! Я просто подумал... что с рыбой Цзин-вана что-то не так.
Третий принц все еще пребывал в шоке после увиденной сцены, когда рыба разбила хрустальный сосуд и сбила с фальшивого монаха его головной убор. Хотя Цзин-ван уже заявил, что он заметил неладное с монахом и нарочно бросил в него хрустальный сосуд, третий принц все же сомневался, что все произошло именно так. Он никак не мог вспомнить, что случилось первым: окровавленная рука Цзин-вана или прыжок рыбы...
Кажется... сначала бросилась рыба.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 45 (II)
Му Тяньмину казалось, что эта рыба очень подозрительна. Если он расскажет об этом императору, о поддельных монахах сразу же забудут.
— Тяньмин, ты все еще не признаешь свою вину?
Получив признания монахов, император вообще не хотел больше слушать третьего принца. Шестой принц уже признал свою ошибку, а третий принц все еще пытается оправдываться?!
Император прекрасно знал, что шестой принц занимал сторону третьего принца и во всем ему помогал. Хотя это шестой принц привел к императору фальшивых монахов и первым упомянул о детской песенке, монахи свидетельствовали именно против третьего принца. Сам шестой принц тоже несколько раз упоминал о третьем принце...
Получается, третий принц непременно должен был знать о действиях шестого принца. Шестой принц был готов признать свою вину, а третий принц — нет. Такое разное поведение двух принцев указывало на то, что третий принц был главным зачинщиком!
Император также вспомнил, что, когда он приказал министерству астрологии сделать предсказание насчет рыбы Цзин-вана, Му Тяньмин поспешил высказать свои сомнения, которые потом опроверг главный прорицатель Сунь. Сразу после этого шестой принц упомянул детский стишок и привел фальшивых монахов — разве это не было попыткой отрицать результат гадания министерства астрологии?
Император внезапно вспомнил еще один интересный момент. Несколько дней назад он слышал от Ло Жуйшэна, что третий принц отправился в поместье Цзин-вана, чтобы купить рыбу, но Цзин-ван его прогнал. Тогда император посчитал эту новость забавным курьезом. Но вспоминая об этом сейчас...
Выходит, сначала третий принц верил, что рыба Цзин-вана является благоприятным предзнаменованием, и даже хотел ее купить. Почему же его мнение изменилось всего за несколько дней? Детский стишок, фальшивые монахи — что из этого не было попыткой использовать рыбу как предлог, чтобы заставить его, императора, испытывать недоверие к Цзин-вану?
Но почему третий принц так поступил?
Насколько император знал третьего принца, скорее всего, его особое отношение к рыбе Цзин-вана вызвало зависть у третьего принца. После того, как третий принц не сумел выкупить у Цзин-вана рыбу, он почувствовал, что тот отнесся к нему без должного уважения. Вот почему он приказал шестому принцу объединиться с ним, чтобы оклеветать Цзин-вана...
Император почувствовал приступ головной боли.
На самом деле, он все это время обращал пристальное внимание на Му Тяньмина. У него сложилось впечатление, что этот его сын всегда противостоял Му Тяньчжао. Хотя с точки зрения способностей Му Тяньмин не мог сравниться с Му Тяньчжао, у него имелись некоторые качества, достойные похвалы. Бывали времена, когда император высоко ценил этого сына, хотя он никогда не придавал ему такого большого значения, как Му Тяньчжао.
В конечном счете император считал, что на нем лежит ответственность за трагический конец Му Тяньчжао, потому что он преждевременно раскрыл имя будущего наследного принца. Теперь второй принц больше не годился на эту роль.
Император извлек урок из своих прошлых ошибок. На данный момент у него не было никакого желания провозглашать кого-либо наследным принцем. Он вполне может потерпеть еще несколько лет и присмотреться к остальным принцам. Подождав, пока седьмой и восьмой принцы немного подрастут, он сможет выбрать лучшего из них.
Но даже если император не намеревался прямо сейчас назначать наследного принца, это не означало, что другие люди думали точно так же.
Прежде Му Тяньмин держался очень скромно. Теперь, когда у него больше не было серьезного соперника, его амбиции сразу же раскрылись.
Нельзя сказать, что императору не было известно о недавних шагах, предпринятых Му Тяньмином. К кому теперь переметнулись министры, которые прежде поддерживали Му Тяньчжао? А наложница Цянь? Когда дело касалось наказания Цю-ши, она неоднократно пыталась в это вмешаться.
Все это указывало на недовольство Му Тяньмина его нынешним положением, но император продолжал терпеть.
В конце концов, у него было не так много достигших совершеннолетия сыновей, поэтому он не стал нарочно ограничивать третьего принца. Взрослые принцы должны иметь свою собственную власть и сферу влияния. Возможно, третий принц и наложница Цянь не имели никаких безрассудных намерений?
Но он ошибался. Если бы сегодня он действительно поверил детскому стишку и словам "монахов", и у него возникло недопонимание в отношении Цзин-вана, как бы он поступил с ним?
На самом деле он уже начал сомневаться в Цзин-ване...
Из-за этого император одновременно испытывал гнев и стыд. Поскольку император не мог винить самого себя за то, что чуть не попал в ловушку, ему оставалось только выплеснуть свою ярость на двух принцев, которые все это спланировали — в основном на третьего принца.
Второй принц уже был низложен. Император не хотел сейчас слишком сильно наказывать остальных своих взрослых сыновей. Поэтому он поступил с третьим принцем так же, как и со вторым — лишил его должности при дворе.
Однако третьему принцу повезло больше, чем второму. Му Тяньчжао получил титул маркиза, который означал, что он полностью потерял благосклонность императора. Му Тяньмину удалось сохранить титул принца. Он не уронил свое достоинство, но все равно легко не отделался.
Цзин-ван поранил руку, поэтому император приказал стражам наказать третьего и шестого принцев. Оба получили по сто ударов бамбуковой палкой. Император лично следил за процессом, чтобы им не давали спуску. После этого шестого принца отправили под домашний арест, а третьему принцу запретили показываться при дворе. Вместо этого третий принц должен был посещать занятия в императорской школе вместе со своими младшими братьями, седьмым и восьмым принцами.
И это наказание было только за фальшивых монахов. Если расследование покажет, что в истории с детской песенкой тоже замешан третий принц, пусть он пеняет на себя.
В истории этой династии еще никогда раньше не случалось, чтобы принцы получали телесные наказания. Сцена избиения третьего и шестого принцев получилась очень эффектной.
Император приказал стражникам привести в действие приговор прямо во дворце Ганьцин. На глазах у всех обоих принцев заставили снять штаны, прижали к скамьям и начали бить. Шестой принц молча терпел боль, а третий принц при каждом ударе издавал жалобный крик.
Его вопли доносились до бокового зала, где их с удовольствием слушал плавающий внутри хрустального сосуда Ли Юй.
Император публично наказал третьего и шестого принцев, чтобы излить гнев за Цзин-вана. Ли Юй тоже почувствовал, что ему удалось утолить жажду мести.
Беспокоясь за Цзин-вана, Ли Юй даже после превращения в рыбу не стал входить в Систему. В тот момент, когда он устроил переполох во дворце Ганьцин, ему показалось, что он услышал сигнал Системы. Ему было любопытно узнать, что там происходит с заданиями, но прежде чем ими заниматься, он решил подождать, пока проснется Цзин-ван.
Вскоре леденящие душу вопли третьего принца разбудили Цзин-вана. Как только он открыл глаза, то сразу же увидел маленького карпа, который украдкой бросал на него взгляды из своего хрустального сосуда.
Цзин-ван: "Ему не хватило времени, чтобы поглотить его жизненные силы, и он снова превратился в рыбу?"
Ладно, пусть все идет своим чередом. Не стоит торопить события. Цзин-ван улыбнулся. Зная, что Сяо Юй беспокоится о нем, он тоже хотел немного утешить Сяо Юя. Он как раз собирался погладить рыбу, но прежде чем он успел протянуть руку, карп-демон неожиданно вытянул свой хвост и вошел в "состояние медитации".
Цзин-ван: "..."
Хозяин-тиран наконец-то проснулся!
Ли Юй нетерпеливо вошел в Систему, чтобы посмотреть свои задания. Он обнаружил, что дополнительное задание "Превратиться в карпа кои", которое все это время он откладывал на потом, внезапно обновилось!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 46 (I)
Ли Юй изучил ветку дополнительного задания "Превратиться с карпа кои". Раньше описание было таким: "Для того, чтобы стать кои, вы должны обладать характеристиками карпа кои". Теперь оно изменилось на "Для того, чтобы стать кои, вы должны ощутить себя карпом кои".
Ли Юй: ???
Ли Юй спросил Систему: "Почему описание изменилось?"
Если он правильно помнил, оно изменилось, когда он поднял переполох во дворце Ганьцин.
Система терпеливо объяснила: "Когда носитель обрел желание встать на защиту и самоотверженно бросился навстречу опасности ради тирана, это было проявлением одной из характеристик карпа кои".
Ли Юя внезапно осенило. Значит... одна из характеристик карпа кои — быть защитником.
А он все это время думал, что кои должны приносить удачу.
На самом деле, в этом имелся некоторый смысл. Когда люди надеялись, что кои принесет им удачу, разве тем самым они не надеялись, что кои сможет их защитить?
Из-за своих непреднамеренных действий он случайно продвинулся в выполнении дополнительного задания
Однако это вовсе не означало, что задание было полностью завершено, он просто перешел к следующему этапу.
Ли Юй немного заволновался: "Что значат слова "вы должны ощутить себя карпом кои?"
Система: "Да, верно... Носитель, вы готовы?"
Ли Юй: А?
Ли Юй не успел опомниться, как картина перед его глазами быстро изменилась.
Первоначально пространство внутри Системы представляло собой беспорядочный хаос, но теперь перед ним предстало необъятное звездное небо.
Система торжественно заявила: "Носитель, выберите себе целью одного человека и почувствуйте, что значит быть кои".
Ли Юй: ???
Подожди, что значит "выбрать человека"? Он чувствовал, что совершенно к этому не готов.
Ли Юй вообще не понял, что имела в виду Система. Снова оглядевшись, он увидел перед собой дорогу, ведущую в темную даль.
Ли Юй все еще находился в форме рыбы. Осторожно попробовав, он обнаружил, что может перемещаться по этой дороге без воды. В реальной жизни это было бы невозможно, поэтому Ли Юй сделал вывод, что он все еще находится в нематериальном пространстве.
Система поторопила его: "Носитель, пожалуйста, успокойтесь и приступайте к выполнению задания".
Ли Юй: "..."
Каждый раз, когда система говорила что-то подобное, рыбу ожидал какой-то подвох.
Насторожившись, Ли Юй задумался, не выйти ли ему сейчас из Системы. Он не был к такому готов, потому что зашел в Систему лишь на минутку, чтобы быстро посмотреть обновленное задание. Цзин-ван все еще был снаружи. Что, если он провалит задание и не сможет превратиться в кои?
Раньше он мог с легкостью выйти из Системы, но сейчас у него это не вышло.
Система уже начала портить жизнь рыбе, отрезав ему все пути к отступлению и заперев его в ловушку в этом нематериальном мире.
Похоже, если он хочет выбраться отсюда, ему придется испытать себя в роли карпа кои, как и говорила Система.
Его предыдущая смена чешуи наделала немало бед, поэтому энтузиазм Ли Юя по поводу превращения в кои несколько угас. Но, видимо, такова уж жизнь рыбы...
Ли Юй следовал по открывшемуся перед ним пути. Он уже потерял счет времени, когда увидел перед собой проблеск света. Постепенно окружающее начало проясняться.
Он понял, что находится в императорском дворце, потому что только здесь стены и крыши были покрыты золотой черепицей.
Поскольку он все еще мог свободно плавать, скорее всего, он до сих пор оставался в нематериальном мире, и все это было иллюзией.
Система не делала никаких подсказок, и это означало, что ему снова приходилось рассчитывать только на себя. Он уже к этому привык.
Однако что означало "выбрать себе целью одного человека"? Он до сих пор так никого и не встретил.
Словно в ответ на его замешательство, издалека донесся звук чьих-то голосов. Ли Юй быстро подплыл ближе и увидел двух детей, которые дрались в густой траве.
Из этих двоих детей один был немного выше, стройнее и старше. Другой был маленького роста и с пухлыми щеками, кругленький толстячок.
Старшему на вид было около семи лет, а младшему — всего два или три года. По какой-то причине двое детей катались по земле, затеяв между собой драку.
Старший был очень хитрым. Он вовсю щипал толстячка и даже с силой пнул его в живот. Любой другой ребенок уже давно бы заплакал, но толстячок не стал этого делать. Стиснув зубы, он с размаху ударил старшего мальчика по лицу, поставив ему синяк под глазом.
Ли Юй находился совсем рядом. Похоже, дети не могли видеть его. Он попытался разнять их, но ему не удалось к ним прикоснуться.
Значит, это действительно была иллюзия. Он мог только наблюдать со стороны. Ли Юй подумал про себя: "Когда Система попросила его выбрать цель, предполагалось, что он должен был выбрать одного из этих двух детей?"
Драка очень быстро закончилась. Толстячок свирепо укусил своего противника за руку.
Старший мальчик вскрикнул от боли и схватился за укушенное место.
— Ну погоди! Я все расскажу отцу-императору! — воскликнул он.
Старший мальчик вскочил на ноги и с плачем и криком убежал.
Толстячок проводил его холодным взглядом, а затем наклонился и подобрал разбитого воздушного змея, собираясь его самостоятельно починить.
Услышав слова "отец-император", Ли Юй предположил, что эти двое детей были принцами.
Тем не менее, их возраст не совпадал с возрастом седьмого и восьмого принцев, которых знал Ли Юй. К тому же, у юных седьмого и восьмого принцев были довольно хорошие отношения. В прочитанной им новелле ни разу не упоминалось об их ссорах.
Кем же был этот маленький пухлик?
Ли Юй продолжал наблюдать.
Вскоре прибежал встревоженный слуга внутренних покоев и подхватил толстячка на руки.
— Ваше высочество, почему вы снова подрались со вторым принцем... вам удалось его побить? — спросил он.
Ли Юй не удержался от смешка. Этот слуга выражался довольно забавно.
Сверкая своими темными глазами, маленький толстячок кивнул.
Слуга помог маленькому принцу вытереть лицо. Когда он повернулся вместе с толстячком, Ли Юй увидел лицо слуги и очень удивился.
Это лицо выглядело точно таким же, как у Ван Си, только гораздо моложе.
Ли Юй внезапно застыл. Неужели это близкий родственник евнуха Вана?
Ли Юй заинтересовался этими двумя людьми. Поразительно похожий на Ван Си слуга вел за собой маленького пухлого принца. Ли Юй тихо последовал за ними.
Через некоторое время Ли Юй увидел, что они повернули в сторону дворца. Ли Юй осмотрелся вокруг и это место показалось ему немного знакомым. Подняв голову, он взглянул на повешенную над воротами табличку. На ней были вырезаны два слова: "Дворец Цзинтай".
Ли Юй на мгновение остолбенел.
Насколько ему было известно, во дворце Цзинтай жил только один принц. Кроме того, этот слуга был невероятно похож на Ван Си...
Внезапно осознавший истину Ли Юй чуть не закричал вслух: "Не может быть!"
Неудивительно, что во время драки, получая и нанося удары, толстячок не издал ни звука. Неудивительно, что этот слуга был так похож на Ван Си. Когда дети растут, их внешность обычно сильно меняется, поэтому Ли Юй не смог узнать толстячка. Но взрослые менялись не так сильно, как дети. Молчаливый принц, живущий во дворце Цзинтай, и молодой слуга, внешне очень похожий на Ван Си — разве это не были Цзин-ван и Ван Си?
Ли Юй хорошо знал, что Система любит делать пакости этой рыбе. Вот только прежде она вредила по мелочи, а теперь она не только помешала ему выйти из Системы, но еще и перенесла его во времени более чем на пятнадцать лет в прошлое?
Хаха. Значит, в детстве Цзин-ван был толстячком.
Ли Юй подумал, что поскольку он уже переместился в книгу, то оказаться в иллюзии для него сущий пустяк. Ли Юй даже немного порадовался, осознав, что он попал в то время, когда Цзин-ван был еще ребенком.
Энергично помахивая хвостом, Ли Юй вприпрыжку следовал за толстячком. Пухленький Цзин-ван и Ван Си все еще не могли его видеть.
В конце концов, Ли Юй обогнал их и запрыгнул в хорошо знакомый ему дворик.
Ван Си вытер лицо маленького Цзин-вана. Похоже, ему что-то понадобилось, и он отлучился, оставив толстячка во дворе. Перед уходом Ван Си наказал ему никуда не уходить.
Маленький толстячок Цзин-ван был очень послушным. Он действительно сидел совершенно неподвижно с отрешенным лицом.
Ли Юй проплыл вокруг пухлого тела толстячка и потерся кончиком хвоста о его спину. Однако маленький Цзин-ван никак на это не отреагировал.
Понятно. Как и ожидалось, он не может дотронуться до него. Как же тогда ему выполнять задание "Ощутить себя карпом кои"?
Ли Юй уже понял, что этот толстячок на самом деле Цзин-ван. Конечно же, в качестве своей цели он собирался выбрать Цзин-вана.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 46 (II)
Пока он размышлял, склонив свою рыбью голову, старший принц, которого прогнал Цзин-ван, снова вернулся.
Ли Юй вспомнил, что Ван Си называл его вторым принцем. Значит, этот мальчик был вторым принцем Му Тяньчжао?
Как только второй принц подбежал к Цзин-вану, тот напряженно уставился на него.
Второй принц запальчиво воскликнул:
— Отец-император позволил мне преподать тебе урок. Он не придет увидеться с тобой. Ему вообще наплевать на тебя!
Цзин-ван рассердился, и они снова начали драться.
С точки зрения Ли Юя дерущиеся дети были похожи на клюющих друг друга цыплят. Даже если бы он хотел помочь, он не мог этого сделать. Оба принца снова покатились по земле. Когда они оказались на берегу пруда, Цзин-ван на мгновение потерял бдительность и утратил преимущество. Второй принц внезапно почувствовал прилив сил и резким движением спихнул Цзин-вана в пруд.
Маленький Цзин-ван еще не умел плавать. Увидев, как тот барахтается в воде, второй принц тоже испугался и с криком убежал.
Стой! Не убегай! Вернись и спаси его!
Ли Юй встревоженно плавал вокруг. Ван Си сейчас отсутствовал, и по какой-то причине рядом с Цзин-ваном не было никаких других людей.
Нет, Цзин-вана необходимо спасти...
Даже если это всего лишь иллюзия.
Ли Юй без колебаний прыгнул в пруд. Как только он оказался в воде, то сразу же почувствовал прикосновение влаги, хотя уже давно не испытывал никаких ощущений.
Похоже... он смог стать частью этой иллюзии.
Времени на раздумья не было. Ли Юй стремительно поплыл в сторону Цзин-вана.
Маленький Цзин-ван на мгновение перестал барахтаться, изумленно уставившись на непонятно откуда появившуюся черную рыбу. На животе и хвосте этой рыбы ослепительно сверкала золотая чешуя.
Толстячок чуть не пошел ко дну, но Ли Юй открыл рот и схватил его за край одежды.
Как и ожидалось, теперь он мог прикоснуться к толстячку. Вот только сейчас он был всего лишь маленьким карпом. Даже если Система наделила его некоторой силой, это рыбье тело не смогло бы вытянуть на берег двух или трехлетнего ребенка.
Если бы он смог стать немного больше и сильнее...
Ли Юй искренне взмолился про себя, и в этот момент его рыбье тело как будто ощутило его желание. Оно действительно начало расти.
В конце концов, он стал таким же длинным, как рука маленького Цзин-вана. Ли Юй снова ухватил толстячка за одежду. Наконец-то, он смог сдвинуть его с места. Ли Юй тащил и толкал толстячка, пока тот не добрался до берега.
С пунцово-красными щеками и взволнованным выражением лица маленький толстячок широко распахнул глаза и немигающим взглядом уставился на рыбу.
Ли Юй до смерти устал и, к тому же, беспокоился о маленьком Цзин-ване. Сейчас он уже не мог свободно "плавать" за пределами пруда, поэтому ему приходилось оставаться в воде. Он подвинулся так, чтобы его спина оказалась под рукой толстячка.
Маленький Цзин-ван: ???
Ли Юй: "Вот глупыш. Даже не знает, как погладить рыбу! Как ему удалось в будущем превратиться в человека, который мог гладить его, пока у него хвост не обмякнет от удовольствия".
Смирившись, Ли Юй придвинулся к руке толстячка, который не умел гладить рыбу, и потерся спиной об его руку. Маленький Цзин-ван протянул свой мягкий и пухлый пальчик и осторожно дотронулся им до скользкой спины рыбы. Привыкнув к холодному прикосновению, толстячок положил на нее всю руку и очень быстро научился гладить рыбу.
С удовольствием принимая неумелые ласки маленького Цзин-вана, Ли Юй подсунул свою рыбью голову под его ладонь и дважды подтолкнул ее.
Хотя Ли Юй не знал, что это означает, ему всегда очень нравилось, когда Цзин-ван это делал.
Увидев это, толстячок улыбнулся и легонько прикоснулся к голове рыбы...
Эта улыбка на пухленьком личике наконец-то проявила намек на будущую красоту этого человека.
Ли Юй ободряюще помахал хвостом.
Некоторое время они с маленьким Цзин-ваном тихо играли. После этого в отдалении послышались голоса множества людей. Теперь, когда Ли Юя могли видеть, он торопливо повернулся, махнул хвостом и спрятался в зарослях водорослей на дне пруда.
Вскоре маленького Цзин-вана окружила целая толпа императорских лекарей. Человек в расшитой драконами одежде — молодой император быстро подошел к Цзин-вану. Он с удивлением бросил взгляд на рябь на поверхности пруда и заметил в ней золотые отблески.
Это был карп, спрятавшийся на дне пруда. Император не видел рыбу, но смог разглядеть золотой блеск, отражавшийся от хвоста и тела рыбы. Этот великолепный цвет уже произвел на императора глубокое впечатление.
— Как ты себя чувствуешь? С тобой в порядке? — обеспокоенно спросил император, повернув голову в сторону пятого принца, который только что чуть не утонул.
Маленький Цзин-ван посмотрел на императора, затем перевел взгляд на пруд. Он не смог увидеть рыбу и попытался подняться на ноги. Дважды покачнувшись, он снова упал на землю.
— Пятый принц! — воскликнули императорские лекари, поспешно подхватывая ребенка на руки.
Один из лекарей прикоснулся дрожащей рукой ко лбу пятого принца и в тревоге закричал:
— У пятого принца очень сильный жар! Он буквально горит!
Ли Юй не ожидал, что у маленького Цзин-вана покраснело лицо из-за повышенной температуры. Запаниковав, он уже хотел выбраться из своего укрытия, но в следующее мгновение перед его глазами появился туман, который отделил его от окружающего и постепенно унес вдаль.
Напоследок Ли Юй услышал гневный голос императора.
— Быстрее вылечите его! Если с Тяньцзином что-нибудь случится, вы тоже распрощаетесь с жизнью!
Ли Юй: "..."
Ли Юй поразился. Значит, толстячка звали Тяньцзин, а не Тяньчи?
Неужели... он ошибся, и это был не его хозяин-тиран?
Невозможно... Он прочитал новеллу до самого конца. У императора не было никакого другого сына, которого звали бы Тяньцзин. Не говоря уже о том, что об этом принце заботился молодой Ван Си. Кроме того, он не мог говорить. Это точно был Цзин-ван, сомнений нет. И еще...
Почему титул Цзин-вана состоял из одного слога "Цзин"?
Неужели Цзин-вану в детстве поменяли имя? Все остальные принцы имели в своих именах знак "日", но Цзин-вана звали "Тяньчи", что совершенно не вписывалось в эту закономерность. Имя "Тяньцзин" подошло бы намного больше.
П/п: Имена принцев содержат в себе ключевой иероглиф "日". Тяньцзин - 天景, Тяньмин - 天明, Тяньсяо -天晓. Тяньчи пишется без него - 天池.
Единственным человеком, который мог сменить имя Цзин-вану, был сам император. Скорее всего, так и оказалось на самом деле.
Но... почему?
Ли Юй задумался, но так и не смог понять причину. С другой стороны, все это не представляло собой большой важности. Без разницы, как звали Цзин-вана —Тяньчи или Тяньцзин, все равно он был его хозяином-тираном.
"Носитель, поздравляю вас с завершением дополнительного задания "Превратиться в карпа кои". После получения награды вы станете карпом кои и получите способности кои", — сообщила ему Система.
Мысли Ли Юя все еще занимал заболевший маленький Цзин-ван. Он постоянно напоминал себе, что все это произошло в иллюзорном мире, а не на самом деле. В реальном мире с Цзин-ваном все было в порядке. Он больше не был маленьким пухлым мальчиком, поэтому он не должен был заболеть...
Ли Юй: "Система, толстячок... тот мальчик, которого я только что видел. Что с ним произошло потом?"
Даже понимая, что он видел иллюзию, Ли Юй не мог не спросить об этом.
Система: "Через несколько дней после того, как он заболел, ему стало лучше".
Ли Юй: "..."
Ладно, забудем. Он и так знал, что эта Система очень вредная. Даже такой ответ получить от нее было большой удачей.
Ли Юй посмотрел на свое рыбье тело. Когда он находился внутри иллюзии, его тело выросло, но теперь он вернулся к своему обычному размеру. Иллюзорный мир не имел никакого отношения к реальности, но это его вполне устраивало.
Должно быть, дополнительное задание посчиталось завершенным, потому что он помог маленькому Цзин-вану внутри иллюзии.
Система хотела, чтобы он почувствовал, что такое быть кои. Он уже знал, что особая характеристика кои — защищать. Другими словами, ощутить себя карпом кои означало почувствовать себя в роли защитника.
Именно это произошло, когда он выбрал в качестве своей цели маленького Цзин-вана и помог ему.
Наконец-то он завершил дополнительное задание и сможет превратиться в кои...
Но сейчас Ли Юя не радовало получение награды, которую он так долго ждал.
"Если я превращусь в кои, изменится ли снова цвет моей чешуи?"
Система: "Да. Цвет вашей чешуи изменится снова".
Ли Юй: "Тогда будет лучше с этим немного подождать".
Система вынудила его завершить дополнительное задание очень внезапно. Совсем недавно он уже сменил свою чешую, и это принесло немало неприятностей. В конце концов Цзин-вану с большим трудом удалось разобраться с последствиями и утрясти ситуацию. Если внешность Ли Юя снова резко изменится, разве это не вызовет у людей еще больше подозрений?
Даже настоящие кои не меняют свою внешность так часто.
Ли Юй: "Прибереги награду на потом..."
Система: "..."
Ли Юй снова попробовал выйти из Системы, и на этот раз у него это получилось. Когда он вернулся в реальный мир, все еще испытывая тревогу из-за пережитого внутри иллюзии, то увидел, что Цзин-ван как раз в этот момент накрывает рыбу одеялом из золотых нитей.
Ли Юй с чувством тряхнул хвостом. Хотя иллюзия не имела отношения к реальности, он все равно был очень рад снова встретить своего толстячка!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 47 (I)
Цзин-ван обнаружил, что после выхода из "состояния медитации" карп-демон стал относиться к нему с особенной теплотой.
Хотя как только он проснулся, карп едва взглянул на него и сразу же погрузился в медитацию.
Недавно Цзин-ван прочитал несколько книг по введению в культивацию, из которых он узнал, что во время медитации можно достичь просветления.
Так что же все-таки постиг для себя карп-демон?
Страшно довольный Ли Юй подумал про себя: "Так значит Цзин-ван в детстве был толстячком. Вот это номер! Хи-хи-хи!"
Ли Юй знал, что произошедшее в иллюзии не имело никакого отношения к реальности, но он теперь еще долго сможет развлекать себя шуткой насчет толстячка.
Завернувшись в одеяло из золотых нитей, маленький карп так сильно трясся от смеха, что его хозяин-тиран пришел в полное недоумение.
Император чувствовал себя виноватым из-за раны Цзин-вана, поэтому он хотел, чтобы тот остался в императорском дворце до своего полного выздоровления. Тем не менее, Цзин-ван согласился остаться всего на три дня. После этого он попросил разрешения вернуться в свое поместье.
Император вспомнил, что каждый раз при своем появлении в императорском дворце Цзин-ван сталкивался с какими-нибудь неприятностями. Немного помолчав, император дал свое согласие.
После недавнего неприятного происшествия император испытывал некоторую тревогу. Дело не в том, что он все еще испытывал подозрения к Цзин-вану, скорее его беспокоила та рыба. Может, с ней было что-то не так, чего не смогли заметить предсказатели из министерства астрологии?
Император уединился во дворце Ганьцин и в течение двух часов размышлял на эту тему. В конце концов, он приказал главному евнуху Ло Жуйшэну пригласить достопочтенного наставника Ляо Куна из буддийского храма Хуго.
Причина, по которой он хотел пригласить Ляо Куна, заключалась в том, что этот почтенный наставник отличался от обычных монахов. В молодости Ляо Кун много путешествовал и поэтому обладал широкими взглядами и необычным мировоззрением.
В настоящее время Ляо Кун исполнял обязанности настоятеля императорского монастыря, храма Хуго. Хотя все говорили, что император очень доверял главному прорицателю Суню из министерства астрологии, Ляо Куна он ценил втрое больше.
Вот только Ляо Кун служил уже трем поколениям императоров. Он был очень стар и давно потерял интерес к мирским делам. Если не считать вызовов от императора, он больше ни с кем не встречался. Если бы третий и шестой принцы смогли заручиться поддержкой этого Ляо Куна, им не пришлось бы связываться с поддельными монахами. Тогда ситуация сложилась бы совершенно по-другому.
Главный евнух Ло поспешил с императорским указом в храм Хуго. Известие об этом очень быстро дошло до Цзин-вана. Поскольку в последние дни Цзин-ван оставался в императорском дворце, он снова переехал во дворец Цзинтай. Когда Ван Си передал ему секретный доклад, Цзин-ван бросил взгляд на рыбу, которая повсюду следовала за ним в своей прежней бело-голубой фарфоровой чаше, и слегка кивнул головой.
Ли Юй был рыбой. Ему неважно было, где жить. Вот только в своем поместье Цзин-ван построил для него огромный пруд. Там он мог плавать на свободе, поэтому ему больше нравилось личное поместье Цзин-вана. Впрочем, если они останутся на несколько дней во дворце Цзинтай, в этом тоже не будет большой проблемы.
Когда Ван Си поместил его в фарфоровую чашу, Ли Юй удивленно огляделся по сторонам. Он ожидал, что фарфоровая чаша во дворце Цзинтай окажется для него маловата. Кто бы мог подумать, что Цзин-ван заменил на новые даже те аквариумы, которыми он почти не пользовался. Ли Юй мог свободно плавать в полном комфорте.
Ли Юй с восхищением подумал: "Если выбирать того, кто лучше всех ухаживает за рыбами, этим человеком непременно будет его хозяин-тиран".
В первый день пребывания Цзин-вана во дворце Цзинтай ему нанесли визит люди, посланные родными матерями третьего и шестого принцев.
Поскольку оба принца обидели Цзин-вана, они получили наказание. Теперь же мать третьего принца наложница Цянь и мать шестого принца наложница Чжан хотели попросить Цзин-вана о снисхождении.
Они уже пытались обратиться с прошением к императору, но в последнее время наложница Цянь слишком возгордилась из-за третьего принца, а наложница Чжан всегда была такой же незаметной, как шестой принц. Для императора их слова не имели никакого веса. Получив отказ, они побоялись снова умолять его, ведь это могло разгневать императора и еще больше навредить их сыновьям.
После долгих раздумий наложница Цянь решила предложить наложнице Чжан вместе попросить снисхождения у Цзин-вана. У наложницы Чжан не было собственного плана действий. Она была вся в слезах из-за того, что ее сына подвергли телесному наказанию. В конце концов, она решила поступить так, как ей советовала наложница Цянь.
Тем не менее, поскольку обе они были императорскими наложницами, им не подобало наносить принцу частные визиты. В результате, наложница Цянь решила отправить к Цзин-вану пышную процессию в виде толпы служанок и евнухов с богатыми подарками. Это было устроено для того, чтобы новости дошли до императора.
Но вышло так, что все эти люди ждали у дворца Цзинтай в течение многих часов, но Цзин-ван так и не выразил желание с ними встретиться.
Когда император об этом узнал, он был очень недоволен тем, что наложница Цянь и наложница Чжан побеспокоили Цзин-вана в то время, когда тот залечивал свою рану. В результате он добавил обеих наложниц в список людей, подлежащих домашнему аресту, наказав их в назидание другим. После этого все в императорском дворце из страха начали обходить дворец Цзинтай стороной, боясь даже приблизиться к нему. Вокруг покоев Цзин-вана сразу же воцарились мир и покой.
Императорские лекари приходили во дворец Цзинтай каждое утро и каждый вечер, чтобы сменить повязки Цзин-вану и измерить его пульс.
В первую ночь у Цзин-вана поднялся небольшой жар. В это время в комнате никого не было. Проснувшись, Ли Юй по привычке посмотрел на Цзин-вана. Поскольку рыба снова обитала в фарфоровой чаше, наблюдать за окружающим оттуда было не очень удобно. Такие образом, Ли Юй подплыл к бортику чаши, осторожно положил на нее свои рыбьи плавники и приподнялся вверх, выглядывая наружу.
Он обнаружил, что Цзин-ван всю ночь пролежал в постели, практически не шевелясь. Ли Юй подумал, что это довольно странно. После этого он заметил, что лицо Цзин-вана необычно покраснело, а дыхание стало прерывистым. Ли Юй понял, что это признаки повышения температуры. Он быстро превратился в человека и подбежал к Цзин-вану, чтобы дотронуться до его лба. Ему показалось, что он действительно был довольно горячим.
Когда императорский лекарь обрабатывал рану Цзин-вана, он предупредил, что к вечеру у него может начаться жар. В комнате заранее были приготовлены холодная вода и полотенца. Ли Юй быстро намочил полотенце в воде и положил его на лоб Цзин-вана в качестве холодного компресса. После этого он в панике бросился на поиски Ван Си.
Ван Си все это время дежурил снаружи. Как только Ли Юй позвал его, он сразу же вошел в комнату. Оценив ситуацию, Ван Си решил немедленно отправиться за императорским лекарем. Перед уходом он попросил Ли Юя присмотреть за Цзин-ваном.
Ли Юй: "..."
Он может оставаться в человеческой форме всего два часа. Евнух Ван ведь должен вернуться вовремя, верно?!
В любом случае, сейчас ему нужно позаботиться о Цзин-ване.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 47 (II)
Ли Юй сел рядом с Цзин-ваном. Как только полотенце стало теплым, он сразу же поменял его. Цзин-ван все еще горел в лихорадке. Так больше не могло продолжаться. Ли Юй вспомнил, как сбивали температуру в его прежнем мире, и решил попробовать нечто подобное.
Распахнув одежду Цзин-вана, Ли Юй начал беспрестанно протирать теплой водой его тело. Этот метод оказался довольно действенным. Вскоре температура Цзин-вана заметно спала.
Зато сам Ли Юй очень устал. Хотя события в иллюзорном мире не были реальными, он все равно потратил много сил и энергии, чтобы спасти маленького Цзин-вана во время выполнения задания "Превратиться в карпа кои". После выхода из иллюзии ему пришлось посреди ночи заботиться о Цзин-ване, у которого поднялся жар...
Ли Юй вовсе не жаловался на это. В конце концов, он чувствовал себя виноватым за то, что не смог помочь заболевшему толстячку. Теперь у него появилась возможность немного искупить свою вину.
Метод Ли Юя оказался достаточно эффективным. Цзин-вану стало лучше еще до прибытия лекаря. Ли Юй снова накрыл его одеялом. На тот случай, если у Цзин-вана снова начнется жар, он все же положил на его лоб мокрое полотенце.
Ли Юй слишком устал. Он хотел потерпеть до тех пор, пока не превратится обратно в рыбу, а потом запрыгнуть обратно в аквариум и поспать. Но так долго ждать было выше его сил. Его веки опускались все ниже и ниже. В конце концов, он не смог дождаться обратного превращения. Его тело потихоньку наклонялось, пока совсем не упало вниз.
Сон Цзин-вана был очень глубоким и тяжелым. Когда он проснулся, то почувствовал слабость во всем теле и тяжесть на груди, на которой крепко спал Сяо Юй в человеческом облике.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван подумал, что ему снится сон. Одновременно испытывая радость и растерянность, он не удержался и легонько прикоснулся к лицу Сяо Юя.
Нет, это был не сон...
Хотя Цзин-ван не знал, что произошло, этот демон-карп выглядел настолько беззащитным, что Цзин-вану подсознательно захотелось обнять его.
Цзин-ван пошевелил раненой рукой. Рана на его ладони пульсировала болью. Возможно, она снова открылась.
Не обращая на это особого внимания, Цзин-ван приподнял бровь и привлек карпа-демона в свои объятия другой рукой.
Думая, что он все еще находится в теле рыбы, Ли Юй беспокойно заворочался, бормоча во сне: "Толстячок, ты такой тяжелый".
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван немного рассердился. Он постоянно держал эту рыбу рядом с собой, и все же какой-то толстячок посмел копать под его стену*!
П/п: Копать под его стену — это значит пытаться сманить у него человека.
Цзин-вану захотелось растолкать Сяо Юя и подробно обо всем расспросить. Как только он приподнялся, с его лба сползло вниз полотенце. Поскольку полотенце нагрелось от его тепла, он не сразу понял, что оно там было.
Цзин-ван сжал в руке мокрое полотенце и посмотрел на Сяо Юя, который все еще крепко спал в его объятиях. Припомнив, какое недомогание он испытывал, когда проснулся, Цзин-ван довольно быстро все понял.
Скорее всего, у него был жар. Все это время Сяо Юй заботился о нем, а потом от усталости уснул.
Осознав этот факт, немного рассерженный Цзин-ван передумал будить рыбу.
Какое ему дело до этого толстячка. Пока он сам не отпустит Сяо Юя, ни один человек не сможет отобрать его у него.
Опасаясь, что карп-демон может замерзнуть, он положил спящего Сяо Юя на постель и накрыл одеялом, а потом улегся рядом сам.
Сяо Юй что-то почувствовал сквозь сон и потерся о его плечо.
Цзин-ван, который внезапно осознал, что только что сделал: "..."
Он разделил постель с карпом-демоном.
Дыхание Цзин-вана сбилось. Последует ли за этим поглощение жизненной силы?
Поскольку в прочитанных им историях дух змеи и лис-демон всегда первыми переходили к действиям, Цзин-вану оставалось только ждать.
Вот только эта рыба явно отличалась от других демонов. Сколько бы он ни ждал, рыба по-прежнему спала мертвым сном.
Цзин-ван немного расстроился и, чтобы выплеснуть свое разочарование, коварно закрыл карпу-демону рот и нос.
Ли Юй что-то приглушенно проворчал и недовольно затрепыхался.
Цзин-ван отпустил его. Получив возможность свободно дышать, Ли Юй снова затих. Цзин-ван внезапно наклонился и поцеловал слегка приоткрытые губы Сяо Юя.
.....
Ван Си примчался обратно во дворец Цзинтай, приведя вместе с собой императорского лекаря. Вытерев со лба капли пота, евнух Ван попросил лекаря немного обождать. По правилам ему следовало сначала войти в комнату и оценить ситуацию.
Ван Си осторожно приоткрыл дверь и заглянул внутрь. Не увидев молодого господина Ли, Ван Си немного удивился. После этого он перевел взгляд на кровать и мгновенно застыл.
На постели под парчовым одеялом лежали две фигуры... Ван Си не мог их не узнать. Это были Цзин-ван и молодой господин Ли.
В этот момент Ван Си испытывал крайне противоречивые чувства.
Его высочество всегда был чист душой и имел мало желаний. В такой ситуации Ван Си следовало бы порадоваться за своего господина. Но разве у его высочество сейчас не было жара? Почему... почему именно в такое время...
Императорский лекарь уже был здесь. Должен ли он доложить о его приходе или нет? Его господин наконец-то смог предаться наслаждению. Если он потревожит его, то совершит огромную ошибку. Но если он не доложит о прибытии лекаря, а его господин все еще болен, то это может плохо сказаться на его здоровье.
Ван Си закрыл глаза, а затем снова открыл их. Даже если господин будет винить его, он готов с этим смириться!
Ван Си опустился на колени и дрожащим голосом произнес:
— Ваше высочество, императорский лекарь уже ждет снаружи.
Пока Ван Си говорил, губы, которые несколько раз поцеловал Цзин-ван, внезапно исчезли.
Цзин-ван опустил голову и увидел, что Сяо Юй вернулся в свою первоначальную форму.
Зная, что эта рыба не может долго оставаться в человеческом облике, Цзин-ван с самого начала не собирался делать что-либо еще. Но когда он увидел на своей груди черную с золотом рыбу, то слегка растерялся. Его посетило чувство дежавю, как будто нечто подобное уже происходило прежде.
И все же, сейчас некогда было думать об этом. Сначала ему нужно было вернуть рыбу в аквариум.
Вытащив из-под подушки нефритовый колокольчик, Цзин-ван позвонил в него один раз. Ван Си с облегчением вздохнул. Его высочество дал понять, что готов встретиться с лекарем, и попросил Ван Си сначала подождать снаружи.
Все правильно. В конце концов, здесь присутствует молодой господин Ли. Сначала им нужно привести себя в порядок. Нельзя впускать лекаря просто так.
Ван Си почтительно вышел из комнаты и закрыл за собой дверь.
Как только Ван Си ушел, Цзин-ван сразу же взял рыбу и встал с кровати. У него уже имелся некоторый опыт. Положив спящую рыбу в аквариум, он накрыл ее покрывалом из золотых нитей и, слегка улыбнувшись, легонько коснулся ее головы.
Спящая рыба, у которой не было ни забот, ни тревог, выпустила пузырек воздуха.
Закончив с этим, Цзин-ван снова лег в постель. Тряхнув нефритовым колокольчиком, он разрешил Ван Си и императорскому лекарю войти в комнату.
Как только Ван Си вошел, он сразу же осмотрелся по сторонам и почувствовал себя крайне озадаченным. Почему его высочество все еще здесь, а молодой господин Ли бесследно исчез?
Прошло совсем мало времени, и все это время он стоял у двери снаружи. Куда мог подеваться молодой господин Ли?
Цзин-ван окинул его взглядом, и Ван Си сразу же перестал думать о посторонних вещах.
Когда Ли Юй снова проснулся, он уже спал в своей фарфоровой чаше.
Ли Юй, который вспомнил, как он внезапно отключился из-за усталости, одолевшей его во время ухода за больным: "..."
Он был слишком беспечен. Что, если бы он выдал себя перед Цзин-ваном или Ван Си?
Хорошо еще, что у Цзин-вана был жар, поэтому он спал и не видел его. Наверняка, Ли Юй проснулся в фарфоровой чаше потому, что превратился в рыбу рядом с кроватью Цзин-вана. Вернувшись, евнух Ван заметил лежавшую на полу рыбу и положил его обратно в аквариум.
Императорский лекарь уже ушел. Ли Юй услышал, как Ван Си тихо объясняет слугам: "Рана Цзин-вана чуть не разошлась, но, к счастью, ее вовремя обработали. Если о ней тщательно заботиться, не должно возникнуть никаких проблем".
Это хорошо. Ли Юй почувствовал себя намного спокойнее.
Вот только... Ли Юй несколько раз покачал головой. Неужели эту рыбу кто-то укусил в рот? Почему он немного болит?
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 48 (I)
Незадолго до того, как Ли Юй узнал новость о том, что достопочтенный наставник Ляо Кун явился во дворец на аудиенцию к императору, он сверлил Цзин-вана сердитым взглядом, оперевшись на бортик фарфоровой чаши.
Цзин-ван чувствовал себя намного лучше. В данный момент он прямо на глазах у рыбы читал очередную древнюю книгу по культивации.
Ли Юй не понимал, что не так с его хозяином-тираном. Великолепный главный герой новеллы о дворцовых интригах внезапно заинтересовался культивацией и сосредоточенно погрузился в чтение соответствующих книг. Ли Юй почувствовал, как его сердце затопила волна тревоги. Он боялся, что если хоть на минуту ослабит бдительность, Цзин-ван познает дао и станет бессмертным.
В любом случае, для каждой проблемы найдется свое решение. Ему уже не впервые приходится мешать Цзин-вану постигать бессмертие. Сначала он хотел намочить книгу Цзин-вана, как уже делал бессчетное количество раз. Цзин-ван никогда его за это не винил, поэтому Ли Юй был уверен, что это сойдет ему с рук. Но сейчас он бросил взгляд на перевязанную руку Цзин-вана и немного засомневался. Если рыба не рассчитает прыжок и случайно обольет водой рану Цзин-вана, что тогда делать?
Императорский лекарь особо подчеркнул, что рана не должна соприкасаться с водой. Ли Юй определенно не хотел, чтобы хозяину-тирану стало хуже, и у него снова поднялась температура. В этом случае рыба умрет от изнеможения и усталости.
Может быть... превратиться в человека и потихоньку спрятать книгу. Или... пожаловаться об этом евнуху Вану? Ван Си, наверное, тоже не захочет, чтобы Цзин-ван стал бессмертным, верно?
Пока Ли Юй строил планы, как помешать самосовершенствованию Цзин-вана, главный евнух Ло прибыл во дворец Цзинтай, чтобы передать слова императора: "Приехал почтенный наставник Ляо Кун. Император желает, чтобы Цзин-ван с ним встретился".
После этого главный евнух Ло наклонился к уху Цзин-вана и добавил еще несколько слов. Цзин-ван спокойно взглянул на Сяо Юя и согласно кивнул головой.
Между тем, услышав имя Ляо Куна, Ли Юй пришел в некоторое замешательство. Если он правильно помнил, достопочтенный наставник Ляо Кун являлся настоятелем буддийского храма Хуго. По сюжету книги он был крайне уважаемым монахом с высочайшим статусом. Когда Цзин-ван стал жестоким тираном, Ляо Кун однажды пришел к нему, чтобы наставить его на верный путь. Хотя Цзин-ван не стал прислушиваться к его словам, он не убил Ляо Куна. Из этого можно сделать вывод, что Ляо Кун действительно обладал немалыми способностями.
Вот только по сюжету новеллы Ляо Кун появился лишь для того, чтобы переубедить Цзин-вана. Сейчас Цзин-ван вел себя хорошо, зачем Ляо Куну понадобилось встречаться с ним?
Ли Юй даже мысли не допускал, что сам может быть этому причиной. Он знал, что Цзин-ван уже прочитал множество книг по культивации. Что если он передумал и больше не хочет стремиться к бессмертию? Вдруг вместо этого он решил отвергнуть мирскую суету и стать буддийским монахом, последовав примеру Ляо Куна?
Учитывая то, что этот главный герой новеллы о дворцовых интригах не играл по правилам и даже пытался встать на путь культивации бессмертия, такое вполне было возможно!
Заметив, что Цзин-ван собирается отправиться во дворец Ганьцин, Ли Юй тут же выпрыгнул из аквариума и запрыгнул на крышку хрустального сосуда. Он тоже хочет пойти!
Ли Юй тайно решил про себя. Если Цзин-ван действительно заговорит с Ляо Куном о том, чтобы стать монахом, он снова учинит во дворце Ганьцин огромный переполох, чтобы разрушить его планы.
На самом деле Цзин-ван вовсе не собирался оставлять Сяо Юя, но когда он ловко положил Сяо Юя в сосуд, его внезапно посетило ощущение, что карп-демон почему-то излучает убийственную ауру.
К тому моменту, когда Цзин-ван прибыл во дворец Ганьцин, император и Ляо Кун уже закончили обмен любезностями. Цзин-ван почтительно поприветствовал императора. Ляо Кун тоже вышел вперед и слегка кивнул Цзин-вану.
Ли Юй выглянул наружу из рукава Цзин-вана, в котором тот держал хрустальный сосуд. Ляо Куну было более семидесяти лет. У него были седые волосы и борода, но при этом он по-прежнему выглядел очень бодрым и полным жизненных сил. От тех поддельных монахов, которых приводил шестой принц, он отличался, как небо от земли. С первого взгляда можно было понять, что это уважаемый высокопоставленный монах.
Ли Юй высунулся лишь на мгновение. Неизвестно, случайно это произошло или нет, но жгучий взгляд Ляо Куна сразу же устремился к рыбе.
Черт. Вот это да, настоящий монах. Неужели он сразу понял, что эта рыба является попаданцем?
Испуганно вздрогнув, Ли Юй больше не решился подглядывать.
Цзин-ван инстинктивно прикрыл его рукавом, защищая от взора Ляо Куна.
— Ваше высочество Цзин-ван, давно не виделись, — с улыбкой произнес Ляо Кун.
Цзин-ван нахмурил брови и кивнул.
Император был очень взволнован. Присутствие Ляо Куна заставило его вспомнить некоторые события из прошлого. Император потер руки и сказал:
— Тяньчи, ты все еще помнишь Ляо Куна? Когда в детстве ты случайно упал в воду, у тебя начался сильный жар, который никак не проходил. Твоя жизнь висела на волоске, императорские лекари ничем не могли помочь. Тогда Ляо Кун как раз находился во дворце, поэтому я попросил его осмотреть тебя. К счастью, ему был известен древний рецепт, который снизил жар. Также он сказал мне, что в твоей судьбе имеется недостаток стихии воды. Поэтому я решил изменить твое имя, чтобы это принесло тебе удачу. После этого тебе с каждым днем становилось все лучше до тех пор, пока ты полностью не выздоровел.
Император с чувством вздохнул и воскликнул:
— Как говорится, тебе чудом удалось избежать беды! Я до сих пор помню тот пруд, в который ты упал. В то время весь пруд сиял чистым золотом, ослепительно красиво. По совету Ляо Куна я выбрал для твоего имени слово "чи"*.
П/п: "Чи" означает "пруд". Вот почему в его имени теперь есть вода.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван впервые услышал, как император упомянул об этом происшествии. До трех лет его имя было Тяньцзин, а потом его стали звать Тяньчи. Когда он вырос, то получил титул вана. Император специально использовал в дарованном ему титуле слово "Цзин", тем самым возвращая ему прежнее имя.
Тем не менее, из-за тяжелой лихорадки он забыл, что произошло в то время, поэтому ему оставалась неизвестной причина смены его имени.
Ли Юй, который не имея возможности подглядывать, подслушивал разговор: "..."
Ли Юй был потрясен. Неужели произошедшее в иллюзорном мире не было чистой фантазией? Неужели нечто подобное случилось с Цзин-ваном на самом деле?
По словам императора картина событий была очень похожей. В детстве толстячок упал в воду, а потом у него начался жар, который очень долго не спадал.
В иллюзии его спас Ли Юй, но в реальности Цзин-вану вряд ли так повезло. Скорее всего, он сам постепенно выбрался на берег. Ли Юй вспомнил круглое тело толстячка. Наверняка ему пришлось нелегко.
Ситуация тогда, похоже, была очень опасной. Лихорадка, с которой не могли справиться даже лучшие императорские лекари, поставила под угрозу жизнь маленького ребенка. Испуганному императору, скорее всего, действительно не оставалось ничего иного, кроме как обратиться к монаху, вместо лекаря. Поменять имя Цзин-вана в надежде изменить его судьбу можно было считать последней отчаянной попыткой спасти его...
Ли Юй пока еще не понял, о каком золотом свете внутри пруда говорил император. Он подумал, что речь шла о каких-то бликах на поверхности воды, которая всегда отражает свет.
То, что Цзин-вана раньше звали Тяньцзином, он угадал верно.
"Хорошо, что император прислушался к совету Ляо Куна", — отвлеченно подумал Ли Юй. — "Если бы императору случайно пришло в голову назвать Цзин-вана Тяньгуаном*, Тяньцзинем или как-то еще, это не звучало бы так же хорошо, как Тяньчи".
П/п: "Гуан" означает свет, а "цзинь" — золото.
Хотя Цзин-ван не помнил о том, что произошло в прошлом, после слов императора он все же вежливо поклонился Ляо Куну, выражая свою благодарность.
Ляо Кун смиренно сказал:
— Этот старый монах приложил не так много усилий. Ваше высочество Цзин-ван, небеса помогают достойным.
— Почтенный наставник, не стоит скромничать.
После очередного обмена любезностями император перешел к главному.
— Сегодня я снова решился побеспокоить вас, чтобы попросить взглянуть на рыбу Цзин-вана. По-моему, она довольно хороша.
Ли Юй: "..."
Ли Юй наконец-то осознал, что дело вовсе не в том, что Цзин-ван хотел стать монахом. На самом деле император устроил встречу Цзин-вана с Ляо Куном из-за рыбы.
Маленький карп немного встревожился. Других людей он обычно не боялся, но этот почтенный наставник Ляо Кун... вдруг он с первого взгляда поймет, что Ли Юй — рыба-попаданец?
Ли Юй решил, что ему следует тщательно скрывать этот факт, поэтому он старательно притворился обычным карпом. Ему ни в коем случае нельзя было вести себя безрассудно на глазах у Ляо Куна.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 48 (II)
Император уже сказал свое слово, поэтому Цзин-ван спокойно и сдержанно достал из рукава хрустальный сосуд и открыл его крышку перед императором и Ляо Куном.
После того, как Ляо Кун посмотрел на черно-золотую рыбу внутри хрустального сосуда, он глубоко задумался.
Под его пристальным взглядом маленький карп старался вести себя очень благоразумно и даже почти не плавал. Цзин-ван подумал, что Сяо Юй нервничает при виде незнакомца, и слегка прикоснулся своей здоровой рукой к спине рыбки.
Ли Юй: "..."
Сделав вид, что он ничего не почувствовал, Ли Юй с холодным равнодушием выпустил пузырь.
Цзин-ван: "..."
Ни одно движение Цзин-вана и его рыбы не ускользнуло от проницательного взгляда Ляо Куна. Что-то задумчиво пробормотав себе под нос, Ляо Кун обратился к императору:
— Судя по тому, что я вижу, рыба Цзин-вана действительно единственная в своем роде.
Сделав паузу, Ляо Кун собирался продолжить свою речь, но внезапно почувствовал на себе два горящих взгляда от стоявшего с холодным лицом Цзин-вана и маленького карпа, который только что притворялся глупой рыбой, не реагирующей на прикосновение своего хозяина.
Вот уж действительно, питомцы всегда похожи на своих хозяев.
Ляо Кун усмехнулся про себя и продолжил:
— Я никогда в жизни не сталкивался с подобной ситуацией. Эта рыба...
Он специально сделал паузу, чтобы поднять напряжение. Как и ожидалось, взгляд Цзин-вана готов был разрезать его на тысячу кусочков.
Даже будучи семидесятилетним стариком, Ляо Кун почувствовал, как по его спине пробежал холодок. Слегка улыбнувшись, он продолжил:
— Эта рыба должна быть потомком кои. Сейчас она внешне отличается от кои, но в будущем будет выглядеть все более и более похожей.
Ли Юй: !!!
Ли Юй застыл от изумления. Он вовсе не ожидал, что этот важный монах выдвинет такую блестящую идею. Если он не заметил в нем ничего подозрительного, тогда зачем ему говорить "будет все больше и больше походить на кои"? Но если он что-то заметил, тогда почему не разоблачил Ли Юя?
Цзин-ван бросил на Ляо Куна холодный взгляд. Главное, чтобы он не объявил Сяо Юя демоном или будущим драконом, а все остальное для Цзин-вана не имело большого значения.
Потрясенный этой новостью император на мгновение задумался, затем сказал:
— Эта рыба действительно кои?
— Да, — серьезно кивнул головой Ляо Кун. — Однако этот вид кои чрезвычайно редкий. Для его высочества Цзин-вана встретить его — большая удача.
Император доверял Ляо Куну. К тому же, его слова соответствовали предсказанию министерства астрологии. Император наконец-то почувствовал спокойствие в душе и с улыбкой произнес:
— Неудивительно, что у меня сразу же возникло такое чувство, будто это благоприятное предзнаменование. Оказывается, это потомок Кои.
Теперь император почувствовал еще большую неприязнь к третьему принцу, который намеревался оклеветать кои.
Изо всех сил продолжая притворяться обычным карпом, Ли Юй украдкой наблюдал за действиями императора и Ляо Куна.
Когда Ляо Кун говорил, он всегда делал паузу в середине фразы, тщательно поддерживая свой образ высокопоставленного монаха. Из-за этого Ли Юй несколько раз вздрагивал от страха. Но в конце своей речи Ляо Кун сообщил императору, что Ли Юй является кои. Значит, даже если внешний вид Ли Юя со временем изменится, то... не возникнет никаких проблем?
Этот Ляо Кун казался рыбе очень пугающим, но в итоге он помог рыбе выйти из затруднительного положения. Прямо на глазах у императора и Цзин-вана Ли Юю неожиданно повезло найти хорошее оправдание. Похоже, вскоре он сможет со спокойной душой принять награду за задание "Превратиться в карпа кои".
Император и Ляо Кун увлеченно беседовали, а Цзин-ван тихо слушал их разговор. Когда Ляо Кун собрался уходить, император приказал Цзин-вану лично проводить его.
На этот раз Цзин-ван не стал брать с собой маленького карпа. Вместо этого он приказал Ван Си отнести хрустальный сосуд в свои покои. У него еще было много вопросов, которые он хотел задать Ляо Куну, и он не хотел, чтобы карп-демон об этом узнал.
Отослав всех слуг, Цзин-ван низко поклонился Ляо Куну.
Ляо Кун с улыбкой произнес:
— Благодарю за оказанное доверие, ваше высочество. Надеюсь, я вас не разочаровал.
Цзин-ван поднял голову и улыбнулся Ляо Куну. Некоторое время назад, когда Цзин-ван узнал о планах шестого принца Му Тяньсяо пустить слух о "Превращении в дракона", он подумал, что ситуация может выйти из-под контроля. Чем дольше тянулись подобные слухи, тем больше вреда они могли принести. В такой ситуации следовало действовать быстро и решительно. Чтобы полностью опровергнуть слухи, нужно было найти такого человека, которому бы император полностью доверял.
Цзин-ван не сразу смог решить, к кому лучше обратиться с такой проблемой.
Хотя главный прорицатель Сунь пользовался доверием императора, трудно было гарантировать, что император не начнет колебаться, попав под влияние слухов. Полагаться на одного прорицателя Суня было нельзя.
Тогда Цзин-ван вспомнил о храме Хуго и его настоятеле, достопочтенном наставнике Ляо Куне. Буддийский храм Хуго был основан императорской семьей. Император безгранично доверял Ляо Куну. В сложных ситуациях, когда у императора возникали сомнения, он часто просил у него совета. Поэтому Цзин-ван решил обратиться за помощью к Ляо Куну.
Все знали, что Ляо Кун отстранился от мирских дел и принимал приказы только от императора. Вот только никому не было известно, что Ляо Куна связывала личная дружба с дедушкой Цзин-вана, патриархом семьи Чэнъэнь. Хотя Ляо Кун подчинялся только императору, он был не против помочь своему близкому другу.
Много лет назад, когда Ляо Кун по просьбе императора спас тяжело больного пятого принца, отчасти он сделал это ради своего старого друга из семьи Чэнъэнь. Цзин-ван знал об этом. В этот раз он смог заручиться помощью Ляо Куна благодаря посредничеству своего дедушки. Цзин-ван уже обсудил с Ляо Куном, какие лучше принять ответные меры. Сегодня они специально разыграли спектакль перед императором, чтобы окончательно развеять его подозрения.
Теперь, когда они остались наедине, Ляо Кун несколько раз восхищенно воскликнул:
— Ваше высочество, вы настолько умны и дальновидны, что вас ожидает будущее, полное безграничных возможностей!
Цзин-ван подумал, что Ляо Кун подшучивает над ним. Опустив глаза, он вежливо поклонился.
Дальнейший разговор был совершенно секретным. Цзин-ван достал из рукава заранее приготовленные принадлежности для письма и протянул их Ляо Куну. Ляо Кун взял кисть и быстро написал: "Ваше высочество, держа его при себе, вы действительно не боитесь последствий?"
Ляо Кун не уточнил, кого именно он имел в виду, но Цзин-ван и Ляо Кун оба прекрасно знали, о ком шла речь.
Не тратя времени на раздумья, Цзин-ван уверенно написал: "Он не причинит мне вреда".
Ляо Кун кивнул головой. Он тоже подозревал, что рыба Цзин-вана не была обычным карпом, но не ощущал в ней никакого зла. Если бы это было не так, он никогда не согласился бы помогать Цзин-вану скрывать эту необычную рыбу.
Ляо Кун написал: "Ваше высочество, поскольку вы в своем сердце уже приняли твердое решение, чем еще я могу вам помочь?"
Цзин-ван написал: "Наставник, вы знаете, почему он появился здесь?"
Ляо Кун посмотрел на Цзин-вана серьезным взглядом.
"Этому монаху немногое известно, если не считать одного факта. Много лет назад, в тот день, когда вы случайно упали в воду, я по воле случая находился в императорском дворце. В том пруду, в котором вы чуть не утонули, я видел проплывающую черно-золотую рыбу".
Цзин-ван: !!!
В глазах Цзин-вана промелькнул лихорадочный блеск, и у него слегка задрожали руки. Он что-то быстро написал, а затем сразу же зачеркнул.
В конце концов он немного успокоился и написал: "Как выглядела та рыба?"
Ляо Кун ответил: "Она выглядела точно так же, как и ваш нынешний питомец. В основном ее тело было черного цвета с золотой чешуей на животе и хвосте. Только она была немного крупнее".
Цзин-ван притих. Размер действительно не имел никакого значения. Совсем недавно его Сяо Юй увеличился вдвое. Тот, кого видел Ляо Кун... скорее всего, это был Сяо Юй.
Неужели он встретился с Сяо Юем еще в детстве?
Ляо Кун продолжил: "Пруд, в который вы тогда упали, был очень глубоким. Двух-трехлетний ребенок не смог бы выплыть самостоятельно... Вы понимаете, что я хочу сказать, ваше высочество?"
"Скажем так", — улыбнулся Ляо Кун. "Я тоже не знаю, что "он" представляет собой, но "он" определенно явился сюда ради вас".
Ради него?
Цзин-ван почувствовал глубокое волнение. Он вдруг вспомнил, как Сяо Юй лежал у него на груди, снова превратившись в рыбу. Он испытывал дежавю потому, что нечто подобное уже происходило прежде.
Более того, еще раньше он подобрал эту рыбу, когда та чуть не умерла, пострадав от когтей и зубов кошки.
О чем именно он думал в тот момент? Почему он остановился ради рыбы?
Потому что в тот момент он услышал легкий шлепок.
Это был...... звук ударившего по земле рыбьего хвоста. Он не знал в чем дело, но видимо это что-то всколыхнуло в его памяти.
Шлепок рыбьего хвоста означал, что рыба еще жива. Чуть позже этот звук стих, и это значило, что рыба находилась на грани смерти.
Поэтому он, не раздумывая, бросился спасать рыбу.
Цзин-ван не удержался от легкой усмешки. Хотя он забыл о прошлом, но этот оставшийся в его теле инстинкт... вероятно, был порожден воспоминаниями о тех событиях.
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С тех самых пор, как прославленный наставник Ляо Кун в присутствии императора провогласил Ли Юя "кои", тот больше не считался обычным карпом, ингредиентом для супа. Награда за выполненное задание манила Ли Юя со страшной силой, но он упрямо сопротивлялся этому соблазну. Хотя Ли Юя теперь официально причислили к сородичам кои, он не мог позволить себе измениться прямо на глазах у императора и Ляо Куна.
Только спустя несколько дней, когда они вернулись в поместье Цзин-вана, и рана его хозяина полностью зажила, Ли Юй решил, что пришло подходящее время. Выбрав хороший солнечный день и убедившись, что за ним никто не наблюдает, он тайком вошел в систему, чтобы получить свою награду.
Ли Юй еще раньше узнал от Системы, что эта награда снова изменит его внешний облик. Ли Юй с большим интересом изучил ее описание. Он обнаружил, что на этот раз награда была разделена на две части. Первая снова заключалась в выборе цвета рыбьей чешуи. На выбор предлагались все те же цвета: золотой, красный, зеленый, серебряный и пурпурный. Другой частью награды была так называемая "удача кои". Вредная система оказалась крайне скупой и не даровала ему всеобъемлющей удачи. Она позволяла ему увеличить свою удачу только в трех случайно выбранных направлениях.
Все лучше, чем ничего. Ли Юй уже очень хорошо научился успокаивать себя. Он подумал, что увеличить свою удачу в трех различных областях намного лучше, чем остаться вообще ни с чем.
Выбор удачи был случайным, и он не мог никак повлиять на него, поэтому сначала Ли Юй решил выбрать цвет своей чешуи. Поскольку в прошлый раз он выбрал золотой цвет и на его черном теле появились вкрапления золотой чешуи, Ли Юй подумал, что новый цвет тоже появится на темном фоне. Он уже давно мечтал о трехцветной комбинации. На этот раз он выбрал серебряный цвет. Ему хотелось стать ослепительно крутым кои.
После выбора цвета его рыбье тело, пока он находился в Системе, не изменилось. Ли Юй подумал, что, как и в прошлый раз, изменения вступят в силу только после выхода из Системы. Ему некуда было спешить.
После этого он проверил, как увеличилась его удача. Как только он принял награду, сразу же появились результаты случайного выбора. Вредная система перечислила три направления, в которых увеличится его удача.
1. Пощечина злодею, удача +10
2. Еда и одежда, удача +10
3. Один выстрел в душу, удача +20
П/п: "Пощечина злодею" имеется в виду не в прямом смысле. Это клише в китайских новеллах, когда злодеи пытаются унизить или побить главного героя, но в результате это он сажает их в лужу. "Еда и одежда" — идиома, означающая жизнь в достатке и довольстве. "Один выстрел в душу" — геймерский термин, использующийся в том случае, когда с первого раза удается добиться какого-то значительного успеха (получить редкий лут или подбить врага).
Ли Юй: "..."
Первые два пункта он еще мог понять, но третий оказался какой-то совсем странный, и прибавка удачи к нему была намного значительнее.
Ли Юй спросил: "Что означает "один выстрел в душу"?"
Система загадочно ответила: "Это атрибут, необходимый для прохождения специальных заданий. Чем больше очков, тем легче будет завершить эти задания".
Ли Юй подумал: "Почему-то это прозвучало немного странно... Однако, раз уж это связано с заданиями, лучше будет принять награду, а какая от нее польза, я разберусь потом".
Получив награду, Ли Юй вышел из системы и первым делом взволнованно посмотрел на свой рыбий хвост. Он хотел узнать, выросла ли на нем серебряная чешуя.
Первый же взгляд вызвал у Ли Юя немалый испуг. Его изначально черный хвост с золотыми фрагментами превратился в серебристо-белый с золотыми фрагментами.
Ли Юй: "..."
Он представлял себе совсем другое сочетание цветов, крутое и драматичное!
Ли Юй сглотнул. Выходит, когда он делал выбор, это было не добавление нового оттенка, а полное изменение фонового цвета?
Ли Юй быстро выпрыгнул из аквариума. Используя свой хвост, как маленький скейтборд, он ловко заскользил к бронзовому зеркалу, стоявшему в комнате Цзин-вана.
Оказавшись перед зеркалом, серебряная рыба подпрыгнула в воздух. Издалека серебристо-белая чешуя походила на переливчатый жемчуг. На животе и хвосте все еще виднелись участки золота.
Ли Юй тяжело вздохнул. Он... превратился из черной рыбы в серебряную!
Изменился не только основной цвет его чешуи. Его тело стало крупнее и длиннее. Теперь он стал больше похож на кои.
Как и ожидалось от награды за выполнение задания "Превратиться в карпа кои". Теперь с первого взгляда можно было сказать, что он настоящий кои.
На этот раз изменения оказались еще более значительными, чем в тот раз, когда он получил золотые чешуйки. Хотя наставник Ляо Кун уже назвал его особенным кои, неизвестно, сможет ли принять такие перемены Цзин-ван.
В этот момент Ли Юй вспомнил, что при выборе ему не предлагался черный цвет, поэтому у него все равно не было возможности сохранить первоначальный внешний вид.
Ли Юй немного беспокоился насчет реакции Цзин-вана. Он опасался, что Цзин-ван не сможет смириться с фактом, что его маленькая черная рыба куда-то исчезла, а вместо нее появилась большая серебряная.
После превращения Ли Юй не посмел больше плавать. Вместо этого он нырнул в пещеру в искусственной горе. Большая часть его тела оказалась спрятана, виднелся только рыбий рот. Он планировал дождаться появления Цзин-вана, а затем постепенно показаться ему.
Таким образом, пережитый им шок будет не слишком сильным, верно?
Тем временем евнух Ван подошел покормить рыбу. Увидев свою любимую еду, Ли Юй впервые не поплыл с восторгом ей навстречу.
Ван Си это показалось несколько странным, но он пошел навстречу капризу рыбы. Воспользовавшись нефритовой палочкой, он подтолкнул корм к тому месту, где рыба пряталась в пещере, чтобы она могла его с легкостью достать.
Ли Юй был очень голоден, и это ему очень помогло. Ван Си увидел, как из темноты показался рыбий рот, и вскоре корм исчез. Ван Си смутно показалось, что голова рыбы выглядит какой-то блестящей.
Почесав затылок, Ван Си с недоумением ушел.
После своего возвращения Цзин-ван заметил, что Сяо Юй уже несколько часов не покидает свою пещеру.
То, что обычно живой и энергичный карп-демон внезапно перестал двигаться, было крайне подозрительно. Цзин-ван сразу же опустил руку в аквариум, чтобы вытащить рыбу.
Но как только Цзин-ван просунул руку в пещеру, он обнаружил, что не может высвободить рыбу.
Цзин-ван: "..."
Ли Юй: "Хнык, хнык, я снова застрял".
Эта рыба раньше уже застревала. Цзин-ван понял, что карп-демон снова изменился в размере. Он немедленно приказал слугам сдвинуть искусственную гору и вызволить попавшую в ловушку рыбу.
В конце концов искусственную гору сдвинули, и оттуда показалась рыба с блестящей серебристой чешуей и несчастным выражением в глазах.
Цзин-ван: "..."
Испугавшись, что хозяин-тиран не узнает его, Ли Юй быстро выпустил в его сторону пузырь, а затем обвил пальцы Цзин-вана своим серебристым хвостом.
Цзин-ван внезапно обнаружил, что внешний вид рыбы сильно изменился. Даже если он был к этому морально готов, ему потребовалось некоторое время, чтобы это осмыслить.
Совершенно потерянный Ли Юй перевернулся и показал Цзин-вану золотую чешую на своем животе.
Рыба действительно все та же. Просто изменился основной цвет ее чешуи, вот и все.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван наконец-то оправился от шока. Подняв руку, он после некоторых колебаний потыкал пальцем в брюхо рыбы.
Ли Юй: "Эй! Я показал живот для того, чтобы ты узнал рыбу, а не для того, чтобы в меня тыкали пальцем!"
Серебристая рыба кувыркнулась под его ладонью. Цзин-ван дотронулся до ее скользкой спины. Хотя черный цвет изменился на серебристый, ощущения от прикосновений остались прежними. Реакция рыбы также не изменилась. Это был Сяо Юй, сомнений нет.
Маленький карп проплыл два круга в воде и заметил, что хозяин-тиран снова начал гладить рыбу. Ли Юй облегченно вздохнул, но в то же время в его душе зародилось сомнение.
Почему Цзин-ван так быстро принял его новый облик?
Впрочем, раньше было то же самое. Когда он отрастил золотую чешую и увеличился в размере, разве Цзин-ван не воспринял это слишком невозмутимо?
Ли Юй не мог подобрать другого слова, кроме как "невозмутимо", чтобы описать его. Возможно, это имело отношение к ореолу главного героя? Ведь если бы Цзин-ван в такой ситуации отреагировал в духе Е-шицзы, и у него от потрясения отвалилась челюсть, то это не вписывалось бы в образ его персонажа.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 49 (II)
Без малейших признаков недовольства Цзин-ван вытащил рыбу из воды. После внимательного осмотра он обнаружил, что эта рыба действительно выросла. Теперь она была размером с его предплечье.
Сначала это была маленькая черная рыбка размером с ладонь, потом черно-золотая рыбка размером с две ладони, а теперь перед ним предстала серебристо-золотая рыба размером с предплечье.
Что будет дальше?
Цзин-ван обнаружил, что эта рыба никогда не перестанет его удивлять, и теперь даже с необъяснимым нетерпением ожидал чего-то подобного.
Поскольку рыба снова внезапно выросла, все используемые прежде чашки и аквариумы больше не годились для нее. Цзин-ван быстро вышел из комнаты с рыбой в руках и выпустил ее в большой пруд. После этого он приказал слугам как можно быстрее принести чаши большего размера.
Цзин-ван уже обдумал эту проблему, когда рыба выросла в размере в первый раз. Следует заметить, что Цзин-ван был очень дальновидным человеком. Когда он выбирал новые чашки, то заранее подготовил и другие, еще большего размера. Теперь их нужно было только принести.
Вскоре Ли Юй получил новую чашку в форме красного лотоса, которая подходила ему по размеру.
Цзин-ван также воспользовался случаем, чтобы оповестить о произошедшем всех обитателей поместья, включая Ван Си.
Относительно различных изменений во внешности Сяо Юя он объявил, что эта рыба является потомком кои. Благодаря драгоценной помощи достопочтенного наставника Ляо Куна и золотым словам императора все изменения во внешности Сяо Юя теперь можно было списать на то, что он становится похож на кои.
У произошедших изменений был, как минимум, один положительный момент — они подтверждали слова Ляо Куна. Взвесив все за и против, Цзин-ван через три дня составил слегка модифицированную версию того, как маленький карп стал серебристым кои, записал ее в виде доклада и отправил императору.
Он не мог сообщить, что Сяо Юй внезапно полностью изменил свой цвет, поэтому по официальной версии у карпа снова происходила смена чешуи. Это звучало более правдоподобно.
Со своей стороны Цзин-ван приложил множество усилий, чтобы прикрыть странности маленького карпа. Между тем, как только Ли Юй понял, что Цзин-ван принял его новую внешность, он сразу же перестал беспокоиться. Хозяин-тиран всегда защищал его. Ли Юй испытывал необъяснимую веру в него.
Дополнительное задание "Превратиться в карпа кои" благополучно завершилось, поэтому теперь можно было сосредоточиться на главной миссии "Продолжение родословной". Эта новая главная миссия пока застряла на первом этапе — "Ветер, цветы, снег и луна..."
Ли Юй решил, что для выполнения этого задания ему нужно раздобыть немного вина. На следующий день после превращения в кои Ли Юй воспользовался отсутствием Цзин-вана и превратился в человека. Он все еще помнил, что в последнее время Цзин-вану нравилось читать книги по культивации. Сначала он спрятал все эти книги в самый укромный уголок книжного шкафа, а затем отправился к Ван Си, чтобы как можно быстрее раздобыть вино.
Разыскав Ван Си, Ли Юй вежливо спросил:
— Евнух Ван, могу ли я узнать, где здесь в поместье можно найти вино?
Ли Юй держал в руках коробку с подарком. Когда просишь о помощи, всегда нужно как-то подчеркнуть свою искренность, особенно если речь идет о древних временах.
Ли Юй не знал, что он может подарить. Многие из своих вещей он получил от Цзин-вана. Он не мог их просто так передарить другому человеку. Поразмыслив, Ли Юй выбрал несколько своих любимых пирожных, упаковал их в коробку и перевязал ее красной ленточкой, сделав красивый бант. Когда Ван Си улыбнулся ему, Ли Юй вручил ему свой подарок.
Сегодня Ли Юй надел жемчужно-белый наряд, который по вороту и подолу был отделан золотой вышивкой в виде морских волн. Края рукавов были украшены крошечными нефритовыми бусинами размером с рисовое зернышко. Небрежно завязанный пояс был соткан из разноцветного шелка. На ногах у Ли Юя красовались белые сапожки с серебряными узорами. Каждые несколько дней Цзин-ван дарил Ли Юю несколько своих "старых вещей". Среди них была та одежда, которую он носил сейчас. Ли Юю казалось, что она была очень похожа на его нынешний рыбий облик. Как только он ее примерил, она сразу же стала его любимой, и теперь он с гордостью носил ее повсюду.
Молодой господин Ли явно ничего не знал об одежде, которую сейчас носил, но Ван Си все было известно. Этот наряд изготовили по особому заказу Цзин-вана. Ван Си нашел лучших вышивальщиц в столице, которые за ночь сшили этот наряд. После этого одежду выстирали и передали Цзин-вану.
Ван Си понятия не имел, как его высочеству приходят в голову такие безумные идеи. Почему каждый раз он называл новую красивую одежду "старой" и придумывал разные уловки, чтобы передать ее молодому господину Ли? Между тем, молодой господин Ли об этом даже не догадывался.
И каждый раз, когда молодой господин Ли переодевался в новый наряд, его высочество прятался и подолгу наблюдал за ним из своего укрытия.
Ван Си чувствовал, что его высочество крайне неравнодушен к молодому господину Ли, хотя те способы, которыми он выражал свои чувства, были совершенно непостижимыми для обычного человека. Когда Ван Си смотрел на юношу в белых одеждах, то не мог удержаться от улыбки. Молодой господин Ли редко покидал покои Цзин-вана и почти не общался с другими людьми, но при этом он относился ко всем вежливо и дружелюбно, без малейшего высокомерия.
Евнух Ван посмотрел на подарочную коробку, которую держал в руках. Какой учтивый молодой человек. Неудивительно, что его высочество так увлекся им.
— Почему молодой господин спрашивает о вине? Вам хочется выпить? — с улыбкой спросил Ван Си.
Ли Юй кивнул головой. Конечно же, его настоящей целью было выполнение задания, но для этого требовалось выпить вина. Поэтому говоря, что он хочет выпить, Ли Юй вовсе не кривил душой.
Ван Си сказал:
— Его высочество приказал, что, если молодой господин Ли чего-то пожелает, я должен сделать все возможное, чтобы выполнить его просьбу. Молодой господин, пожалуйста, пойдемте со мной.
Держа в руках подарок, Ван Си привел Ли Юя в винный погреб.
Ли Юй посмотрел на бесконечные ряды кувшинов с вином, которыми был заполнен винный погреб, и потрясенно распахнул глаза.
— Так много?
Ван Си улыбнулся и ответил:
— Все это подарки от разных влиятельных семей, а также награды из императорского дворца. Молодой господин, какой сорт вина вы предпочитаете? Можете сказать название?
Ли Юй моргнул. Молодой господин хочет такое вино, которое поможет ему мгновенно завершить свою миссию.
Ли Юй растерянно произнес:
— Я не знаю. Кроме вина из зеленых слив, есть ли такое, от которого пьянеешь не слишком быстро?
— Да, есть такое под названием "Янтарный свет". Это вино делают из винограда и его могут пить даже женщины и дети, — терпеливо объяснил Ван Си.
В конце концов, он помог Ли Юю выбрать маленький кувшинчик "Янтарного света".
Ли Юй радостно взял кувшин с вином и ушел. Бесконечно преданный своему господину Ван Си сразу же пошел докладывать ему о произошедшем.
Сяо Юй захотел вина?
Цзин-ван сразу же почувствовал беспокойство. Насколько ему было известно, устойчивость карпа-демона к алкоголю была не слишком велика. Чтобы эта рыба не напилась и не начала как попало менять форму, Цзин-ван решил составить ей компанию.
Ван Си вызвался проводить Цзин-вана к молодому господину Ли. Как только они прошли несколько шагов, взгляд Цзин-вана остановился на коробке с подарком, которую евнух Ван бережно держал в руках.
Цзин-ван: "Что это?"
Ван Си: "..."
Через минуту Цзин-ван невозмутимо забрал коробку с подарком, которую сделал своими руками Сяо Юй. Вместо нее в руке евнуха Вана оказалась денежная банкнота, которую его высочество выдал ему в качестве компенсации. Ван Си чувствовал, что ему было одновременно смешно и грустно.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 50 (I)
Ли Юй получил вино, как ему того и хотелось. Обычно у этой вредной системы только название миссий было пугающим, но на самом деле в них не было ничего сложного. Если он постарается, то сможет справиться и с этим заданием.
Выражение "Ветер, цветы, снег и луна" относилось к кутежу и распутству. Ему не следовало придумывать что-то сложное. Он предполагал, что ему будет достаточно лишь пригубить вина.
Ли Юй все еще беспокоился о только что зажившей руке своего хозяина-тирана. Обычно при ранении не следовало пить много вина. Ли Юй не собирался доводить своего хозяина до полного опьянения.
Он открыл кувшин, который ему дал Ван Си. Из кувшина сразу же вырвался сладкий аромат хорошего вина. Ли Юй перелил немного вина в чистую нефритовую бутылочку и добавил туда несколько чашек травяного чая. После встряхивания запах спиртного почти невозможно было почувствовать. Теперь он сможет с легкостью выполнить свое задание и в то же время не опьянеть. Кроме того, разбавленное вино не должно было оказать дурное влияние на рану Цзин-вана.
Наверняка в этом мире нет никого, кто лучше него умеет выполнять задания Системы.
Довольный собой Ли Юй припрятал приготовленное им вино. После того как вопрос с вином был решен, возникла другая, не менее важная проблема.
Как сделать так, чтобы Цзин-ван выпил это разбавленное вино?
Цзин-ван был принцем. Прежде чем положить что-либо в рот, он всегда поручал личному слуге сначала проверить это серебряной иглой, а затем немного съесть или выпить прямо у себя на глазах. Если вино, которое намешал Ли Юй, будет заранее разлито по чашкам, его непременно обнаружат еще до того, как Цзин-ван выпьет его. Слуги ни в коем случае не станут подавать такое вино своему господину.
Поэтому Ли Юй должен будет налить вино Цзин-вану в его присутствии и попробовать его сам. Цзин-ван, похоже, достаточно ему доверял. Когда Цзин-ван был ранен, он даже съел пирожное, которое принес ему Ли Юй. Ли Юй чувствовал, что это вполне осуществимо.
Это означало, что ему придется выполнять миссию в человеческом облике... С другой стороны, это тоже было неплохо. Система никогда не настаивала, чтобы он использовал только форму рыбы или человека. В конце концов, вряд ли рыба сможет пить вино, даже если в него подмешана вода. Человеческое тело для этого подходит намного больше.
Сначала ему нужно было пригласить Цзин-вана. Чтобы пить вино в непринужденной обстановке, следовало придумать какой-то предлог... Что, если пригласить Цзин-вана на ужин?
Это была единственная идея, которую смог придумать Ли Юй в данный момент. Он "прожил" в поместье Цзин-вана достаточно долгое время. Как в человеческой форме, так и в форме рыбы, он постоянно был окружен заботой Цзин-вана. Чтобы выразить свою благодарность, Ли Юй может пригласить его на ужин. Это казалось вполне обоснованным.
Таким образом, после долгих размышлений Ли Юй определился с главной задачей — пригласить Цзин-вана на ужин. Ли Юй вдруг вспомнил, что вредная система увеличила его удачу в отношении "еды и одежды". Означает ли это, что теперь он умеет готовить вкусную еду?
Почему бы не воспользоваться этим шансом и не попробовать? Чувствуя себя так, словно в него вселился бог кулинарии, Ли Юй с нетерпением потирал руки.
Он подсчитал, что у него должно было остаться еще достаточно времени до обратного превращения в рыбу. В любом случае, он не собирался готовить ничего сложного. Обычные домашние блюда тоже вполне хороши...
Ли Юй поспешил на кухню поместья. Цзин-ван обычно не ограничивал его передвижение, просто Ли Юй боялся, что у него не хватит времени до следующего превращения и поэтому редко надолго покидал покои Цзин-вана.
Изредка он все же выходил и появлялся в разных местах. Большинство людей в поместье уже узнавали его, в том числе и слуги на кухне, которые часто готовили его любимые лакомства. Когда слуги на кухне увидели Ли Юя, они удивились, но в то же время встретили его очень любезно. Ведь к этому моменту уже всем было известно, как высоко его высочество ценит этого молодого господина Ли.
Ли Юй не хотел беспокоить работающих на кухне людей. Поприветствовав их, он попросил их и дальше заниматься своими делами. Тетушка Сюй, которая помогла ему раньше, тоже сейчас находилась на кухне. Ли Юй волновался, что он не слишком хорошо знаком с правилами кухни, поэтому он попросил тетушку Сюй ему помочь.
Однажды эту тетушку Сюй наказали из-за Ли Юя. В то время Цзин-ван и Ли Юй еще не были знакомы друг с другом. Ли Юя приняли за вора, который пытался украсть рыбу, и тетушка Сюй оказалась втянута в эту историю. Ли Юй все еще чувствовал себя виноватым за случившееся. Как только он получил возможность свободно передвигаться по имению, то сразу же разыскал тетушку Сюй и извинился перед ней.
Тетушка Сюй уже знала, что тогда произошло недоразумение, и проявила понимание. Тогда она действительно нарушила правила поместья, поэтому наказание нельзя было назвать несправедливым. Тетушка Сюй не держала зла на Ли Юя и не винила его. К тому же, позже Цзин-ван каким-то образом узнал об этом деле и отдал особое распоряжение увеличить тетушке Сюй жалованье в качестве компенсации. Тетушка Сюй даже шутила, что наказание для нее обернулось большой выгодой.
В этот момент Ли Юй упомянул, что он хочет лично приготовить для Цзин-вана какое-нибудь блюдо. Тетушка Сюй без колебаний взяла на себя роль его помощницы.
Ли Юй решил приготовить самое простое блюдо — жареные яйца с огурцом. На кухне имелись в достатке и огурцы, и куриные яйца. К тому же, испортить такое блюдо было сложно.
Тетушка Сюй быстро помогла ему помыть огурцы и разбить яйца. Она разложила перед Ли Юем всевозможные приправы и рассказала, что это такое. Есть такая поговорка: "Благородный муж держится подальше от кухни". Если человек такого возвышенного характера, как молодой господин Ли, лично решил что-то готовить, он должен был обладать впечатляющими навыками. Тетушка подумала, что сможет узнать много нового.
И она действительно узнала много нового, но не потому, что молодой господин Ли оказался искусным поваром. Как выяснилось, молодой господин Ли вообще не умел готовить еду. Тетушка Сюй работала на кухне многие годы, но ей никогда не доводилось видеть такого неумеху. Это были всего лишь жареные яйца с огурцом. Что могло пойти не так? Но молодой господин Ли каким-то образом умудрился устроить на кухне целую катастрофу.
Ли Юй, который до прихода на кухню мнил себя богом кулинарии, а после нагрева сковороды впал в панику: "..."
Ли Юй чувствовал себя несправедливо обиженным. Он уже знал, что вредная система любит устроить ему какой-нибудь подвох. Почему он не извлек урока из своих прошлых ошибок? Куда подевалась обещанная удача кои? Он ее вообще не замечал.
Как бы он ни крутил по сковороде лопаткой, каждый раз яйца, которые давала ему тетушка Сюй, подгорали до хруста. После множества попыток яиц на кухне совсем не осталось, и было уже слишком поздно просить кого-то, чтобы купили еще. Ли Юй наконец-то усвоил на своем опыте горький урок: некоторые умения не могут появиться из ничего, только благодаря чистой удаче.
Вот только он уже решил, что хочет приготовить что-то для Цзин-вана, и ему все еще нужно было выполнить задание. Ли Юй огорченно подумал: "Если яиц больше нет, почему бы не пойти еще более простым путем? Вместо жареных яиц с огурцом, я могу просто приготовить салат из битых огурцов?
С таким блюдом по идее он должен справиться.
П/п: Если кому-то интересно, как выглядят эти блюда:
Жареные яйца с огурцом
https://www.youtube.com/watch?v=NSDzCJWCzbM
Салат из битых огурцов
https://www.youtube.com/watch?v=XVY4hoJfW-o
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Ли Юй принялся доблестно колотить по свежим огурцам обратной стороной ножа. На этот раз не возникло особых проблем, просто получившиеся огурцы имели разную форму. Ли Юй приправил их сверху соевым соусом и уксусом, которые зачерпнул большой ложкой, а затем пару раз перемешал. Тетушка Сюй наблюдала за происходящим, дрожа от ужаса.
Чтобы еда пришлась господину по душе, повара на кухне поместья должны были готовить блюда, которые не только приятны на вкус, но и привлекательны на вид. Огурцы, приготовленные молодым господином Ли, скорее всего, покажутся его высочеству крайне неприглядными.
— Молодой господин, почему бы вам... просто не приготовить суп... как насчет рыбного супа? — осторожно предложила тетушка Сюй, наблюдая за выражением лица Ли Юя.
Она действительно хотела помочь Ли Юю. Кулинарные способности молодого господина Ли, похоже, были невысоки. Лучше будет приготовить рыбный суп. Она может почистить рыбу, а молодому господину Ли останется только положить ее в кастрюлю и сварить. К тому же, его высочество уже давно не пробовал рыбного супа. Даже если вкус будет не слишком хорош, все равно хуже уже не будет.
Несмотря на добрые намерения тетушки Сюй, которая пыталась помочь ему выйти из затруднительного положения, Ли Юй был крайне шокирован словами "рыбный суп".
Хнык, хнык. Идея была неплохой. Но ведь он был рыбой. Как он может совершить такое злодеяние, как варка супа из другой рыбы!
Ли Юй вежливо отказался. Он уже говорил, что приготовит еду, и сделает это, даже если ему придется разбиться в лепешку.
Времени до обратного превращения оставалось совсем немного, а ему еще нужно было выполнить задание. Ли Юй поспешно взял обеими руками маленькую тарелку с наконец-то готовым огуречным салатом и отправился на поиски своего хозяина-тирана, чтобы предложить ему это сокровище.
Ли Юй удалился, предоставив тетушке Сюй в одиночку разбираться с ужасным беспорядком, который он оставил на кухне. Кухня, на которой побывал молодой господин Ли, теперь выглядела так, будто через нее прошло нашествие саранчи. Тетушка Сюй не могла найти слов.
Ранним утром получив новость от Ван Си, Цзин-ван поспешил вернуться в свои покои, чтобы увидеться с Сяо Юем, но Сяо Юя там не было. Кувшин с вином, который Ван Си передал Сяо Юю, тоже был спрятан. Похоже, что Сяо Юй не собирался выпить его вместе с ним.
Цзин-ван: "..."
Карп-демон спрятал свой кувшин с вином под кроватью и прикрыл его сверху чашей с узором из морских волн. Это было все равно, что прикрывать уши, воруя колокольчик.
Поскольку рыбы здесь не было, Цзин-ван тайком вытащил вино. Оно оказалось практически нетронутым. Рядом с кувшином стояла еще одна бутылочка с сильно разбавленным вином.
Цзин-ван не знал, что задумала эта рыба, но он все равно вернул бутылочку и кувшин на место, чтобы ее не спугнуть.
Было очень необычно, что Сяо Юй не остался в комнате. Цзин-ван позволял ему свободно перемещаться по поместью, но когда Сяо Юй выходил из его покоев, за ним постоянно кто-то присматривал на тот случай, если рыбе что-то понадобится.
Вскоре пришел страж и доложил, что молодой господин Ли сейчас находится на кухне. По его словам, он хочет приготовить Цзин-вану еду.
Цзин-ван тайно порадовался про себя. Хотя с ним не стали делиться вином, Сяо Юй все равно про него не забыл. Из опасения, что на кухне Сяо Юя может подстерегать опасность, например, он может внезапно превратиться обратно в рыбу или случится еще что-нибудь, Цзин-ван сразу же поспешил на кухню. Пока Ли Юй в поте лица своего воевал со сковородой и лопаткой, Цзин-ван находился прямо за дверью. Все слуги стояли рядом с ним на коленях, пока он тихо наблюдал за тем, как юноша хлопочет вокруг плиты.
Эта рыба пришла сюда ради него и хлопотала тоже ради него.
Сердце Цзин-вана затопила неудержимая волна тепла.
Ли Юй взял приготовленный им огуречный салат и поспешил обратно в покои принца. К своему удивлению, он обнаружил там Цзин-вана, который сидел внутри с таким видом, будто ему больше нечем было заняться.
Ли Юй натянуто улыбнулся и произнес:
— Ваше высочество, если у вас есть свободное время... я бы хотел вместе с вами поесть.
Ли Юй боялся, что Цзин-ван скажет "нет". У него оставалось не так много времени до превращения. Если Цзин-ван откажется, то ему придется повторить свою попытку в следующий раз, а значит, салат тоже придется делать заново.
Ли Юй очень волновался в душе, но Цзин-ван без колебаний кивнул головой: "Хорошо".
Ли Юй: "..."
— Ваше высочество, подождите минутку. Сейчас все будет готово!
Обрадованный таким поворотом событий Ли Юй торопливо поставил огуречный салат на стол. Для этой трапезы он приготовил всего одно блюдо, и оно выглядело немного убого.
Но ничего, зато вино сейчас придется к месту.
Ли Юй достал из-под кровати бутылочку вина и немного смущенно улыбнулся Цзин-вану.
— Ваше высочество, одного блюда слишком мало. Почему бы... не выпить немного вина. Оно очень легкое, так что не возникнет никаких проблем!
Значит, вино тоже было приготовлено для него. Цзин-ван улыбнулся в ответ, давая понять, что он вовсе не против.
Ли Юй как раз ждал этого момента. Он нашел две винные чаши и налил в них свое разбавленное вино. После этого он набрался храбрости и сделал глоток.
Теперь он сделал все, от него зависящее. Если все пойдет по плану, то перед едой Цзин-ван сначала выпьет немного вина. Тогда задание "Ветер, цветы, снег и луна вместе с тираном" будет выполнено!
Горящий взгляд Ли Юя пристально следил за тонкими пальцами Цзин-вана, которые прикоснулись к чаше с вином. Через мгновение Цзин-ван поставил чашу обратно на стол и взял серебряными палочками для еды отбитый до мягкости кусочек огурца.
Что ж... начать с еды тоже неплохо!
Ли Юй сидел и ждал, пока Цзин-ван съест кусочек огурца.
Цзин-ван: "..."
— Ну как? Вам понравилось, ваше высочество? — нервно спросил Ли Юй.
На самом деле, помимо выполнения задания, он также хотел узнать, вкусным ли получился приготовленный им салат.
Цзин-ван, не изменившись в лице, проглотил кусочек огурца, от вкуса которого у любого волосы встали бы дыбом, а затем потянулся за следующим.
Ли Юй: !!!
Ли Юй взволнованно подумал: "Неужели Система на этот раз не подвела рыбу? Неужели он теперь стал гениальным поваром кои?!"
Цзин-ван доел салат из огурцов, который приготовил Сяо Юй. Взяв в руку чашу, он сделал маленький глоток вина, которое ему налил Сяо Юй.
Ли Юй с нетерпением дожидался уведомления от Системы. Но время шло секунда за секундой, Цзин-ван уже почти допил свою чашу вина, а задание все еще не считалось законченным.
Ли Юй понял, что его хитрая уловка... похоже... скорее всего... потерпела неудачу.
Почему снова ничего не вышло?
Ли Юй недовольно скривил губы. Если этот план не сработал, как же ему теперь выполнить задание?
Ли Юй на мгновение упал духом, а затем обнаружил, что Цзин-ван, который пил вино напротив него, уже какое-то время сидел неподвижно. Ли Юй поднял голову и взглянул на него. Цзин-ван сидел с закрытыми глазами, подперев лоб рукой.
Ли Юй: ???
Не может быть. Как мог тиран опьянеть от такого легкого вина? Разве этот человек не выпил без всяких проблем несколько чаш вина из зеленых слив?
Впрочем, Ли Юй когда-то слышал, что действие алкоголя часто непредсказуемо. Оно может зависеть от настроения и состояния здоровья. Возможно, Цзин-ван действительно легко пьянеет от вина.
Но если он будет спать пьяным за столом, то может простудиться. Ли Юй чувствовал, что должен позаботиться о Цзин-ване. Подойдя к нему, он положил его руку себе на плечи и помог ему встать.
Он хотел помочь Цзин-вану добраться до кровати, но тот был намного выше его. Когда Цзин-ван опирался ему на плечи, Ли Юй удерживал его с большим трудом. В конце концов, Ли Юю с трудом удалось положить Цзин-вана на кровать и накрыть его одеялом. Но когда он уже хотел отойти, его рукав неожиданно потяжелел...
Может быть, он недостаточно осторожно укладывал Цзин-вана, и тот случайно придавил его рукав. А может быть, он сам запутался в чем-то. В любом случае, Ли Юй почувствовал, что его потянуло назад.
Ли Юй шлепнулся на Цзин-вана и несколько раз моргнул, не понимая, что происходит.
После этого он увидел, как лежавший под ним человек медленно открывает глаза.
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Встретившись с тяжелым взглядом пары черных глаз, Ли Юй вздрогнул и попытался встать.
— Простите, ваше высочество. Я случайно упал! — тихим голосом поторопился объяснить Ли Юй.
Честно говоря, он отреагировал не так уж медленно и не успел навалиться на Цзин-вана всем телом. К тому же, он извинился в надежде, что Цзин-ван не будет его винить.
На самом деле Цзин-ван имел довольно великодушный характер. Как в облике человека, так и рыбы, Ли Юй уже множество раз дергал тигра за усы, поэтому он был уверен, что Цзин-ван не станет на него сердиться.
Но на этот раз Цзин-ван никак не дал понять, что прощает его. Он лишь продолжал пристально смотреть на Ли Юя своими черными как ночь глазами. Через некоторое время инстинкт подсказал Ли Юю, что дела идут не очень хорошо.
В панике Ли Юй попытался встать, но человек под ним отреагировал еще быстрее. Он протянул руку и обхватил ей Ли Юя, притянув его к себе.
Лицо Ли Юя теперь было прижатым к груди Цзин-вана, но тому этого оказалось недостаточно. Другой рукой он обхватил Ли Юя за талию, как будто боялся, что Ли Юй сбежит.
Ли Юй: ???
Теплое прикосновение в области поясницы вызвало у Ли Юя ощущение неловкости. Они находились так близко, и Цзин-ван продолжал так пристально смотреть на него, что Ли Юй невольно пришел в смятение.
Хотя Ли Юй не мог читать мысли Цзин-вана с одного взгляда, как это умел Ван Си, но с помощью знаний из прочитанной новеллы и личного опыта общения с Цзин-ваном в форме человека и рыбы в большинстве случаев он понимал его довольно хорошо.
За исключением таких вот странных моментов...
Ли Юй с трудом выдавил из себя:
— Ваше высочество, что... что вы хотите сделать?
Конечно же, его высочество хочет тебя.
Цзин-ван обнял Ли Юя и медленно заправил ему за ухо упавшую на лоб прядь волос. В это время он думал о том, каким образом дать понять о своих намерениях человеку, который лежал у него в объятиях. Немота всегда доставляла значительные неудобства. Однако было бы жаль упустить такую хорошую возможность ради того, чтобы пойти за принадлежностями для письма. Это сбило бы весь настрой. В следующий раз карп-демон может не позволить ему снова себя обнять.
Насколько он заметил, эта рыба уже долгое время не приходила поглощать его жизненные силы. Цзин-ван начал сильно подозревать, что тот мог потерять интерес к его жизненной силе и переключиться на кого-то другого — например, на того толстячка, о котором постоянно думал карп-демон. Цзин-ван уже давно приказал Ван Си провести расследование, но тот так и не смог выйти на след того человека.
Более того, в этом поместье карп-демон нравился абсолютно всем. Хотя Цзин-вана это радовало, в то же время ему постоянно казалось, что другие люди зарятся на его любимое сокровище. Это противоречивое чувство сильно расстраивало тирана.
Похоже, просто поселить карпа-демона в своем поместье было недостаточно. Он должен заявить на эту рыбу право собственности.
Поскольку карп-демон появился здесь ради него, он принадлежал ему. Он не потерпит, чтобы на него положил глаз кто-то еще.
Демон-карп все еще не собирался рассказывать ему о своей демонической сущности. В прошлый раз Цзин-ван воспользовался удобным случаем и о многом расспросил Ляо Куна.
Ляо Кун тогда серьезно сказал: "Скорее всего демон появился в мире смертных для того, чтобы пройти небесное испытание. Не стоит опрометчиво нарушать его первоначальные планы, ведь тогда демон может потерпеть неудачу и сильно пострадать".
Цзин-ван принял это к сведению. Чтобы не помешать Сяо Юю, он решил пока отложить разговор начистоту.
Но потом Цзин-ван тщательно все обдумал и решил, что нет большой важности в том, разоблачит он Сяо Юя или нет. Если Сяо Юй не хочет, чтобы он об этом знал, он может и дальше притворяться, что ему ничего не известно. Тем не менее, это никак не мешает ему сделать своим Сяо Юя в человеческом облике.
Если забыть о его личности демона, сейчас Сяо Юй жил в его поместье в качестве почетного гостя. Почему он не может любить его? Разве те ученые из историй не жили обычной жизнью со своими демонами до тех пор, пока не узнали об их истинной личности?
Цзин-ван никогда в своей жизни ни о ком так не заботился. Ему с большим трудом удалось повстречать такого человека. С детства его учили, что, если ему кто-то понравится, он должен немедленно сделать этого человека своим.
Карп-демон не спешил поглощать его жизненную силу. Цзин-ван опасался, что дальнейшее ожидание принесет ему еще больше тревоги. Хотя он уже начал старательно изучать книги по культивации, многое пока еще оставалось ему неизвестным. Например, он не знал, почему Сяо Юй не поглощает его жизненную силу. Продолжительность человеческой жизни очень ограничена. Кто знает, сколько еще ему придется ждать? Почему бы ему самому не прорвать этот слой оконной бумаги*.
П/п: Прорвать оконную бумагу — значит что-то прояснить. Также эта фраза используется для той стадии в отношениях двух людей, когда они еще только готовятся признаться друг другу в своих чувствах.
Когда Цзин-ван узнал, что эта рыба хочет выпить с ним вина, он уже все продумал. Иначе он не стал бы так охотно принимать приглашение и тем более нарочно притворяться пьяным, чтобы сблизиться с потерявшей бдительность рыбой...
— Ваше высочество, вы можете меня отпустить? — слабым голосом спросил Ли Юй.
Неважно, лежал ли он на Цзин-ване или Цзин-ван, не отпуская, держал его, такая поза заставляла рыбу испытывать угрызения совести.
Цзин-ван был пьян, но он-то сам не был. Ему казалось, что он ест тофу* Цзин-вана. Как может честный человек делать подобные вещи?
П/п: Есть чье-то тофу — означает воспользоваться кем-то, обычно с сексуальным подтекстом.
Ли Юю хотелось немедленно подняться с Цзин-вана. По его расчетам время его пребывания в человеческом облике тоже почти истекло.
Цзин-ван перестал поправлять Ли Юю волосы, но он все еще не собирался отпускать его. Вместо этого он начал гладить полные губы юноши. Он ни за что не хотел отпускать эту рыбу.
Ли Юй: ???
Ли Юй чувствовал себя очень неловко, пока его дразнил "опьяневший" Цзин-ван. Когда он находился в форме рыбы, то уже несколько раз кусал Цзин-вана. Вот и сейчас, когда Ли Юя так крепко держали, что ему не удавалось пошевелиться, он открыл рот и укусил за палец Цзин-вана. Ли Юй хотел причинить пьянице немного боли, чтобы тот слегка опомнился!
Однако все пошло совсем не так, как он себе представлял. После этого укуса взгляд Цзин-вана немного изменился. Больше не колеблясь, Цзин-ван резким движением развернул одеяло и обернул его вокруг Ли Юя, чтобы не дать рыбе сбежать.
Проклятье, что он делает?
Закутанный с головы до ног Ли Юй, который внезапно оказался в полной темноте: !!!
Прежде чем он успел выразить свой протест, что-то теплое и мягкое накрыло его губы. Сначала прикосновение было совсем легким, как будто изучающим. После этого он услышал довольный вздох, вырвавшийся из горла другого человека, и что-то мягкое снова прижалось к его губам, настойчиво лаская их.
Оказавшись в темной ловушке под одеялом, Ли Юй ничего не слышал и не видел. Ему казалось, что у него вот-вот взорвется голова. Хотя ему было не так много лет, нельзя было сказать, что он ничего не знал о жизни. Ощущение на его губах — это определенно был поцелуй!
Кто именно его целовал — это и так было понятно. Мерзавец, как он посмел с ним так обращаться? За кого он его принимает... Перепутал его с какой-то наложницей?!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 51 (II)
Ли Юй едва не дымился от гнева и стыда. Но сейчас он был завернут в одеяло, и его противник был гораздо сильнее, поэтому ему никак не удавалось освободиться. Чем больше Ли Юй сопротивлялся, тем больше распалялась страсть другого человека. Ли Юй чувствовал, что ему не хватает воздуха. Его тело, которое словно пронизывали электрические разряды, бессильно обмякло.
Издав несколько приглушенных криков, Ли Юй начал возмущенно бить Цзин-вана, однако это лишь спровоцировало его на еще более решительные действия, и тот углубил поцелуй.
Ли Юй почувствовал, что если так будет продолжаться и дальше, то он задохнется насмерть. Когда Цзин-ван попытался разжать его плотно сомкнутые зубы, Ли Юй на секунду замешкался и сделал вид, что отказывается от сопротивления, позволяя вторгнуться в свой рот. Выбрав подходящий момент, Ли Юй сильно укусил.
Он укусил слишком резко и слишком свирепо. Почувствовав во рту вкус крови, Ли Юй испугался, что Цзин-ван все же не отпустит его. С трудом высвободив из-под одеяла ногу, он, не раздумывая, сразу же ударил коленом вверх.
Почувствовав внезапную боль, Цзин-ван отпустил его. Ли Юй быстро откинул одеяло и спрыгнул с кровати.
Во время борьбы его белая одежда вся помялась и пришла в беспорядок. Чувствуя одновременно страх и обиду, Ли Юй громко воскликнул:
— Ты обознался. Я не твоя наложница!
Подняв голову, он увидел нахмурившегося Цзин-вана, который прикрывал пострадавший рот. Ли Юя мгновенно осенило, как будто молнией ударило. Разве так выглядит пьяный человек?!
— Так ты не пьян!
Ли Юй сразу же все понял.
Если Цзин-ван не был пьян, это означало, что тот вовсе не принял его по ошибке за кого-то другого. Выходит, Цзин-ван нарочно позволил себе всякие непристойности, чтобы просто поиздеваться над ним.
Какой негодяй! Неужели это истинное лицо тирана, который все это время так хорошо к нему относился?!
Ли Юй потрясенно застыл. Его переполняли чувства гнева, унижения и разочарования. Он сам не мог понять, какая из этих эмоций была сильнее. В этот момент у него в голове запищал сигнал Системы, которая начала обратный отсчет времени до превращения обратно в рыбу.
А-ааа! Он сейчас превратится в рыбу!
Ли Юй никогда раньше так не поддавался панике. Ему ни в коем случае нельзя было превращаться прямо на глазах у Цзин-вана. Не зная, что делать, он просто последовал своему инстинкту — повернулся и побежал.
Цзин-ван не ожидал, что Сяо Юй так отреагирует. После короткого замешательства он сразу же бросился в погоню. Но в этот момент его язык обожгла боль. Он коснулся его пальцем, и тот оказался весь в крови. Карп-демон укусил его с такой силой, а сам Цзин-ван даже не понял, чем обидел его.
В конце концов, у его высочеcтва сложилось такое впечатление, что карп-демон не будет сопротивляться. Он никогда бы не подумал, что карпу-демону, который всегда просил ласки, не понравится заниматься с ним такими вещами.
Ли Юй в долю секунды вылетел из комнаты. Его тело все еще непроизвольно дрожало. В этот момент обратный отсчет закончился. Он мгновенно превратился в рыбу и упал на пол.
Вслед за ним наружу выбежал Цзин-ван и увидел на земле трепыхающуюся рыбу.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван остановился и осторожно поднял рыбу. Ли Юй увидел этого человека и сразу же вспомнил ту сцену, как над ним измывались. Он сразу же почувствовал неизбывную печаль.
Его хозяин настоящий негодяй! Он даже над рыбой не прочь поиздеваться!
Ли Юй изо всех сил пытался вырваться из рук Цзин-вана, не желая иметь с ним никаких дел!
Цзин-ван видел, что рыба недовольна, но все равно не отпускал ее.
Он отнес возмущенно извивающуюся рыбу обратно в дом и осторожно поместил ее в аквариум.
Возможно, лучше было бы выпустить рыбу в пруд, но Цзин-ван чувствовал, что эта рыба сердится на него. Он опасался, что, как только рыба окажется в пруду, она опустится на дно и не захочет всплывать обратно. Вот почему Цзин-ван упрямо положил рыбу в хрустальный аквариум.
Даже если Сяо Юй был недоволен, он все равно не хотел выпускать его из виду.
Избавившись от своего негодяя-хозяина, карп быстро подплыл к своей серебряной кровати и резко нырнул под одеяло из золотых нитей, не желая больше показываться наружу. Он лежал там в отчаянии довольно долго, пока не вспомнил, что и золотое одеяло, и серебряную кровать подарил ему Цзин-ван. Обиженная тем, как с ней обошлись, рыба взмахом хвоста отбросила одеяло и нырнула головой вперед в пещеру под искусственной горой.
На самом деле Ли Юй хорошо понимал, что ему не следует вымещать зло на Цзин-ване, пока он находится в теле рыбы.
Цзин-ван не видел его превращения и до сих пор не знал его секрета. Для Цзин-вана человек, которого он обидел, и рыба, которая внезапно начала сердиться, совершенно никак не были связаны.
Но в голове Ли Юя уже царила полная неразбериха. Ясно же, что именно его тофу сейчас попробовали и именно с ним позволили всякие вольности. Разве не нормально для него сердиться?
Помимо шока и возмущения, ему не давал покоя один вопрос. В человеческой форме он провел с Цзин-ваном гораздо меньше времени, чем в форме рыбы. Почему Цзин-ван начал приставать к нему? Неужели... неужели Цзин-ван посчитал его легкомысленным и доступным?
Вот мерзавец! Как он посмел так с ним обращаться!
От одной мысли об этом Ли Юя снова захлестнула волна гнева. Он резко вылетел из пещеры, схватил покрывало из золотых нитей и, представляя что это Цзин-ван, яростно рванул его.
Тем не менее, это покрывало оказалось непросто разорвать. Тогда Ли Юй врезался головой в груду разноцветных камней, отбросив их далеко прочь.
Ему все еще не удалось успокоить свой гнев. В конце концов, он начал биться о стенку хрустального аквариума, хотя при этом не осмелился прикладывать слишком много силы. Что, если он пробьет в аквариуме дыру...
Кстати, совсем недавно он ударил Цзин-вана своим коленом. Он же не покалечил его при этом, да?
Вроде не должен был. Он ударил наугад, не особо целясь.
А-аааа, и так нехорошо, и этак никуда не годится. Только подумать, что он все еще беспокоится об этом негодяе. Рыба слишком зла!
Ли Юй еще несколько раз врезался в стенку хрустального аквариума. Внезапно перед ним появилась человеческая фигура. Подняв голову, Ли Юй увидел Цзин-вана, который стоял перед аквариумом, держа в руках нефритовую шкатулку, полную корма для рыб и персиковых пирожных.
Ли Юй: "..."
Вот мерзавец! Не хочу тебя видеть!
Ли Юй фыркнул и взмахнул хвостом. Все, я решил. Рыба объявляет голодовку!
Он мгновенно нырнул в пещеру под фальшивой горой, спрятав даже кончик хвоста. Цзин-ван, который все это время наблюдал за рыбой: "..."
Цзин-ван насыпал в аквариум пригоршню рыбьего корма, но рыба, которая всегда любила вкусно поесть, даже не высунулась из пещеры.
Цзин-ван расстроенно покачал головой. Он оставил еду и отошел подальше, украдкой продолжая наблюдать за рыбой. Рыба по-прежнему никак не реагировала.
Поскольку рыба и прежде сердилась, но потом все проходило само собой, Цзин-ван думал, что и на этот раз будет то же самое.
Кто знал, что даже спустя несколько дней рыба будет продолжать прятаться в пещере, отказываясь выходить. О превращении в человеческую форму даже речи не шло. Цзин-ван хотел объясниться, но у него не было никакой возможности это сделать.
Цзин-ван внезапно осознал, что дело плохо. Эта рыба, похоже, решила вечно игнорировать его.
Ли Юй: "Надеюсь, я не сильно ударил его ногой, надеюсь, я не сильно ударил его... Хнык, хнык, рыба ненавидит тебя!"
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 52 (I)
Ли Юй отказывался есть. Оказавшись в затруднительном положении, Цзин-ван позвал Ван Си, чтобы тот покормил рыбу. Прежде, когда у Сяо Юя возникали разногласия с Цзин-ваном, маленький карп все же позволял Ван Си себя кормить, но теперь он даже для евнуха Вана не сделал исключение.
Мерзавцы. Я знаю, что вы все заодно. Рыба не настолько глупа!
Проявив сильную волю, Ли Юй упрямо голодал два дня. Он чувствовал, что его рыбье тело стало таким тощим, что при малейшей неосторожности его могло унести ветром.
Цзин-ван не слишком хорошо умел утешать рассерженных рыб. Кроме того, он все еще не знал, почему Сяо Юй разозлился на него. В конце концов, он позвал Ван Си, чтобы обсудить с ним способ выхода из данной ситуации.
Поскольку он не рассказывал Ван Си о настоящей личности Сяо Юя, ему пришлось объяснить, что происходит с рыбой и человеком по отдельности. Сбитый с толку евнух Ван подумал, что его высочество столкнулся с двумя сложными проблемами. С одной стороны, молодой господин Ли поссорился с Цзин-ваном и бесследно исчез. С другой стороны, рыба-господин внезапно закапризничал и объявил голодовку.
В прошлом рыба-господин занимал самое важное место в сердце его высочества. С тех пор как в поместье появился молодой господин Ли, его высочество начал питать благосклонность и к нему. Ван Си чувствовал, что оба случая требуют внимательного рассмотрения.
Сначала он поинтересовался, что произошло перед ссорой с господином Ли. Поскольку Цзин-ван в тот день отослал всех слуг, никто не знал, что тогда случилось. Таким образом, у Ван Си не оставалось другого выбора, кроме как спросить об этом у самого Цзин-вана. Цзин-ван бросил на него многозначительный взгляд и написал несколько слов. Прочитав их, Ван Си настолько поразился, что потерял дар речи.
Оказывается, молодой господин Ли отказался разделить постель с Цзин-ваном?
Если бы это был кто-то другой, Ван Си наказал бы его в соответствии с правилами поместья, но речь шла о молодом господине Ли. По всей видимости, его высочество тоже не собирался его винить. Ван Си сразу же забыл о правилах поместья и сказал Цзин-вану:
— Ваше высочество, сейчас самое главное побыстрее найти его.
Услышав это, Цзин-ван немного приуныл. Сяо Юй отказывался менять форму, а значит, не хотел встречаться с Цзин-ваном. Как он сможет "найти" Сяо Юя?
Ван Си внимательно наблюдал за выражением лица Цзин-вана. Молодой господин Ли часто появлялся и исчезал самым непредсказуемым образом. Возможно, найти его будет нелегко.
Ван Си спросил:
— Ваше высочество, вам известна причина, по которой молодой господин Ли так поспешно ушел?
Цзин-ван покачал головой.
Ван Си: "..."
Ван Си был всего лишь слугой внутренних покоев*. Хотя он пережил множество жизненных бурь и получил немало знаний и опыта, он ничего не понимал в любовных отношениях. То, что он узнал от Цзин-вана, никак не помогло ему составить какой-либо план действий.
П/п: Слуга внутренних покоев = евнух.
И все же, Ван Си искренне хотел помочь Цзин-вану решить его проблему, поэтому он тактично сказал:
— Что касается молодого господина Ли, почему бы вам не спросить совета у наследника семьи Чэнъэнь?
Цзин-ван на мгновение застыл. Это была действительно отличная идея. Вскоре Е Цинхуаня пригласили в поместье Цзин-вана.
— Тяньчи, тебе наконец-то понадобилась моя помощь?
Е Цинхуань был так счастлив, что Цзин-ван в кои-то веки хочет его о чем-то попросить, что его лицо чуть не треснуло от улыбки.
Пока Цзин-ван сидел со спокойным и сдержанным выражением лица, евнух Ван рассказал Е-шицзы все, что ему было известно. Из опасения поставить в неловкое положение молодого господина Ли, он не стал называть его имя. Внимательно следя за выражением лица его высочества, евнух Ван заменил имя на "человек, который нравится его высочеству".
Неожиданно услышав такую историю, Е Цинхуань потер подбородок и сказал:
— Для тебя большая редкость попросить меня о чем-то. Я тоже хочу тебе помочь, но ты же знаешь, что я...
Е Цинхуань немного смущенно улыбнулся и добавил:
— Я собираюсь вскоре жениться на принцессе и сам не знаю, что мне делать. Боюсь, я не смогу тебе помочь.
Цзин-ван: "..."
— Вот только моя матушка говорила, что я должен хорошо относиться к принцессе. Если у меня есть какие-то наложницы или служанки для утех, их следует распустить. После женитьбы я должен заботиться только о принцессе. Если я ее полюблю, то должен сообщить ей об этом как можно скорее. Между супругами не должно быть ссор, которые затягиваются до следующего дня...
Родители Е Цинхуаня прожили вместе не один десяток лет. Их связывали настоящие чувства. Госпожа семьи Чэнъэнь передала своему сыну ценный опыт, в результате чего Е Цинхуань обрел в таких делах немалые познания.
Е Цинхуань продолжил:
— Хотя мы находимся в разных ситуациях, полагаю принципы те же. Если он тебе действительно небезразличен, сначала ты должен выразить свои чувства. Сразу предложив ему переспать с тобой, разве ты не проявил излишнее нетерпение?
Цзин-ван слушал его как завороженный.
Он был слишком нетерпелив?
Пожалуй, так и есть. Однако никто прежде не учил его. Неужели Сяо Юй рассердился именно из-за этого?
Он должен все объяснить Сяо Юю и дать ему понять о своих чувствах. Однако Сяо Юй отказывался принимать человеческий облик и не хотел его видеть. Как же ему исправить ситуацию?
Цзин-ван погрузился в глубокие раздумья. В это время Е Цинхуань продолжал болтать без умолку, возбужденно рассказывая разные подробности о подготовке к свадьбе в поместье семьи Чэнъэнь. Цзин-ван уже давно перестал его слушать.
Дела требовали внимания с обеих сторон. Сяо Юю в человеческой форме нужно было все объяснить. В то же самое время требовалось убедить хоть немного поесть рыбу, которая объявила голодовку.
Ван Си не мог угадать чувства молодого господина Ли, но зато он прекрасно умел ухаживать за рыбой-господином. Если рыба отказывалась есть, он не мог просто открыть ей рот и положить ей туда еду. Единственное, что ему оставалось, это положить ей побольше корма. Ван Си предложил Цзин-вану насыпать перед входом в пещеру всю еду, которую обычно любила есть рыба. Возможно, через некоторое время она сама начнет есть.
Но если корм будет оставаться в воде достаточно долго, вода быстро станет грязной. Ван Си тщательно обсудил этот вопрос со слугами, сведущими в выращивании рыб, и решил убирать старый корм каждый день, а на следующий день насыпать новую порцию.
Цзин-ван посчитал, что это звучит вполне разумно. Чтобы угодить Сяо Юю, он предлагал ему самую разную вкусную еду. От этого зрелища у рыбы текли слюнки, но она все равно отказывалась от еды. Каждый раз, когда слуги приходили убирать еду, для рыбы это был самый мучительный момент внутренней борьбы.
Столько вкусной еды пропадало зазря.
Ли Юй упрямо держался два дня. Рыба заметно осунулась, даже чешуя потеряла блеск.
Видя, что Цзин-ван изо всех сил старается ему угодить и даже позвал множество людей, чтобы позаботиться о нем, Ли Юй немного расстроился. Цзин-ван не знал, что Ли Юй — его рыбка-питомец. Наверняка он подумал, что его рыба отказывается есть из-за какой-то болезни. Но вспоминая о том, что творил с ним Цзин-ван, рыба не могла не злиться.
Отказ от еды в некотором смысле утешал его, потому что при этом у него возникало ощущение, что он мстит Цзин-вану. Вот только если рыба не будет долго есть, она просто умрет от голода...
"Погодите-ка", — обиженно подумал Ли Юй, покачав своим плоским животом. — "Я же не сделал ничего плохого. Почему я должен морить себя голодом?"
Разве глядя на голодающую рыбу Цзин-ван сможет понять, почему рыба недовольна?
Крайне маловероятно.
Ли Юй внезапно осознал, что ему не стоит мучить себя лишь потому, что он рассердился. Он уже настолько заморил себя голодом, что от него остались только кожа да кости. Еда лежала недалеко от него. Последняя вспышка чувства собственного достоинства заставила Ли Юя дождаться того момента, когда Цзин-вана не будет рядом. После этого обессиленный Ли Юй потихоньку поплыл к выходу из пещеры. Он всего лишь быстро перекусит, поест совсем чуть-чуть.
Маленький карп с трудом добрался до выхода из пещеры. Запах еды, которую он давно не видел, заставил его растрогаться до слез. Но прежде чем он успел взять хоть кусочек, появился слуга. Увидев, что рыба до сих пор не притронулась к еде, он вздохнул и убрал весь корм, который пролежал целый день.
Ли Юй: ???
Ли Юй был так голоден, что у него кружилась голова. Не может быть. Неужели ему придется ждать до завтра?
В этот момент к аквариуму подошел Цзин-ван, который все это время тайно наблюдал за рыбой. Увидев, что рыба наконец-то соизволила показаться на глаза, Цзин-ван на мгновение задумался, а потом взял пригоршню рыбьего корма.
Увидев лицо большого мерзавца, Ли Юй подсознательно захотел отвернуться, но он уже почти умирал от голода. Еда в руке Цзин-вана не выходила у него из головы. Ли Юй был так голоден, что у него не хватало сил даже на то, чтобы плавать. Неподвижно застыв, он наблюдал за тем, как Цзин-ван осторожно кладет перед ним рыбий корм.
Ли Юй: "..."
Человек... рыба должна уметь проявлять гибкость и знать, когда следует проявлять гордость, а когда — уступать! Кроме того, он не должен мучить себя. Он должен окрепнуть, чтобы мучить негодяя-хозяина!
Таким образом, рыба передумала и наконец-то начала есть.
Цзин-ван почувствовал некоторое облегчение. Улыбнувшись, он потянулся, чтобы пальцем потрогать спину рыбы.
Ли Юй постоянно держался начеку. С одной стороны, он продолжал жевать ртом еду, а с другой — бдительно отводил спину в сторону.
Не стоит даже думать, что его можно купить за порцию рыбьего корма. Можно предлагать еду, но гладить — ни в коем случае!
Цзин-ван наблюдал за тем, как рыба жадно поглощает еду. Улыбка на его лице слегка померкла.
Ли Юй слишком долго голодал. Даже немного поев, он стал чувствовать себя сильнее.
Цзин-ван все еще помнил слова Ван Си. Рыба не должна переедать. Как только Ли Юй проглотил последний кусочек корма, Цзин-ван сразу же подтолкнул его, заставляя немного поплавать.
Сытый Ли Юй почувствовал, что его гнев немного угас. Пока Цзин-ван его подталкивал, ему толком даже не приходилось загребать воду плавниками.
После того, как пища в его животе немного улеглась, Ли Юй гордо взмахнул хвостом и поплыл обратно в пещеру...
Он все еще не хотел спать на кровати, которую подарил ему этот большой негодяй.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 52 (II)
Наевшись досыта и перестав злиться, Ли Юй вошел в систему "Милых домашних питомцев".
В тот самый момент, когда он больше всего поддался смятению, прозвучал звук уведомления о выполненном задании. У него накопилось множество вопросов, которые он хотел бы задать Системе.
Почему его тщательно проработанный план по совместному распитию вина не помог выполнить задание, зато когда его негодяй-хозяин начал приставать к нему, оно посчиталось завершенным?
Неужели он с самого начала заблуждался, и эти бесстыдные действия как раз и подразумевались под словами "Ветер, цветы, снег и луна"?!
Ли Юй сердито сказал: "Дай мне разумное объяснение. Если не сможешь, я больше не буду выполнять задания!"
Вредная система вечно пыталась надуть его. Он молча терпел, но всему есть предел. Пусть Система не думает, что только из-за его доброго и покладистого характера она сможет постоянно пудрить ему мозги!
Система глубокомысленно произнесла: "Поскольку носитель уже завершил главную миссию "Драгоценная рыбка тирана", на ее результатах основано направление всех будущих миссий. На этот раз требовалось, чтобы носитель и тиран завязали между собой еще более тесные отношения. Просто выпить вместе с тираном было недостаточно для завершения этого этапа".
"Пожалуйста, подумайте об этом, носитель, — продолжила Система, на этот раз не поскупившись на объяснения. — Вы уже стали его драгоценной рыбкой-питомцем, которую он не променял бы даже на миллион золотых. С каждым новым заданием ваши отношения должны становиться все лучше и лучше".
"Да ладно! — холодно усмехнулся Ли Юй. — Неужели для того, чтобы хорошие отношения стали еще лучше, обязательно нужно было заворачивать мою человеческую форму в одеяло и неожиданно целовать? Что это за логика!"
Система: "Но это же новый шаг в отношениях, по сравнению с любимой рыбкой-питомцем. Разве не так?"
Ли Юй: "..."
Система доказала свою компетентность в спорах. Ли Юй не нашелся, что возразить, но ему все еще казалось, что здесь что-то не так. У него возникла одна идея. Он вывел на экран все выполненные им задания и просмотрел их еще раз. В результате он обнаружил большую проблему.
Названия заданий этой вредной системы всегда были туманными и запутанными, и он к этому уже привык. Но если сложить их все вместе...
Это совсем не походило на воспитание питомца. Это больше походило на взращивание романтических чувств!
Поймав его в ловушку слов, Система планировала обвести его вокруг пальца!
Ли Юй рассердился ничуть не меньше, чем когда попробовали его тофу.
Какому питомцу захочется "достигать глубокого взаимопонимания", "разделять постель" и "предаваться вину и наслаждению" со своим хозяином!
Система заявила: "Главная миссия "Драгоценная рыбка тирана" представляла собой серию начальных заданий. От носителя требовалось только достижение соответствующего результата, но способ его достижения можно было выбрать самому".
Слова Системы прозвучали немного запутанно. Ли Юй на мгновение задумался. Вероятно, она хотела сказать, что хозяин-тиран поступил с ним так... потому что он сам на это напросился?!
"Нет, не совсем. Просто поступки тирана по отношению к носителю являются результатом выбора, сделанного вами при выполнении заданий", — серьезно поправила его Система.
Ли Юй: "..."
Если выполнение заданий влияет на дальнейшее поведение тирана, почему Система не предупредила его об этом заранее?
Система сказала: "Выполнение носителем всех миссий системы "Милых домашних питомцев" должно исходить от самого сердца. Если бы вы знали обо всем заранее, ваш выбор уже не имел бы отношения к вашим истинным желаниям".
Ли Юй: "Как мило. Оказывается Система с самого начала намеревалась загнать его в ловушку!"
Теперь он разозлился еще больше, чем в то время, когда Цзин-ван попробовал его тофу.
Ли Юй помрачнел лицом и спросил: "Возможно ли в будущем как-то помешать Цзин-вану есть мой тофу?"
Система ответила: "Цзин-ван — главный герой. Система не может напрямую контролировать главного героя. Однако у вас есть возможность выбрать перезагрузку. После сброса все задания можно будет выполнять с самого начала".
"Я могу перезагрузиться?" — поразился Ли Юй.
Ли Юй задумался: "Но что произойдет после глобальной перезагрузки? Сотрутся ли тогда все воспоминания тирана и его уровень благосклонности ко мне?"
Если это так, то беспокоиться больше не о чем. И все же, будет ли это справедливо по отношению к Цзин-вану?
После того, как Ли Юй перенесся в книгу, для него Цзин-ван стал не простыми строчками слов, а настоящим, живым человеком, точно таким же, как и Ли Юй. Лишить его воспоминаний только потому, что этого захотелось Ли Юю, казалось ему не совсем порядочным.
"Носитель, вы неправильно поняли, — поспешно пояснила Система. — Система "Милых домашних питомцев" может стереть только воспоминания носителя о Системе, чтобы возник эффект, что он начинает все заново. Она не может изменить Цзин-вана".
Ли Юй: "Значит, исчезнут только мои собственные воспоминания?"
На первый взгляд звучит великолепно, но по сути разве тем самым он не выстрелит себе в ногу? Если у него не будет воспоминаний, он все равно попадет в ту же самую ловушку.
В конце концов, он не считал, что поступал неправильно во время выполнения предыдущих миссий. Неужели он должен был спокойно смотреть на гибель семьи Чэнъэнь и Е Цинхуаня? Неужели он должен был бросить в беде толстячка?
Уж таким он был человеком. Даже если он начнет все заново, то все равно сделает тот же самый выбор!
Более того, его память сотрется, а у Цзин-вана — нет. Разве в таком случае его ситуация не ухудшится?!
Ли Юй: "Лучше обойтись без перезагрузки!"
Система: "Если вы не собираетесь перезагружаться, то прошу вас принять награду".
Появилось уведомление о выполнении задания "Ветер, цветы, снег и луна". Теперь Ли Юй знал некоторую правду, и в его душе воцарился настоящий хаос. Сначала он вообще был не в настроении принимать награду, но потом вспомнил, что для этого этапа главной миссии он специально выпросил подушку в форме рыбы. Она могла оказаться полезной.
Расстроенный Ли Юй, у которого было муторно на душе, сказал: "Дай мне подушку. Все остальное пока отложи на будущее! У следующего задания есть ограничение по времени?"
Система ответила: "Нет".
Ли Юй с горечью подумал: "Тогда зачем вообще им заниматься? Пусть подождет, пока у него появится настроение!"
Схватив подушку в форме рыбы, Ли Юй вышел из Системы и вернулся в хрустальный аквариум. Он даже не знал, что теперь ожидать от своей рыбьей жизни.
Все это время он считал себя очень умным, но сначала его надула система, а потом обидел Цзин-ван. Все это ужасно его расстраивало.
Рыба-подушка лежала рядом с ним. Прежде он собирался использовать ее в качестве прикрытия, когда будет принимать человеческий облик. Ради этого он попросил у системы новую подушку в форме рыбы, которая будет выглядеть точно так же, как он. И действительно, полученная им подушка выглядела совсем, как он после эволюции. Она была серебристо-белой с золотом. Вот только теперь ему больше не хотелось снова превращаться в человека и общаться с Цзин-ваном.
Если Система такая всемогущая, пусть просто превратит его в рыбьи косточки и чешую!
Кипящий от злости Ли Юй лег спать. Сквозь дремоту он внезапно услышал чей-то громкий разговор.
Пришел Ван Си?..
Ли Юй окончательно проснулся и поспешил спрятаться, однако он все еще слышал голоса.
Это был не Ван Си.
Ли Юй быстро понял, что никогда прежде не слышал эти голоса.
Один голос загадочно сказал другому:
— Почему его высочество решил обставить это с таким размахом?
Другой голос ответил:
— Что ж, его высочество очень дорожит молодым господином Ли. Я слышал, что молодой господин Ли исчез. Его высочество надеется, что молодой господин Ли вернется и увидит это. Только таким способом он может передать сообщение молодому господину Ли.
Молодой господин Ли... Ли Юй: ???
Что еще задумал этот большой негодяй?
Первый голос продолжил:
— Это сообщение написано прямо на стене. Если молодой господин Ли все еще находится в поместье, он непременно сможет его увидеть.
Пока голоса постепенно удалялись, Ли Юй сердито подумал: "Что это за спектакль только что разыграли перед ним? Скорее всего, Цзин-ван специально приказал своим слугам распространить эту новость по поместью".
И все же, это пробудило в нем любопытство.
Человек, который не мог говорить... хотел передать ему послание?
Что это было за послание, и... почему оно было написано на стене?
Ли Юй дождался, когда уйдут все слуги, и запрыгнул на подоконник, чтобы выглянуть наружу.
Насколько хватало глаз, все белоснежные стены поместья Цзин-вана были исписаны гигантскими размашистыми буквами.
"Нет никакой наложницы. Ты — радость моего сердца".
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 53 (I)
Ошарашенный Ли Юй на долгое время замер в оцепенении.
Этот негодяй посмел исписать все белые стены поместья такими бесстыдными словами. Ли Юй так смутился, что ему сразу же захотелось нырнуть обратно в аквариум. После этого ему вспомнились причудливые рекламные лозунги из современного мира, а еще через мгновение в его мыслях возникла стена, на которой размещали любовные признания ученики средней школы.
Другие люди могли не понять, какая связь между этими двумя фразами, но Ли Юй прекрасно это знал. В тот день он обвинил Цзин-вана в том, что тот принял его за наложницу. Таким образом Цзин-ван запоздало объяснял, что вовсе не принял его за наложницу. Он позволил себе лишнего только потому, что ему нравился Ли Юй.
Радость моего сердца... радость моего сердца...
Ли Юй долго повторял про себя эти слова, пока внезапно не почувствовал душевную боль.
Если бы они с Цзин-ваном были обычными людьми, возможно, в этот момент он почувствовал бы себя немного тронутым. Принял бы он его чувства или нет — это другой вопрос, но мало кому в глубине души не понравилось бы получить признание в любви. Не говоря уже о том, что оно было сделано с такой горячностью, что практически кричало о чувствах Цзин-вана на весь мир.
Тем не менее, Ли Юй не испытывал никакой радости. Вместо этого у него стало еще тяжелее на сердце. Он прекрасно знал, что Цзин-ван не держал при себе никаких наложниц. Просто в тот момент ему показалось, что Цзин-ван принял его за легкомысленного и доступного человека, поэтому он почувствовал себя униженным, и какое-то время ему не хотелось с ним видеться.
Но теперь Цзин-ван таким способом дал ему понять, что для него он не случайная игрушка, а радость его сердца.
"Радость его сердца". Ли Юй знал, что в древние времена эти слова означали собой нечто среднее между "нравится" и "люблю".
Цзин-ван испытывал к нему искренние чувства, и для Ли Юя это было даже хуже, чем если бы тот просто позволил себе фривольность.
Ли Юй знал, что он был домашней рыбкой Цзин-вана, в то время как Цзин-ван любил "молодого господина Ли". Но эти чувства возникли лишь в результате серии случайностей, произошедших во время выполнения заданий Системы.
Скорее даже это были не случайности, а тщательный расчет Системы, которая не оставляла Ли Юю никаких вариантов. Если все так пойдет и дальше, то каким будет следующее задание Системы? Согласно ее логике, от него потребуют завести с Цзин-ваном еще более тесные отношения, чем "ветер, цветы, снег и луна". Если он решит завершить миссию, возможно, ему придется совершить некоторые поступки, которые еще больше введут Цзин-вана в заблуждение.
Вполне возможно, все закончится точно так же, как во многих новеллах о попаданцах. Со временем он покорится обстоятельствам и сойдется с Цзин-ваном.
Но он этого вовсе не хотел. Он очень дорожил своими чувствами. Ему казалось неприятным то, что Система толкает его в определенном направлении. В некоторых вопросах он мог уступить, но в отношении чувств он никогда не потерпел бы принуждения или какого-либо расчета.
Возможно, из-за того, что он очень долго пробыл рыбкой-питомцем, он не мог не проявлять заботу по отношению к Цзин-вану. Однако это была лишь та привязанность, которую испытывает питомец к своему хозяину, а не взаимная любовь между двумя равными людьми.
Он не мог спокойно принять чувства Цзин-вана и отдать ему свое сердце. Цзин-ван не знал, что молодой господин Ли является рыбой, но сам он прекрасно это знал. Рыба не любила Цзин-вана, и молодой господин Ли тоже его не любил.
Если он поплывет по течению и, не испытывая любви, примет чувства Цзин-вана, то лишь причинит боль им обоим.
Пока Ли Юй об этом размышлял, в поле его зрения появилось несколько слуг. Они подошли к белой стене и начали оживленно разговаривать.
Ли Юй знал, что эти слова были написаны Цзин-ваном. Цзин-ван очень хотел объясниться с Ли Юем. Поскольку Ли Юй отказывался превращаться в человека, Цзин-вану не удавалось встретиться с ним. Цзин-ван не мог говорить, поэтому ему оставалось лишь написать повсюду то, что он хотел сказать вслух, чтобы Ли Юй непременно смог прочитать. Даже если это выглядело немного по-детски, это доказывало искренность чувств, которые Цзин-ван испытывал к нему. Вот почему Ли Юй не мог не опечалиться, узнав, что он нравится Цзин-вану.
Он уже долгое время общался с Цзин-ваном и видел его с самых разных сторон. Он знал, что тот был хорошим человеком, который прекрасно относился к нему, как в облике рыбы, так и человека. В новелле Цзин-ван был очень жесток к другим людям, но к своему любимому человеку он всегда относился с заботой и нежностью. Ли Юй знал, каким был Цзин-ван, но все равно не мог ответить на его чувства.
Сначала Ли Юй полагал, что если он не даст никакого ответа, не будет появляться в человеческом облике и подавать каких-либо надежд, то Цзин-ван постепенно забудет его.
Ли Юй подумал, что с чувствами произойдет то же самое, что и с написанными на стене словами. Хотя сейчас они вызвали в поместье большой переполох, вскоре придут слуги и сотрут их, не оставив никакого следа.
— Остальные стены уже почти готовы. Эту стену тоже нужно побыстрее закончить. Его высочество приказал поторопиться. Даже если молодого господина Ли сейчас здесь нет, он сможет увидеть надпись, когда вернется. Теперь ей не страшны ни самый сильный дождь, ни палящее солнце.
Подбадривая друг друга, слуги начали вырезать на стене слова Цзин-вана. Закончив резьбу, они нанесли на стену специальные чернила, которые не тускнеют со временем.
Ли Юй, который подумал, что слуги пришли сюда для того, чтобы стереть надпись: ???
Ли Юй побледнел от испуга. Этот большой негодяй вообще знает, как пишется слово "стыд"?
Мало того, что все люди в поместье видели эти слова. Теперь эта история будет передаваться из поколения в поколение...
Подумав о других обитателях поместья, Ли Юй чуть не задохнулся от возмущения.
Под предлогом того, что слуги, вырезавшие надпись на стене, слишком сильно шумели, Ли Юй вяло спрыгнул с подоконника и забрался обратно в аквариум. Он хотел снова заснуть, но ему это никак не удавалось.
Раньше он мог спокойно уснуть, даже когда сильно злился. Но эти несколько простых вырезанных на стене слов были словно выгравированы у него прямо в сердце и вызывали приступы боли. Расстроенный Ли Юй хотел спать, но при этом не находил себе места от волнения.
В тишине комнаты внезапно прозвучал тихий щелчок. Дверная задвижка сдвинулась с места и со звоном упала на пол. Поскольку молодой господин Ли часто входил и выходил из его покоев, Цзин-ван не разрешал людям запирать дверь. Дверная задвижка держалась на самом краю, лишь для видимости. Скорее всего тот, кто открывал дверь, не ожидал, что войти будет так легко.
Человеческая фигура быстро проскользнула вовнутрь. Судя по звуку шагов, это был не Цзин-ван и не Ван Си...
Ли Юй мгновенно насторожился. Вошедший в комнату человек стоял спиной к хрустальному аквариуму. Задержавшись у двери, он несколько раз осмотрелся по сторонам. Ли Юй на время забыл о своих проблемах и принялся внимательно за ним наблюдать.
Убедившись в том, что ему удалось прокрасться сюда незамеченным, человек облегченно вздохнул. Повернувшись, он медленно сделал несколько шагов вперед вглубь комнаты.
Ли Юй бросил взгляд на лицо этого человека, которое поражало своей несравненной красотой.
Этот человек... разве это не маленькая избалованная супруга тирана из новеллы, Чу Яньюй?!
Ли Юй потрясенно застыл. После банкета в поместье Цзин-вана он больше никогда не встречал этого человека. Он думал, что тот жил у третьего или шестого принца, но, оказывается, тот все это время находился в поместье Цзин-вана. Почему Ли Юй ничего не знал об этом?
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Чу Яньюй носил одежду, обычную для слуг поместья. Хотя она выглядела простовато, но ничуть не скрывала его красоту. Ли Юй не верил, что человек, не владеющий боевыми искусствами, мог попасть во внутренние покои снаружи, минуя стражу. Другими словами, Чу Яньюй все это время жил в поместье Цзин-вана.
Цзин-ван был в курсе всего, что происходило в его поместье. Присутствие Чу Яньюя невозможно было бы от него скрыть. Поэтому, должно быть, это Цзин-ван разрешил Чу Яньюю остаться в поместье. Точно так же, как он разрешил остаться ему самому. Вот только, когда третий принц хотел подарить этого человека Цзин-вану, Цзин-ван отказался. Неужели он передумал и поменял свое решение?
"Вот тебе и "нет никакой наложницы", — с досадой подумал Ли Юй. Хотя наложницы не было, зато была маленькая избалованная супруга! И все это скрывали от него. Просто возмутительно.
Но если у Цзин-вана уже кто-то есть, зачем он тогда публично признался в любви Ли Юю? Пф. Рыба больше всего ненавидит мерзавцев, которые пытаются усидеть на двух стульях!
В душе Ли Юй поставил на подонке Цзин-ване огромный крест.
Чу Яньюй подошел к хрустальному аквариуму и с любопытством посмотрел на рыбу, которая беспокойно плавала из стороны в сторону.
Все в поместье говорили, что Цзин-ван держит у себя карпа кои. Чу Яньюй однажды видел рыбу Цзин-вана издалека, но у него не было возможности рассмотреть ее поближе. Он запомнил только, что рыба была неприглядного черного цвета. Сейчас же он обнаружил, что на самом деле эта рыба была серебристо-белой. На брюхе и хвосте у нее сверкали золотые чешуйки, которые роскошно переливались, пока она плыла. С первого взгляда становилось понятно, что это необычная рыба.
Так мог выглядеть только настоящий кои. Цзин-ван очень любил эту рыбу и, похоже, не без причины.
Закончив любоваться рыбой, Чу Яньюй потянулся к стоявшим на столе нефритовым шкатулкам. Открыв их, он обнаружил, что одна из них содержит сухой корм красного цвета, а другая — множество миниатюрных десертов.
Чу Яньюй закрыл шкатулку с десертами, выбрав ту, в которой находился сухой корм. Понюхав содержимое шкатулки, он убедился в том, что это действительно рыбий корм. Чу Яньюй слегка нахмурил брови. Похоже, ему не понравился его запах, но он все равно взял горсть и подошел к аквариуму.
Ли Юй сначала подумал, что Чу Яньюй просто от нечего делать пришел покормить рыбу, но тот опустил голову и тихо сказал:
— Веди себя хорошо. Для меня это редкая возможность...
Ли Юй: ???
Неужели Чу Яньюй знал, что рыба понимает человеческий язык, и разговаривал сейчас именно с ним?
Ли Юй немного удивился, но быстро отмел эту мысль, посчитав это невозможным. Чу Яньюй не мог знать, что перед ним рыба-попаданец. На самом деле он просто любил разговаривать сам с собой, пока никого не было рядом.
Вот только Ли Юй прекрасно его слышал. Ему даже стало немного неловко.
Сделав вид, что он ничего не понял, Ли Юй с тупым видом выпустил пузырь.
Ничего не подозревавший Чу Яньюй продолжал разговаривать вслух.
— Я так давно нахожусь в этом поместье, а мне все еще не удалось встретиться с его высочеством. Во всем виновата моя никчемность. Я слышал, что здесь есть молодой господин Ли, который пользуется его благосклонностью. Но я действительно не могу понять...
Пользующийся благосклонностью молодой господин Ли... Ли Юй: ???
Что именно ты не можешь понять?
Сделав паузу, Чу Яньюй опустил глаза и слегка улыбнулся.
— Я никак не могу понять, чем я хуже молодого господина Ли? Однажды я видел его издалека. Не думаю, что уступаю ему во внешности. Почему же его высочество благоволит к нему, а меня совершенно не замечает? К счастью, мне удалось понять причину.
Чу Яньюй продолжал самозабвенно болтать, словно находясь в забытье.
— Единственное различие между мной и молодым господином Ли заключается в том, что он помогает его высочеству ухаживать за рыбой. Он смог сблизиться с его высочеством только благодаря рыбе. Если бы мне предоставилась такая же возможность, я ни в чем бы ему не уступил. Но теперь мне выпал шанс.
Чу Яньюй нежно улыбнулся и продолжил:
— Молодой господин Ли слишком зазнался из-за хорошего отношения его высочества. Он исчез, не попрощавшись, явно собираясь прибегнуть к стратегии "распустить вожжи, чтобы еще крепче прибрать к рукам". Он хотел, чтобы его высочество еще больше увлекся им, вот только он далеко не единственный человек в этом поместье, который может ухаживать за рыбой — например, есть я.
— Я могу полностью заменить его. Более того, я все буду делать лучше него.
Чу Яньюй бросил рыбий корм перед Ли Юем. В это мгновение его красивое улыбающееся лицо немного исказилось, а выражение глаз постепенно стало холодным.
Ли Юй: "..."
Все чешуйки на теле Ли Юя словно встали дыбом. Ему показалось, что Чу Яньюй сошел с ума. Он явно выглядел ненормально. Судя по словам Чу Яньюя, ему жилось в поместье не слишком хорошо. Цзин-ван к нему относился холодно и не приглашал к себе. Именно поэтому Чу Яньюй пришел сюда, чтобы попытаться оттеснить в сторону молодого господина Ли!
Тьфу! Тоже мне, нашел себе соперника! Можно подумать, что между мной и большим негодяем что-то есть.
Значит, ты пришел задобрить эту рыбу, чтобы подобраться поближе к Цзин-вану!
Рыбий корм, который Чу Яньюй бросил в аквариум, постепенно опустился прямо перед Ли Юем. Его холодные, как куски льда, глаза пристально уставились на рыбу.
Ли Юй непроизвольно отпрянул назад. Человеческая натура была очень многогранной. Каким образом недоступная и благородная маленькая избалованная супруга из новеллы превратилась в черный лотос?!
Ли Юю показалось, что Чу Яньюй очень опасен. Конечно же, он не собирался притрагиваться к той еде, которую он ему дал.
Рыбий корм упал рядом со ртом рыбы, но она даже не попыталась его съесть.
В глазах Чу Яньюя промелькнул злобный блеск.
В последние дни ему действительно не слишком хорошо жилось во дворике Цинси. Вскоре после своего появления в поместье Цзин-вана, он получил телесное наказание, которое едва не стоило ему жизни. Никакой лекарь не приходил его лечить. Остальные люди во дворике Цинси заботились только о себе. Им не было никакого дела до того, жив он или мертв. Чу Яньюй тайно посылал письма шестому принцу. Первые несколько писем не принесли никакого результата. В конце концов, шестой принц ответил ему, попросив и дальше оставаться рядом с Цзин-ваном, чтобы попытаться завоевать его доверие.
Чу Яньюй погладил рукой письмо от шестого принца, чувствуя себя так, будто ему ножом пронзили сердце.
Его настоящая любовь, шестой принц, возлагал на него большие надежды, но ему толком даже не удалось увидеться с Цзин-ваном. Как он сможет в будущем разделить тяготы с шестым принцем?
Чу Яньюй размышлял над этим днями и ночами напролет, пока не стал окончательно одержимым.
Раз уж он дошел до такого, то пойдет на все, даже если ему придется отбросить всякое достоинство, но добьется любви Цзин-вана!
Денег у Чу Яньюя было совсем немного, поэтому ему пришлось прибегнуть к методу, который он презирал больше всего. Вступив в сомнительные отношения с одним из стражей, в течение нескольких дней он получил немало поблажек. В конце концов, ему выдался шанс попасть во внутренний двор.
Ходили слухи, что новый фаворит Цзин-вана, молодой господин Ли, недавно вспылил и покинул поместье. Чу Яньюй решил воспользоваться этим моментом, чтобы завоевать Цзин-вана.
С точки зрения Чу Яньюя молодой господин Ли пользовался благосклонностью Цзин-вана только потому, что всегда находился у него на глазах под предлогом того, что ухаживал за рыбой. Если он, Чу Яньюй, тоже станет ухаживать за рыбой, кому будет нужен молодой господин Ли?
Но теперь, когда он оказался почти у цели, эта рыба отказывалась есть брошенный им корм?
Неважно. Чу Яньюй холодно усмехнулся и прямо на глазах у рыбы высыпал в чашку пакетик коричневого порошка, тщательно размешав его.
Ли Юй: "..."
Маленькая избалованная жена, ты уверен, что хочешь одурманить Цзин-вана?
Эту чашку рыба использует для передвижения по комнате. Цзин-ван никогда из нее не пьет!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 54 (I)
Ли Юй посмотрел на Чу Яньюя со сложным выражением лица.
Из-за того, что Ли Юй увеличился в размерах, чашки в комнате тоже стали очень большими. Неужели Чу Яньюй не заметил в этом ничего странного?
На самом деле, Чу Яньюя нельзя было за это винить. Ли Юй передвигался прыжками в основном только по комнате Цзин-вана. К тому же, Цзин-ван приказал слугам поставить для рыбы именно чайные чашки. Это вполне могло привести к некоторому недопониманию. Чу Яньюй просто подумал, что Цзин-ван привык пользоваться чашками, которые в несколько раз больше обычных.
Коричневый порошок растворился в воде и бесследно исчез, став полностью невидимым. Ли Юй забеспокоился. Он не знал, какую отраву использовал Чу Яньюй.
Вряд ли это был мышьяк, ведь Чу Яньюй прикасался к порошку голыми руками. Интуиция подсказывала Ли Юю, что эта субстанция не должна быть мышьяком или другим каким-то сильным ядом.
Но даже если он неправ, Чу Яньюй подсыпал порошок в неправильное место, поэтому не должно было возникнуть никаких проблем...
Пока Ли Юй изо всех сил старался убедить себя не волноваться, Чу Яньюй поднял голову и обнаружил, что чайные чашки расставлены по всей комнате.
Чу Яньюй: "..."
Чу Яньюй приложил огромные усилия, чтобы попасть в покои Цзин-вана. Разве он мог допустить хоть малейший промах в своем плане? Он принялся методично подсыпать коричневый порошок в каждую из увиденных им чашек.
Ли Юй с тревогой подумал: "Сколько же отравы принесла с собой маленькая избалованная супруга?"
На столе Цзин-вана стояла массивная чашка в виде красного лотоса, которая по своим размерам не уступала чаше с морским узором. Чу Яньюй ее тоже не оставил без внимания. Рядом с большой чашей в виде красного лотоса стояла маленькая глазурованная чашка...
Ли Юй не осмеливался издать ни звука. Даже если маленькой избалованной супруге это было неизвестно, он хорошо знал, что среди всех чашек в этой комнате Цзин-ван использовал только эту. В конце концов, маленькой избалованной супруге удалось найти правильную чашку.
Чу Яньюй подмешал снадобье в последнюю чашку и нервно посмотрел на оставшийся пакетик порошка, который держал в руке. Снаружи послышался шум. Кто-то приближался сюда. Отбросив сомнения, Чу Яньюй быстро открыл последний пакетик порошка и проглотил его содержимое.
Ли Юй: !!!
Теперь Ли Юй был точно уверен, что Чу Яньюй не использовал яд. Если бы это был яд, он не стал бы принимать его сам.
Что же это был за порошок? Почему Чу Яньюй тоже решил его проглотить?..
Ли Юй смутился. В романах о дворцовых интригах часто описывались не только яды, но и... любовные зелья?
Маленькая избалованная супруга, которая по сюжету новеллы отказывалась принимать чувства Цзин-вана, неожиданно вздумала подсунуть Цзин-вану афродизиак, а эта рыба случайно стала этому свидетелем. Вот уж действительно... рыба чувствовала себя так, словно ее поразило молнией!
Чу Яньюй пару раз тихо кашлянул и быстро вытер порошок, оставшийся в уголках его рта. Затем он разгладил складки на своей одежде и взял еще одну горсть рыбьего корма, встав перед аквариумом с таким видом, как будто собирался покормить рыбу.
Открылась дверь, и в комнату в одиночестве вошел Цзин-ван.
Изобразив удивление на своем лице, Чу Яньюй отложил в сторону рыбий корм и почтительно поприветствовал Цзин-вана.
— Ваше высочество...
Из стоявшего позади Чу Яньюя хрустального аквариума Ли Юй наблюдал за тем, как высокая фигура приближается шаг за шагом.
Вспомнив о том, как этот парень бесстыдно признался ему в своих чувствах, Ли Юй почувствовал, что у него по необъяснимой причине сильнее забилось сердце. Непроизвольно отпрянув назад, рыба прижалась к искусственной горе.
Цзин-ван даже не взглянул на Чу Яньюя, который опустился на колени, чтобы поприветствовать его. Вместо этого он направился прямо к аквариуму.
Ли Юй: "А-аа... большой негодяй на самом деле идет сюда!"
Ли Юю инстинктивно захотелось забиться в пещеру внутри искусственной горы. Внезапно он вспомнил, что Цзин-ван до сих пор не знает, что рыба — это молодой господин Ли, а молодой господин Ли — рыба. Чего ему бояться?
Ли Юй: "Нет... не нужно прятаться. Рыба тут ни при чем!"
Ох, точно. Чу Яньюй только что подсыпал свой порошок...
Хотя это не имеет никакого отношения к рыбе, разве ему не следует предупредить Цзин-вана?
Но как только Цзин-ван вошел в комнату, его взгляд не отрывался от рыбы. Его бездонные темные глаза, казалось, смотрели сквозь рыбье тело, пытаясь разглядеть человеческое сердце Ли Юя.
Ли Юй почувствовал, что у него по спине побежали мурашки. Внезапный прилив чувства вины заставил Ли Юя шмыгнуть в сторону и спрятаться за пучком водорослей возле искусственной горы.
— Ваше высочество!
Чу Яньюй уже довольно долго стоял на коленях и теперь чувствовал себя немного обиженным. Он стоял на коленях перед Цзин-ваном, почему же тот продолжал смотреть на рыбу, а не на него?
Но теперь, по крайней мере, он узнал, что по сравнению с этой рыбой он ничего не значил. Это также доказывало, что его идея втереться в доверие к Цзин-вану через рыбу была правильным планом действий.
Чу Яньюй глубоко вздохнул и с улыбкой сказал:
— Ваше высочество, я случайно проходил мимо и обнаружил, что эта рыба уже давно голодна, и ее некому накормить... Прошу ваше высочество простить меня за то, что я вошел сюда без разрешения.
Чу Яньюй подумал, что в прошлый раз его наказали из-за того, что он не смог прочитать характер Цзин-вана. Видимо, Цзин-ван не любил своевольных людей, поэтому теперь Чу Яньюй решил с самого начала отступить на шаг и признать свою ошибку перед Цзин-ваном. Кроме того, он подчеркнул, что пошел на это ради рыбы. Если он сможет установить связь с тем, что нравится Цзин-вану, тот обязательно обратит на него внимание.
И действительно, стоило ему упомянуть рыбу, как Цзин-ван сразу же бросил на него взгляд. Но это был всего лишь один взгляд.
И все же, Чу Яньюй отметил про себя, что Цзин-ван сразу не выгнал его, а это означало, что... он мог остаться. Ему казалось, что он становится все ближе к тому, чтобы занять место молодого господина Ли!
Цзин-ван не стал прогонять Чу Яньюя. Ли Юй почувствовал себя немного неуютно. Прежде Цзин-ван никогда не позволял входить в свои покои посторонним людям. Неужели теперь он наконец-то начал относиться к маленькой избалованной супруге по-особенному?
Какой негодяй!..
Ли Юй с возмущением взмахнул хвостом и случайно сломал водное растение, за которым прятался.
Ли Юй: "..."
У Цзин-вана был очень хороший слух. Он услышал, как хрустнул стебель водного растения, и его пронзительный взгляд мгновенно устремился в ту сторону.
Ли Юй, который сразу же свернул свой едва не навлекший на него беду хвост: "Ах! Делай, что хочешь!"
Важные вещи нужно повторять три раза. Он был всего лишь рыбой. Кого Цзин-ван любит, и кому он позволяет остаться рядом с собой, не имеет никакого отношения к рыбе!
Цзин-ван какое-то время наблюдал за рыбой. Увидев, что она не подплывает к нему, Цзин-ван не стал ее трогать, чтобы не раздражать ее.
Цзин-ван подошел к столу и сел за него. Чу Яньюй подумал, что принятое им снадобье скоро начнет действовать, и мягким голосом сказал Цзин-вану:
— Ваше высочество, позвольте мне налить вам чашку чая, чтобы смочить горло.
Ли Юй: "..."
Ли Юй не удержался и подплыл к стенке хрустального аквариума. Если маленькая избалованная супруга проявила инициативу, значит, между главными героями новеллы сейчас вот-вот проскочит искра?
Ему следовало бы этому радоваться. Возможно, если Цзин-ван и Чу Яньюй сойдутся вместе, Цзин-ван перестанет думать о Ли Юе...
Но зная, что Чу Яньюй подмешал в чай свой дурман, разве мог Ли Юй просто сидеть сложа руки?
Ли Юй продолжал сомневаться. Он никак не мог определиться с решением.
С одной стороны, это было выгодно для него, а с другой... этот большой негодяй доставил ему немало головной боли.
Ли Юй вовсе не был святым. Его заботили только свои дела и он принимал решения, выгодные только ему самому. В новелле Цзин-ван и Чу Яньюй все равно были парой. К подсыпанному афродизиаку Ли Юй тоже не имел никакого отношения. В крайнем случае, его можно было назвать всего лишь сторонним наблюдателем. Если его когда-нибудь начнет мучить совесть, он вполне может попросить Систему выполнить перезагрузку. Тогда он больше не будет испытывать чувство вины и станет по-настоящему счастливой рыбой.
На самом деле, ему не стоило так терзать себя выбором.
— Ваше высочество, я не знаю, какую чашку вы обычно предпочитаете, — снова прозвучал кроткий голос Чу Яньюя.
Этот Чу Яньюй совсем не походил на того заносчивого и гордого юношу с банкета.
Ли Юй почувствовал холодок на сердце. Чу Яньюй специально задал этот вопрос, чтобы ослабить бдительность Цзин-вана. Ли Юй знал, что скоро Чу Яньюй перейдет к действиям.
Цзин-ван слегка повернул голову, как будто собираясь ответить.
"Большой негодяй, просто игнорируй его!" — придя в отчаяние подумал встревоженный Ли Юй.
Но Цзин-ван не мог читать мысли рыбы. Его рассеянный взгляд скользнул по глазурованной чашке, которая стояла рядом с большой чашей в виде красного лотоса.
Чу Яньюй все понял. Взяв глазурованную чашку обеими руками, он поставил ее перед Цзин-ваном.
На мгновение задумавшись, он покорно опустился на колени. Теперь со своего места Цзин-ван должен был хорошо разглядеть его фигуру.
Лицо Чу Яньюя начало пылать жаром. Он подумал, что это начало действовать любовное зелье. Он никогда раньше никого так дерзко не соблазнял. Ему было трудно сохранять спокойствие. Все это сильно отличалось от легкого флирта со стражником.
Очень скоро он завоюет этого мужчину.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 54 (II)
— Ваше высочество, пожалуйста, выпейте чая, — взяв себя в руки, принялся уговаривать мягким голосом Чу Яньюй.
Цзин-ван принял чашку и потер ее край своими длинными пальцами.
Ли Юй знал эту привычку Цзин-вана. Скорее всего, в следующую секунду он выпьет чай.
Почему Цзин-ван настолько ослабил бдительность? Разве тот чай, который он собирался выпить, обычно не проверяли серебряной иглой? Хотя вряд ли таким способом можно было определить наличие афродизиака, ведь это же не яд. И все же, куда подевался слуга, который заранее проверял еду и напитки для своего господина? Как так вышло, что его здесь нет?
Ли Юй больше не мог тратить время на раздумья, Цзин-ван уже собирался поднять чашку. В такой критический момент Ли Юй чувствовал, что он должен что-то предпринять!
Неважно, кто нравится Цзин-вану и с кем он останется потом, Ли Юй просто не одобрял тот факт, чтобы Цзин-вана опоили зельем. По логике Ли Юя, если бы Цзин-ван действительно любил Чу Яньюя, он не стал бы вставать у них на пути. Однако использовать любовное зелье — это такой подлый способ. Чем он отличается от принуждения силой?
Он не мог согласиться ни с тем, ни с другим!
Чу Яньюй уже насыпал афродизиак в каждую чашку, приготовленную для рыбы, поэтому теперь для Ли Юя стало совершенно невозможным допрыгать до стола в форме рыбы и выбить хвостом чашку из рук Цзин-вана. Если человек от любовного зелья начнет гореть от желания, то рыба, скорее всего, просто превратится в жаркое.
Ли Юй понимал, что сейчас ему не на кого рассчитывать, кроме самого себя. Ему оставалось только превратиться в человека, чтобы на словах предупредить Цзин-вана.
Хотя он все еще был сердит, в такой важный момент следовало четко расставлять приоритеты, временно забыв о своем плохом настроении.
Ли Юй осторожно достал из своего пространственного хранилища подушку в форме рыбы и разместил ее в хрустальном аквариуме в совершенно случайной позе. После этого он выбрал направление, в котором его не могли увидеть Чу Яньюй и Цзин-ван, подплыл к бортику аквариума и выпрыгнул из него.
Хотя на первый взгляд Цзин-ван слушал слова Чу Яньюя, на самом деле он краем глаза следил за рыбой. Он сразу же заметил, что рыба выпрыгнула из аквариума и с отчетливым звуком приземлилась на пол. Чу Яньюй хотел обернуться на звук, но в этот момент Цзин-ван легонько провел кончиком пальца по краю чашки, желая любой ценой отвлечь его.
Внимание Чу Яньюя сразу же переключилось обратно на Цзин-вана.
— Ваше высочество, вам что-то нужно?
"Почему Цзин-ван до сих пор не выпил чай с подмешанным туда порошком?" — вне себя от тревоги подумал Чу Яньюй.
Цзин-ван улыбнулся, поднял чашку и неторопливо поднес ее ко рту. Пока Чу Яньюй выжидательно смотрел на него, Цзин-ван поднял взгляд над головой Чу Яньюя и как раз в этот момент увидел, что после своего приземления рыба оперлась о свой хвост и, совершив ловкий маневр, скользнула за шкаф.
Цзин-ван, который впервые обнаружил, что карп-демон может использовать свой хвост таким необычным образом: "..."
Цзин-ван на мгновение задумался, а затем снова украдкой взглянул на аквариум. Он беспокоился, что Чу Яньюй может заметить отсутствие в аквариуме рыбы. Цзин-ван как раз собирался изменить свой план, чтобы Чу Яньюй ничего не обнаружил, но в этот момент он увидел, что в огромном хрустальном аквариуме серебристая рыба совершенно неподвижно застыла в странной позе, уперевшись головой в свое каменное ложе.
Цзин-ван: "..."
Цзин-ван видел, что эта рыба выглядела точно так же, как карп-демон. Он был абсолютно уверен, что она поддельная, потому что настоящая уже выпрыгнула наружу.
Возможно, это техника создания двойников... Цзин-ван, который теперь имел некоторые познания о культивации, потер свои брови. По крайней мере, теперь ему больше не нужно было беспокоиться о том, что Чу Яньюй что-то заметит.
Цзин-ван снова поднял чашку, прикидывая скорость Сяо Юя в человеческой форме. Сяо Юй оказался еще быстрее, чем он предполагал. Буквально через мгновение он выскочил из-за шкафа и закричал:
— Ваше высочество, вам нельзя это пить!
Наконец-то. Цзин-ван поджал губы и окончательно отставил чашку в сторону.
Чу Яньюй подпрыгнул от неожиданности, когда внезапно увидел появившегося из ниоткуда юношу. Его ногти глубоко впились в ладони.
Негодяй, разрушивший все его планы, был одет в наряд изумрудного цвета. Он выглядел белозубым и ясноглазым, стройным и изящным. Это был тот самый молодой господин Ли, который по слухам сбежал из поместья и исчез неизвестно куда.
Чу Яньюй нахмурил брови, испытывая сильное разочарование. Молодой господин Ли сбежал из поместья, зачем же он вернулся? Неужели он почувствовал, что его положение находится под угрозой, и вернулся, чтобы разрушить планы Чу Яньюя?
Неужели молодой господин Ли уже обнаружил, что он что-то подмешал в чай?
Невозможно. Чу Яньюй был абсолютно уверен, что когда он подсыпал порошок, кроме него в комнате никого не было.
— Что ты имеешь в виду? Почему этот чай нельзя пить? — возмущенно спросил Чу Яньюй. В любом случае, зелье уже подмешано в чай. Если проявит хоть каплю нерешительности, это может вызвать подозрения у Цзин-вана!
Ли Юй сейчас больше не мог думать ни о чем другом. Он шагнул вперед и, потянув Цзин-вана за рукав, громко сказал:
— Ваше высочество, вам нельзя это пить. Сюда что-то подмешали!
Чу Яньюй удивленно посмотрел в сторону Ли Юя. Как только прозвучали эти слова, в комнату вошел Ван Си во главе отряда стражи.
Ли Юй потрясенно замер. В то же мгновение Цзин-ван крепко схватил его за руку, а затем кивнул Ван Си. Ван Си немедленно приказал стражам схватить Чу Яньюя.
Чу Яньюй все еще отказывался сдаваться, хватаясь за ниточку надежды.
— Ваше высочество, это не я. Вы не можете безоговорочно принимать на веру слова молодого господина Ли! Пожалуйста, выслушайте меня!
Чу Яньюй изо всех сил старался сохранять спокойствие, но когда он увидел, что Ван Си собрал все чашки в комнате и унес их прочь, то заподозрил неладное. Откуда евнуху Вану было знать, что он подсыпал порошок во все эти чашки?
Кроме того, афродизиак, который он принял ранее... Чу Яньюй посмотрел на свои непроизвольно дрожащие ноги. Именно это больше всего приводило его в отчаяние.
Что его ожидает?
В любом случае, это точно будет не то, чего он хотел — доверие и любовь Цзин-вана.
Ван Си, подобно порыву ветра, унес с собой возмутителя спокойствия Чу Яньюя. В комнате остались только Цзин-ван и Ли Юй. Евнух Ван знал, что его высочество хочет высказать молодому господину Ли множество слов, затаенных у него на сердце. Проявляя чуткость, он закрыл за собой дверь, оставив их наедине.
В те дни, когда молодой господин Ли пребывал в гневе, им с его высочеством приходилось очень нелегко. Ван Си искренне надеялся, что молодой господин Ли как можно быстрее передумает и смягчится по отношению к его высочеству.
Когда дверь снова закрылась, в комнату вернулись тишина и покой. Ли Юй холодно прищурился и посмотрел на Цзин-вана.
Цзин-вана переполняла несказанная радость, поэтому он сразу же бросился обнимать Ли Юя. Ли Юй отбросил протянутые руки Цзин-вана и холодно произнес:
— Неужели его высочество уже заранее знал, что Чу Яньюй что-то подмешал в его напиток?
Сложившаяся ситуация выглядела до крайности странной. Если бы Ли Юй поначалу не потерял голову от волнения, то догадался бы об этом уже давно.
Немного поколебавшись, Цзин-ван кивнул.
С тех пор, как Чу Яньюй в прошлый раз помешал Цзин-вану, тот внес его в список людей, с которыми нужно держаться настороже. Как только Чу Яньюй снова начал предпринимать какие-то действия, Цзин-ван сразу же об этом узнал. Иначе как бы ему удалось так легко проникнуть в его покои?
Любовное зелье, которое Чу Яньюю удалось заполучить с огромным трудом, Цзин-ван давно заменил на бобовую муку. Также он заранее убедился в том, что при Чу Яньюе нет никакого острого оружия, и что он не собирается вредить рыбе. В противном случае Цзин-ван не позволил бы Чу Яньюю войти в комнату. Ему было все равно, кому служит Чу Яньюй. Он всего лишь хотел воспользоваться им, чтобы заставить Сяо Юя принять человеческую форму.
В древности говорили, что один день без встречи подобен трем осеням разлуки. Раньше он этому не верил, но теперь испытал на себе. В последние несколько дней Сяо Юй отказывался общаться с ним и прятался от него. Цзин-ван чувствовал, как в его сердце разрасталась тьма, которая заставляла его пойти на самые безумные поступки, не говоря уже об использовании разменной шахматной фигуры.
Он исписал все стены словами, которые хотел сказать Сяо Юю, но тот все равно не появился. Он боялся, что Сяо Юй теперь всегда будет скрываться от него, поэтому у него не было другого выбора, кроме как использовать такой низкий план.
Чу Яньюй осуществлял свои замыслы против Цзин-вана прямо на глазах у Сяо Юя. Цзин-ван сделал ставку на то, что Сяо Юй не выдержит и покажется перед ним. И тогда... он сможет лично выразить Сяо Юю свои чувства.
Этот план был довольно рискованным, но он почти слепо верил в Сяо Юя. К счастью, он выиграл и наконец-то увидел Сяо Юя в человеческом облике, как того и хотел. Цзин-ван был очень счастлив. Почти все темные порывы в его душе сразу же развеялись.
Но как только Сяо Юй подтвердил свою догадку насчет того, что Цзин-вану все было известно заранее, цвет лица юноши стал зеленым, потом белым, а затем снова зеленым. Интуиция подсказала Цзин-вану, что Сяо Юй снова недоволен.
Стоявший перед ним юноша опустил голову и потер лицо, обиженно сказав:
— Ты снова меня обманул!
Ли Юй превратился в человека, чтобы спасти Цзин-вана, ведь он не хотел, чтобы Цзин-ван пострадал. Но теперь он понял, что все это было спланировано самим Цзин-ваном, скорее всего, ради того, чтобы заставить его появиться перед ним. В результате Ли Юй снова почувствовал себя униженным. Он еще толком не оправился после предыдущего обмана Цзин-вана, и сейчас гнев в его душе снова достиг своего пика.
— Больше всего я ненавижу, когда люди обманывают меня! — холодно отчеканил Ли Юй. Вырвавшись из рук Цзин-вана, он ударил его кулаком в грудь, а затем, не оглядываясь, выбежал из комнаты.
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Ли Юй выбежал из комнаты. Он знал, что будучи принцем из древних времен, а также главным героем-тираном, Цзин-ван должен быть вполне искушенным в интригах. Однако Ли Юй не мог смириться с тем, что пока он искренне беспокоился за Цзин-вана, тот всего лишь притворялся, разыгрывая перед ним спектакль.
Небеса знают, как он плохо себя чувствовал последние несколько дней из-за того, что его обманули. Его сердце было готово взорваться от возмущения, подобно подожженной бочке с порохом.
Снаружи вместе с группой слуг стоял евнух Ван. Увидев выбежавшего Ли Юя, он удивленно воскликнул:
— Молодой господин Ли!
Ли Юй пошевелил губами, но так и не придумал, что ответить Ван Си. В конце концов, он просто проигнорировал его. Повернувшись в сторону, Ли Юй убежал в сад за искусственной горой.
Евнух Ван поспешно приказал слугам следовать за ним. Цзин-ван подошел сзади и покачал головой, глядя на Ван Си.
Ван Си понял, что Цзин-ван не хочет, чтобы они вмешивались.
Цзин-ван сам отправился за Ли Юем. Ван Си опасался, что молодой господин Ли снова сбежит, но его высочество не позволил ему пуститься в погоню. С другой стороны, если он поставит слуг охранять сад снаружи, то все будет в порядке?
На самом деле сад был не очень большим. Цзин-ван довольно быстро нашел Ли Юя, который задумчиво стоял посреди павильона.
Цзин-ван не знал, почему карп-демон снова рассердился. Е Цинхуань учил его, как сделать Ли Юя счастливым, но он, видимо, ничего не понял и постоянно совершал какие-то ошибки. Из-за того, что он не мог говорить, ему было крайне неудобно выражать свои чувства.
Цзин-ван печально улыбнулся, держа в руке записку, которую собирался отдать Ли Юю. Вот только в тот момент Ли Юй его неправильно понял, решив, что Цзин-ван пытается схватить его.
Ли Юй чувствовал, что если его сейчас схватят, то ему будет сложно сбежать снова.
Кроме того, он был все еще сердит на Цзин-вана и не хотел его видеть. Еще больше ему не хотелось обсуждать с Цзин-ваном тему радости его сердца. Он превратился в человека только по необходимости, чтобы спасти Цзин-вана. Поскольку Цзин-ван с самого начала не нуждался в его помощи, конечно же, теперь Ли Юй хотел как можно быстрее исчезнуть с его глаз.
Ли Юй помнил, что построенный Цзин-ваном большой пруд объединял собой все водоемы в поместье. Под этим павильоном тоже был пруд. Как только он окажется в воде, то сразу же сможет уплыть в другое место и избавиться от общества Цзин-вана.
Пока Ли Юй об этом думал, Цзин-ван вошел в павильон. Ли Юй громко крикнул:
— Хватит меня преследовать!
Цзин-ван на мгновение замешкался, а затем кивнул головой. Он даже сделал шаг назад, чтобы подчеркнуть свою искренность.
Когда Цзин-ван отступил, Ли Юй повернулся к нему спиной, перелез через перила павильона и прыгнул в пруд!
Когда Ли Юй был человеком, он не умел плавать. После того, как он попал в тело рыбы, его навыки плавания раскрылись сами собой. Даже его человеческая форма обрела способность плавать. Просто раньше ему редко выпадал шанс поплавать в человеческом облике.
Однако Ли Юй не собирался бесцельно плескаться в пруду. Он просто хотел спрятаться под водой и подождать до тех пор, пока не превратится обратно в рыбу. Такова была цена за импульсивную смену облика. Прятаться в человеческом облике было гораздо безопаснее, чем бегать с места на место. Но как только Ли Юй оказался в воде, то почувствовал, как волны холода проникают в его тело. Вздрогнув несколько раз, Ли Юй постарался привыкнуть к окружающей его воде.
Цзин-ван никак не ожидал, что Сяо Юй может так поступить. Пока он раздумывал над тем, что хочет сделать Сяо Юй, тот уже выпрыгнул из павильона и нырнул на дно пруда.
Зрачки Цзин-вана слегка сжались, и он подсознательно бросился вдогонку, но ему удалось схватить только воздух. Он заметил темную фигуру, движущуюся под водой. Скорее всего, Сяо Юй решил уплыть через канал, соединяющий между собой пруды.
Цзин-ван знал, что он не сможет плыть быстрее, чем карп-демон. Даже если он прыгнет в воду, вряд ли ему удастся его догнать. Все водоемы в поместье были соединены в одно целое. Учитывая направление, в котором уплыл карп-демон, он мог примерно предположить, куда направлялся Сяо Юй. Таким образом, ему просто нужно было заранее добраться до следующего водоема, чтобы остановить Сяо Юя.
Цзин-ван без колебаний покинул павильон и помчался к тому месту, где мог появиться Ли Юй!
Вот только Сяо Юй так и не показался, хотя Цзин-ван ждал его там долгое время. В конце концов, Цзин-ван понял, что карп-демон снова от него ускользнул.
Через некоторое время пришел Ван Си и спросил его о местонахождении молодого господина Ли. Цзин-ван с побледневшим лицом покачал головой. Сяо Юй был неспособен долго находиться в человеческом облике, поэтому Цзин-ван не мог приказать слугам войти в воду, чтобы искать Сяо Юя. Чем меньше людей будет знать о личности карпа-демона, тем лучше.
Хотя система прудов, которую он построил, была очень большой, к счастью, она не была связана с внешним миром, а всего лишь соединяла различные водоемы внутри поместья. На берегах стояла стража. По крайней мере, в воде Сяо Юй был в безопасности и не мог покинуть поместье.
Цзин-ван приказал людям наблюдать за поверхностью воды, а сам вернулся к своей резиденции. Остановившись рядом с прудом, в том месте, где он обычно играл с Сяо Юем, Цзин-ван подумал: "Может быть, после того, как Сяо Юй наплавается под водой, он сам вернется ко мне?"
Цзин-ван прождал два часа, но Сяо Юй так и не появился.
Оказавшись под водой, Ли Юй понял, что в человеческой форме не может так же легко дышать под водой, как рыба. Поэтому он не стал плыть слишком быстро. Став рыбой, он научился распознавать многие водные растения. Он нашел полую тростинку и отломил ее руками. Если ему нужно было подышать, он просто высовывал стебель на поверхность и незаметно делал через него вдох.
Он сразу догадался, что Цзин-ван будет ждать его у следующего пруда, поэтому Ли Юй пошел на хитрость. Когда он доплыл до следующего пруда, то не стал показываться на поверхности. Вместо этого он спрятался в укромном месте и принялся ждать. Даже после того, как Цзин-ван отправился искать его в другое место, Ли Юй так и не показался из воды.
Он прятался до тех пор, пока не превратился обратно в рыбу. После этого он убрал упавшую с него одежду обратно в свое пространственное хранилище и начал спокойно плавать. Поскольку его новый цвет чешуи был слишком приметным, Ли Юй не поднимался к поверхности, намеренно выбирая только самые глубокие места.
На дне пруда все оставалось по-прежнему. Цзин-ван построил ему там целый город. Когда Ли Юй снова увидел эти прекрасные виды, он почувствовал в душе сильное раздражение.
Ему хотелось махнуть хвостом и уничтожить все эти вещи. С глаз долой — из сердца вон. С нынешней силой его рыбьего хвоста, даже если ему не удалось бы разбить все на мелкие кусочки, по крайней мере, он мог разломать большую часть. Но даже после того, как Ли Юй замахнулся хвостом и приготовился нанести удар, он так и не смог его опустить.
Это был... подарок, который Цзин-ван сделал рыбе. А он всего лишь пытался выместить на нем свой гнев.
Ли Юй холодно фыркнул и окинул равнодушным взглядом подводный город. Не найдя подходящего места для удара хвостом, он повернулся и поплыл к дому в конце пруда.
Этот дом был построен по образу и подобию резиденции Цзин-вана на берегу пруда. Нефритовая фигурка Цзин-вана и камень в форме рыбы, который Ли Юй принес туда, все еще оставались на месте. Когда Ли Юй играл в пруду, он всегда подплывал и очищал от тины нефритовую фигурку и камень, но сейчас у него не было настроения этим заниматься.
Ли Юй сердито подплыл к нефритовой фигурке Цзин-вана и толкнул ее своим рыбьим ртом так, что она зашаталась. Он не хотел бить ее своим хвостом. Если она разобьется, он больше не сможет с ней играть.
Ли Юй несколько раз подряд толкнул ее. Нефритовая фигурка Цзин-вана качалась, пока не упала. После этого Ли Юй навалился всем своим рыбьим телом на нефритовую фигурку, словно пытался раздавить самого Цзин-вана.
Цзин-ван, какой ты негодяй!
Он хотел спасти Цзин-вана от чистого сердца, а тот обманул его.
Ли Юй сердито свернулся клубком. Рядом лежал камень в форме рыбы. Ли Юй пододвинул его ближе и положил к себе на спину.
Повозившись некоторое время, рыба немного устала. Ли Юй улегся на нефритовой фигурке и уснул.
Во сне ему казалось, что его тело стало легким и невесомым.
Неизвестно, сколько прошло времени, но Ли Юй услышал едва различимые человеческие голоса. Откуда под водой люди?
Сонному Ли Юю хотелось узнать, кто это пришел, но даже после нескольких попыток ему так и не удалось проснуться.
Поскольку он все это время спал на дне пруда, Цзин-ван так и не дождался Сяо Юя и очень встревожился.
Цзин-ван решил войти в воду и поискать его. Ван Си приложил немало усилий, чтобы переубедить его. Пруд был очень большим. Возможно, это было опасно. Но Цзин-ван взглядом дал ему понять: "Отойди в сторону и не мешай".
Увидев, что его высочество уже принял решение, Ван Си уступил, попросив Цзин-вана взять с собой несколько хороших пловцов, чтобы они вошли в воду вместе с ним.
Цзин-ван снова покачал головой, отказываясь от предложения. Сяо Юй сейчас находился под водой, точная ситуация была неизвестна. Если он возьмет кого-то с собой, личность Сяо Юя может быть раскрыта.
Лучше всего было отправиться одному. Цзин-ван тоже хорошо умел плавать. Переодевшись в подходящую для плавания одежду, он нырнул в воду.
Императорские стражи долгое время наблюдали за поверхностью воды, но так и не увидели Сяо Юя. Это указывало на то, что Сяо Юй находился глубоко под водой.
Цзин-ван тщательно исследовал подводное пространство. Каждый раз, когда у него заканчивалось дыхание, он поднимался к поверхности и делал пару вдохов. После этого он снова нырял под воду.
Обыскав практически все дно, Цзин-ван добрался до маленького домика в конце пруда и с удивлением увидел там свою рыбу, которая свернулась клубком.
Цзин-ван почувствовал, что у него сжалось сердце. Он шагнул вперед и дотронулся до головы рыбы. Она даже не шелохнулась.
Цзин-ван осторожно поднял рыбу, которая так и не пришла в сознание. В этот момент что-то выкатилось из-под тела рыбы. Цзин-ван опустил взгляд и увидел, что это была его нефритовая фигурка.
Цзин-ван: "..."
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 55 (II)
Цзин-ван решил, что карп-демон снова вошел в "состояние медитации". По крайней мере, это позволило ему избежать новой ссоры с рыбой, которая могла отказаться покидать это место.
Цзин-ван на мгновение задумался, а затем приоткрыл ворот своей одежды и положил рыбу себе за пазуху. После этого он поплыл к берегу.
— Ваше высочество, ваше высочество, что случилось?
Ван Си бросился к Цзин-вану и увидел у него в руках рыбу. Евнух Ван почувствовал, что у него помутилось в голове и потемнело в глазах. Разве рыба-господин сейчас не находился в хрустальном аквариуме? Его высочество отправился искать молодого господина Ли. Почему... вместо этого он нашел рыбу-господина?
Цзин-ван бросил на него предостерегающий взгляд, словно запрещая ему задавать вопросы.
Тщательно все обдумав, Ван Си нерешительно произнес:
— Неужели... этот старый слуга все неправильно понял? Господин Сяо Юй слишком заигрался и оказался в пруду. Вы вошли в воду, чтобы найти господина Сяо Юя, а вовсе не молодого господина Ли?
Цзин-ван кивнул головой, не испытывая ни малейшего чувства вины.
Вот оно что. Ван Си сразу же согласился с этим. И действительно, как молодой господин Ли мог оставаться под водой такое долгое время? Все ясно, оказывается, это он все неправильно понял. Его высочество с самого начала искал господина Сяо Юя. Что касается молодого господина Ли, должно быть, он уже давно ушел.
Ван Си последовал за Цзин-ваном в его покои. Цзин-ван быстро отодвинул в сторону лежавшую в аквариуме рыбу-подушку и положил маленького карпа на серебряную кровать.
Ван Си: "..."
Только сейчас до Ван Си дошло, что все это время рыба в аквариуме была ненастоящей. Втайне устыдившись, евнух Ван вытер пот со лба. Должно быть, его высочество нарочно оставил здесь эту подделку, чтобы обмануть Чу Яньюя и защитить рыбу-господина. Почему эта мысль не пришла ему в голову раньше?
Рыбу-господина, должно быть, заранее отнесли в пруд. Вот почему его высочество отправился искать рыбу — разве теперь все не встало на свои места?
Ван Си хотел помочь Цзин-вану переодеться, но Цзин-ван продолжал с тревогой смотреть на рыбу. Когда он махнул рукой, Ван Си оставалось только принести ему сухое полотенце. Цзин-ван рассеянно вытер капли воды со своего тела, но рыба все еще не "проснулась".
Раньше, когда Сяо Юй "медитировал", он приходил в себя не позже, чем через час. Теперь же он неподвижно лежал на животе с тех самых пор, как Цзин-ван отнес его обратно в аквариум.
Цзин-ван почувствовал неладное и приказал слугам, имеющим опыт в уходе за рыбами, прийти и осмотреть Сяо Юя. Однако и на этот раз слуги ничего не смогли понять. Они сказали то же самое, что и раньше — рыба просто спит.
Но если она спит, то почему так долго не просыпается?
Цзин-ван не слишком в это поверил и приказал Ван Си позвать императорского лекаря Сюя. Обычно лекарь Сюй не занимался лечением рыб, но он держал у себя дома множество кои. Прибыв в поместье принца, он долгое время изучал рыбу под пристальным взглядом Цзин-вана, но тоже не смог понять, в чем заключается проблема.
Цзин-ван сильно встревожился. Только ему было известно, что Сяо Юй является карпом-демоном. Если Сяо Юй за все это время не "очнулся", значит, он столкнулся с какими-то трудностями во время своей культивации?
Цзин-ван решил взять рыбу и отнести ее к Ляо Куну. Когда Ван Си узнал об этом, он поторопился отговорить его.
— Ваше высочество, пожалуйста, подумайте еще раз. Очень немногим известно о ваших отношениях с наставником Ляо Куном. Если вы возьмете с собой господина Сяо Юя и тайком отправитесь к нему...
Скорее всего, об этом сразу узнает император.
Если Ляо Кун заведет связи с кем-либо из принцев, император потеряет к нему свое доверие. Он даже может начать сомневаться в том, что Ляо Кун говорил ему раньше.
Конечно же, Цзин-ван тоже понимал это. Но что делать? Важнее всего сейчас было спасти рыбу.
Ляо Кун имел некоторые познания в медицине, и ему была известна настоящая личность этой рыбы. Скорее всего, никто, кроме него, не сможет помочь в такой ситуации.
Даже если он рискует вызвать подозрение у императора, он все равно должен был пойти. Сяо Юй спас его в детстве, и он тоже готов был рискнуть своей жизнью ради Сяо Юя. Он должен был это сделать!
Однако слова Ван Си тоже звучали очень разумно.
Цзин-ван написал: "Помоги мне отправить сообщение в императорский дворец. Скажи, что рыба заболела, и я прошу разрешения встретиться с Ляо Куном, чтобы тот осмотрел рыбу".
Глаза Ван Си загорелись. Если они смогут получить одобрение императора, беспокоиться будет не о чем.
Ван Си сразу же приказал слугам все подготовить для поездки Цзин-вана в императорский дворец. Цзин-ван сам положил Сяо Юя в хрустальный сосуд, а затем подобрал рукава и начал писать прошение. Несмотря на позднее время суток, Цзин-ван все равно собирался немедленно отправиться в императорский дворец, но ему еще требовалось найти человека, который смог бы доставить его послание.
Из-за того, что все вокруг начали суетиться, в конце концов шум разбудил Ли Юя. Точнее говоря, он уже давно слышал разные голоса, но просто никак не мог проснуться.
На этот раз он собрал все свои силы и наконец-то смог разлепить глаза. Как только он это сделал, то обнаружил себя внутри хрустального сосуда.
Его тело сильно болело. Ли Юй сам не понимал, что с ним не так. Он даже не мог пошевелить хвостом.
Подумав, что Система может что-то об этом знать, Ли Юй попытался мысленно с ней связаться.
В прошлый раз их разговор с Системой закончился далеко не самым лучшим образом. Кто знает, захочет ли она отвечать ему. С другой стороны, сейчас его состояние явно было ненормальным.
Система немедленно откликнулась: "Здравствуйте, носитель. Сейчас вы больны".
Ли Юй: ???
Ли Юй наконец-то понял. Оказывается, боль по всему телу и общий упадок сил были вызваны тем, что он заболел. Рыба болеет точно так же, как и человек, да?
Система уточнила: "Вы простудились, потому что слишком долго пробыли в воде в человеческой форме".
Ли Юй: "..."
И что ему теперь делать? Если он был болен... тогда Система должна позаботиться о его лечении?!
Система серьезно ответила: "Система милых домашних питомцев занимается только выдачей заданий, а не лечением болезней. Носитель, ваше состояние крайне тяжелое. По возможности постарайтесь как можно быстрее превратиться в человека, чтобы обратиться за помощью".
Ли Юй: "..."
Ли Юй также осознал всю серьезность ситуации. Эта вредная система никогда раньше не советовала ему превратиться в человека, да еще и в такой настоятельной форме. Неужели на этот раз он действительно так сильно болен?
На самом деле Ли Юй уже догадался об ответе на этот вопрос по слабости своего тела и потому, что ему не удавалось проснуться после нескольких попыток.
Более того, система посоветовала ему превратиться в человека. Ли Юй немного удивился. Уже наступил следующий день?
Ли Юй осмотрелся по сторонам. Цзин-ван должен был переодеться, чтобы отправиться в императорский дворец. Евнух Ван сейчас прислуживал ему. В комнате пока никого не было. Крышка хрустального сосуда тоже не была закрыта. Отличная возможность!
Крепко стиснув зубы, Ли Юй подплыл к горлышку хрустального сосуда и с трудом перекатился наружу.
Еле терпя боль, он из последних сил надавил на чешуйку своим рыбьим плавником и сменил форму.
Как только он стал человеком, то почувствовал себя еще хуже, чем когда был рыбой. Его бил озноб, и у него стучали зубы от холода.
Похоже, его рыбье тело могло блокировать часть неприятных ощущений, но зато он не мог вылечиться. После превращения в человека все болезненные симптомы накатили на него разом, но теперь он сможет предпринять какие-то меры, чтобы побороть болезнь.
Из последних сил Ли Юй достал из пространственного хранилища одежду и накинул ее на себя. Ему нужно было попросить о помощи, но у кого?
Цзин-ван в мгновение ока переоделся. Просьба о посещении императорского дворца уже была написана. Цзин-ван собирался сразу же, как только император даст разрешение, помчаться в храм Хуго, несмотря на то, что уже наступила глубокая ночь.
Когда он открыл дверь в комнату, чтобы взять хрустальный сосуд, то сразу же увидел, что на полу лежит человек, мокрый с головы до ног.
Это был... Сяо Юй!
Цзин-ван узнал Ли Юя и поспешно шагнул вперед, чтобы приподнять его. Случайно дотронувшись до руки Ли Юя, он обнаружил, что тот пылает жаром.
Ли Юй прислонился к груди Цзин-вана. Все это время он сердился на Цзин-вана и не желал его видеть. Вот только, когда Ли Юй пытался проснуться, он смутно слышал, как евнух Ван многократно пытался переубедить Цзин-вана, повторяя, что по мнению императорского лекаря и слуг поместья с рыбой все в порядке.
Цзин-ван был единственным, кто настаивал, что Ли Юю нездоровится. Он даже хотел найти Ляо Куна, чтобы тот осмотрел рыбу.
Ли Юй все это знал, включая и то, как Цзин-ван нырнул в воду, чтобы найти его, как он вынес его из пруда, держа на руках. Он тогда слышал сильное биение сердца в груди, к которой его прижимали. Даже когда он не мог проснуться, оно сопровождало его во сне, даруя рыбе спокойствие и умиротворение.
— Ваше высочество, я... я ужасно себя чувствую...
Голос Ли Юя был хриплым и прерывался всхлипываниями. Когда недомогание наложилось на обиды, которые он испытывал в последние несколько дней... они в мгновение ока перестали его волновать.
Услышав это, Цзин-ван быстро подхватил его на руки и пинком распахнул дверь.
Он знал, что у Сяо Юя жар, и хотел как можно быстрее кого-нибудь позвать, но при этом не мог издать ни звука. Ему удалось только пару раз кашлянуть. Цзин-ван был в такой панике, что его лоб покрылся испариной.
— Ваше высочество! — воскликнул Ван Си, который наконец-то услышал шум и поспешил войти.
Поскольку Сяо Юй превратился в человека, теперь его мог вылечить императорский лекарь. Цзин-ван приказал Ван Си пойти вперед и лично понес Сяо Юя к императорскому лекарю.
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 56 (I)
Хотя Ли Юя сильно лихорадило, он больше не заснул. У него просто не было сил. Цзин-ван сам понес его к императорскому лекарю, поскольку у него не хватило терпения дожидаться в комнате прихода лекаря. Ли Юй был тронут, но в то же время немного потрясен. Оказывается, даже мужчину вроде него могут носить на руках.
Хнык, хнык. Разве его сейчас не несут на руках, как принцессу, а ведь он так насмехался над этим поворотом сюжета, когда читал новеллу?
Но отступать было поздно. У него совершенно не было сил, и он ничего не мог с этим поделать.
Евнух Ван, а также слуги и стражи сверлили их горящими взглядами. Затуманенный вялый разум Ли Юя пытался придумать выход из ситуации, но ему ничего не приходило в голову. В конце концов, он просто отвернул лицо в сторону.
Он не привык к такому, но при этом не мог сопротивляться. В таком положении весь вес его тела приходился на того, кто держал его на руках. Ли Юй протяжно выдохнул, выпустив весь накопившийся внутри гнев и ощутив легкость на сердце. Пока он прижимался к этому человеку, его постепенно оставило накопившееся напряжение.
Должно быть, из-за того, что теперь ему было на кого положиться, хотя он все еще страдал от лихорадки, ощущения больше не казались ему невыносимыми.
На самом деле совсем недавно он боялся, что вот-вот распрощается с жизнью, но теперь он мог даже отвлечься на то, чтобы понаблюдать за реакцией окружающих людей. Ли Юй почувствовал, что вскоре он непременно поправится.
Поместье Цзин-вана.
Императорский лекарь Сюй еще не успел уйти, как Цзин-ван внезапно пришел к нему со встревоженным видом, держа на руках молодого человека. Императорский лекарь Сюй осмотрел рыбу, но ничем не смог ей помочь, из-за чего все это время чувствовал себя виноватым. Теперь, когда перед ним оказался пациент, которого он был способен вылечить, лекарь Сюй быстро помог Цзин-вану уложить пациента, достал ящик с лекарствами, который принес с собой, и измерил пульс больного юноши.
Определившись с диагнозом, императорский лекарь Сюй посмотрел на побледневшее лицо своего пациента. Про себя он подумал, что если бы смог осмотреть горло молодого человека, то был бы еще более уверен в сделанном выводе. Однако это было не слишком удобно, поскольку юноша, похоже, лежал без сознания. Императорский лекарь Сюй как раз собирался попросить Цзин-вана, чтобы тот помог ему открыть его рот, но в этот момент юноша, который только что пребывал в глубоком сне, внезапно распахнул свои темные глаза.
— Доктор, по неосторожности я слишком долго пробыл в холодной воде, — хрипло прошептал Ли Юй. Он знал причину своей болезни. Опасаясь, что он вскоре действительно заснет, и это помешает врачу поставить правильный диагноз, он быстро "проснулся", чтобы сообщить императорскому лекарю о своем состоянии.
Императорский лекарь Сюй, который никогда раньше не видел такого активно сотрудничающего пациента: "..."
Императорский лекарь Сюй не удержался от улыбки.
— Вы действительно страдаете от простуды. Хотя у вас сильный жар, но вы сумели сохранить бодрость духа. Из этого можно сделать вывод, что хотя болезнь наступила внезапно и бурно, она не несет опасности для жизни. Тем не менее, вам все равно потребуются покой и заботливый уход.
У императорского лекаря Сюя уже имелись некоторые соображения, поэтому он быстро выписал рецепт. Цзин-ван приказал Ван Си пойти приготовить лекарство. Слуги уже привели покои Цзин-вана в порядок, и Цзин-ван вернулся к себе, всю дорогу упрямо неся на руках Ли Юя.
После всего произошедшего Ли Юй больше не мог злиться.
Цзин-ван положил Ли Юя на кровать. Сначала он хотел помочь Ли Юю переодеться, но тот широко раскрыл глаза и так отчаянно замотал головой, что у него почти сразу же закружилась голова.
Растерянному Цзин-вану не хотелось ставить Ли Юя в трудное положение, поэтому он перестал настаивать на смене одежды. Императорский лекарь Сюй говорил, что Ли Юй должен находиться в тепле в течение следующих нескольких дней. Цзин-ван повернулся, нашел зеленое одеяло с золотым бордюром и вышивкой в виде водорослей, а затем плотно завернул в него Ли Юя.
Оказавшись закутанным, словно мумия, Ли Юй размышлял про себя: "Откуда Цзин-вану известно, что ему нравятся зеленые одеяла?"
Но сейчас от лихорадки у него все путалось в голове. Даже если ему показалось это подозрительным, сейчас по этому поводу у него не возникло никаких мыслей.
Ван Си вбежал трусцой в комнату, держа в руках приготовленное лекарство. Не дожидаясь, пока тот поставит чашу с лекарством, Цзин-ван протянул свою длинную руку и взял ее у него.
Ван Си, у которого дернулось веко, шагнул вперед и подал серебряную ложку. Цзин-ван бросил взгляд на Ван Си, который сразу все понял и тактично сказал:
— Ваше высочество, этот старый слуга будет стоять на страже снаружи. Я оставляю молодого господина Ли на ваше попечение.
Цзин-ван кивнул головой, и Ван Си отправился охранять дверь снаружи. Из-за того, что недавно Ли Юй слишком энергично покачал головой, сейчас он чувствовал легкое головокружение. Сам того не замечая, он ненадолго задремал. Неожиданно он почувствовал, как что-то коснулось его лица.
Изо всех сил постаравшись проснуться, Ли Юй увидел, что у изголовья кровати стоит высокий молодой человек. Цзин-ван держал в руке маленькую нефритовую чашку. Его лицо выглядело совершенно озадаченным, похоже он не знал, что нужно делать с этим лекарством. В данный момент он совершенно утратил ту властную уверенность, с которой выхватил чашу у евнуха Вана.
Ли Юй почувствовал, что ему хочется рассмеяться, но он сдержался.
— Ваше высочество, пора пить лекарство?
Кто знает, сколько еще он сможет сохранять человеческий облик.
Цзин-ван напряженно кивнул головой. Ли Юй поднял руки, собираясь самостоятельно сесть. После некоторой паузы Цзин-ван понял его намерения и поспешил поддержать его, чтобы Ли Юй не переутомился. Вздохнув про себя, Ли Юй не стал тратить силы на сопротивление и позволил Цзин-вану помочь ему подняться.
На кровати лежала мягкая подушка. Цзин-ван подвинул ее и осторожно положил за спину Ли Юю.
Ли Юй прислонился к мягкой подушке и тихо произнес:
— Спасибо, ваше высочество... Вы можете отдать мне лекарство. Я могу выпить его сам.
Ли Юй протянул руку и хотел взять чашу с лекарством.
Цзин-ван понял, что имел в виду Ли Юй, но разве больной может сам пить лекарство?
Цзин-ван в детстве тоже болел. Насколько он помнил, Ван Си всегда подавал ему лекарство, черпая его ложка за ложкой. Цзин-ван отчетливо понимал, что сейчас пришла его очередь поить Сяо Юя с ложки, но Сяо Юй, похоже, был с этим не согласен. Если он передаст ему чашку прямо в руки...
Это лекарство только что приготовили, и оно было еще горячим. Конечно же, больному Сяо Юю будет трудно его пить.
Цзин-ван покачал головой и решительно отверг просьбу Ли Юя. Он взял серебряную ложку, зачерпнул лекарство и слегка подул на него, чтобы остудить.
Он боялся, что Ли Юй все еще сердится на него, и поэтому не стал садиться на край кровати. Достаточно остудив лекарство, он поднес ложку ко рту Ли Юя, наклонившись к нему всем телом.
Ли Юй: "..."
После того, как на обратном пути этот человек ни в какую не соглашался опустить его на землю и позволить идти самому, Ли Юй понял, насколько упрямым он может быть. Если Ли Юй не выпьет лекарство из ложки, этот человек так и будет стоять до бесконечности с согнутой спиной.
Лучше уж просто выпить.
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Опустив глаза, Ли Юй лизнул целебный отвар. От горечи его лицо мгновенно скривилось.
Увидев это, Цзин-ван отставил в сторону чашу с лекарством и достал из нефритовой шкатулки персиковое пирожное. Разломив его, он положил кусочки на ладонь и протянул их Ли Юю.
Цзин-ван посмотрел на Ли Юя и кивнул ему подбородком.
Ли Юй: "..."
По всей видимости, это означало: выпей лекарство, а потом заешь чем-нибудь сладким.
Но разве это не было обычной уловкой для того, чтобы заставить больного выпить лекарство? Где этот негодяй такому научился?!
Ли Юй упрямо уставился на Цзин-вана, отказываясь есть предложенное угощение. И все же, целебный отвар действительно оказался слишком горьким. После нескольких глотков Ли Юй признал себя побежденным. Смирившись с судьбой, он взял с ладони Цзин-вана несколько кусочков пирожного и положил их в рот.
После этого Цзин-ван продолжал снова и снова поить его лекарством и напоминать о том, чтобы он съел печенье. Больше он не пытался выразить что-то еще.
Когда Ли Юй наконец-то допил горький отвар, Цзин-ван достал белый платок. Прежде чем он успел приблизиться, бдительный Ли Юй выхватил у него платок и сам вытер рот. После некоторой паузы Цзин-ван протянул лист бумаги.
Ли Юй очень переживал про себя, не зная что делать, если он снова увидит слова "радость сердца". Сейчас он чувствовал себя в душе слишком уставшим.
Конечно же, Цзин-ван относился к нему очень хорошо. Нельзя было сказать, что Ли Юй не почувствовал себя тронутым, когда Цзин-ван нес его на руках, повсюду разыскивая лекаря.
Когда Ли Юй внезапно заболел, Цзин-ван не стал обращать внимания на его недавнее скверное поведение и все равно спас его. Ли Юй вел себя с Цзин-ваном холодно и равнодушно, но тот продолжал заботиться о нем всеми мыслимыми способами, как будто дурной нрав Ли Юя не оказывал на него никакого влияния.
Ли Юю было даже немного любопытно, как далеко этот человек готов зайти ради него...
Когда Ли Юй узнал, что нравится Цзин-вану, то помимо изумления, почувствовал лишь панику и злость на Систему. Эти сильные эмоции привели к тому, что он потерял душевный покой.
Но он уже слишком долго поддавался дурному настроению, все время выплескивая свой гнев на других людей и упрямясь. Это даже привело к тому, что он серьезно заболел. Пока он обессиленно лежал в постели, у него появилось время все хорошенько обдумать и успокоиться. В конце концов, он пришел к выводу, что его поведение выходило за пределы разумного.
Ли Юй начал нравиться Цзин-вану по случайному стечению обстоятельств, возникшему в результате того, что он выполнял задания. Разве можно было в этом винить Цзин-вана?
Конечно же, нет. Если подумать, то Цзин-ван тоже пострадал от влияния Системы. Он был совершенно невиновен.
Ли Юй упорно сопротивлялся и отвергал его. Он всегда утверждал, что ненавидит этого негодяя. Но если прислушаться к своему сердцу, насколько сильно он в действительности ненавидел Цзин-вана?
Когда Цзин-ван использовал Чу Яньюя, чтобы вынудить его встретиться с ним, действительно ли он разозлился на него за такую бесчестную уловку?
Нет. Если бы он обдумал это на свежую голову, то отреагировал бы иначе. Люди при императорском дворе привыкли ко всевозможным интригам. Цзин-ван тоже относился к такому типу людей. Ли Юй больше злился из-за того, что его искренняя забота пропала впустую, а не из-за того, что Цзин-ван обманул его.
К тому же, если уж речь зашла о самом большом лжеце, разве это не он сам?
Его личность была ненастоящей. Рыба была ненастоящей. Все было поддельным. Разве он не так же сильно обманывал Цзин-вана? Он постоянно лгал, как для выполнения миссии, так и ради других целей. В итоге он наговорил много-много лжи. Как он мог критиковать других людей, если сам поступал ничуть не лучше? Получается, он лишь выплескивал свое недовольство?
В конечном итоге он пережил слишком много потрясений и не смог контролировать свои эмоции. Он слышал, что многие люди часто сожалеют о выборе, сделанном на горячую голову. Ли Юй чувствовал, что ему нужно потратить некоторое время на то, чтобы успокоиться, прежде чем решать, как ему поступить и что делать с Цзин-ваном.
Ли Юй все еще не развернул записку. Похоже, Цзин-ван понял, о чем он думает и ободряюще похлопал Ли Юя по тыльной стороне ладони.
Ли Юй обнаружил, что в любой ситуации Цзин-вану всегда удавалось быстро его успокоить.
Отбросив колебания, Ли Юй развернул лист бумаги. На нем было написано: "Не волнуйся. Просто поправляйся".
Ли Юй: "..."
Чувствуя, что на его глаза снова наворачиваются слезы, Ли Юй едва заметно кивнул.
Цзин-ван погладил его по голове, помог улечься на постель и укрыл одеялом.
— Ваше высочество, не могли бы вы... оставить меня ненадолго одного? — попросил Ли Юй.
Цзин-ван ожидал чего-то подобного. Поиски лекаря и приготовление лекарства заняли немало времени, и два часа уже почти прошли. Он знал, что Сяо Юй должен был вскоре превратиться обратно в рыбу, но не хотел этого делать в его присутствии.
Насчет личности Сяо Юя он уже давно решил, что если Сяо Юй не хочет ставить его об этом в известность, он будет просто притворяться, что ничего об этом не знает.
На этот раз Цзин-ван не стал возражать против просьбы Ли Юя. Он забрал пустую чашку из-под лекарства и повернулся, собираясь выйти из комнаты. Лежа на кровати, Ли Юй прикусил губу.
Он попросил Цзин-вана уйти, потому что у него не было другого выбора, ведь время до превращения почти истекло. Вот только если он таким образом выпроводит Цзин-вана, не подумает ли тот, что он все еще сердится на него?
На самом деле это не так.
Пока он срывал злость на Цзин-ване, тот продолжал относиться к нему с терпеливой заботой. Со временем Ли Юй обнаружил, что его гнев потихоньку испарился.
Не стоит больше сердиться. Это приносит слишком много боли и мучений как себе, так и другим людям.
Эта болезнь заставила страдать его тело, но зато избавила его от душевных переживаний.
— Ваше высочество, я... я выпил лекарство и чувствую себя намного лучше. Пожалуйста, не беспокойтесь. Дело в том, что у меня еще остались кое-какие важные дела, и по этой причине я не могу все время оставаться в этой комнате. Но завтра я приду снова и больше не буду убегать. Поэтому... ваше высочество, вы придете завтра, чтобы увидеться со мной?
Ли Юй выпалил все это на одном дыхании. Когда он закончил, его лицо немного покраснело. Вообще-то, он всего лишь хотел извиниться за то, что в последнее время так плохо относился к Цзин-вану, и попросить его не обращать на это внимания. Он сам не понимал, как так вышло, что в конце концов он попросил Цзин-вана....
Провести с ним некоторое время?
Ли Юй: "Хнык, хнык. Почему мой язык больше меня не слушается? Наверное, это потому что я болен!"
Не веря своим ушам, Цзин-ван растерянно застыл. Когда он с удивлением обернулся назад, Ли Юй быстро спрятался с головой под одеяло, сделав вид, что он вообще ничего не говорил.
Цзин-ван бросил взгляд на виднеющуюся из-под одеяла прядь волос и радостно улыбнулся. После этого он вышел из комнаты и закрыл за собой дверь.
Прислушиваясь к удаляющимся шагам идущего легкой походкой Цзин-вана, Ли Юй смущенно подумал: "Мне и в самом деле больше нравится непринужденно общаться с большим негодяем".
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Ли Юй немного подремал. К тому времени, когда ему пришла пора превращаться обратно в рыбу, простудные симптомы заметно ослабли и он стал мыслить намного яснее.
Вернувшись в свой аквариум, Ли Юй обнаружил, что его рыба-подушка упала с серебряной кровати.
Как это произошло?
Может быть, он сам смахнул ее по неосторожности, когда второпях превращался в человека. Какая небрежность. Цзин-ван ведь не обнаружил, что это поддельная рыба, верно?
Хотя даже если он это понял, ничего страшного. Раньше у него тоже была подушка в форме рыбы. Цзин-ван тогда ничего не заподозрил и даже воспользовался ей, чтобы разыграть второго принца.
Настоящая рыба не посчитала это большой проблемой. Ли Юй спрятал рыбу-подушку в свое пространственное хранилище и вяло улегся на серебряное ложе. После этого он принялся подсчитывать, когда он снова сможет воспользоваться способностью превращения в человеческий облик. Возможно, болезнь сделала рыбу более изнеженной, поскольку теперь Ли Юю стало казаться, что на человеческой кровати отдыхать гораздо удобнее, чем на серебряном ложе. К тому же, пока он был человеком, Цзин-ван мог позаботиться о нем, а пока он был рыбой...
Кстати, разве Цзин-ван не говорил, что хочет показать рыбу Ляо Куну?!
Ли Юй резко спрыгнул с серебряного ложа. Как странно. Цзин-ван узнал о болезни рыбы и хотел показать ее лекарю. Потом Ли Юй превратился в молодого господина Ли и потерял сознание в этой комнате. После этого Цзин-ван отнес молодого господина Ли к императорскому лекарю. Что насчет рыбы?
И еще... Рыба заболела, потому что молодой господин Ли нырнул в пруд, чтобы сбежать. Цзин-ван вошел в воду, пытаясь найти молодого господина Ли, но в результате обнаружил спящую рыбу. Он вернул рыбу в аквариум, но что насчет молодого господина Ли?
Через некоторое время... молодой господин Ли снова объявился в покоях Цзин-вана, мокрый с ног до головы.
Мысли Ли Юя прыгали туда-сюда. Чем больше он думал об этом, тем больше он понимал, что здесь что-то не сходится. Из-за такого множества совпадений мог ли Цзин-ван догадаться, что молодой господин Ли на самом деле рыба?
Ли Юй, внезапно обнаруживший, что допустил больше просчетов, чем дыр в решете: !!!
Ему нужно было срочно придумать какие-то ответные меры! Если Цзин-ван узнает, что молодой господин Ли, человек, которого он назвал радостью своего сердца, на самом деле рыба, то...
Тихий голосок в душе Ли Юя произнес: "Ну и что? Цзин-ван наверняка не сможет с этим смириться, а значит, мне больше не придется испытывать противоречивые чувства".
Ли Юй: "..."
Ли Юй серьезно сказал себе: "Если Цзин-ван действительно раскроет мой секрет, я больше не смогу оставаться его рыбкой-питомцем. Выполнять задания системы Милых домашних питомцев тоже больше не получится. Пока мне не удалось до конца стать человеком, я всего лишь простой суповой карп, не имеющий никакого покровителя.... Даже если я сейчас внешне почти ничем не отличаюсь от настоящего кои, разве я смогу долго прожить без хозяина?"
Поэтому он ни в коем случае не мог допустить, чтобы Цзин-ван раскрыл его секрет. Он не мог все испортить только потому, что не знал, как реагировать на чувства Цзин-вана.
"В конце концов, я уже создал немало проблем", — подумал Ли Юй, печально помахав хвостом. Теперь рыбе придется думать, как разобраться с их последствиями, что вызывало у нее головную боль.
Пока Ли Юй об этом размышлял, снаружи послышался стук. Не услышав ответа, Цзин-ван распахнул дверь и вошел в комнату.
Поскольку он договорился с молодым господином Ли, что тот скоро уйдет, Цзин-ван должен был дождаться его ухода, прежде чем вернуться обратно.
Ли Юй не растерялся и быстро подплыл к стенке хрустального аквариума.
Сейчас важнее всего было не допустить, чтобы Цзин-ван заметил нечто общее между рыбой и молодым господином Ли.
Например, если молодой господин Ли болен, тогда рыба не должна выглядеть больной. Если рыба будет полна жизненной энергии и сил, Цзин-ван не сможет установить связь между ней и заболевшим молодым господином Ли.
Вот только всего несколько дней назад рыба сторонилась Цзин-вана и не разрешала ему гладить себя.
Ли Юй: "..."
Он тогда совсем потерял голову! Как он мог так поступить? Перед Цзин-ваном молодой господин Ли был молодым господином Ли, а рыба была рыбой. Нельзя было их путать! Если он сам не начнет разделять эти две личности, как можно гарантировать, что Цзин-ван ни о чем не догадается?!
Ли Юй быстро махнул хвостом в сторону Цзин-вана и, собрав всю свою энергию, начал выписывать в воде таинственные фигуры.
Цзин-ван действительно очень беспокоился о своей рыбе. Войдя в комнату, он первым делом направился к хрустальному аквариуму. Увидев, что она больше не выглядит такой безжизненной, как прежде, Цзин-ван заметно успокоился. Но даже наблюдая за тем, как рыба восторженно плавает кругами, Цзин-ван не спешил к ней прикасаться..
Ли Юй: ???
Обычно, когда он старался угодить Цзин-вану, тот обязательно гладил его. В крайнем случае, он мог дотронуться до его головы. Сейчас же, несмотря на все попытки Ли Юя выглядеть милым, Цзин-ван с задумчивым видом стоял сложа руки и не трогал рыбу.
Ли Юй внезапно занервничал. Неужели Цзин-ван что-то заподозрил?
Пока рыба об этом переживала, Цзин-ван нахмурил брови и опустил руку в аквариум. Осторожно взяв рыбу, он положил ее на серебряное ложе, завернул в сотканное из золотых нитей одеяло с узором в виде водорослей, а затем похлопал ее по голове.
Цзин-ван подумал про себя: "Императорский лекарь сказал, что ему нельзя простужаться".
Рыба, которую снова закутали, как мумию: ???
Ли Юй рассеянно вспомнил зеленое одеяло с рисунком из водорослей и золотой отделкой, в которое Цзин-ван завернул молодого господина Ли, и как он потом потрепал молодого господина Ли по голове. Неужели Цзин-ван...
Он действительно все понял?
В противном случае, почему он обращался с рыбой точно так же, как с человеком? И откуда ему было известно, что и рыба, и молодой господин Ли любят одеяла с рисунком в виде водорослей?
Как только Ли Юй подумал о такой возможности, ему показалось, что вода в аквариуме превратилась в лед.
В это время в комнату быстрыми шагами вошел евнух Ван. Он поклонился и спросил у Цзин-вана:
— Ваше высочество, к поездке все готово. Вы все еще собираетесь в императорский дворец?
Цзин-ван покачал головой.
Он хотел попасть во дворец только потому, что никто не мог вылечить болезнь Сяо Юя. Ему нужно было попросить у императора разрешение увидеться с Ляо Куном. Теперь ему больше необязательно было спешить в неурочный час во дворец, ведь императорский лекарь Сюй уже определил, что у Сяо Юя простуда, и Сяо Юю стало намного лучше после того, как он выпил лекарство. Сначала он позволит Сяо Юю спокойно отдохнуть и поправиться, а затем посмотрит, как сложится ситуация.
Конечно, ему все равно нужно было отправить письмо Ляо Куну. Только посоветовавшись с Ляо Куном, он сможет окончательно избавиться от волнений.
Мысли Цзин-вана были немного запутанными, поэтому он собирался вначале изложить их на бумаге, а затем отдать распоряжения Ван Си. В этот момент он внезапно краем глаза увидел, что закутанная, словно мумия, рыба скатилась с серебряного ложа и прижалась к стенке хрустального аквариума, жалобно глядя на него своими черными, как виноградины, глазами.
Цзин-ван понимающе улыбнулся. Значит, Сяо Юй опасается встречи с Ляо Куном? Обычно демоны всегда боялись монахов.
Цзин-ван быстро закончил писать. После этого он взглядом дал понять Ван Си, чтобы тот прочитал написанное вслух.
Ван Си, который не совсем понял, что происходит: ???
По указанию своего господина евнух Ван громко прочитал: "Сяо Юй в порядке. Во встрече с Ляо Куном необходимости больше нет".
Удачно "подслушавший" Ли Юй: "Ох-хо-хо. Похоже, я правильно поступил, когда энергично поприветствовал Цзин-вана. Теперь Цзин-ван понял, что рыба вовсе не больна. Он выглядит очень спокойным и сдержанным. Не похоже, что он догадался о настоящей личности молодого господина Ли".
Ведь если бы Цзин-ван действительно все понял, разве он не должен был позвать Ляо Куна, чтобы тот уничтожил демона!?
Ли Юй, которому едва удавалось сохранить свою маскировку, наконец-то почувствовал себя немного увереннее. Что касается похожих одеял, которыми Цзин-ван накрыл рыбу и молодого господина Ли...
Ли Юй бросил взгляд на одеяло с изображением водорослей, которое сейчас было накинуто на него, будто плащ. Возможно... на Цзин-вана повлияли вкусы рыбы, и теперь ему тоже стали нравиться такие одеяла?
Это намного вероятнее, чем догадка Цзин-вана о том, что молодой господин Ли — рыба.
В конце концов, кому придет в голову, что человек может превращаться в рыбу?
Убедив себя в том, что Цзин-ван его ни в чем не заподозрил, Ли Юй окончательно перестал беспокоиться. Он с удовольствием отдыхал и восстанавливал силы. На следующий день он тщательно рассчитал время и снова превратился в человека. Цзин-ван уже ждал его, заранее приказав слугам приготовить лекарство.
Ли Юй, который наивно думал, что заботиться о больном — это значит давать ему хорошую еду и укрывать одеялом: "..."
Похоже, от болезни рыба поглупела. Ли Юй совершенно забыл, что после превращения ему придется пить горькое лекарство!
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 57 (II)
Лекарство, которое прописал императорский лекарь Сюй, было невероятно горьким. Ли Юю даже думать об этом не хотелось. Неудивительно, что он совсем о нем забыл. И все же, когда Ли Юй не поддавался упрямству, он рассуждал вполне разумно.
Хотя лекарство было неприятно пить, он знал, что оно хорошо лечит его болезнь. Теперь его жар спал, и он чувствовал себя намного лучше. Это означало, что это лекарство было очень полезным. Когда Цзин-ван принес чашу с лекарством, Ли Юй сразу же взял ее и осушил одним глотком.
Цзин-ван приготовил серебряную ложку, чтобы, как вчера, напоить Сяо Юя лекарством, но в мгновение ока Сяо Юй взял чашку и выпил все ее содержимое за один раз. Цзин-ван: "..."
Лицо Ли Юя скривилось от горечи лекарства. Поставив чашу, он обнаружил, что Цзин-ван все еще тихо стоит на месте. Ли Юй непроизвольно спросил:
— Ваше высочество, что-то еще?
Цзин-ван отложил в сторону серебряную ложку и медленно покачал головой.
Ли Юй окинул взглядом Цзин-вана и внезапно вспомнил, что означала эта поза. Скорее всего, Цзин-ван только что собирался напоить Ли Юя лекарством. Но он уже все выпил сам. Ход мыслей Ли Юя был очень простым. Лекарство было так неприятно пить, что лучше было покончить с ним одним махом. Если он затянет процесс, это будет еще мучительнее!
В результате он случайно разрушил планы Цзин-вана. Это вышло не нарочно!
Ли Юй поспешил исправить ситуацию.
— Я... хотя я выпил все лекарство, у меня во рту все еще горько.
Цзин-ван кивнул. Если во рту горько, нужно съесть что-нибудь сладкое.
Вчера он угостил Ли Юя несколькими кусочками персикового пирожного. Сегодня он приготовил то же самое.
Опустив голову, Цзин-ван разломал пирожное на кусочки. Ли Юй уже извлек урок из своих ошибок. Он не стал говорить, что может съесть пирожное сам.
Вот только Цзин-ван продолжал стоять рядом с согнутой спиной. Каждый раз, когда лежавший в постели Ли Юй что-то говорил, Цзин-ван опускал голову и нежно смотрел на Ли Юя.
Если так будет долго продолжаться, Цзин-вану будет тяжело это выдержать.
Проявив к нему участие, Ли Юй сказал:
— Ваше высочество, почему бы вам не присесть?
Ли Юй имел в виду, что Цзин-ван может сесть на какой-нибудь стул. В комнате находилось несколько стульев из красного сандалового дерева. Любой из них вполне бы подошел. Но, к его удивлению, Цзин-ван кивнул, приподнял подол своей одежды и уселся прямо на краю кровати.
Ли Юй: "..."
Ли Юй все еще помнил, как Цзин-ван насильно поцеловал его. То, что он сейчас внезапно оказался так близко, доставило Ли Юю некоторое беспокойство. Но если он скажет Цзин-вану снова встать, разве это не будет выглядеть, что он раздувает из мухи слона?
Ли Юй больше не хотел сердиться на Цзин-вана, поэтому ему оставалось только немного отодвинуться в сторону, увеличивая расстояние между собой и Цзин-ваном.
К счастью, Цзин-ван, похоже, ничего не заметил, а если даже заметил, то никак не отреагировал.
Ли Юй быстро доел персиковое пирожное и вытер рот. Цзин-ван принес белую глазурованную чашу в виде цветка лотоса, которая была сверху плотно прикрыта перевернутым блюдцем.
— Что это? — спросила любопытная рыбка.
Цзин-ван с немного самодовольным видом поднял блюдце. Ли Юй обнаружил, что в миске лежали битые огурцы. Обрадовавшийся Ли Юй после некоторой паузы спросил:
— Это приготовила тетушка Сюй?
Он сразу же об этом догадался. В древние времена такого салата не существовало. Он приготовил его всего один раз в присутствии тетушки Сюй, поэтому, скорее всего, это блюдо приготовила именно она. Все, что он тогда приготовил, оказалось в желудке Цзин-вана. Должно быть, вышло неплохо. Интересно, какие получились на вкус битые огурцы у тетушки Сюй?
Цзин-ван наклонился поближе и протянул ему палочки для еды.
Ли Юй взял палочки и попробовал один кусочек огурца. После этого он начал есть все быстрее и быстрее, и пока ел, держал большой палец вверх. После того, как съешь много сладкого, всегда хочется чего-нибудь соленого. Огуречный салат, который приготовила тетя Сюй, оказался для него приятным сюрпризом. Он ничуть не уступал по вкусу тем битым огурцам, которые он ел в современном мире.
Цзин-ван улыбнулся. То небольшое расстояние, на которое с огромными усилиями отодвинулся Сяо Юй, снова незаметно сократилось.
Выпив лекарство, Сяо Юй досыта наелся пирожными и огуречным салатом. После этого его начало клонить ко сну.
Цзин-ван придвинул к Ли Юю нефритовую подушку и жестом предложил ему еще немного поспать.
Ли Юю очень хотел спать, но он не смел этого делать. Его мучили опасения, что если он проспит, то может превратиться в рыбу.
Он снова вспомнил свои недавние размышления: "Кто знает, как далеко Цзин-ван готов зайти ради него?"
Взволнованно заикаясь, Ли Юй спросил:
— Если я захочу поспать всего один час... вы разбудите меня, ваше высочество?
Будить кого-то обычно входило в обязанности слуг. Сделает ли это ради него Цзин-ван? Ли Юй чувствовал, что ему не терпится это узнать.
Цзин-ван посмотрел на Ли Юя и кивнул, как будто это было в порядке вещей. Это было вполне ему по силам, даже легче, чем приказать тетушке Сюй приготовить огуречный салат.
Когда Ли Юй увидел, что Цзин-ван не проявил никаких колебаний, он почувствовал, как его сердце снова забилось быстрее.
Ван Си пришел с важными новостями, которые хотел сообщить Цзин-вану. Но Цзин-ван заранее отдал распоряжение, чтобы его не беспокоили, пока он ухаживает за молодым господином Ли. Прислонившись к двери и время от времени поглядывая в щель, евнух Ван ждал долгое время, пока молодой господин Ли не уснет. После этого он тихонько окликнул Цзин-вана...
Цзин-ван вышел из комнаты и выслушал новости. После этого он окинул Ван Си мрачным и холодным взглядом.
Ван Си все понял и сказал:
— Этого человек отвели во дворик Цинси. Ваше высочество, пожалуйста, вынесите наказание.
Цзин-ван поднял руку и стряхнул пыль, случайно попавшую на его одежду. После этого он достал из рукава какой-то предмет и бросил его Ван Си.
Ван Си внимательно его осмотрел и понял, что это некое снадобье.
Ван Си почувствовал холодок в душе. Его высочество был слишком жесток, однако... тот человек сам напросился на это.
В комнате кто-то начал разговаривать во сне. Ван Си услышал голос молодого господина Ли. Окружавшая Цзин-вана аура жестокости мгновенно развеялась. Он торопливо вернулся в комнату, чтобы взглянуть на молодого господина Ли.
Получив приказ, Ван Си немедленно отправил слуг, чтобы они все устроили согласно пожеланиям Цзин-вана.
Внутренний дворик Цинси.
После того, как Чу Яньюя притащили обратно в его комнату, его снова побили палками. Возможно, благодаря тому, что в прошлый раз он уже получил некоторый опыт, на этот раз он не потерял сознание. Вот только он сильно пожалел об этом. Он все время думал о том, сколько усилий ему стоило проникнуть в покои Цзин-вана, чтобы опоить его, но в результате его поймали на месте преступления...
То, что он потерпел неудачу, уже было достаточно плохо, но ради того, чтобы соблазнить Цзин-вана, он хотел притупить свои чувства и заранее принял афродизиак. После этого он действительно чувствовал себя несколько странно и думал, что сгорает от желания. Он со слезами умолял людей, исполнявших наказание, отвести его к Цзин-вану в отчаянной надежде, что Цзин-ван смягчится, если он предстанет перед ним в таком виде.
Пока Чу Яньюй думал, что находится под действием любовного зелья, он, не задумываясь, совершил множество бесстыдных поступков. В конце концов, Ван Си холодно сказал ему, что он вообще не принимал афродизиак, поскольку так называемое любовное зелье давно подменили на бобовую муку. Тогда Чу Яньюй понял, что то странное чувство было лишь иллюзией, вызванной нечистой совестью. Хотя все это знали, никто ему об этом не сказал. Все лишь смотрели, как он с развратным и похотливым видом униженно умолял о любви.
Чу Яньюй неподвижно лежал на земле, жалея о том, что не умер.
Через некоторое время Ван Си привел к нему людей. Чу Яньюй не успел опомниться, как один из стражей схватил его за шею и влил в рот чашку чая.
Чу Яньюю сразу стало понятно, что этот напиток не может оказаться ничем хорошим. Царапая свое горло, он громко закашлялся. Он кашлял до тех пор, пока у него на глазах не выступили слезы, но ему так и не удалось избавиться от выпитого чая.
— Что вы меня заставили выпить? — воскликнул Чу Яньюй, с ненавистью уставившись на Ван Си заплаканными глазами.
Ван Си криво улыбнулся и ответил:
— То, что молодой господин Чу хотел выпить, но так и не смог. Как об этом можно было так быстро забыть?
Это... было настоящее любовное зелье?!
Вздрогнув от страха, Чу Яньюй повернулся, чтобы убежать. Он думал, что, если ему удастся сбежать и вернуться к шестому принцу, возможно, там его защитят и спасут. Но сейчас он находился в поместье Цзин-вана. Со своими ранами он не мог далеко убежать. Ван Си лично шагнул вперед и опрокинул Чу Яньюя на пол. После этого он связал его по рукам и ногам.
Чу Яньюй очень быстро почувствовал действие настоящего афродизиака. Он задрожал всем телом. Его глаза налились кровью. Он чувствовал, что полностью теряет рассудок. Кто он такой? Кто такой шестой принц? Все это уже не имело значения. Он хотел лишь испытать удовольствие или покончить с собой ударом ножа.
Он думал, что Ван Си поступил с ним так, чтобы потом привести людей, которые опорочат его, но никто не пришел. После того, как Ван Си связал его, он заткнул ему рот и запер дверь комнаты.
Перед уходом Ван Си презрительно улыбнулся и сказал:
— Поскольку молодой господин Чу хотел, чтобы другие сгорали от желания, ему следует на себе испытать это чувство. Вот только никто не придет сюда, чтобы помочь вам справиться с действием этого любовного зелья. Молодой господин Чу, пожалуйста, наслаждайтесь им в одиночестве. Такое наказание вам вынес его высочество.
К этому моменту Чу Яньюй уже не мог ни двигаться, ни кричать. Он лишь издавал приглушенные стоны.
Шаги Ван Си постепенно стихли вдали. Впереди Чу Яньюя ожидало лишь пылающее пламя, от которого он задыхался, и бесконечная ночь.
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Ли Юй довольно быстро вылечился от простуды. Пока он выздоравливал, Ли Юй каждый день проводил по два часа с Цзин-ваном в своей человеческой форме, пил лекарство, ел угощение и спокойно наблюдал за ним.
Хотя Ли Юй даже не знал, что пытается увидеть, но после того, как стих его первоначальный гнев, он был очень счастлив, что о нем так заботятся. Он вспомнил, что Цзин-ван проявлял к нему доброту не один или два дня, а с тех пор, как он официально стал молодым господином Ли... Неужели Цзин-ван уже тогда считал его радостью своего сердца?
Этот вопрос не давал покоя Ли Юю, но даже если молодой господин Ли очень хотел знать ответ, глядя на красивый профиль Цзин-вана, он не решался ничего спросить..
"Может быть, если я продолжу еще некоторое время тихо наблюдать за ним, ответ найдется сам?" — утешал себя молодой господин Ли.
Позже императорский лекарь Сюй еще несколько раз измерил его пульс и поменял рецепт лекарства. В конце концов он объявил, что Ли Юй полностью выздоровел. Ли Юй радостно улыбнулся и поблагодарил лекаря. Но потом в его душе на мгновение промелькнуло чувство досады и разочарования. Поскольку он теперь выздоровел, Цзин-вану больше не было необходимости проводить с ним время. Теперь он снова стал всего лишь одним из работников поместья, который ухаживал за рыбой.
Старательно игнорируя дискомфорт в своей душе, Ли Юй ослепительно улыбнулся и воскликнул:
— Спасибо, что заботились обо мне все эти дни, ваше высочество!
Цзин-ван тоже улыбнулся и слегка кивнул головой.
После того, как Ли Юй поправился, он вспомнил, что Чу Яньюй пытался опоить Цзин-вана. Ли Юй хотел спросить, что с ним стало, но не решился напрямую расспрашивать Цзин-вана. Вместо этого, он обратился со своими вопросами к евнуху Вану.
Ван Си ответил ему, не вдаваясь в подробности, чтобы не сболтнуть лишнего.
— Молодой господин Чу совершил большую ошибку, и теперь он размышляет о содеянном наедине с собой. Молодой господин Ли, откуда вы его знаете? — в свою очередь с улыбкой спросил евнух Ван.
Ли Юй не знал, как это объяснить, и поэтому туманно ответил:
— До того, как я оказался здесь, мне доводилось слышать прославленное имя молодого господина Чу.
Это вполне могло сойти за правду. В прочитанной Ли Юем новелле, когда Чу Яньюй еще был при шестом принце, он был очень известен своей красотой и талантами.
Евнух Ван равнодушно вздохнул и сказал:
— Возможно, этот старый слуга тоже слышал о нем. Вот только неважно, кем он был в прошлом. После того, как он появился в поместье Цзин-вана, ему следовало научиться вести себя порядочно и достойно. Не стоило ему думать о всяких грязных вещах. С моей точки зрения, молодой господин Чу сам накликал на себя беду. Молодой господин Ли, пожалуйста, не будьте мягкосердечны и не просите о снисхождении для него, хорошо?
Ван Си был действительно умен и обладал огромным опытом. Он даже учел возможность, что Ли Юй может попросить о снисхождении для Чу Яньюя.
— Зачем мне это делать? — поразился Ли Юй.
Нельзя сказать, что он совсем ничего не понимал в жизни. Чу Яньюй оказался достаточно смелым, чтобы попытаться опоить Цзин-вана, и был пойман на месте с поличным. Тот факт, что его оставили в живых, уже был огромным великодушием со стороны Цзин-вана. Евнух Ван сказал, что он всего лишь размышляет о своих ошибках наедине с собой. Конечно же, Ли Юй не собирался идти к Цзин-вану, чтобы пытаться замолвить за него слово.
Тем не менее, некоторые вещи все же оставались Ли Юю не до конца ясными. Например, он не совсем понимал истинное значение "размышления над своими ошибками наедине с собой", о котором говорил Ван Си.
Теперь, когда между Цзин-ваном и Чу Яньем возникли серьезные разногласия, насколько Ли Юй знал Цзин-вана, эти двое все больше и больше отдалялись от того, чтобы влюбиться друг в друга.
Похоже, Ли Юй уже прочно занял место "радости сердца" в душе Цзин-вана. В будущем ему больше не придется думать о том, как тайно навести между ними мосты.
Когда Ли Юй подумал об этом, то непроизвольно почувствовал облегчение, как будто у него упала гора с плеч.
Ли Юя совершенно не интересовало, как дальше сложится судьба Чу Яньюя. Цзин-ван еще на банкете отказался принять Чу Яньюя, поэтому его жизнь вполне могла сложиться иначе, чем в книге. Но Чу Яньюй все равно настойчиво пытался попасть в поместье Цзин-вана — евнух Ван особо объяснил ему это от имени своего господина. Только сейчас Ли Юй узнал о том, как Чу Яньюй оказался в поместье. Дело в том, что третий принц бессовестно бросил его у ворот. Ли Юй не знал, смеяться ему или плакать.
В настоящее время у молодого господина Чу в поместье Цзин-вана не было никакого статуса. Он даже не считался слугой. Все в поместье знали, что с этим человеком нужно держаться настороже. Даже "молодым господином" его называли с некоторым презрением. В отличие от него, к молодому господину Ли, который завоевал любовь его высочества, все слуги относились с большим уважением, опасаясь показаться недостаточно учтивыми.
Хотя появление Ли Юя несомненно повлияло на чувства Цзин-вана, нельзя было сказать, что Ли Юй с ножом у горла заставил Чу Яньюя проникнуть в поместье и подсыпать ему афродизиак. Чу Яньюй сам решился этот шаг. Это был его собственный выбор. Рыба здесь была совершенно ни при чем.
Ли Юй решил пока больше не упоминать о Чу Яньюе. Было заметно, что Цзин-вану не нравится то, что Сяо Юй постоянно расспрашивает о других людях. Все это время он не переставал бросать многозначительные взгляды на Ван Си.
Ван Си, которому доверили важное задание, сразу же сменил тему разговора и сказал:
— Ваше высочество, молодой господин Ли, совсем недавно в столице открылась новая ярмарка. Хм... Этот старый слуга кое-что разузнал. Император пожелал отпраздновать союз между нашей страной и Цзиньцзюэ, поэтому после обсуждения с князем Цзиньцзюэ было решено устроить ярмарку. Там можно увидеть множество торговцев из Цзиньцзюэ, продающих невиданные в здешних местах безделушки...
Как только Ли Юй услышал слова "ярмарка" и "безделушки", он сразу же навострил уши.
Подавив улыбку, Ван Си закончил свою речь.
— Его высочество с самого начала собирался пойти взглянуть. Если молодому господину Ли это интересно, почему бы вам не спросить об этом у него?
Ван Си подмигнул Ли Юю, а затем вытянул губы в сторону Цзин-вана.
После того, как Ли Юй попал в книгу, он еще ни разу не прогуливался по улицам в человеческом облике. Он поспешно сказал:
— Ваше высочество, я тоже хотел бы туда пойти. Вы не против?
Цзин-ван только этого и ждал. Он улыбнулся и кивнул головой.
Наконец-то Ли Юй сможет выйти и прогуляться. Он так засиделся в поместье Цзин-вана, что чуть не покрылся плесенью! Ли Юй немного порадовался, а потом неожиданно понял, что по современным понятиям его поход с Цзин-ваном на ярмарку... разве это не свидание?
Значит, это свидание...
Слегка покраснев, Ли Юй украдкой посмотрел на Цзин-вана. Этот негодяй снова прибег к очередной уловке. Ли Юй даже сразу не сообразил, что тот воспользовался помощью Ван Си, чтобы тот непринужденно подал эту идею.
Если это свидание, значит, Цзин-ван начал ухаживать за ним?
Ли Юй поморщился про себя. Сначала этот негодяй воспользовался грубой силой, а теперь успел научиться приемам ухаживания. Какой молниеносный прогресс!
И все же, Ли Юю было жаль отказываться от возможности погулять по торговым рядам. Ли Юй прикусил губу и задумался. Вообще-то, у него все равно не было второй половинки, почему бы тогда... просто не позволить большому негодяю поухаживать за ним. По идее, он не должен понести от этого никакого ущерба.
Ли Юй кивнул головой, что могло считаться официальным согласием.
Евнух Ван мысленно поздравил Цзин-вана. Конечно же, господа не могли отправиться на прогулку немедленно. Сначала ему нужно было проверить, в какие часы открыта ярмарка, и когда у Цзин-вана появится свободное время. Также для Сяо Юя нужно было подготовить "подходящую" для выхода одежду. Цзин-ван снова тайком заказал несколько нарядов для Сяо Юя, которые должен был принести Ван Си. В последнее время евнух Ван был так занят, что ему даже присесть некогда было.
Чтобы полностью рассеять все волнения Сяо Юя, любитель рыб Цзин-ван предусмотрительно предложил взять с собой на прогулку рыбу. Забота о рыбе, конечно же, будет возложена на молодого господина Ли.
Именно этого и хотел Ли Юй. Если Цзин-ван поручил ему заботу о рыбе, только от него будет зависеть, где настоящая рыба, а где поддельная.
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Вскоре наступил день их прогулки. Ли Юй и Цзин-ван заранее договорились о времени отправления. Как только Ли Юй превратился в человека, они сразу же встретились друг с другом.
Сегодня Ли Юй был одет в наряд малинового цвета, расшитый серебряными лотосами, который ему совсем недавно подарил Цзин-ван. На талии у него был пояс из нефритовых бусин. Ван Си сказал, что после выздоровления ему следует носить более радостные цвета.
Ли Юй не очень много знал об обычаях древних людей, но идея показалась ему неплохой, поэтому он надел то, что ему было предложено. Он все еще не научился правильно носить древние пояса, но Цзин-ван подобрал к его нарядам очень тонкие пояса. Ли Юю не приходилось ломать голову над тем, как их завязывать.
Ярко-красный цвет оттеняет кожу человека так, что она кажется более белой. Ли Юй чувствовал, что у него в красном наряде цвет лица выглядел намного лучше. В бронзовом зеркале он видел, что его щеки казались розовыми, как будто были покрыты тонким слоем румян.
Обычно Ли Юй редко одевался в такие яркие цвета. Цзин-ван пристально смотрел на него долгое время, прежде чем наконец-то смог отвести взгляд.
Ли Юй улыбнулся, чувствуя себя очень довольным собой. Он тоже знал поговорку, что "людей встречают по одежке, а провожают по уму". Как ни странно, старая одежда Цзин-вана настолько хорошо подходила ему, как будто была сшита специально для него.
После того, как Ли Юй попал в книгу и стал рыбой, ему нечасто выдавалась возможность принять человеческий облик. Обычно он просто радовался тому, что у него есть какая-то одежда, и никогда особо не задумывался об этом. Но сейчас у него возник вопрос: откуда у Цзин-вана взялась целая куча старой одежды, которая идеально подходила ему по размеру?
Более того, почему вся одежда была таких цветов, которые сам Цзин-ван никогда не носил?
В одно мгновение Ли Юй как будто прозрел и внезапно осознал правду.
— Неужели это вовсе не старая одежда? Ваше высочество, вы заказали ее специально для меня?
Цзин-ван не ожидал, что его разоблачат, и немного смутился. Хотя он не стал это признавать, его выражение лица само по себе послужило объяснением..
Случись такое раньше, Ли Юй, скорее всего, снова почувствовал бы раздражение, но сейчас он смотрел на вещи с другой точки зрения. Он увидел в этом поступке тщательную заботу и глубокую любовь со стороны Цзин-вана.
Ли Юй почувствовал себя так, как будто его сердце нежно царапнула кошачья лапка.
— Большое спасибо, ваше высочество. Вся одежда очень красивая. Я... я буду и дальше носить ее...
Ли Юй быстро сказал себе, что он всего лишь носит подаренную Цзин-ваном одежду, вот и все. Однако смущение Цзин-вана оказалось заразительным. Ненадолго встретившись взглядом с Цзин-ваном, Ли Юй почувствовал, что и сам начинает смущаться.
Ли Юй опустил голову, продолжая теребить в руках золотую цепочку хрустального сосуда. Поскольку Цзин-ван доверил Ли Юю присмотр за своей рыбой-питомцем, в обязанности Ли Юя входило перемещение рыбы в хрустальный сосуд. Ли Юй заранее положил туда рыбу-подушку, старательно прикрывая сосуд своими длинными рукавами. Через два часа он заменит находящуюся в нем рыбу-подушку. В такой ситуации настоящую рыбу от поддельной будет трудно отличить.
Ли Юй вспомнил, как Цзин-ван специально несколько раз обматывал золотую цепочку вокруг ладони, чтобы сосуд случайно не выпал из рук. Подражая Цзин-вану, Ли Юй хотел сделать то же самое, но как только он закончил обматывать золотую цепочку вокруг своей ладони, Цзин-ван забрал у него из рук золотую цепочку вместе с хрустальным сосудом.
Ли Юй ничего не понял, но от испуга у него все перевернулось внутри. Он боялся, что, присмотревшись поближе к рыбе, Цзин-ван заметит неладное. Тем не менее, Цзин-ван всего лишь размотал золотую цепочку, обвивавшую ладонь Ли Юя, а затем с серьезным видом сразу же обернул ее вокруг своей руки.
Ли Юй: ???
Цзин-ван не мог говорить, поэтому о его мыслях и намерениях приходилось только догадываться.
Ли Юй на некоторое время задумчиво застыл. Не похоже, что Цзин-ван в чем-то его винил. Вряд ли он подумал, что Ли Юй не умеет ухаживать за рыбой. Должно быть, ему просто показалось, что золотая цепочка может доставить Ли Юю неудобства.
Но Цзин-ван сам недавно поранил руку, да еще и ради того, чтобы защитить Ли Юя...
Вспомнив, как ради него Цзин-ван поранил руку и истекал кровью, Ли Юй чуть было не утонул в переполнявших его эмоциях. Он хотел сделать некоторую паузу, чтобы немного успокоиться, но Цзин-ван тянул его за собой, словно на невидимой веревке.
— Ваше высочество, молодой господин, пора ехать, — доложил евнух Ван, который подошел за дальнейшими распоряжениями.
Поскольку ярмарка находилась довольно далеко от поместья Цзин-вана, евнух Ван приготовил конный экипаж. Ли Юй дорожил каждым мгновением своего времени, поэтому он ничего не заподозрил. Когда они садились в повозку, один из слуг добровольно встал на четвереньки, предлагая использовать свою спину как ступеньку. Ли Юй вежливо отказался. Он ведь не был настоящим благородным господином, и для него не представляло сложности забраться самому в повозку..
Повозка, которую снарядили в поместье Цзин-вана, была довольно маленькой. Когда Ли Юй забрался в нее и сел, все было хорошо, но когда с другой стороны в экипаж сел Цзин-ван, внутри стало немного тесновато.
Ли Юю пришлось сидеть лицом к лицу с Цзин-ваном, соприкасаясь с ним ногами. Когда повозка быстро поехала вперед, время от времени меняя скорость и совершая повороты, Ли Юй неизбежно прикасался к Цзин-вану или натыкался на его тело.
Столкновения были не слишком сильные и не причиняли боли, но Ли Юй чувствовал себя крайне неловко, как будто он ел тофу Цзин-вана. Несколько раз случайно дотронувшись до него, он непременно извинялся, и каждый раз, когда Цзин-ван слушал его извинения, в его глазах светились веселые искорки.
Ли Юй: "Хнык, хнык, вот негодяй... Почему из-за его улыбки мне кажется, что на самом деле это он ест мое тофу!"
Вскоре повозка подъехала к торговым рядам. Цзин-ван потянул Ли Юя к выходу. Когда Ли Юй садился в повозку, он забрался внутрь сам, но когда пришло время спускаться, Ли Юй посмотрел вниз и почувствовал, что его ноги немного дрожат. Расстояние до земли казалось слишком большим. Ему ничего не оставалось, кроме как с позором ожидать помощи Цзин-вана.
Кто мог ожидать, что Цзин-ван сразу же пойдет ему навстречу. Заметив, что Ли Юй все еще не спустился, он не просто протянул ему руку, но и обвил другой рукой его талию. Полностью побежденного ненавистной разницей в их росте Ли Юя, наполовину приобняв, спустили на землю.
После того, как разошелся слух о прибытии какого-то знатного господина, на рыночной площади собралось множество зевак. Достаточно было поднять взгляд, чтобы увидеть целую толпу людей. Едва оказавшись на земле, Ли Юй постарался сразу же высвободиться из объятий Цзин-вана, но все равно услышал шепот каких-то людей.
— Кто этот благородный господин?
— Кажется, эта повозка принадлежит поместью Цзин-вана. Ты когда-нибудь слышал о его высочестве Цзин-ване?
— О чем ты говоришь! Конечно же, я слышал о его высочестве Цзин-ване. Я спрашиваю о том молодом господине, который сейчас рядом с ним...
Услышав, что люди говорят о нем, Ли Юй сразу же навострил уши.
Тот, кто начал этот разговор, продолжил свои расспросы.
— Так кто этот молодой господин?.
— Понятия не имею. Может быть, это младший брат его высочества?
— Ты стал бы носить на руках своего младшего брата? Судя по таким знакам внимания от его высочества, это должна быть либо его супруга, либо наложница.
— Не может быть. Разве супруги принцев могут появляться на рынках?
— Если не супруга, значит, любимая наложница.
Ли Юй: "..."
Цзин-ван тоже услышал этот неуместный разговор, и его лицо заметно помрачнело. Ли Юй подумал про себя: "Эти люди болтают всякую чушь, не зная настоящей правды. Нет ничего удивительного в том, что Цзин-ван рассердился. Будет неплохо, если кто-то выйдет вперед и объяснит ситуацию".
Пока Ли Юй об этом думал, Цзин-ван словно прочитал его мысли. Он бросил резкий взгляд в сторону Ван Си. Ван Си вздрогнул, быстро подбежал к группе бестактных болтунов, оттащил их в сторону и принялся им что-то объяснять.
Выполнив приказ его высочества, евнух Ван вернулся с улыбкой. Любопытные зеваки тоже вернулись с широкими улыбками и радостно закричали во всю глотку:
— Приветствуем его высочество вместе с супругой. Спасибо, что удостоили нас своим присутствием!
Ли Юй, который по наивности думал, что Цзин-ван прояснит ситуацию: !!!
Слово не воробей, вылетит — не поймаешь. Как он мог по ошибке стать супругой принца? Что теперь станет с его репутацией?
"Ах, ладно. Какая репутация может быть у рыбы?" — снова и снова продолжал себя утешать Ли Юй.
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Bao#1 had meticulously ‘written’ a word, yet in the end, he made a mistake. Bao#1 was sulky and unhappy.
Even the peach blossom cookies that fish dad placed to the side while drinking milk didn’t smell so delicious anymore. C7UdYf
Li Yu was very concerned about these kids. It didn’t take long for him to notice Bao#1’s irregularity. Li Yu didn’t know the reason. However, normally when kids are depressed, it’d get better in other people’s company. Therefore, Li Yu gathered all of the fish babies together, hoping that Bao#2, Bao#3, and Bao#4 would help the dispirited Bao#1 recover a bit.
Bao#2, Bao#3, and Bao#4 surrounded Bao#1. Tears in his eyes, Bao#1 turned his little chubby face away.
Bao#2, Bao#3, and Bao#4 thought in unison. Why is big brother unhappy?
Don’t judge them by their infant outer appearance. Internally, they were fish brothers who had lived with each other for a long time, with extremely close relationships. decQwW
Why Bao#1 wasn’t happy, Bao#1 didn’t want to say.
However, Bao#4 remembered that when his mood was down, fish dad would always use his mouth to nuzzle him. After being nuzzled, Bao#4 would feel very happy. Fish dad said this was a kissy, and that he can kiss people that he likes. Bao#4 liked the two daddies and also liked big brother. He can use kissy to make big brother happy!
Got it! Bao#4 “ah ah” and called out twice, indicating for Bao#2 and Bao#3 to look at him.
Demonstrating himself, Bao#4 pursed his little mouth and gave a smooch, kissing big brother on the cheek.
Bao#1: “……”
Bao#2 and Bao#3 understood and both pursed their mouths, planning to move over.
Bao#1 was so alarmed his scream can break glass: “Ahhhhhhh!” What are you guys doing?!
Bao#2, Bao#3: smoochie, smoochie! qi6IK7
Bao#1: “ahhh!” Help!
Bao#1 underwent his little brothers’ baptism of love and could endure no longer.
Bao#2 and Bao#3 were actually okay and just kissed blindly. Bao#4 was an oddity. Not only did he kiss big brother, he wanted big brother to kiss back; otherwise, he’d continue kissing.
Covered in saliva all over his face because of Bao#4’s kisses, Bao#1 was at his last straw. Finally, he abandoned all hope: Wasn’t it just kisses? I… I can do it also! BUkK5d
With tears in his eyes, Bao#1 hugged Bao#4 with his little arms and legs and gave him a tiny, little kiss.
Li Yu, who had been observing this entire time: “Hahahahaha! As expected of Bao#4!”
The thing that even Ye QingHuan couldn’t do, the little Bao#4 managed to do it!
Because of this event, Li Yu discovered that Bao#1 became much more animated. Before this, Bao#1 was often by his lonesome. Clearly he was a little infant, yet he always had a serious expression and wasn’t very sociable. Now, as soon as he saw the other Baos, he’d start flailing both arms and legs. 8JneTO
Bao#2, Bao#3, and the joyous Bao#4: Big brother, we come to give kissies!
Bao#1 in disdain: “Ahhhh!” Go away!
Watching his sons being rowdy together, Li Yu said to Jing-wang with a sense of accomplishment: “TianChi, look. Surely, little kids are happier when they’re together.”
The corner of Jing-wang’s mouth twitched. According to what he observed, Bao#1 didn’t really seem happy. eAs8lD
However, Jing-wang wouldn’t expose this truth. Making Xiao Yu happy was the most important.
Over on the 6th Prince, Mu TianXiao’s side.
Ze KljcWljb kjr pera jmmerfv bo yglyfgs. Dfmjerf tf tjv jigfjvs vfnfibqfv atf tjyla bo cfnfg jqqfjglcu lc qfgrbc, gfujgvifrr bo ktja tf kjr vblcu, j reybgvlcjaf cjaegjiis abbx atf yijwf obg atf yglyfgs. Ktf Swqfgbg mbeivc’a qeclrt tlw vlgfmais, tbkfnfg, tf tjv rklamtfv jii bo atf qfbqif yfrlvf atf 6at Uglcmf. Ktlr vlvc’a jmaejiis offi nfgs ubbv.
For Mu TianXiao(6) to reach his position currently, he had to betray the 3rd Prince. Thus, he subconsciously couldn’t trust the 3rd Prince’s subordinates fully.
The number of confidants he considered trustworthy was few and far between. The advantage was that secrets couldn’t be easily leaked, however, the disadvantage was that, with a mere imperial edict from the Emperor, he really didn’t have anyone he could use left. OSgJlN
And this was all because of his big wedding. He was desperate to win over the Yue family’s Marquis DingBei, Marquis DingBei was similar to ChengEn Gong.
They were both old aristocratic families that survived for generations. It was actually extremely hard to curry favor with Marquis DingBei; he didn’t even soften for relatives and only loved his daughter dearly. Therefore, Mu TianXiao(6) wanted to make sure this marriage was secure. Marquis DingBei and his daughter were both genuine nobility and had plenty of experience with everything in this world. The 6th Prince couldn’t count on some paltry little tricks to persuade Marquis DingBei to help him and can only take a risk out of desperation.
Originally exploiting the assignment of renovating the palace wasn’t something easily exposed. As long as the palace was constructed and re-painted, who would specifically take it apart to take a look at the wood? Therefore, when the wood selling merchant contacted him, wanting to do business with him, he knew the opportunity to become rich had arrived.
In addition to this, he also had some offerings from his subordinates. This marriage wasn’t an easy thing to obtain. Who would have expected that such an inconspicuous thing would still be discovered by Zheng Jing. Not to mention, Zheng Jing even complained to the Emperor and accused him of misconduct.
Was the guy not worried about offending him?!
Mu TianXiao(6) recalled when he renovated ZhongCui Palace on imperial orders, Zheng Jing also guided him the same way as he guided Jing-wang, treating him in a friendly manner with plenty of care. It made him feel like this person had a good sense of judgment. Who would have imagined that this person was actually vicious enough to stab him in the back. Mu TianXiao(6) wanted to counterattack and obtain Zheng Jing’s weakness. However, first, he really didn’t have anyone to do this task; second, Zheng Jing was really an upright and moral person. The 6th Prince had no way of taking a bite out of this iron block. Xa90ER
However, no matter how vicious Zheng Jing was, he couldn’t compare to the Emperor. The Emperor’s imperial edict looked like he was giving the 6th Prince leniency, the 6th Prince wasn’t really implicated here and also didn’t receive any punishment, however; the subordinates that he had arduously gathered were all gone in an instant.
Mu TianXiao(6) really hated, hated the Emperor, and hated Zheng Jing even more. However, this hatred was just like the circumstances of his birth, weak and powerless.
He’d prefer it if the Emperor gave him a few paddles instead.
“TianXiao(6), it’s only a few servants. No need to feel distressed. Mother can give you a few more maids, how does that sound?” Mu TianXiao(6)’s birth mother– Concubine Zhang consoled gently. sGFLAo
Because Mu TianXiao(6)’s current status was not the same anymore, Concubine Zhang also had plenty of people fawning over her now. Naturally, she gained more confidence when speaking with her own son.
However, her words almost made Mu TianXiao(6) laugh.
Mu TianXiao trembled uncontrollably. How hilarious. His mother was only able to wear gold and silver because of him, yet she didn’t even know what he needed the most. Meanwhile, Empress Xiao Hui has died more than 20 years ago, yet she can still protect Jing-wang. Empress Xiao Hui’s maternal family, ChengEn Palace Estate, supported Jing-wang so much. This was the difference between an Empress and a palace maid!
In the end, Mu TianXiao(6) didn’t speak his words of criticism out loud. He only made Concubine Zhang exercise restraint in the near future. He can’t let the Emperor seize any more of his weakness. 4tTpqM
Concubine Zhang agreed in the end. With the 3rd Prince and the 2nd Prince as examples of the consequences of misconduct, she only acted imposingly behind closed doors. In front of the Emperor, she was still an honest quail. However, after hearing Mu TianXiao(6)’s words, other than agreeing, Concubine Zhang felt somewhat bewildered. With the current situation, other than choosing her son as inheritor, who else can the Emperor pick?
Without any assistance, Mu TianXiao(6) couldn’t act blindly without thinking. Plus, he still suspected that there was something wrong with Jing-wang’s offspring; Jing-wangfei also had a lot of questionable areas. Mu TianXiao(6) had sent his most loyal subordinate to investigate in the West Frontier. This person told him that he can set up a scheme to catch Jing-wangfei. However, afterwards, the person lost contact.
Mu TianXiao(6) was afraid this person had died. At the same time, he was also hoping that this person could really find Jing-wang’s weakness. Therefore, he continued waiting everyday.
It wasn’t until the Emperor visited the Imperial Study himself and started to treat the 7th Prince and 8th Prince differently that Mu TianXiao(6) suddenly realized, right now was not the time for him to relax. RgCkNM
Other than Jing-wang, the Emperor still had two little sons. They also had the possibility of ascending the throne.
Mu TianXiao(6) wanted to make the two princes lose the Emperor’s favor without anyone realizing. However, his loyal subordinates were all gone and he couldn’t find any suitable person to help him at the moment. He definitely wouldn’t do it himself, even if dealing with kids of this young was very easy.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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He was just frustrating over his worries when someone found him instead.
“Your highness, I can help you resolve your problems.” sgdxjf
From behind a bamboo hat covered by a cloth veil, Chu YanYu revealed his hazy eyes, staring at the 6th Prince unblinkingly.
Seeing him, Mu TianXiao(6) was extremely shocked.
Ever since Jing-wang left the Imperial City and went to the West Frontier, the people from the QingXi Courtyard of the Jing Estate were pulled out one by one and questioned about their future plans. If they wanted to leave, they were free to leave.
This was when Chu YanYu left the Jing Estate. hJA3jv
Chu YanYu had followed Mu TianXiao(6) since childhood. He had no other place to go. Therefore, he returned to the 6th Prince’s estate to find Mu TianXiao(6).
Mu TianXiao(6) had allowed him to stay. However, at that time, the 6th Prince already knew that the Emperor would be appointing him a marriage. Even though Chu YanYu was right in front of him, he didn’t actually increase the closeness of their relationship. Chu YanYu also acted like he didn’t exist. It was only on Mu TianXiao(6)’s big wedding, before he went to greet the bride, that Chu YanYu ran in front of him and asked, if he were really about to get married.
Mu TianXiao(6) had nothing to hide, thinking: Back then when he forcibly handed Chu YanYu to the Jing Estate, Chu YanYu should have known already that before he obtained the throne, it’d be impossible for the two of them to be together publicly.
The 6th Prince once promised Chu YanYu that he’d save a spot for Chu YanYu by his side. However, it definitely wouldn’t be the main wife. The position of main wife was occupied now. However, even if it wasn’t, it wouldn’t belong to Chu YanYu. Mu TianXiao(6) also needed offspring himself. fgDqkK
Mu TianXiao(6) was worried that Chu YanYu would do something excessive, however, Chu YanYu only stood there in a daze for a while and then walked away soullessly.
Even now, with the 6th Prince’s main wife already married into the family, she still didn’t know that there was this Chu-gongzi inside the estate.
“You…… Yu-er, what are you saying? How do you plan to help me?” Somewhat hopeful, Mu TianXiao(6) asked carefully. Chu YanYu was smart and had the 6th Prince in his heart ever since he was little. Mu TianXiao(6) was very much aware of this and felt pretty confident in Chu YanYu. Before, he didn’t make any progress in the Jing Estate; it was only because Jing-wang’s personality was way too eccentric. Therefore, there’s no need to blame Chu YanYu because of that.
Chu YanYu paused briefly and said: “You are currently lacking manpower, your highness. I can become your eyes and a helping hand in the palace.” m3eJi7
Really?!
Mu TianXiao(6) was ecstatic internally. His birth mother was slow-witted and not favored by the Emperor. If there were someone else in the Emperor’s harem helping him, it’d make up for plenty of his deficiencies.
“However, you just returned from Jing-wang, uh… is this okay?” Mu TianXiao(6) asked cautiously.
“Your highness, you know that I didn’t have any relationship with Jing-wang.” Chu YanYu’s voice was soft and gentle, even containing a faint kind of sulking that would only appear between two lovers. pDcZqx
When he was in the Jing Estate, he was malnourished and sickly in appearance, not looking very good. In these last few days at the 6th Prince’s estate, he had already recovered, regaining his appearance as a stunning and gorgeous youth.
Excited, Mu TianXiao(6) grabbed one of his hands: “What I mean is you’ve entered the Jing Estate before and now need to become the Emperor’s concubine. Would you feel that this is unfair? Yu-er, if you aren’t willing, please let me know. You know I really do hate to part with you.”
Chu YanYu gently shook his head, saying: “My only wish right now is to help you achieve your dream, your highness. Please permit me to do this.”
As Chu YanYu spoke, he actually started kneeling. Mu TianXiao(6) hastily pulled him up. IXiJFM
He didn’t doubt Chu YanYu’s devotion towards him. Otherwise, why would Chu YanYu accept being arranged to enter the Jing estate back then?
If Chu YanYu can really enter the palace……
Mu TianXiao(6) quickly thought about it. According to Chu YanYu’s appearance, even many beautiful women couldn’t compare. Inside the Emperor’s harem, he’d still be an outstanding figure. If Chu YanYu was willing to step forth, Mu TianXiao(6) was pretty confident in making this come true.
Mu TianXiao(6) made his decision. Helping Chu YanYu up, he said tenderly: “Please get up. I’ll be relying on you in the future then.” LmQvk8
Chu YanYu nodded his head. Through the veil, Mu TianXiao couldn’t see the extremely faint, ambiguous smile that bloomed across his face.
“To be able to help your highness is my duty.” Chu YanYu has already waited for a very long time. This was exactly what he was hoping for.
Mu TianXiao(6) was actually pretty resourceful in his method of setting up Chu YanYu. First, he made Chu YanYu into his own personal bodyguard and brought him into the palace. Concubine Zhang, a palace maid who was able to climb into the Emperor’s bed after he became inebriated, also had her own unique methods.
Not long after the Lunar Festival, the Emperor drank a bit much and ended up resting at Concubine Zhang’s YongFu Palace, which was nearby. The next day, there was the addition of a new beauty in the palace, the stunningly gorgeous Chu-Guireng. Ak1qOX
This Chu-Guireng, however, was actually a man.
“Chu…Chu YanYu– he became the Emperor’s male wife??” When Wang Xi casually reported this news, Li Yu was extremely astonished. Was there anything more fantastical than this? The gong-shou pair from the original novel– he had married the gong and gave birth to a bunch of small fish baby sons; meanwhile, the shou ran off and got together with the gong’s dad, and successfully became the gong’s…… stepdad?
Wait, a male wife counted as concubine, but he shouldn’t also count as Jing-wang’s stepdad.
Ai. Li Yu didn’t even know how to address him anymore. GgM3qZ
“Didn’t he remain in the estate? How did he run off to the imperial palace?” After being stunned for quite a while, Li Yu finally remembered to ask this.
Li Yu had actually thought about this before. After they returned, Chu YanYu would have stayed in the Jing Estate for an entire year already. Jing-wang’s ire must have dissipated by that point. Li Yu can ask Jing-wang to let Chu YanYu leave. However, what he never imagined was that Chu Yan Yu had managed to become a palace concubine. How did he do this?
Wang Xi glanced at Jing-wang’s expression and then said: “When his highness and wangfei left the Imperial City, plenty of people were permitted to leave the estate.”
So it was like this. Jing-wang had released him a long time ago; Chu YanYu didn’t secretly run off himself. d7YPSd
Li Yu finally understood. Chu YanYu didn’t manage to achieve anything inside the Jing Estate. After he was released, he definitely returned to his dream lover, the 6th Prince. If this were the case, then how did he end up in the palace?
Wang Xi said vaguely: “The Emperor got drunk at a banquet. The 6th Prince and his accompanying bodyguard just happened to be visiting Concubine Zhang…… this old servant heard that Chu-Guireng received his title inside YongFu Palace.”
Wang Xi spoke vaguely, but Li Yu can interpret it himself. Didn’t this mean…… The 6th prince gave Chu YanYu to the Emperor himself?
After a time span of more than a year, Mu TianXiao(6) was still the same scumbag. How can Chu YanYu be happy with this! h7cxPm
…… oh. He probably would be happy. After all, Chu YanYu’s thought process was different from normal people. The guy entered the Jing Estate back then also for the sake of the 6th Prince.
Who knows, perhaps to Chu YanYu, belonging to Jing-wang and belonging to the Emperor, didn’t have that much of a difference.
Li Yu imagined a whole bunch of random stuff and then noticed that the Baos were all listening. Bao#4, especially, was blinking a pair of shiny bright eyes. Li Yu knew they could understand and hastily covered their ears.
Bestowing titles after a drunken night or whatever, grandpa seemed a bit unreliable here. Hopefully the kids won’t be misguided. 1RIyxq
Li Yu was somewhat worried about Jing-wang at the same time.
It wasn’t because he was afraid Jing-wang had feelings towards Chu YanYu– this was definitely impossible– instead, he was afraid this would affect Jing-wang’s opinion of the Emperor.
In Jing-wang and many people’s hearts, the Emperor had extremely deep feelings towards Empress Xiao Hui. Would Jing-wang feel like the Emperor had forsaken the previous Empress?
When he thought about this, Li Yu stopped worrying about covering the kid’s ears and went to hold Jing-wang’s hand, saying: “TianChi, don’t feel sad.” CovAU0
Jing-wang: “……”
The Emperor had three palaces and six courtyards, why would Jing-wang care? He also didn’t want to comment on the Emperor’s decision here. Seeing Li Yu wanting to comfort him, however, Jing-wang frowned accordingly; but his eyes were full of deep love.
Li Yu wrapped his arm around Jing-wang’s elbow and said in a low debatable tone: “Please don’t take it to heart. How about we bring out the mermaid tonight?”
Li Yu wanted to give his highness a change in activity so his mood would get better. Gv0mgQ
With a smile, Jing-wang nodded his head in agreement: Okay.
After the Lunar Festival, the weather became somewhat cold in the West Frontier. They can heat the room up a bit and prepare a huge tub……
If he didn’t presume wrong, perhaps their whole family will be heading out on a journey soon.
GanQing Palace, where the Emperor was. Ygkjy8
In the Emperor’s eyes, to bestow someone a title after a drunken night at his age, and while in another imperial concubine’s palace too, was a very humiliating thing. Not to mention the other person was a man, and a prince’s personal bodyguard. The Emperor had to take responsibility for his fault and had no choice but to accept the person into his harem.
The Emperor was very ashamed. This kind of frustration, he had felt before when he granted Concubine Zhang, who was still a palace maid of ChangChun Palace back then, her title after a drunken night. Now he was experiencing it once again.
In order to make himself less upset, the Emperor started thinking about Jing-wang.
Ordering Jing-wang to leave the Imperial City took the Emperor several hours of back and forth consideration. However, the following decision he made was very swift, because this decision had been ruminating in his mind already in the last few days. dFRLk
“Luo RuiSheng, draft an imperial edict for me. Summon Jing-wang back.”
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 8 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 8 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 9 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 9 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 10 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 10 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 11 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 11 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 12 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 12 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 13 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 13 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 14 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 14 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 15 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 15 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 16 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 16 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 17 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 17 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 18 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 18 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 19 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 19 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 20 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 20 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 21 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 21 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 22 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 22 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 23 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 23 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 23 (III)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 23 (IV)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 24 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 24 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 25 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 25 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 26 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 26 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 26 (III)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 26 (IV)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 27 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 27 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 28 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 28 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 29 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 29 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 30 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 30 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 31 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 31 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 32 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 32 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 33 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 33 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 33 (III)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 34 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 34 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 34 (III)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 35 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 35 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 35 (III)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 36 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 36 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 37 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 37 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 38 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 38 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 39 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 39 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 40 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 40 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 40 (III)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 41 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 41 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 42 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 42 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 43 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 43 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 44 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 44 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 45 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 45 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 46 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 46 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 47 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 47 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 48 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 48 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 49 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 49 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 50 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 50 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 51 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 51 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 52 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 52 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 53 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 53 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 54 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 54 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 55 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 55 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 56 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 56 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 57 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 57 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 58 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 58 (II)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 103 (I)
Возлюбленный карп немого тирана [BL] Глава 103 (II)